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CETEBOE B3AUMOJENCTBUE MEXIYHAPOIHbIX TABOPATOPUI
C PACIIPEAEJIEHHBIM YYACTHUEM KAK ®OPMA PA3BUTHUSA
HOJIMKYJBTYPHOI'O OBPA3OBAHMSA B POCCHUU U 3A PYBE/KOM

[locTosiHHBIE M3MEHEHUS B CHCTEME 0OPa30BaHMS B CBA3U C BXOXJIEHHEM B boroHCKwMit
MpoLIeCcC, BHEAPSHWEM MMHHCTEPCTBOM 00pa3oBaHusi ¥ Hayku P® craHmapToB HOBOrO
TIOKOJICHHS! TIPUBEITN K HEOOXOAUMOCTH KOHCONWAAINY YCHIIVA TIPE/ICTABUTENEH Pa3HBIX BY30B
U IpYTUX 00pa3oBaTeNbHBIX OpraHW3alliii B pealn3alid MOJUKYJIbTYpHOTO 00pa3oBaHMU,
BOCTpeOOBaHHOTO M KOHKYpPEHTOCIOCOOHOTO Kak B Poccum, Tak W 3a ee mpenenamu. JlaHHbIe
YCIIOBHSI TIOCITYKHJIH TOJTYKOM K CO3/IaHHIO IICHTPOB KOMIICTECHIIMH B pa3HbIX peruoHax Poccuu
1 3apyOexbss B BHIEC MEKIyHApPOIHBIX J1a0OpaTOpWil C paclipe/ielieHHbIM y4yacTheM. Takwe
J1a00PaTOPUH TPEIOCTABIISIOT BO3MOXXHOCTh B3aUMOJICHCTBHS «HA PABHBIX» C BO3MOXKHOCTBIO
pacnipenenieHusi cep HWHTEPECOB W OONACTH pEIIaeMbIX 337ad BCEX YYaCTHUKOB 00pazo-
BaTEJILHOTO TPOLIECCa — BY30B, IIKOJ, JOIIKOJBHBIX YUPSKICHHUIA, [ICHTPOB JIOMOJHUTEIBHOIO
00pa3oBaHMs, B TOM YHCIIE HEKOMMEPUECKHX opraHm3anuii. O0beIMHEHHbIEe, HO HE YTPATHBIIIHES
CBOCH CTPYKTYpPHOW CaMOCTOSITCIIBHOCTH JIAOOPaTOpHH, OKa3bIBAIOTCSA 00J€e MOOWILHBIMH,
TIOCKOJIBKY MOTYT, TIPHHSIB Ha ce0s B paMKaX OJHOTO W3 TIPOSKTOB POJIb BEIYIIETO 3BEHA,
TIOJTB30BAThCS PECYPCaMU OCTAJIBHBIX JIAOOPATOPHA M BY30B B IIEJIOM U TPAHCIIMPOBAThH 3aTeM
B HAX TIPOIYKTHI CBOEH nesrenbHOCTH. [Ipm 3TOM BakKHO OTMETHTH, YTO Bce Jlabopartopuu
OTKpbIBatOTCS B Poccum W 3a pyOexkoM ¢ 00S3aTeNbHBIM YYE€TOM PETHOHATLHOM W YKe
CITOYKMBIIEHCS] KOMITIETEHTHOCTHOM CIIEIM(PUKN KaXKIOT0 ITapTHepa.

Kniouesvie cnosa: cereBoe B3aMMOJICHCTBHE, MEXIyHapoJHbIE Hay4yHbIE Jiabopa-
TOPHUH, MEXBY30BCKMI HAay4HO-00pa30BaTENIbHBIA KOHTEHT, MOJHUKYJIbTYpHOE 00pa3oBaHHE,
npodecCHOHANbHAS U MEXKYIbTYpHasi KOMIIETEHIIHH.

Kudryavtseva E. L.

University of Greifswald, Greifswald, Germany

Zelenina T. 1., Utekhina A. N., Miftahutdinova A. N.

Udmurt State University, Izhevsk, Russia

Bubekova L.B., Salimova D.A.

Yelabuga Institute of Kazan Federal University, Yelabuga, Russia

NETWORK INTERACTION OF INTERNATIONAL LABORATORIES WITH
DISTRIBUTED PARTICIPATION AS A FORM OF PROMOTING
POLYCULTURAL EDUCATION IN RUSSIA AND ABROAD

Continuous changes in the education system, the need to join the Bologna Process and the
introduction of new Standards of Education by the Russian Federation Ministry for Education and
Science have brought about the necessity for consolidation of efforts on the part of representatives
of different higher education institutions and other education structures, which promote
competitive polycultural education sought after both by Russia and the countries beyond its
borders. The existing situation has stimulated the opening of centers for competences

4



development studies in different regions of Russia and abroad in the form of International
laboratories with distributed participation. The laboratories of this type provide cooperation “on
equal terms” with a possibility of sharing the spheres of interest and the problems to solve among
the participants in the education process — higher education institutions, secondary schools, pre-
school institutions, centers for supplementary education, including non-commercial organizations.
joint laboratories, without losing their structural independence, prove to be more mobile; being in
charge of a certain project they can make use of the resources of other laboratories and institutions
and add their own products to them. It is important to note that all the laboratories are opened in
Russia and abroad with the regional and competence specialization of each partner in mind.

Keywords: network interaction, international research laboratories, interuniversity
scientific and educational content, polycultural education, professional and cross-cultural
competences.

IlocrosiHHBIE W3MEHEHHMA B cuUcCTeMe O0pa30BaHMs, HEOOXOAWMOCTb BXOXKICHHS
B BonoHckuit mpornecc, BHeApeHHe MUHHCTEPCTBOM 00pa3oBaHHsi u Hayku P® cranmapToB
HOBOT'O MOKOJIEHHSI TIPUBEIN K HEOOXOIUMOCTH KOHCOMUAALMHI YCUIINHA NpeCTaBUTENEH pasHbIX
BY30B U JIPYTHX 00pa30BaTelIbHBIX OPraHU3alldid B peau3aliy MOJIUKYIETYPHOTO 00pa3oBaHus,
BOCTPEOOBaHHOTO M KOHKYPEHTOCIIOCOOHOrO Kak B Poccuu, Tak m 3a ee mpenenamu. [lanHble
YCIIOBHSI TIOCITYKHMJIM TOJTYKOM K CO3JIaHUIO LIEHTPOB KOMIIETEHIUI B pa3HbIX peruoHax Poccun
1 3apy0exbs B BUAEC MeXIyHapoaHbIX J1a00paTopuii C pacrpeie/ieHHbIM Y4aCTHEM.

MexyHapoaHble 71a00paTOpUM C pAcHpeleeHHbIM Y4YacTHEM IPelOCTaBISIOT
BO3MOXXHOCTb B3aWMOJCHCTBUS «HA PaBHBIX» C BO3MOXXHOCTBIO (T€pe)pacnpeneieHust
(meranu3anMu WIM pacUIMpeHHs) cdep HHTepecoB M O0NacTH peIIaeMbIX 3a1ad BCeX
YYaCTHUKOB 00pa30BaTEeIbHOTO IMpoliecca — BY30B, IIKOJ, JOUIKOJBHBIX YUPEKACHHUMH,
HEHTPOB JOMOJHUTEIHFHOIO 00pa3oBaHUs (B TOM YHCIE HEKOMMEPYECKHX OpTraHM3aIui)
U T. JI., IOCKOJIBbKY CyOBbEKTaMH 1 OOBEKTaAMH UX TPYAOBOU JESTEIBHOCTHU SIBISIOTCS IO CYTH
OTHM W T€ ’X€ HMHIMBHIYYMBI W COIMaJbHBIC (3THOCOLMAILHBIE) COOOIIECTBA: [ETH,
HNOJPOCTKH, CEMbH, PAa3BHBAIOLIMECS B IOJUKYJIBTYPHOM WM MHOTOS3BIYHOM IIPOCTPAHCTBE
U HY)KJaloIecs: B TPEEMCTBEHHONM M pEryispHO, TOCIEAOBAaTEIbHO M CHUCTEMHO
NPOBOAMMOM BCEMH MEPEUNCICHHBIMYI OPTaHU3alMAMH MOIIEPIKKE.

[lepBbIM mIaroM K CO3JaHUIO TMOJOOHBIX J1a0OPATOPHH TOCIYKWIO TOJIHCAHKIE
JIOrOBOpa O COTPYIHUYECTBE U OOBEIMHEHHE B CETEBYIO CTPYKTYPY IPH NOAJEpKKE Mexy-
HapOJHOTO METOJUYECKOr0 COBETA IO BOIMPOCAM MHOTOS3BIYHMS U MEXKYJIbTYPHONH KOMMY-
HUKallMU JBYX JabopaTopuii: «/IHHOBallMOHHBIE TEXHOJOTHH B cdepe MOJIUKYIBTYPHOTO
obpazoBanuss» EnaOyxckoro wHctuTyra KOV (mupexrop E. E. Mep3on, EmaOyra)
1 «MHOTOSI3bIYME W MEXKYJIbTypHass KOMMYHHUKAIUs» YIMYPTCKOIO T'OCYHHUBEPCHTETa
(pextop I'. B. MepanskoBa, MkeBck), OKE B 3Ty CTPYKTYpy BOIIAa Takxke JabopaTopus
AxTioOnHCcKoro ynusepcutera uM. C. banmesa «/HTepHanoHanu3amnms o0pa3oBaTeIbHOTO
npoctpancTBay (pektop A. b. Arzamosa, Kazaxcran, r. Akro6e). K 2020 roxy npearosara-
erca o0benuuenue 11 poccuiickux u 9 3apyOekHBIX By30B, psiaa OOIIECTBEHHBIX OpraHHu3a-
Uil ¢ 00pa3oBaTeNbHBIM KOMIIOHEHTOM B 14 cTpaHax MHpa — C FOJIOBHBIM IEHTPOM TNpHU
Enabyxckom nHctutyTe Kazanckoro ¢enepaabHOro yHUBEPCUTETA.

OObeMHEeHHBIC, HO HE YTPATHBILIUE CBOCH CTPYKTYPHOH CaMOCTOSITENEHOCTH J1abo-
paTopuu OKa3bIBaIOTCS Oojiee MOOMIIBHBIMH, MOCKOJBKY MOTYT, IPUHSB Ha ce0s B pamKax
OJIHOTO U3 NIPOEKTOB POJIb BEIYIIErO 3BE€HA, I0JIb30BAThCSl PECYPCAMU OCTAJIBHBIX JIaOOpaTo-
PHii 1 BY30B B LIEJIOM U TPAHCIMPOBATH 3aTE€M B HUX MPOIYKTHI CBOCH 1S TEILHOCTH.

IIpu 3TOM BaXHO OTMETUTbH, YTO BCe JTaOOpaTOpUU OTKpbIBaroTCca B Poccun u 3a
pyOexoM ¢ 00s3aTebHBIM yYETOM PETHOHAIBHON U YK€ CIOXKHBILIEHCS KOMIETEHTHOCTHOM
crenn(puKy KaKa0ro naprHepa.



Tak, B EnaGyxcxom uncturyte KOV ronosnas nadoparopus «/IHHOBaLMOHHBIE TEXHO-
Joruu B cepe MOIUKYIbTYPHOIO 00pa30BaHMsD» CO3[aHa C yU4eTOM IMpHOpUTeTOB passutus EN
K®YV B cootBercTBUM C «/IopoxkHOI KapToi» U «IIporpammoii pazButus» By3a 10 2020 r.

Jlabopatopust pu Y'Y «MHOrosi3pIdue ¥ MEXKKYIbTYpHAs KOMMYHHKALHUS» OCHO-
BBIBACTCS Ha pe3yibTarax Oojee 4eM [BafUaTWICTHEW HayyHOHW aesTenpHOCTH MHcTHTyTa
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB W JIMTEPATypbl U (akyabTeTa YAMYPTCKOM (UIONOTUM IIPAaKTHUKO-
OPHEHTHPOBAHHBIX UCCIIEOBAHNH B 00JIACTH PaHHET0, OMIIMHTBAIBHOTO W MYJIbTUIIMHI BAIbHOTO
o0pazoBaHMs B TOJMMITHHYECKOM peruone. Co3maHHas JIabopaTopwss OpPraHWYHO BIIHCATIACH
B CTPYKTYpy Hay4HO-oOpa3zoBarenmsHoro ueHrpa (HOL[) Yamyprckoro rocymapCTBEHHOTO
yHHBepcuTera (cM. puc. 1).

Jlabopatopust AxTioOnHCKOTO YHHBepcuTeTa MM. C. bammeBa «/HTepHanMOHAMM3aIUS
00pa30BaTENbHOTO MPOCTPAHCTBA» 3aHUMACTCS B TaHHBIII MOMEHT Pa3paOOTKON MeXIyHapon-
HOTO Hay4YHO-HCCIIE/IOBATENILCKOTO MpoekTa «TecTrupoBaHue NeTei-ONIHMHTBOB C HAIMOHATBHO-
PYCCKHM JIBYSI3bIYHMEM Ha YPOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETEHIIMH (YpoO-
BeHb COAJIAHCUPOBAHHOCTH €CTECTBEHHOI'O OMJIMHIBH3MA) Ha NBYX SI3bIKAX» COBMECTHO C yde-
HBIMH W3 ACCOIMAINK PYCCKOS3BIYHBIX 00pazoBaTenbHbIX 1eHTpoB Ol «MKaPyC-Mexkyib-
TypHas KOMMYHHKalus U pycckuid s3pik» (OPI). B 1. Aktobe 30 okTa0pst coctostmace Mexy-
HapoJHasl Hay4YHO-TIPaKTHYeCKoN KoHpepeHis « HHOBaIMOHHBIE TEXHOJIOTUH B 00pa30BaHUM:
MIOMCK HOBBIX IIAPAAUTM», @ TAKKE «KPYIJIBIM CTO» ¢ MEKAyHapOAHBIM yuyactueM «KynbrypHbie
Y TyXOBHBIE IIEHHOCTH TIOPKCKUX HAapOJIOB: 3THOI'€HE3 U IIPEEMCTBEHHOCTbY.

OnmHUM M3 3HAYUMBIX TPOJYKTOB CETEBOTrO B3auMojeucTBus saboparopuii EM1 KDY
u Yal'¥Y cran MexayHapoaHbIN ceMIHAP TOBBIIEHHS KBanudukaiwpn «PedeBoe pa3ButHe netei
JOIIKOJIBHOTO M MIIAJIIETO LIKOJIBHOIO BO3PAcTa: PYCCKUM, HALMOHAIBHBIA W HMHOCTpPaHHbBIC
s3pIKW», Tpomemmuii 27-30 oktsiOpst 2014 . B T. VbkeBcke (TepBbIii COBMECTHBIM ceMUHAp
B paMKax J1abopaTopuii ¢ pacnpeneieHHbIM ydacThem: Yamyprtus — Tarapcran — ['epmanus).
B pamkax cemuHapa CTaJ0 BO3MOXKHBIM IpHUIJIalIEHHE pa3padoTunkoB lIpumepHOi OCHOBHOI
00111e00pa30BaTeNIbHON MPOrpaMMBbI JIOIIKOJILHOrO obpasoBanus «/{uamor» O. JI. CoGoneBoit
u E. JI. KynpsBuesoii, BeIyIeHHOH u3natenbeTBoM «JIpoday (. Mocksa). Mx aBTopckme MeTo-
UKW paboThl ¢ JIETbMU-OMJIMHIBAMH BBI3BAJIM KMBOW MHTepec. OOCyxaeHHe nmpoOieM Moiu-
KyJbTYPHOTO 00pa3oBaHMs MPOJODKHUIOCH Ha 3aceaHuu Kpyrioro crona «llepcrextrBa cete-
BOTO B3aMMOJICHCTBHSD) C y4acTHEM MpeAcTaBUTeNieldd MUHMCTEpCTBa 00pa3oBaHMsI M HayKd
Y nmyprckoii Pecryonuku, MHCTHTYTa MOBBILIEHNS KBATM(HUKALMN U IEPENOATOTOBKH PabOTHHU-
KOB oOpazoBanusa YP, YnpaieHus: JOMKOIBHOIO 00pa30BaHUs M BOCIIMTAHUS AJMUHUCTPALIUIH
r. /xeBcka, 00pa3oBaTeNbHBIX OPraHW3allil PasHbIX TUMOB (IO PYKOBOJICTBOM 3aMECTHTENIS
MHHHCTpa oOpaszoBanus 1 Hayku YP U. H. benosepoa). Oqaum n3 myHKTOB Perienus Kpyrioro
CTOJIa SIBJIsIETCs co3/lanue pabouei rpyniisl npu MuHHCTEepeTBEe 00pa3oBaHus 1 Hayku YP ¢ yua-
CTHEM TIpeJICTaBUTENIeH IPYTHX BEJOMCTB I10 pean3allii CETEBOT0 B3aHMOJICHCTBHSL.

Crnenytommm 3TaroM npoasrkeHus Jlaboparopuii ctaHeT MOJTOTOBKA KaJIpoOB, MO-
TOTOBJIEHHBIX K CETEBOMY B3aUMOJICHCTBHIO B COBMECTHBIX NPOEKTaxX, KaK HAay4yHBIX, TaK
u obmecTBeHHBIX. Tak, yxe B stHBape 2015 1. 3ammaHupoBaHa CTaXHPOBKA JBYX CTYACHTOK
EN KOV u YalI'V B OPI' npu MexayHapoIHOM METOJAMYECKOM COBETE II0 BOIIPOCAM
MHOTOSI3BIYMS U MEXKYJIbTYPHOH KOMMYyHMKanuu. MX cTaxupoBKa IMO3BOJUT YCKOPUTH
MOJATOTOBKY M BHEAPEHHE TakuX NpolaykToB JlabopaTtopuu, kak [lopokHas kapTa OMIMHIBa
(nepeBenennas Ha 6onee yem 20 s3p1K0B Mupa) U «Kanenmaps-mopTdoiamno TomKkomsHuKa /
YyU€HMKa Ha4aJbHOH ILKOJIBD» (B TOM YHUCJIE C OMIMHIBAaJIbHBIM KOMIIOHEHTOM), CO3/laBacMble
C YYETOM STHOKYJIBTYPHOro KoMmnoHeHTa Tarapcrana u Yamyptuu. B ¢espane-mapte B EU
K®Y mno wampaiaeHuio paestenbHOCTH Jlaboparopum OymeT TPOXOAHWTH CTaXXKHPOBKY
JIOKTOpaHTKa YHUBepcuTeTa uM. Macapuka (Uexus).
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HOII «HHOBAaLIMOHHOE MPOEKTHPOBAHUE
B MVJbTHJIHHIBAJILHOM 00pa30BaTeJIbHOM NMpocTpaHcTBe» Yal'yY

4

Hay4Ho-K0OpAHHALIMOHHBI

it coset pa3sutusa (HKCP)

/

Hayuynas mkoJsa
(munzeo00udoaxmuxa)
«S13BIKOBOE U MEKKYIBTYPHOE
obpa3zoBaHue U BOCITUTAHHE
B TIOJIM3THUYECKOM PErHOHEY

e IIpodeccronambHo-
OPHEHTHPOBAHHBIE TEXHOJIOTUHU
B MHOSI3bIYHOM 00pa30BaHUU

L4 Pannee s3p1K0BOC pa3BUTHC

o~

Hayuynas mkoJsa
(nuneeucmuxa)
«MeTo1010T 1S CPABHEHHUS SI3BIKOB
W JIMHT'BOKYJIBTYDP B AUAXPOHUU
Y CUHXPOHUM»

IIpo6nems! sI3bIKa U KYJIBTYPHI:
B3aUMO/ICHCTBHUE S3BIKOB

< S U TUAJIOT KyJIbTYp
e [IpoexkTupoBaHUE TEXHOIOTHU e ComnocraBuTeIbHAS TUHTBO-
ABTOHOMHOW Yy4eOHOW eATETHHOCTH KyJIbTYPOJIOTHSI ¥ MHOTOSI3bIYHE
B MHOS3BIYHOM 00pa30BaHUU e IlepeBon Kak MEXbA3BIKOBAS
e  MynbTHIMHTBaNBEHOE O0yUCHNE U MEXKKYJITYpHAst KOMMYHHUKAIHSA
Oopa3oBaHue
(OCHOBHOE U JIOTIOJTHUTENBHOE)
A
\

3Kcnean3a H anpoﬁamm HHHOBAIIMOHHBIX TEeXHOJIOT Ui MYJbTWIMHIBAJIbHOI'O 06pa3OBaHI/lﬂ
(Yuebno-meroanueckuit ueHtp «Y al'y-JIunrsa»)

N\

Me:xayHapoaHasi JjaGopaTopus ¢ pacnpeaeleHHbIM y4acTHeM
«MHOTOS3bI91e ¥ MEXKYIbTYpHas! KOMMYHUKAITHS

» Paspaborka win BbIsIBICHHE HJEH, CO3/IaHKE TPOTOTHUIIOB, TUPAXKUPOBAHHUE U ITPOIBHIKEHUE
HMHHOBAIIMOHHBIX 00pa30BaTENbHBIX MTPOAYKTOB HA MECTaX M B MAPTHEPCKUX OPTaHU3ALMIX
(3xcriepTr3a, armpobarus, MPON3BOICTBEHHBIN MIPOIIECC) MyTEM CETEBOTO B3aMMOACHCTBHS B
Y nmyprckoii Pecniyonuke, PO u B Mupe (IpotyKTamu SIBJISIIOTCS IPOTPaMMBbI CTaXKUPOBOK,
oOpazoBarenbHbIE IPOrpaMMBI pa3Horo ypoBHs, YMK, Texnonornu u mp.)

Kommepunaauzauus pe3yibTaTOB HHTeJIEKTyaJbHOMH AesaTeabHocTH (PU/)
(MHUIT OO0 «Hayuno-meroauueckoe oobennnenue «Mx-Jlorocy)

Puc. 1
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Kak cnpaBeanmuBo otmeuaet M. H. ['yOorno, 1-p uct. Hayk, mpodeccop, 3aMeCTUTEITh
nupekropa MHctutyTa aTHONOrMM M aHTpononoruu PAH, «MHorue 3aTpyaHeHUs, ¢ KOTO-
PBIMHU BCTpETHJIACh CETOAHS HAallMOHATbHAsI TTONUTHKA, BBI3BAHBI ... OTKA30M pa3paboTUYMKOB
OCHOB 3TOH MOJIMTHKH OT CTPYKTYPHO-(YHKIIMOHAIBHOTO MOHUMAaHUS 3STHUYHOCTH U 3THUYE-
CKOM OOIIHOCTH, B-TPEThUX, HITHOPUPOBAHUEM TEX HOCTHXKEHHUM, KOTOPhIE BO3HUKIM B TAKHX
NOIPAaHUYHBIX JUCLHUIUIMHAX, KaK 3THOCOLMOJIOTHUS, STHOAEMOrpadus, 3THOAKOIOT U, 3THO-
TICUXOJIOTHS, 3THUYECKas COLMOJIMHIBUCTUKA U B HEKOTOPBIX Apyrux» [Hosas sTHMueckas
nonutuka Poccun B XXI Beke http://www.kazanfed.ru/actions/konfer6/doklad4/].

B cBs13u ¢ 3TUM MBI cOUIM OCOOEHHO aKTyaJIbHBIM IpoBeaeHue B Enabyre B pamkax
nesitenbHOCTH JlabopaTtopuu poQHUIBLHON STHOKYIBTYPHONH MEXKIyHAPOJHOU CTYIEHUECKON
cMmensbl B narepe EV KOV «bypeBecTHHK» ¢ IpUTTIAIIEHHEM POCCUHCKUX U 3apyOexHbIX (13
HUcmanmn n ®OPI) MomepaTtopoB MO 3THOIEIATOTHKE, STHOIICHXOJIUTHH M 3THOAKOJIOTHH.
B cmene mpuMyT yudacTHe CTYACHTHI BY30B pasHbix pecrmybnuk Poccum (Tarapcran,
Y amyptust, Mapwuii-Om) u 3apyoexns (OPT).

VYKa3aHHbIE MEpOIPHUATHA COOTBETCTBYIOT OCHOBHBIM 3aJa4yaM  CeTeBOro
B3auMojeiicTBus JadopaTopuii:

® [IPOBEJEHHE COBMECTHBIX HAyYHBIX MPAKTHUKO-OPMEHTHPOBAHHBIX HCCIIETOBAHUM
B 00JIACTH MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTH B cpepe MOJMUKYIBTYpHOro 00pa3oBaHus;

® COBEpUICHCTBOBAHHE HA OCHOBAHMM MOJYYEHHBIX pE3yJbTAaTOB HMCCIENI0BaHUN
00pa3oBaTeNbHOrO IpoLEcca B JOLIKOIBbHBIX, IIKOJbHBIX M BY30BCKHX OpraHH3aLUAX
1 00pa30BaHUU B3POCIEIX (C YIETOM MPEEMCTBEHHOCTH U MOOHMIBHOCTH);

e (GopMUpOBaHHE COBMECTHOTO MHTEPAKTHUBHOTO ()OHJIa METOIUYECKUX pa3pado-
TOK, 3aHSATHH W TMOCOOMH [UIsi Pa3NMYHBIX [EJEBBIX AayAUTOPHH (JOMIKOIBHUKH,
IIKOJIBHUKH, CTYJEHTHI, BOJBHOCIYIIATENIN, MEJAarord pa3iIN4YHBIX YPOBHEH CHUCTEMBI
00pa3zoBaHus U POAUTENHN) IO HANIPABICHUAM JEATEIBHOCTH J1aOOpaTOpHH,

e (HOpMHPOBaHHE CETH MAPTHEPCKUX OPraHU3alMi 10 HANpaBICHUSIM JAESTEbHOCTH
71a00paTopuy C KOHEYHOW LIENBI0 — Pean3allii €€ KaK KOMIIETEHTHOCTHOTO IIEHTpPa 10 BOMPO-
caM MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHUI 00pa30BaTeIbHON NESTENFHOCTH B MOJIUKYIBTYPHOMH Cperie;

e [puBIeYEHUE NPO(ecCOPCKO-TIPEnoaBaTeIbCKOro COCTaBa, CTYACHTOB U HapT-
HEPCKUX OpPraHM3alMid K NPaKTHYECKOH MAEATENIFHOCTH II0 CIEHUabHOCTH (OKa3aHue
00pa3oBaTebHbIX YCIYr, B TOM 4YHCJE OMOJHHUTEIBHOrO 00pa30BaHUS W MOBBILICHHUS
KBaJIM(UKAIIMY; TPOBEJICHUE MOHUTOPHHIOB M OIPOCOB; NPOQOPHUECHTAIMOHHAS pPadoTa,
aKTHBHOE y4YacTHE B MOJHUKYJITYPHOM BOCHUTAHMHM M OOYYEHHH CTYACHTOB W YYaIIHXCS
JOpyrux y4eOHBIX 3aBEJCHUM ).

e TOJJCpKKAa MOJIEPHHU3AIIMN OOYyYEeHHsI B CBSI3W C WHTerpamumei PO B Mexmy-
HapoAHOE 00pa3oBaTeNbHOE MPOCTPAHCTBO W MOOMIIBHOCTBIO POCCHHCKUX W 3apyOEKHBIX
YYaIIIXcs U CTIEIUAINCTOB;

e 00001IeHNEe U PacIpOCTPaHEHHE TTOJIOKUTETIHLHOTO OMbITa paboThl 00pa3oBaTesb-
HBIX OpraHW3allii pa3IMYHBIX YPOBHEW, TOCYJapCTBEHHBIX CTPYKTYp, HEKOMMEPYECKHX
OpraHM3allMid U OTAEIBHBIX MEJaroroB MO MCCIEAOBAHUIO, Pa3BUTHIO U MOJAECPKAHUIO MHO-
rosI3bIUMs, OKa3aHHEe UM OPraHH3allMOHHO-METOJIMYECKOW MOMOIIM M TpaHcdep oOpa3oBa-
TEJIbHBIX TEXHOJIOTHI;

® COJEHCTBUE pealM3allM, 3allUTe, BOCCTAHOBIECHHUIO MHOTOS3BIUUSA U MEXKKYIIb-
TYpHOH KOMMYHHKallMM Ha (MHOTO)HAIMOHAIBHBIX TeppuTOpusiXx PP B pasznuusbix chepax
KU3HENCSATEIbHOCTH;  B3aUMOJEHCTBUE ¢  NPOGECCUOHANBHBIMU U OOLIECTBEHHBIMU
00BbEIUHEHUSIMH, TOCYJAPCTBEHHBIMU M PEIUIMO3HBIMU OpPraHU3aLMsAMHU M TPaKAaHaMU 110
BONPOCaM MOIYJISIpU3aLUU U COXPAHEHUSI MHOTOSI3bIYHS U MEKKYJIBTYPHON KOMMYHHKAILIUU;
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e TOMyJspU3alMsl HCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO Hacienus Poccun B MUPOBOM KOHTEK-
cre (Hampumep, T. EmaOyra, r. lkeBck m ap. Kak oOpazoBaTelbHBIE U UCTOPHUKO-KYIIb-
TypHBIE OpeH/IbI);

® T[pUBICYCHHWE BHUMAHHUS TOCYNAPCTBEHHBIX CTPYKTYp perHoHoB u P B cBsizn
¢ npunaTueM HoBoro ®I'OC u HoBoro CrangapTa negarora o0Opa3oBaTeIbHON OpraHU3aluu
K HEOOXOJMMOCTH HaNpaBJIeHHOW OPUEHTAIIMK 00pa30BaTEIbHBIX OpraHU3aliii BCEX TUIIOB U
YpOBHEl Ha BHEAPEHWE WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJNOTHHA B cdepe MOTUKYIbTypHOTO
00pazoBaHwMs.

Bpems craBuT Hac mepen HEOOXOAMMOCTHIO CO3JaHHMSA HAYYHBIX KOHCOPIMYMOB,
CrocoOHBIX ydacTBOBaTh B rpaHtax EC, He Tonbpko pa3pabaThiBaTh, HO W PEaTH3OBHIBATH
BOCTpeOOBaHHBIE OOIIECTBOM 00pa30BaTEIbHBIC POCKTHI.

Co3pmanHast ceTb MeXIyHapOJHBIX J1a0OpPaTOPUIl ¢ pacHpeleieHHBIM Y4acTHEeM 3a
O4YCHb KOpOTKI/Iﬁ CpOK, ME€HEC Tro0Ja, IIOJy4Yujia MOLIHBIC IIOJOXUTCIIBHBIC PE3YyJIbTaTbl
B3aMMOBBITOTHOTO ¥ B3aWMOOOOTAIMIAIONIET0 COTPYAHWYECTBA H CTaja oOpas3IoM
MEKIUCIUTLITUHAPHOTO CETEBOTO B3aMMOJICHCTBHUS B 00pa30BaTeIbHOM cpe/ie.
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Kynpuna T. B.
Ypanvckuii hedepanvuviii ynusepcumem, Examepunbype, Poccus

OCHOBHBIE HAITPABJIEHUS PAZBUTUSA BUJIMHI' BAJIBHOI'O
OBPA30OBAHUA

B cBsi3u ¢ mporieccamul TI00ATN3AMN U WHTETPALMH PA3IMYHBIX COLUATBHBIX CUCTEM
U KyJBTYp MPAaBOMEPHO TOBOPHUTH O MpodieMax OWITMHTBU3Ma. B crathe mpejcTaBieHbl pa3nmd-
HbBIC TIOAXOJBl K Pa3BUTHIO OWIIMHTBAILHOTO OOpa30BaHUs. YKa3blBacTCS HAa HEAKTYaIbHOCTh
(pOHTAIBHBIX METOJIOB PabOTHL, KOTOPBIC HE (POPMUPYIOT HABBIKOB AKTUBHOTO B3aUMOJICHCTBUSL.
OCHOBHOE OTIMYKE OMJIMHTBAJIBHOTO OOpa30BaHHS OT TPAJUIIHOHHOTO COCTOMT B TOM, 4YTO
B paMKax OWJIMHTBAJIBHBIX MMPOIPAMM HHOCTPAHHBIN SI3BIK SIBJISCTCS KaK YUCOHBIM TPEIMETOM,
TaK ¥ S36IKOM, Ha KOTOPOM IpernojatoTcs npyrue npeameTsl. [loguepkuBaercss HEOOXOIMMOCTD
nepexojia OT TPAIUIMOHHBIX (hOpM 00yUeHHUS K Ooyiee THOKMM OWJIMHIBaJIBHBIM, TTOMOTAIOIIUM
yUanmMes IEPEKITFYaThCs ¢ OTHOTO SI3bIKA HA IPYTOM.

BaxkHyto posib MTpalOT W COBPEMECHHBIE TEXHHUYECKHE CpelICTBAa OOydYeHUSs, ydeT
MICUXOJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEH oOydaembix. Bece 3T0 HE0OXoAMMO paccMaTpuBaTh MpH
CO3/IaHUU YyYeOHBIX OMIMHIBAJIBHBIX MPOTPAMM HOBOTO MokoJcHHS. OCHOBHBIMH IICIIMHU
JTUHTBOJUJAKTUKHU SIBISCTCS MON0OP aJCKBATHBIX METOJMK OOYYCHHsS, KAK MHOCTPAHHBIM
S3bIKaM, TaK W aJaNnTalMOHHBIM KypcaM, CIIOCOOCTBYIOUIMM DPa3BUTHIO MEXKYJIBTYPHOU
KOMMYHHUKATUBHOW KOMIETCHTHOCTH. JlaHHBIC HampaBleHUS TPeOYIOT HOBBIX (Gopm
MOJITOTOBKH CaMHUX MperojaBaTenicil, UX yMeHusl paboTaTh B TaHAEME, a TAKXKEe YMEHHS
MOJIb30BAThCSl  «IIOCTMETOAMYECKOW JUIAKTUKOM», BKIIOYAIONICH CaMOOIICHKY, CaMo-
JTUCIHILINHY, CaMO0Opa3oBaHUeE.

Knouesvle cnosa: OWUNUrBalibHOE 06paSOBaHI/Ie, OWIMHTBaJIbLHAS nporpamma,
MNOCTMETOANYECKAA JUJaKTUKa, TAHACM.

Kuprina T. V.
Ural Federal University, Yekaterinburg, Russia

MAIN TENDENCIES IN BILINGUAL EDUCATION DEVELOPMENT

In connection with the processes of globalization and integration of different social
systems and cultures, it is important to speak about the problems of bilingualism. The article
presents different approaches to the development of bilingual education. It indicates the
irrelevance of the frontal teaching methods that do not form interaction skills. The main
difference between traditional and bilingual education is that in the framework of bilingual
programs a foreign language is both a subject and the language in which other subjects are
taught. The article stresses the need to shift from traditional forms of teaching to more
flexible bilingual ones helping students to switch from one language to another.

Modern training IT-technologies and psychological characteristics of trainees must be
taken into account. All these trends should be considered while creating a new generation of
educational bilingual programs. The main objective of linguodidactics is to select appropriate
teaching methods, both for foreign languages and adaptation courses, contributing to the
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development of intercultural communication competence. These areas require new forms of
teachers’ training and their ability to work in tandem as well as the ability to use «post-
methodical didacticsy, including self-esteem, self-discipline, self-education.

Key words: bilingual education, bilingual program, post-methodical didactics, tandem.

I'mobGanpHast TpaHcopMmanus MHpa CHOCOOCTBYET pPa3BUTHIO HOBOTO SBICHHUS:
TEOKYJIbTYpbl. [ €OKyNbTYpHBIH TMOAXON MOMKET paccMaTpUBaTbCs W C JIMHTBO-KYJb-
TYpOJIOrH4ecKoi To4kH 3peHusi. OH mpennosaraer, YTo COBPEMEHHbIE HAIlMK NPEICTABIISIOT
co00i1 cooOriecTBa Trofei, 00 AMHEHHBIX KyIbTYpOU U S3BIKOM, a He O0IIeH TeppUTOpHEH.
B TakoM MOMUCTUIMCTHYECKOM KOHTEKCTE IIPABOMEPHO TOBOPUTH O MPOOIIEME OUIUHEGUIMA
U TaXKE MYTbMUIUHSEUIMA, KOTOPAs SIBISIETCS aKTyaJIbHOM JJIs BCEX CTpaH.

Pa3zBuTHe 1enoro KOMIIEKCa COLHUAIbHO-3KOHOMHUYECKHX IIPOLIECCOB IPHBEIIO
K (DOpMHUPOBAaHUIO TAaKUX YCJIOBHH, NMPH KOTOPHIX YENOBEK B IpeaesiaX CBOUX S3BIKOBBIX
BO3MOKHOCTEH MOXET MEPEKIIIoYaThCsl C OJJHON SI3bIKOBOM CHCTEMBI Ha APYTyl0. DTO MOTYT
OBITH HE TOJIBKO ABA-TPH OCHOBHBIX SI3bIKA, HO M YETBEPTHIH, T. €. A3BIK TOH CTpaHbI, IIe
JKUJIA UITH KUBET CEMBSI.

B Hacrosmiee BpeMs BHMMaHHUE JIMHTBUCTOB NMPUBJIEKAaeT BAPUATUBHOCTH SI3bIKA.
C omgHOH CTOPOHBI, aKaJeMUYecKoe CTpeMieHHe K o0ydeHuto mpaBmiIbHOCTH. C Apyroi
CTOPOHBI, IPECIEAOBAHNE LEIN YCIEIIHOM KOMMYHHUKALlUU, UCIOJB30BaHUE f3BIKA Kak
BO3MOXHOCTH U pecypca OOIIeHHUs, HECMOTPSl Ha JIEKCHKO-TPAMMAaTHYECKUE OLITUOKH.
TakuMm 00pazoMm, TPOUCXOAUT JABMKEHHE OT HMHOCTPAHHOTO S3bIKA KaK MPOOJIEMEI
K MHOCTPAHHOMY SI3bIKYy KaK BO3MOKHOCTH M PECypcCy, CIHOCOOCTBYIOLIEIO OUAIOry Ha
OCHOBE PaBHOTI'O IOCTOMHCTBA.

B cBs3u ¢ aTUM Meromuyeckass (YHKIUS TONHA3BIYHONW KYIbTYPbl B KOHTEKCTE
ryMaHHM3alui 00pa30BaTeIbHOIO MPOCTPAHCTBA JIEIaeT HE00XO0AMMBIM BBIXOJl HA TBOPUECKOE
B3aUMOJICHCTBIE BHYTPM TyMaHUTAapHbIX HAyK, Ha JUAJOl KYJIbTYp, AaKTyaJIU3upys
BO3MOKHOCTH TMPOIIECCOB KYJIBTYPHOT'O U SI3IKOBOTO MHOT000pasws [6, C. 68].

Uro kacaeTcs KOHKPETHBIX METOJOB OOYYECHHSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM, TO MHOTHE
UCCIIEIOBATENIM OTMEYAlOT, YTO MEXKYJIBTYpHOE 0Opa3oBaHHE HOCUT AHATIOTHYECKUI
xapaktep. Ero naeanpHoi GopMoid SBISIETCS «y4UThCsI 00ydasD) M0 MPUHIUIY «TaHICMay.
Hannas Qopma mnpeanonaraer OObEIUHEHHWE B TMapbl WIM TPYIIBl TpeACTaBUTENCH
PasINYHBIX KYJIbTYp, KOTOpble 0Oy4aroT ApPYr Ipyra CBOMM KyiubTypam. B EBpomne yxe
CYLIECTBYET CETh LIEHTPOB O0YUYECHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM I10 3TOMY [IPUHIIMITY.

B T0 ke Bpemsi kpuTHKe ToABepraroTcs GpoHTaIbHbIE (OPMBI pabOThI, KOTOPHIE HE
MOJIETIMPYIOT JAEATENbHOCTh M CKOHIIEHTPUPOBAHBI CKOpee Ha IIpernojaBareie, 4eM Ha
oOyyaemoM. OHM He (QOPMHUPYIOT HABBIKOB aKTHBHOTO B3aMMOJICHCTBUS, KOTOpBIE
HE0OX0AMMBI 00yIaeMBIM B ITOBCETHEBHOM KU3HMU.

Kak ormeuaer A. bepanueBckuii [2, c. 75], B coBpeMEHHOM MHpe KOMMYHHKa-
TUBHBIN MOIX0A TpeOyeT AOMOTHEHHM:

1) pacimpeHus rpaHdI] KMMEPCHOHHOTO O0Y4YEHHs, B X0J/Ie KOTOPOr0 MHOCTPAHHBIN

S3BIK MCTIOJB3YETCS KaK SI3bIK 0OYYEeHHS Ha HEM JPYTUX MPEIMETOB: YKOHOMHKH,
reorpaduu 1 ap.;

2) TIOSIBJICHUSI CETH CBPOICHCKUX OWIMHIBAJBHBIX IIKOJ, KOTOpas BCE aKTHBHEE

pacmpsieTcs;

3) UCIONB30BaHMs MOJENEH MHOTOS3BIUMS Kak 00pa3oBaTeabHOM Iieau EBPOIIBL,

MIpEKIE BCET0, MOJENIN PELENTUBHOIO MHOTOS3BIUMSL.
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OpmHoli W3 TakMX MOAEJeH SBISIETCS MOAEAb OJHOBPEMEHHOI'O HW3y4YCHHS
omm3kopoacTBeHHbIX s1361K0B (EUROM-Project: vcnanckuii, HTanbsHCKHN, (HpaHITy3CKU).
[pyroii Monenplo SABISETCS MOJENb <GI3BIKOB», B XOJA€ KOTOPOH BBISBISIIOTCS 0OOIINe
MOMEHTHI BO BCEX €BPOMEHCKHX SI3bIKAX U SI3BIK M3YyYaeTCs KaK CPEeJCTBO YCBOCHUS 3HAHHI,
T. €. I3BIKOBOM KOMIIOHEHT NMPUCYTCTBYET MPH U3yUEHUH BCEX MPEAMETOB.

YBenmuuBaeTcs poilb U o0mey4eOHsix ymeHuil. [lo manHOW mpoGieMe BBIIEISIOT
JIBa HarpaBJieHus [2, c. 75]:

1. BceoOmas eBporen3anus U ri00ann3anus YBeIHIUBAET POJb SI3bIKOB CIICIIH -

aTbHOCTH (IKOHOMUYECKHUH PYCCKUH, METUIIMHCKANA HCTIAHCKHH U Jp.), OCHOBa
KOTOPBIX JOJDKHA 3aKJIaAbIBaThCA €lle B IIKoJe. B CBA3M ¢ 3THM HEOOXOaUMBI
WCCIICIOBAaHUSL [0 OMpEACNICHUI0 TMOTpPeOHOCTEH pasnuyHbIX mTpodeccuo-
HaJbHBIX TPYTII.

2. YBenuueHHe poyid OOIIeYy4eOHBIX YMEHHMI M HABBIKOB B CBS3M C 3aJadyaMu
HEIIPEPBIBHOT'O O6pa3OBaHI/I$I, B TOM 4YHUCJIC W IMPU HU3YYCHUHU HNHOCTPAHHBIX
S3BIKOB, BIIMSET HA BHIOOpP PAa3NUYHBIX CTpaTernii OOy4eHHWsS B 3aBHCHMOCTH OT
MICUXO0-(PH3HOJIOTHYECKOTO THITA 00YYaeMbIX, T. €. YIUTBIBACTCS JOMUHUPOBAHUE
JIEBOTO (JTyyllle pa3BUTa MPOU3BOJIbHAA U BU3yajbHas MaMsATh) U MpaBoro (Jrydre
pa3BrTa HETIPOU3BOJIbHAS U Ay JUTHBHAS MAMSATh) MOJTyILIAPUA.

BaxubIM acieKTOM SIBJISIETCSI HE YCBOEHHUE ONPEAEIICHHON CyMMBbI 3HAaHUU O Jpyrou
KYJIbTYpPE, KOTOPBIX 6YILCT IMOCTOAHHO HE XBAaTaTb, 4 MCIIOJIb30BAHHLIC IIPU 3TOM YCBOCHUH
MMpeaACTaBJICHUA, YMCHHUA U CTPATCTHUH, HCO6XOI{I/IMI)IC JJIsL HaﬂbHeﬁmeFO PACKpPLITUA YCTO-TO
«IYIKOTOY.

B T0 e BpemMs HeoOXxomuMa OOBEKTHBH3ALMS W CTAHIAPTU3ANUS KOHTPOJISI
00y4YEeHHOCTH C TOMOIIBI0 PA3IMYHBIX AYTEHTUYHBIX TEKCTOB, MOJEIUPYIOIIUX OYAYIIyO
JIESTEIIbHOCTh OOIIAFOIINXCS HA MHOCTPAHHOM S3BIKE.

YBenuumnBaeTcs U poib MYJIBTUMEIUHHBIX cpeAcTB o0yueHus. Oco00 BayKHBIM TIpeI-
CTaBIISIETCS CO3/IaHUE C MOMOIIBIO COBPEMEHHBIX CPEJICTB €MHOM CHCTEMBI Pa3HOACIIEKTHBIX
CalTOoB, cofepKalux OAHKU JTaHHBIX 1O (IIIONOruH. Baxxneiiiei 3aiauei siBrsieTcst pa3padoTka
y4eOHO-METOINIECKOr0 00ECIeUeHUs], AUCTAHIIMOHHBIX W OTKPBITBIX ()OPM H3YUYSHHUS, B TOM
YHCIie SNICKTPOHHBIX YYeOHHUKOB, MOCOOWIA, CIOBapei, MyJbTUMEIUHHBIX MPOrpamMM, ayauo-
1 BUIO0MOJIMOTEK 110 JIMHIBUCTHKE U JINTEPATYPOBEICHUIO [4, C. 24].

CrnenoBatensHO, HEOOX0MMMa pa3paboTKa TEOPHUH COBPEMEHHOTO MEXKYIBTYPHOTO
y4eOHMKA ¥ MYJIbTUMEIUAHBIX CPEACTB IO 0OYYEHUIO HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM [5].

LenssMu 1 3a1auaMy TMHTBOAUIAKTHKY B JAHHOW CUTYaAIlUX SBJISIETCS OO0 aneK-
BaTHBIX METOJUK OOYyYEHUs, TpUYeM HE TOJbKO MHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM, HO W aJanTallioH-
HBIM KypcaM, CIIOCOOCTBYIOIUM PAa3BUTHIO MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKATUBHOW KOMITETEHT-
HOCTH (CEHCUTHUBHOCTH) [3, ¢. 294].

Yrto kacaercs JUYHOCTH CaMOro IpernojaBarend, To, Hanpumep, JI. [luneneBuy
[7, c. 116] mpemmaraeT HOBBIM TEPMHUH «IOCTMETOAMYECKAs TUIAAKTUKA», BKIHOYAIOLIAs
CaMOOIIEHKY, CaMOAMCIUIUIMHY, camooOpa3zoBanue. lIpenonaBarens HE MOXET HE YUHUTHCS
BCIO kU3Hb. HeoOXoammo mMOCTOSHHOE OOHOBJICHHWE HHTEIIeKTa. Yem Oouble mpero-
JaBaTelb 3HAeT TEXHOJIOTUH, CTpaTeTHil, TeM 00pa30BaHHEE €ro YUCHUKH.

Ha ocHoBe aHanmm3a crnenu(UYHOCTH JIOKAJIbHBIX (HAIMOHAIBHBIX) TpeOOBaHUI
¥ ydeTa TEOpHH W TPAKTHKH IPEToJaBaHUs, HEOOXOIWMO aHAIU3HPOBATh METOIUYECKHE
U AUIaKTHIecKue mpobieMbl. HeoOxoamMmo maBaTh IMIHPOKOEe 0Opa3oBaHKE, BKIIIOYAOIICE
MO3HAHKUE JPYTHUX KYJIbTYpP, PA3BUTUE TOJCPAHTHOTO MOBEIACHHUS U YBAXKCHUS K TEM, KTO Ha
HaC HE MOXOX.
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Brlmeyka3anHbIM TpeOOBaHUSIM MOKET COOTBETCTBOBATH MOAETHL OWJIMHTBAIBHOTO
obpasoBanusi. bunuHrBansHoe oOpasoBanue (L. Pease-Alvarez) oTHocHTCS K Cydasim, KOria
B Iporiecce 00y4YEeHHUs MOJB3YIOTCS ABYMS SI3bIKAMU, IPUYEM BpeMs U BUJ MCIOJIb30BaHUS
ITHX SA3BIKOB MOXKET OBITh pa3in4HbM [ 1, C. 35].

EBpoma mpenocraBisier IIKONbHUKAM M CTYIAEHTaM W3 pPasJIM4HBIX CTpaH
BO3MOXXHOCTb CBOOOZHO BBIOMPATH SI3BIK MOTy4eHHsI 00pa30BaHMs U MEHATH ero. B pamxax
EBpocoroza cymectByer mporpamma Erasmus. Ee wmembio sBisieTcs BO3MOXKHOCTB
IPEIOCTABUTh KAXKAOMY CTYACHTY, OOydarolieMycs B KakoW-THOO W3 €BPONEHCKUX CTPaH,
4acTh BPEMEHH YUHUThCSI B YHUBEPCUTETE APYIOH CTpaHbl C APYI'UM S3bIKOM OOydyeHus Oe3
CHECIUANBHBIX S3BIKOBBIX KypcoB. CliefoBaTenbHO, YYacTHHKH IporpamMmbel Erasmus yske
JIOJDKHBI OBITH OWJIMHTBAMU WIIM Aaxke TpwinHrBamu. Llenpro mporpammbl Lingua taxke
SIBIISIETCS pealbHOE TPEXBI3bIUNE YiKe B cpenHeit mkoe [5, c. 271].

B pesynbrare X0opoIo opraHu30BaHHOTO TPEXbI3bIUHOTO 00yueHus mpumepHo 90 %
BBIITYCKHUKOB MOTYT MPOJIOJKATh 00yueHHE B YUEOHBIX 3aBEACHUX IIUPOKOTO MPO(HUIIAL.

OcHOBHOE OTIMYHE OWIMHIBAJIBHOTO OOpa30BaHMS OT TPAAULMOHHOIO: B paMKax
OMJIMHIBaJIBHBIX MNPOTPAaMM HHOCTPAHHBIA SI3BIK SIBJISIETCS KaK Y4eOHBIM HPEAMETOM, Tak
U SI3BIKOM, Ha KOTOPOM IIPENoJAt0TCs APYTHe NpeaMeTh!!

T. Lucas yka3bpiBaeT Ha CJICIYIOIIUE MOMEHTBHI IPH IMEPEXOA€ OT TPAAUIIMOHHOMN
IIKOJIBI K MYJIbTHKYJIBTYPHOU HETpaauIMOoHHOM [1, €. 60]:

1. UneanpHOl mporpaMmbl OWJIMHTBAILHOIO 00pa30BaHUS HE CYIIECTBYET.
CrnenoBarenbHO, HEOOXOAUMO CO3/IaBaTh MPOTrpaMMy JAJIsl KaXKI0H KOHKPETHOH CUTYallHH.

2. HeobOxomumo mepexouTh OT:

® perjJaMeHTHPOBAHHOTO OOyuYeHMs OTAEIBHBIM IpeIMeTaM K WHTEIPUpPOBaH-
HOMY 4epe3- U HaAlpeIMETHOMY 00yUEeHHIO;

® OTJEJBbHBIX YPOKOB W PazApoOJICHHBIX TeM — K OJOYHBIM (MOJYJIBHBIM)
3aHSATHIM;

® HMHIMBHIYAIbHOW paboThl yuuTesneld — K KOMaHAHOW paboTe ¢ BBIPAKEHHBIM
COTPYAHUYECTBOM C YUYCHUKAMU;

® CIMHONMYHBIX pEIIeHMH — K COBMECTHBIM pEIICHUSIM U COBMECTHOH
OTBETCTBEHHOCTH, BCET/1a CUUTASACH C MOTPEOHOCTAMH YUAIIUXCA.

BununrBansHoe obpazoBaHue oOnagaeT u PSIOM NPEUMYIIECTB MPU Pa3BUTHH JINY-
HOCTH 00y4aeMoro: THOKOCTh MPOIECCOB MO3HAHMS, PACKPETIONICHNE TMHTBUCTUYECKUX CIIO-
COOHOCTEW (KaXIblii MOCIEAYIOINI S3bIK BOCHPUHUMAETCA ObICTpee MpenblayIIero), CIo-
COOHOCTh BOCIIPHHHAMATH 0€3 BO3MYIICHHUSI MPOTUBOPEUMBYIO0 HMH(popMainuio ((hakruieckas
TOJIEPAHTHOCTB), Pa3BUTHE TBOPYECKUX CHOCOOHOCTEH. B coBpeMeHHOI MEeXKyIbTypHON
cpelie KaXKAbl TOMOJHUTENBHBIA SI3bIK paccMaTpuBaeTcs padoToJareneM Kak MpenMyle-
cTBO. TakuM 00pa3oM, pacIIMPSIOTCS BO3MOKHOCTH 00y4yaeMbIX Kak B 00JIACTH MPOIOJDKE-
HUsI 00pa30BaHMs, TaK U TIOBBIIICHUS] HX KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH Ha PHIHKE TPY/A.

B nenom, OunmHrBanbHoe 00pa3oBaHue HEOTBPATUMO, TAKXKE KaK U KOMITBIOTEpH3a-
st U rio0anu3anus. 3HAKOMCTBO C OWJIMHTBalIbHBIMH MOJXOJAMH, TECHO CBS3aHHBIMHU
C Ha0OpPOM IeIarornYecKuX HOBUHOK (KPUTHYECKOE MBIIUICHHE, POJIEBBIE WTPHI, MEXIY-
HapOJTHBIE CETEBBIE MPOEKTHI U JIp.), o0oramaroT yunrelns. Yepe3 HUX OH MOXKET pealin30BaTh
CBOHU TeopeTHyeckue 3HaHus. Ilocie mpoxokaeHNns: COBMECTHBIX CEMUHAPOB M YUUTEIbCKHX
MacTEPCKUX, YUUTEIIsI MOTYT paclpoCTPaHUTh CBOM HOBbIE HAaBBIKM IAPTHEPCTBA HAa COTPYI-
HUYECTBO ¢ yueHHKaMH. OCOOEHHO IJISI MOJIOJBIX YUnTelIel OMIMHIBAaJIbHBIC HABBIKH MOTYT
CIOCOOCTBOBATDH YCHEITHON Kapbepe U PacIupsIoT cepy AesTensHocTH [1, c. 69].
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BunvHrBaIBHBIC TPOrPaMMBI 00TAIaI0T PIIOM ocobeHHOCTel. BbiOop OMIMHTBATB-
HOU TPOTpaMMbl 3aBHCUT OT MHOTHX (DAKTOPOB: IMOJUTHYECKONW M COIMAILHON CHUTYAIIWH,
MEeIarorn4eckoro COCTaBa IIKOJbl MM YHHUBEPCHTETA, TEXHUYECKOH OCHAIIEHHOCTH, OTHO-
HICHUS poJUTENel K OMIMHIBaTbHOMY 00pa30BaHUIO.

Ecnu esnpro OMITMHTBAEHON TPOTPaMMBbI SIBJISIETCS MIEPEX0/1 Ha 00pa3oBaHUe TOJIBKO
Ha BTOPOM SI3BIKE, TO TaKHe IPOrpaMMbI Ha3BIBAIOTCS nepexoonvimu (transitional programs).
Ho naxe B sTOM ciyyae HeoOXoauMma MOAJIEPKKA M Pa3BUTHE YPOBHS BJIaJCHUS HEPBBIM
s3plkoM. [lepexomubie mporpammer ocobenHo momymsapasl B CIIA, BemmukoGpuranum,
Wramuu, [1IBennn, T/1e TOCTOSIHHO BO3pAacTaeT MIOTOK IMMHUTPaHTOB ¢ Boctoka u HOra.

BropeiM BUIOM OMIMHTBAIBGHBIX MPOTPAMM SIBISIOTCSl NAPAILEIbHbIE NPOSPAMMYL.
Ux uenplo sBisieTCs MONydeHHe oOpa3oBaHMs, 10 KpalHeW mepe, Ha JBYX s3blkax. Ecim
SI3BIKM TIPUMEHSIOTCS PETYJIAPHO Ha TPEIMETHBIX YPOKaX, TO aKTUBHU3HUPYETCS CIOBApHBIN
3amac M MOBBIIIAETCS KAYECTBO YCBOCHUS BCEX SI3BIKOB, KOTOPBIE UCIONB3YIOTCS B MpoOIlecce
oOyuenus. [ToryuuB Takoe oOpa3zoBanue, 00yyaeMble B JalbHEHUIIEM MOTYT MIPOAOJIKHUTE €T0
B COCEJIHEH CTpaHe, He UCTIBITHIBAS SA3bIKOBBIX 3aTPYAHCHUH.

OTH TOAXOMbI OTPAXKEHBI B pslie MEKIYHAPOIHBIX NpPoekToB. OOydasch 1O
NOJOOHBIM MpOrpaMMaM, oOydaeMble CTAaHOBSITCS OMJIMHIBAMH MO oOpa3zoBaHuio. [Ipuuem
BCE S3BIKM OOYUCHHS CUMTAIOTCSl paBHONpaBHBIMH. KyJibTypa MepBOTo sI3bIKa Pa3BHBACTCS
BMECTE C KYJIbTypaMH BTOPOTO U JaXKe TPEThEro A3BIKOB. Ydaluecs 3HAKOMSTCS
C B3aMMOBIIMSTHIEM KYJIBTYpP HECKOJBKUX SI3BIKOBBIX c000IIecTB. B coBpeMeHHOM o01iecTBe
TaKkou IMYyTh CHUTACTCA HaI/I6OJ'ICe TNEPCIICKTUBHBLIM.
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JUHIBUCTUYECKH U YYEBHBINA OIBIT YYALIIUXCSI
KAK OCHOBA OBYYEHMUSA MHOI'OA3BIYUTIO

B cratee paccMaTpuBarOTCS TEOPETHUECKHE MOJETH, OOBSICHAIOIINE IPOLEece
YCBOEHHUSI BTOPOTO, TPETHETO U T. JI. MHOCTPAHHOTO sA3bIKa. Kaxmas Momens oTpakaeT cBOH
NOOXOX K TIPOLEecCy OBJIAICHUSA BTOPHIM M IOCIEAYIOIIUM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM:
JIMHIBUCTUYECKUM, MCUXOJMHIBUCTUYECKUN, COLMOJMHIBUCTHYECKUA. PaccmarpuBarorcs
HEKOTOPBIE U3 CYIIECTBYIOIIMX MOJEIEH MHOTOSA3bIUHsA, OCHOBHOM HAEEeH KOTOPBIX SIBIISETCS
MOHATHE TEepeHoCca M  HUCHOJBb30BaHHE  MPEABIAYLIET0  OMNbITA  YYalIUXcs, Kak
JMHIBUCTUYECKOTO, Tak M YyueOHoro. B mepBoil Momenu paccmarpuBaroTcsi (hakTOpH,
OKa3bIBaromue BJIUMAHUEC Ha IMPOLCCC OBJIAACHUA SA3BIKOM H ACMOHCTPUPYIOTCA pas3induid
ME¥K]ly YCBOCHHMEM IEPBOTr0 MHOCTPAHHOTO fA3bIKAa M MOCIEAYIOIIMMHU si3biIKaMu. Bo BTOpo#
MOJENM JIENAeTCsl MOMbITKA BBIIBUTH POJIb KAXIOTO S3bIKA, KOTOPHIM B TOW HJIM HHOU
CTENEHH BJajeeT yJauuics. ABTOPHl MOAEIH HNPUXOAAT K BBIBOLY O AOMHHAHTHOM pOJIn
NEPBOr0 HMHOCTPAHHOTO sI3bIKAa IO CPAaBHEHHIO C POAHBIM, OOBSCHSS 93TO pazHUILICH
B MCXaHU3Max, JIC)KaAUX B OCHOBC OBJIaJCHUSA POAHBIM U MHOCTPAHHBIM A3BIKOM. OcHoBHas
uaesi TpeThed MOJENU 3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO TEPBbIM M3YYCHHBIH HWHOCTPAHHBIA SI3bIK
CIIYKUT JId HU3ydarolnux BTOpOfI I/IHOCTpaHHHﬁ S3bIK MOJICJIBIO OBJIaACHUSA CHUCTEMOM
WHOCTPAHHOTO sI3bIKa. JTa MOJENb COJCPKUT TMepepadOTaHHbIE W TMOATBEPKICHHEIC
TUIIOTE3bl YYaIIUXCsS O CXOACTBE M PA3IMYMHM MEXAY POAHBIM M MEPBBIM HMHOCTPAHHBIM
A3BIKOM, a TaKkKe ydyeOHble W KOMMYHHMKAaTHUBHBIE CTpaTernmd. YeTrBepras MoJesb
paccMaTprBacCT A3BIKOBYIO KOMIICTCHIHNIO KaK JUHAMHWYHYIO BCIIMUMWHY, U3MCHAIOIIYIOCA CO
BpEMEHEM, B HEMl MOryT MNPOMCXOOUTh KaK IpOrpecc, Tak MU perpecc. YCWIHA IO
NOJ/ICP’KAHMIO SI3bIKa HA JIOCTUTHYTOM YPOBHE 3aBHCAT, 10 MHEHHIO aBTOPOB, 110 MEHBIIEH
Mepe, OT JByX (AaKTOpOB: OT WUCIOJNB30BAHMS S3bIKA M OT S3IKOBOTO CO3HAHUS,
0003Ha4aeMOro Takke Kak METATMHIBUCTUYECKOE CO3HAHUE.

Knioueswie crosa: MHOT'OA3BIYHMC, JIMHTBUCTHYCCKAA KOMIICTCHIIMA, JIMHTBUCTHUYCCKUHN
OIIBIT, yIIGGHBIﬁ OIIbIT, CTPATETHUU OBJIaJCHUA MHOCTPAHHBLIM A3BIKOM.

Lopareva T. A.
Vyatka State University of Humanities, Kirov, Russia

LINGUISTIC AND LEARNING EXPERIENCE OF STUDENTS AS
THE BASIS FOR TEACHING MULTILINGUALISM

The paper concerns some theoretical models used to explain the process of learning a
second, a third etc. foreign language. Every model reflects its approach to the process of
mastering the second and consequent foreign languages. The approaches to be mentioned are
linguistic, psycholinguistic, and sociolinguistic. The paper discusses some of the existing
models of multilingualism, the main idea of which lies in the notion of transfer and usage of
students’ previous experience, both linguistic and learning. The first model represents the
factors exercising influence upon the process of mastering a language and demonstrates the
differences between mastering the first foreign language and consequent ones. The second
model presents an attempt to reveal the role of every language in some way known to a
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student. The authors of this model point out the dominant role of the first foreign language in
comparison with the mother tongue, explaining it by the difference in mechanisms underlying
the process of mastering the mother tongue and a foreign language. The core idea of the third
model lies in the fact that when a student studies a second foreign language, the first one
serves as a model of mastering the system of a foreign language in general. This model
comprises the students’ confirmed hypotheses concerning the similarity and difference
between the mother tongue and the first foreign language, as well as learning and
communicative strategies. The fourth model regards linguistic competence as a dynamic
value, changing with time and subject to both progress and regress. In the authors’ opinion,
the efforts for keeping up the language at the attained level depend, at least, on two factors:
language use and language consciousness denoted as well as a metalinguistic consciousness.

Key words: multilingualism, linguistic competence, linguistic experience, learning
experience, strategies in mastering a foreign language.

UccnenoBannss B 007acTH JUIAKTHKH MHOTOSI3BIUUS SBISIIOTCS TPUOPHTETHBIMU
B €BpOIEHCKOM 00pa3oBaTeIbHOM MPOCTPAHCTBE B TeueHHe mocieqHux 15 mer. Hakoren-
HBI OMNBIT KAacaeTcs BONPOCOB CHHXPOHHOTO OOYYEHHWS TpYIIE POJCTBEHHBIX S3BIKOB
(poMaHCKHMX, CIAaBIHCKMX W TE€PMAaHCKHX), OCHOBAaHHOrO Ha KoHIenuuu «EBpomerickoe
B3auMONOHUMaHue». [1osBIAIOTCS MHOTOYHCIECHHBIE MOJIENH, B KOTOPBIX aHAIU3UPYIOTCS
OTIUYHA B OOyUYEHUH MEPBOMY W BTOPOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, POJU M (DYHKITUH H3BECT-
HBIX YyYalleMmycs S3bIKOB, X B3aUMOBJIMSHUE. Tak WIM MHA4e, BCE OHU COAEPKAT UICIO
nepeHoca. B HuX 000CHOBBIBaeTCs OMOpa Ha yKe CYIIECTBYIONINE JIMHTBUCTHYECKHE U Y4eO-
HBIE 3HAHUS W OOBACHSIOTCS MPOIECCHI, TIPOUCXOMAIINE MPH OBJIAJCHUHN HE TEPBHIM WHO-
CTpPaHHBIM SI3BIKOM. PacCMOTpUM HEKOTOPBIE U3 CYLIECTBYIOIIUX TEOPETUUYECKHUX MOJENEH,
OOBSACHSIOIIMX MPOIIECC YCBOSHHSI BTOPOTO, TPETHETO U T. 1. A3bIKA.

1. dakropHast moxens b. XydaiizeH AEeMOHCTPUPYET pasivuus MEXIy HU3YYCHUEM
WA 1 u nocnenyrommmu si3pikamu [8, ¢. 10]. Mogens qoka3bpiBaeT, 9To ropasio Ooblie pas-
Tuanit uMeetcs Mexay mzydenuem WA 1 u YA 2, vem mexay USA 2 u USA 3 (US4 u 1. 1.).
VYyamuecs, uszydatone WS 1, He WMEIOT OmMbBITa B OBJIAJEHHM WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM,
W3yYalolie BTOPOW MHOCTPAHHBINA S3BIK TAKUM OIBITOM O0JaJal0T M MOTYT OMHPAThCH Ha
Hero. OHM, KaK MMPaBWIIO, cTapuie, 00JIaAaloT BEIPAKEHHBIMUA MHTEIUIEKTYaJIbHBIMH CIIOCO0-
HOCTAMH M 3HAIOT, KaK yCIeNHo yuuThcs. OHM BIAJCIOT BAXHBIMU YYEOHBIMA M KOMMYHH-
KAaTUBHBIMHM CTPAaTErHsIMH B MHOCTPAHHOM f3BIKE, YTO IIOMOracT MM B M3YYEHMH BTOpPOTO
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa. Y4Yallluecsi KOHIEHTPHUPYIOTCS Ha 3HAKOMBIX CIIOBaxX M CTPYKTYpaXx,
CTPOST TUTIOTE3BI O 3HAUYECHHM HE3HAKOMBIX CIIOB. Kpome Toro, oHu ()OKYCHPYIOT CBOE BHHU-
MaHHEe Ha O0IlEeM BIIEYaTIIEHHUH OT TEKCTa, a HE Ha JieTalsaX. MM 3HAaKOMO TaKkKe COCTOSIHUE
HE3HaHUs, KaK BBIPA3UTh OINpPEAEICHHYIO MBICIbL HAa MHOCTPAHHOM S3bIKE, M OHU Pa3BHIIU
cTpaTeruu W30eraHus TOJOOHBIX TpyaHOCcTeld. Takum 00pa3zoM, W3ydarolue He TepBBIN
WHOCTPAHHBIM S3bIK MOTYT JIy4Illeé CIPaBIATBCA C TPYOHOCTIMH TIPU H3YYCHUHU
WHOCTPAHHOTO s3bIKa [6, c. 213].

Crenyromuye nepeunciieHus WITIOCTPUPYIOT, Kakue (akTOpbl OKa3bIBAIOT BIIUSHHE
Ha IPOLECC YCBOCHMS HMHOCTPAHHOTO SI3bIKa B 3aBUCHUMOCTH OT IOCJIEN0BATEIBHOCTH
W3yYeHUs. YHUBEPCAIUH OMHCHIBAIOT TPHU 3TOM BPOXKIACHHYIO SI3BIKOBYIO CIHOCOOHOCTB,
MPOSIBIISIONIYIOCS B CUCTEMAaTHYECKUX PEUEBBIX BBICKA3bIBAHUSAX (IEHCTBUSAX).

A) OsnageHue pPOIHBIM S3BIKOM TIPOHUCXOIUT B 3aBUCUMOCTH OT KOJHMYECTBA
¥ Ka4eCTBa MOJIOKUTEIHFHOTO MHITYTa M OCHOBHBIE (DAKTOPHI 37€Ch:
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® yHUBEpCalluH;
e yuebHast cpena [5, . 171].
B) Obyuenne mepBoMy HMHOCTPaHHOMY SI3BIKY BKJIIOYAET BIHMSHUE POJHOTO SI3bIKA
B Pa3IMYHON CTENEHM Ha Ipouecc OO0ydeHHus. YdJaluecs HCIOJIB3YIOT B KaueCTBE OIOPEI
yueOHBId M JKU3HEHHBIH ONBIT W CTpaTeTHH. TakuM 00pa3oM, KOJIMYECTBO (HaKTOPOB
YBEJINYUBAETCA:
YHHBEPCAIINY;
yaeOHas cpena;
JKU3HEHHBIA ¥ YI€OHBIN OTIBIT U CTPATETHH;
POIHOM SI3BIK.
B) IIpu u3ydeHnn BTOPOro HHOCTPAHHOTO S3bIKA KOJIMYECTBO (PAKTOPOB, BIMSFOLINX
Ha IPOLECC YCBOGHHS HOBOIO $I3bIKA, YBEIWYHMBACTCS, MX B3aUMOJICHCTBHE CTAHOBUTCS
cinoxHee. JlaHHast cUTyalHsl OTIAMYAETCS OT OOYYEHUs IEPBOMY MHOCTPAHHOMY SI3BIKY TEM,
YTO y4alluecsl yXe CMOIJIM Pa3BHUTh clielu(puyeckue CTpaTeruy OBIaJCHUS MHOCTPAHHBIM
A3BIKOM, HE COBNAJAIOUINE B TOYHOCTU C OOIIMMHU y4eOHBIMH CTPATETHSIMU U KU3HEHHBIM
OIIBITOM:

YHHUBEPCAINU;
yueOHas cpefa;

JKU3HCHHBIN ¥ y4eOHBIN OMBIT U CTPATETHU;

POAHOM S3BIK;

MHOCTPAHHBIN S3bIK;

3HAHKE yYalUMHCSA CBOETO cTHIIA [5, €. 175].

I') Ilpu w3y4eHWU TPETbEr0 WHOCTPAHHOTO S3BIKA COOTBETCTBYIOIIUE (PAKTOPHI
pacIIUpSIIOTCSl HE TaK CYIIECTBEHHO, KaK 3TO IPOUCXOJUT MEXKIYy H3yYEHHEM IEPBOrO
¥ BTOPOT'O0 MHOCTPAHHOTO SI3BIKA:

® VHHBEpCAINU;
yueOHas cpefa;

JKU3HEHHBIN M yUEOHBIN OIBIT M CTPATETHH;

POIHOM S3BIK;

IIEPBBII HHOCTPAHHBIN SA3bIK, BTOPOI MHOCTPAHHBIN SI3BIK;
3HaHUE YYaIIUMUCS CBOETO CTUJIS.

JanHas Mojenh TOKa3bIBAET BAaXXKHBIE pPAa3Nyuusl MEXIYy YCBOEGHHEM IIEPBOTO
Y BTOPOI'O HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, MPOSABISIOUIMECS B OINOPE HA ONBIT H3yYEHUs
WHOCTPAHHOTO $I3bIKa, IPUOOPETEHHBIA BO BPEMS M3YyUEHHUS MEPBOTO WHOCTPAHHOTO S3BIKA.
W3ydeHre BTOpOro MHOCTPAHHOTO SI3bIKa MOXKET, B CBOIO OYePEb, MOJ0KUTEITHHO CKa3aThCs
Ha 3HaHMM TEPBOTO MHOCTPAHHOTO s3bIka. KpoMe Toro, ecim ydyammuMucs OCO3HAEeTCs TOT
(akT, 4TO pa3BUTHIE BO BpPeMS M3y4YCHHUS! IEPBOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKa HABBIKM U YMEHHS
00JeryaroT u3y4eHne BTOPOTr0 HHOCTPAHHOTO S3bIKa, TO U3yUeHHE TPETHETO U MOCIIEAYIOIIX
SI3BIKOB HE OY/IeT Ka3aThCs UM YTOMHTEIBHBIM [7, C. 214].

2. «Mopeinb poneit U GyHKUMH, WiK nepexaroueHust kogos» Capsl BuibsMc n bépha
XammapOepra sBISETCS TICHXOJIMHTBUCTHYECKOH Mojenbio. OHa mpejcraBiseT coOoi
pacimmpeHne pedeBoil Monenu JleBenTa, pas3IensBIIEro NMPOU3BOJACTBO PEYM Ha TPU dTama:
KOHLENTyaln3auuy, (QOpMYyJIHpPOBaHUS W  apTHKyIsAuuu. llpm  KOHIeNnTyaau3auuu
NPOU3BOIATCS JOBepOabHBIE COOOIICHUS, COCTOSIIIUE M3 KOHUENTYadbHOH HH(OpMaIuH.
OHM OoTpaxar0oT MHTEHLMHU roBopsiiero. @opMyIupoOBaHUE COCTOUT U3 JBYX IOIITAIIOB:
rpaMMaTH4eckas KOJMPOBKAa BO3AECHCTBYET Ha JIEMMYy JIEKCUKOHa M IPOU3BOJAUT
rpaMMaTUYeCKUEe OTHOLICHHUS, OTPAXKAIOIIUE KOHLENTYyaJbHbIE OTHOLICHUS B COOOILEHHH.
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Pesynprar 0OO3HauaeTcs Kak MOBEpXHOCTHas CTpyKTypa. Ha ee ocHoBe QoHeTHueckas
KOZIMPOBKA pa3BepThIBACT (POHETHUYECKUN IIJIAH, «CXBATHIBAIOLIUI CIOBO(OPMY JIEKCHKOHA.
APTHKYJISATOp BBIIOJNHSAECT (POHETUUESCKUH IUIaH, YTO BelleT K roBopenuto [10, . 27].
De Bot onuceiBaeT Mmogudukanuio Moaenu Jlesenrta A MHOTOS3BIYHOTO MHIMBHIA.
B 00mmx yeprax npou3BOACTBO PEYH MHOTOSI3BIYHOTO WHANMBUAA IIPOTEKAET B COOTBETCTBUU
CO CJIEAYIOIMMH (Pa3aMu: KOHUENTYaIu3auus ACIUTCS Ha MaKpOIIAHUPOBaHKUE, OJMHAKOBOE
JUIS BCEX SI3BIKOB, W Ha CreUM(pHUUEcKoe MHUKpOIUIaHupoBaHue. JloBepOanpHOE cOoOOLIeHNEe
COIECP)KUT HMH(OPMALMIO, Ha KAaKOM S3bIKE JOJDKHO OHO BBIPAXKATHCS M AKTUBHPYETCS
COOTBETCTBYIOIMI crnenupudeckuii dopmynstop. OH, B CBOIO OdYepenb, BBHIOMpAET H3
JIEKCHKOHA, COJEP)Kallero B CBOUX IOJICHCTEMax JIGKCHYECKUE CITUHMIBI PAa3HBIX SI3BIKOB.
DopMynIATOP HANpaBISET SA3BIKOBOM IMJIaH Ha HECTIEUUPHUECKUA apTUKYISATOP, XpaHSIIUN
3BYKH U TIPOCOJUYECKHE 00pa3bl Pa3HbBIX S3BIKOB [1].
S.Williams u B.Hammarberg npumeHwIn [JaHHY0 MOJCNIb K CHTYallUd
MHOTOSI3BIYMS C LENBI0 BBUSICHEHHUS! POJIM PAa3JIMYHBIX SI3BIKOB YYAaIMXCS, KOTOPBIMH OHH
BJIAJCIOT B TOW WJIM MHOM CTENEHH, IPH NPOU3BOACTBE PEUH Ha M3y4aeMOM si3bIKe. | aBHas
Uzesl UCCIEAOBAaHMUS COCTOUT B TOM, YTO IPU FOBOPEHHUU HA BTOPOM (TPETHEM H T. 1.) SI3BIKE
OJIMH M3 U3BECTHBIX S3BIKOB 3aHUMAET JOMHHHUPYIOIIEE MTOJI0KEHNE 1 aKTUBU3UPYETCS valle,
yeMm apyrue s3biku [11]. Takoil s3bik 0003HAa4YaeTCss Kak «BHEMIHss moanepkkay (External
Supplier), mpuueM peus HAET O sI3bIKE, KOTOPBII B CIIydae HEJOCTAIOIIECTO 3HAHHS B LIEICBOM
SI3BIKE MTOCTABJISIET SI3BIKOBOM MaTepHa JJIs BRICKa3sIBaHMi ydamierocs [3, ¢. 30-38].
ApPryMeHT B MOJIb3y JOMHUHAHTHOW POJM TMEPBOTO HHOCTPAHHOTO S3bIKa B 3TOU
MOJENIM COCTOUT B MPOSIBICHUH IEPBOIO MHOCTPAHHOT'O SI3bIKA HA YPOBHSX SI3bIKA, KOTOPbIE
HE MOTYT ObITh OTHECEHBI HH K KaKOH crienn(prUecKor MparMaTuko-(pyHKIMOHAIBHON LIENH,
U KacaloTcs, MPEeXJe BCEro, rpaMMaTHyYecKux (yHKIMOHAIBHBIX CJIOB. biaromaps stomy
NEePBbI HHOCTPAHHBIN SA3bIK MIOCTOSIHHO aKTUBUPYETCS BO BpeMsi cooOieHus Ha M 2, Brusis
TakuM 00pazom Ha WSl 2 yuamuxcs [3, €. 37-38].
PonHolt  s13bIK, HANMpOTHB, JOMHUHHpPYET HA TaK Ha3bIBAEMbBIX MParMaTuko-
(YHKIMOHANBHBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSAX, MPOSBISIIONIMXCS TMPH KOMMYHHKAIMA M TOJI-
JEepKUBAIOLINX B3aUMOACHUCTBHE WJIM YCBOEHHE CJOB. POAHON SI3BIK BBIIONHSET POJIb
BHEIITHETO WHCTPYMEHTAILHOTO s3bIka. Kpome TOro, pomHOW S3BIK OCTAaBISET JOJTO-
BpEMEHHbIE, MPAKTHYECKH HE KOHTPOJIUPYEMBbIE CO CTOPOHBI YYAIIMXCS CIEAbl B MPOU3HO-
mennn Ha M 2 [3, ¢. 35-36].
Ponme apyrux SI3BIKOB CHIKAETCA C POCTOM KOMIIETEHLMH B LIEJIEBOM S3BIKE.
B uccrnenoBanun B. Hammarberg wemenkuii si3pik kak M5 1 BbIOpaH B KauecTBe «BHEIIHEH
NOJ/ICPKKW», TIOCKOJIBKY HEMEUKHH $3bIK, KaK M LEeNeBOH (IIBEACKHWA) SBIAETCS
MHOCTPAaHHBIM W AaKTHBUPYETCS Jlerde, 4eM pOJHOW S3bIK ydalluxcs (aHTIUCKui) Ha
HAYaJIbHOM JTarne OOYy4YeHUs BTOPOMY HWHOCTPAHHOMY SI3bIKY. B KauecTBe OOBSCHEHUS
TIPUBOJISATCS JIBE IPHYNHBL:
® B OCHOBE OBJI3JCHUS POAHBIM M WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM JIEKaT pa3HbIC
MEXaHU3MBI, YTO MpPHU OBJIAJCHHU CJIECIYIOIIUM WHOCTPAaHHBIM SI3bIKOM BEIET
K aKTHBAIlMH MeXaHU3MOB oBiagenus 1M 1;

® eIlle OJJHA IPUYHHA — )KEJIaHUE HTHOPUPOBATh POJHOM SI3BIK, YTOOBI HE BHITIIAICTh
uHocTpaHueM. IIpennourenne oTnaeTcs Bblyd€HHOMY MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY Kak
cTpateruu onaneHus U5 2.

3. Mogenp oBnageHuss MHOCTpaHHBIM si3bikoM (Foreign Language Acquisition
Model — FLAM).

KontpactuBHo-nmuHrBUCTHYECKass Monenb M. ['po3eBOil OCHOBBIBAETCS HA HCCIENO-
BaHUM, TAe (QUTYPHPYIOT: Oonrapckuil si3bIK (pomHoit), anrimiickuit (U 1) m Hemeukuit
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(U 2) s3p1ku. Yuammecss CTPOST THUIOTE3bI, KOTOPBIC KOPPEKTUPYIOTCS TO3IHEE, MPHU
MOJTy YeHHH OOpaTHOW CBS3M NPHU MPOW3BOACTBE pEUYeBOro coodOmieHus. Ha mpoaBuHyTON
CTaIUU H3YYCHUS BTOPOTO HHOCTPAHHOTO S3bIKA POJHON SI3BIK TEPSET 3HAUCHHUE IPHU
MOCTPOCHUH TUIIOTE3, MMOCKOJIBKY yYaluecs MOCTENEHHO Y3HAIOT Bce OONblIe O CTPYKTYpe
u cucteme M 2.

Oco3nanHo ycBoeHHBIH WS 1 dyHKIIMOHMPYET KaKk KOHTPOIUPYIOIIAast U KOPPEKTH-
pylolass MHCTAHIMS JUISI BCEX JPYTUX HHOCTPAHHBIX S3BIKOB. [ 'MIOTE3bl B OTHOIICHUH
BTOPOI'0 HMHOCTPAHHOI'O sI3bIKa IMPOBEPSIOTCS HE 4Yepe3 PONHOH, a 4epe3 NEepBbId HHO-
CTpaHHBIN sM3bIK. 3HaHue WS 1 ynpomaer moHnManue s3p1ka npu m3ydennu M 2 u co3maer
OCHOBY [IJIsl IPOU3BOJCTBA BhICKa3biBaHui Ha M1 2 mocpencTBOM MCIOIb30BAHUS KOMIICH-
CAIlMOHHBIX CTPATETWii U OCO3HAHMS SA3BIKOBBIX MpoOenoB. [Ipu atom WA 1 ciyxut i usy-
garomux WS 2 Momensio oBIaJeHMsS CUCTEMONW MHOCTpaHHOTO s3bika (FLAM). DTta monmens
COJIEPKUT TiepepaboTaHHbIE W MOATBEP)KICHHBIC THIIOTE3bl YUAIIUXCS O CXOJACTBE M Pa3iiu-
YU MEXIY POAHBIM U IMEPBBIM MHOCTPAHHBIM S3BIKOM, a TakKe y4eOHbIe M KOMMYHHUKa-
TUBHbIE cTpaTerud. [IpoBepeHHbIE TMIOTE3bl PAa3BUBAIOTCA B SI3BIKOBOM CO3HAHUU B KOM-
IUIEKC MPaBUJI, OT KOTOPOrO MOKHO OTTOJIKHYTBCS MIPU U3YYECHHUU JPYTUX SI3BIKOB. Y4Yalllu-
ecsl, YMCIOIIUE MPUMECHSATh SI3bIKOBbIC 3HAHMS U cTpaterun u3z WS 1, ObicTpee U ycreniHee
nporpeccupyroT B M4 2. B onuckiBaemoii cutyaruu (PS — 6onrapekuii, S 1 — anrauiickuii,
WS 2 — nemenkuii) CymiecTByeT aCHMMETPHS MEKIY POJTHBIM M TIEPBBIM UHOCTPAHHBIM SI3BI-
KOM OTHOCHTEJIBHO TpamMmaruueckux spieHuil. Eciu U 1 6mmxe k U 2, yem P, T0o 310
BEJIET MOCPEICTBOM BO3MOXKHOCTEW IOJIOKUTEIHOTO MEepeHoca K MEHBIIEMY KOJIWYECTBY
ommnOok B WS 2. Otkionenus ot Hopmbl B A 2 — 310, ckopee, mpoiecchl CBepXreHepannsa-
11U, YIPOILLIECHUS U ACCUMUIISILIUU.

B naHHOW MOJenu OTpaXKeHbI CIEAYIONIHE aCleKThl: cxoacTBa mexay VS 1 u U5 2
MOTYT HOJIOKUTEJILHO BO3AEUCTBOBATH Ha Mpoliecc ycBoeHus M5 2, B To Bpems Kak cXOAcTBa
mexny PA m US 1 3arpymastor ycBoenme WSl 2 BenencTBue SBICHWUH (POCCHITHM3AINU.
Ha zanstusix mo U 2 nenecoobpasno npoBoauTs mapamienu mexay UA 1 u WS 2, rae ato
MOJKET TIPUBECTH K IIOJIOKUTENIbHOMY IiepeHocy. BHHMaHue ydammxcs TaKkKe Cleayer
oOpamath Ha TO, Kakue crpareruu u3 U 1 MoxHO 3P PeKTHBHO NPUMEHSTH IIPH W3YYECHUU
s 2[2,c. 21-29].

4. lunammynas Monenb Muoros3biaus (Dynamic Model of Multilingualism — DMM).
KoHTakT Mexmy S3BIKOBBIMHA CHCTEMaMH OIpeleiseT pa3BUTHE W (PYHKIMOHHPOBAHWE
€MHON MHOTOSI3BIYHOM cucTeMbl [9, C. 154]. Equanunbie (OTAETbHBIE) SI3BIKOBBIE CHCTEMBI
MIPEJICTABIEHBl KaK 3aBUCAIIME APYr OT Apyra W PacCMaTpPHUBAIOTCS HE WHAWBHIYAIBHO,
a B CBSI3U C U3MEHEHUSIMU B APYTHUX CUCTEeMax. Pa3nuyHbie sI3bIKOBBIE CUCTEMBI BIUSIOT APYT
Ha JIpyra Ha MEXbI3BIKOBOM YPOBHE B TUIAHE PA3BUTHS U CTPYKTYpPHI [4, C. 92].

SI3pIKOBasT KOMITETEHITMST pPAacCMAaTPUBAETCS KaK JWHAMUYHAS BEJIWYWHA, H3Me-
HSOIIASICSI CO BPEMEHEM, T. €. KOMIICTCHIINS WHAWBHUAA HE SBISETCS KOHCTAHTOW, B HEH
MOTYT HPOUCXOJUTH KaK Mporpecc, Tak u perpecc [9, €. 155]. i3mMeHenus B sI3bIKE B IUIaHE
pacuipeHuss ¥ O00OTalleHUs] 3HAHUSMH TPOUCXOJSAT HepaBHOMepHO. Ecim B coxpaHeHue
3HaHWI HE BKJIAJBIBACTCS HUKAKUX YCWIIMHA U DHEPTHUH, SI3BIKOBAS KOMIIETEHITUS OITyCKACeTCs
Ha YPOBEHb, JIOCTATOYHBIA IS yIOBJIETBOPECHUS KOMMYHUKATHBHBIX MOTPEOHOCTEH WHIM-
BHJIa B OIIpE/ICICHHOM si3bike [4, C. 89-91].

Yennus 0o NOANEp)KaHUIO sA3bIKa HAa JOCTUTHYTOM YPOBHE 3aBUCAT, IO MHEHUIO
aBTOPOB, 10 MEHBIIEH Mepe, OT ABYX (PaKTOPOB: OT HCHOJIH30BAHMS SI3bIKA M S3BIKOBOTO
co3HaHus, 0003HAYAEMOT0 TAKIKE KaK METATMHTBUCTUYECKOE CO3HAHUE.

Hcnons3oBaHue sA3bIKa 3aBUCHUT, MPEXKAE BCErO, OT KOMMYHUKATUBHOIO OKPY>KEHHUS
Y 4aCTOThl KOMMYHHMKAaTUBHOTO B3aUMOJICHCTBHS Ha COOTBETCTBYIOLIEM s3bIKE. B mpouecce
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WCTIOJb30BaHMsI SI3bIKA B MO3TE BBI3BIBACTCS SI3BIKOBAsk WH(MOpPMAIUS, YTO CIIOCOOCTBYET
COXPAHCHHUIO SI3BIKOBOH cHCTeMbl. OTHOCUTEIHHO SI3IKOBOTO CO3HAHHWS YKa3bIBACTCS, YTO
peduiekcust Hag CHCTEMOHM SI3bIKa TaKXKe CIIOCOOCTBYET €ro COXPaHEHHI0 M YACP:KaHHIO
B mamsitu [4, C. 106].

JlaHHas1 MOJIeNTb MHTEPECHA TIO JBYM COOOPaKEHUSIM: 1) pasNiyHbIC S3bIKOBBIC MOJICIH
BITHSIIOT IPYT HA JAPYTa, U 2) S3bIKOBast pepieKcust CiocoOCTBYET COXPAHEHHIO si3bIKa [4].

Takum 00pa3oMm, pacCMOTpPEHHBIE TEOPETHUECKHE MOIENHM KOHCTATHPYIOT CBS3b
S3BIKOB B MO3Te y4Yalierocs W HeoOXOJMMOCTh 0a3MpOBaThbCS HAa HMMEIOIIMXCS 3HAHUSIX
yUalerocsl M Y4YHUTHIBATh UX, 4 TaKXKe Pa3BHBaTh METAIMHTBUCTUYECKYIO KOMIIETCHIIUIO,
MIOCKOJIBKY SI3BIKOBasi peieKCUsl CIIOCOOCTBYET COXPAHEHUIO B MaMsATH BBIyUYCHHOTO, YTO
B YCJIOBHSIX HCKYCCTBEHHOT'O MHOTOSI3BIUMS IPHOOPETAET IIEPBOCTEIICHHOE 3HAUCHHE.
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MHOTI'OA3BIYUE KAK CYJbBA:
PACCKA3 O IBYX BCTPEYAX B TYPLIUHU

Cratps mpeacTaBisieT coOOH O4YepK, B KOTOPOM OITMCBHIBAIOTCS JBE BCTPEUHU C MHOTO-
A3BIYHBIMU JTIOMU B Typrmu. JIaHHBIN odepk mpenocTaBiseT MaTepuan A pa3MbIIUICHUN
0 NMCUXOJIMHIBUCTUYECKOW MPUPOE MHOTOSA3BIYMA. J[BE NCTOPHH WILUTIOCTPUPYIOT ABa MOAX0AA
K W3Y4YEHHIO S3bIKOB M KyJBTYp: IEPBbIH CBSI3aH C YCBOGHHEM BHEIIHMX aTpUOYTOB TOH Min
MHOM CTpaHbl, KOTAA SI3bIK OCTAETCS MHCTPYMEHTOM OOILCHHUS, 8 caM YeJIOBEK CTaHOBUTCS
TIOJIUTJIOTOM, TOBOPSIIMM Ha Pa3HBIX fA3bIKaX, HO BEYHO TOCKYIOLIMM I10 TMOKWHYTOM POANHE
cBoux npenkoB. OH ourymaer cedsi Yy)KakoM B APYTOW CTpaHe — M HE BAXKHO, KaK JOJIO OH
MIPOXKII B HEW, OH UIPaeT poJib BEYHOTO0 SMUTPaHTa MTOHEBOJIE U IaXKe HE paccMaTpUBAEeT BO3-
MOXHOCTH CBOETO YKOPEHEHUsI B HMHOW cpene. BTopoill moaxonm cBsi3aH € BOCIPHUSATHEM
MycynbMaHCcKod Typuuu xak cBoeil HoBoi poauHsbl. [IpuHsTHE UCIaMa NPOUCXOIUT C JIETKO-
CTBIO, & TYPELIKUI SI3bIK HAUMHAET BOCIIPUHUMATHCS KaK TAKOM ke pOJHOM, Kak U pycckuil. Ha
OCHOBAaHMWU MaTe€pHaja, MpCajI0KCHHOr0 B IBYX UCTOPHUAX, ACIACTCA BbIBOA O TOM, YTO MHOI'O-
SA3BIYUEC ABIISICTCA IICUXOJIMHIBUCTHYCCKHUM Q)GHOMCHOM, OCHOBAaHHOM Ha pPa3HbIX YCTaHOBKax,
KOTOpBIE CYIIECTBYIOT B CO3HAHHU YeJI0BEKa. MO)KHO Ha3bIBATh POXKICHHUE B MOJIUKYIBTYPHON
cpene «cyap0oIo», HO HIMEHHO OT YeJIOBeKa 3aBUCHT TO, Kak OH 3Ty Cyan0y MpPUMET — OcTa-
HETCS JIM OH 9Y>KaKoM, WK OyJIeT BOCIIPUHUMATD CBOE OKPYKEHHUE KaK «POJTHOCY.

Kurouesvie cnosa: MHOTOS3BIYHE, TICUXONWHTBHUCTHKA, TypIus, HCIaM, pOJUHA,
KyJBTYypa.

Malykh V. S.
Udmurt State University, lzhevsk, Russia

MULTYLINGUALISM AS DESTINY:
THE STORY OF TWO MEETINGS IN TURKEY

The article presents a description of two meetings with multilingual people in Turkey.
These stories make us think of the psycholinguistic nature of multilingualism. The two stories
illustrate two approaches to the study of languages and cultures. The first one is connected
with trappings this or that country when its language remains an instrument for
communication; and the person turns into a polyglot speaking several languages but missing
the country of ancestors. People feel alien in a foreign country — no matter how long they
have lived in it. The second approach is connected with absorbing Muslim Turkey and
treating it as a new homeland. The adoption of Islam happens with ease and the Turkish
language comes to be treated as a native tongue. The two stories help to draw a conclusion
that multilingualism is a psycholinguistic phenomenon based on various assumptions which
exist in a person’s mind. The birth into a multicultural setting can be called «destiny» but it
depends on a person how to treat this birthplace — as an alien country or as a native land.

Key words: multilingualism, psycholinguistics, Turkey, Islam, homeland, culture.

N3BecTHO, UTO MHOTOSI3BIUME — MMPUMEYATEIILHOE, HO JOCTATOYHO PEIKOE SABJICHUE, €CIU
TI0]T HIM TIOHUMATh BBICOKYIO CTETICHb BIIAJICHHS TPEMs B 0oJjiee S3bIKaMU M TIOCTOSTHHOE UX TIPH-
MCHEHHME B IOBCCIHEBHOW JKU3HU M NPO(ECCHOHAIBHOHN AesTeapbHOCTH. OHO HMECT IICHXO-
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JIMHTBUCTHYECKYIO OCHOBY, OYyAy4H TECHO IMEPEIUIETEHO C 00pa3oM MBICIEH M CTHIIEM KHU3HH
mrofeit. Yaime Bcero ToT, KOro Mbl Ha3bIBaeM IOJIMUITIOTOM, CIICLUATIBHO 3aHUMAETCS U3yUYCHUEM
S3bIKOB, HO TI0-HACTOAIIEMY XOpPOIIO BIAAEET TOJIBKO OJHHUM, poaHBIM. COBEpILIEHHO Ipyrou
CITy4ail — MHOTOSI3bIYHE, KOT/Ia YeJIOBEK CTAHOBHUTCSI HOCHTENIEM Pa3HBIX S3bIKOB BOJICIO CYABOBI,
BOCIIPUHMMAs SI3BIKOBYIO Cpely, B IEPBYIO oOuepelb, depe3 CBOE Ompkaiiiiee OKpyKEeHHe
U KyJIbTYPHYIO Cpely, B KOTOPYIO OH OKa3bIBaeTCsl MorpykeH. Kak mpaBuiio, MHOTOSI3bIYME
B3TOM CMBICIIE HE CBOWCTBEHHO pYCCKUM, B OTJIMYME, HalpuMep, OT Ka3axoB, KOTOpHIE
C JIETKOCTBIO YCBAaMBAIOT HOBBIE SI3bIKM, IIOCKOJBKY HAaXOISATCSI B COCTOSIHUM IOCTOSIHHOIO
KyJbTYPHOTO B3aUMOJIEHCTBUSI CO CIABSHCKUM MHUPOM, C OIHOH CTOPOHBI, U C apaOCKUM —
¢ Ipyroil. BraneHne HECKONBKUMHU SI3bIKAMH OLIEHMBAETCS] PYyCCKUMM C HEKOEW BHEIIHEM TOUKH
3peHus Kak aOCONIIOTHO MOJIOKHUTENbHBIN (akTop. TeM He MeHee, CyABOBI TeX, KTO OKa3bIBaeTCs
BOBJICUCH B Uy>KHE KYJIbTYPHI, 3a4acTy0 JOBOJIHO CIIOKHBI U 3allyTaHbl. BBITh IpakaaHMHOM
MHpa HENpPOCTO — OJHAXKIBl BO3HHKAeT HEOOXOIUMOCTh OTBETUTH caMoMy ce0e Ha
OCHOBOIIOJIAraloOUINK BOIIPOC: «A K KakoH KyJIbType MPHUHAUIeKY s U KaKOM SI3bIK MOT'Y CUMTaTh
pornHbM?» Benp M3yueHne HOBOTO S3bIKa CBSI3aHO C BOCIIPUSITUEM MHOM KapTHHBI MUPA, MHBIX
[IEHHOCTEH, C 00peTEeHNEM HOBOH <«(TyIIIM.

B npeanaraemom ouepke 51 XoTen Obl paccKa3aTh UCTOPHUIO JIBYX JIOJCH, Ubsl )KU3Hb
Moruia Obl CTaTh, BEPOSITHO, CIOKETOM IS pOMaHa. S| BCTpETHI UX CIy4ailHO — ecii OBIBalOT
CIy4yallHOCTH — B caMOM cepaue TypuuH, NEepBOrO — Ha MIBUIBHBIX JOPOTax CKa304HOM
Kanmnagokuu, a BToporo — B ipeBHeM ropojie Konbsi, 1ieHTpe cydusma.

B Kammagokuro s npuexan u3 AHTanuu, rae padoran npemnogaBareneM B Komnemxke
TypusMa. beluta BecHa, KOHEIl MapTa, ¥ I[Be MUHIAIb. KOPOTKHii OTITyCK B HECKOJIBKO JTHEH
peIIeHo OBLJIO TOCBATUTH 3HAKOMCTBY C TEPPUTOpHEN, KOoTopas, Mo Oojblleld YacTH,
M3BECTHA OTEYECTBEHHBIM TYPUCTAM JIUIIb MTOHACIBIIIKE B CHITY CBOEH YAAIIEHHOCTH OT MOPS
U MECT, Kylda OOBIYHO HANpaBIAIOT HAalM TypucTHYeckue areHtctBa (ot CpemuzeMHO-
MOPCKOTO TMOOEpeKbsl e€XaTh Ha aBroOyce OIWHHAIIATh 4acoB). Kammamokuell TpUHSTO
Ha3bIBaTh OOIIMPHYIO TEPPUTOPHUIO B Manoit A3uu, ouepTaHusi KOTOPOl MEHSUIHCH B Pa3HbIe
snoxu. Ha ceromusmnHuii neHp nentpom Kanmagokun MoxxHO cumtath ropoj Kaiicepu
(nckaxkxeHne rpedeckoro HaszpaHus Kecapusi, oTHocsmerocs Kk BpeMeHaM, KOorja ropoj Obll
pe3uaeHIMen XpucTHaHCKUX 1apeit). OT 3Toro ropojia pykoi moaarh 10 COCETHNUX TOPOJIKOB
I'épeme, Hesmexup, Yuxucap m apyrux. Hax Kalicepn Bo3Bblaercs JeAsHas MakylIIKa
OCTBIBLIETO ByJIKaHa DPJKUSC, U3BEPKEHHE KOTOPOTo B JOMOTONHBIE BpeMeHa U C(hOPMHPO-
BaJO YAWBHUTEIHHBINA, COBEPIICHHO WHOIUIAHETHBIA JaHAMA(PT OKPECTHBIX 3eMelb. Pekn
JaBbl BBDKTIM B IUIOCKOTOpbE TIIyOOKWE JOJMHBI, YCESHHbIE KaMEHHBIMH CTOJIOaMuy,
TPEYroJIbHUKAaMU U XOJIMaMU TNPUYYJUIMBBIX OouepTaHuil. Berep u crapanus moaeu, 3ace-
JISBIIUX 3TY MECTHOCTH C IISTOTO THICSUYEIECTHSI IO HAIIEH 3PBI, CTPOMBIINX TaM IEIICPHBIC
ropojia, a BO BpeMeHa paHHUX XPUCTHAH — [eJIble MOHACTHIPCKNE KOMIUIEKCHI M TOPBI-3aMKH,
npugamu Kanmanokun (aHTacTHUECKWH BUA HE TO KOCMHUYECKOW CTAaHIIMU, HE TO IIKYPHI
TUTAHTCKOTO JIPaKOHa, APEMITIOIIEro MOJ Jy4aMH TMaJsIIer0 Majoa3MiiCKOTO COJHIIA.
He cimygaiino 3Ta MECTHOCTH sIBIIsIeTCS poauHON CBsitoro I'eoprust — BeTUKOTO mobemuTens
3MHEB MPOLIIOro, — Gpecku ¢ M300pakeHHEM KOTOPOTrO YacTO BCTPEYAIOTCS B MECTHBIX
neuiepHbix MoHacTeipsax. Korpa-to Kanmamokusi, BceacTBUE CBOEro LEHTPAIBLHOTO MOJIO-
JKeHWs, ObUTa apeHOW NI MMOCTOSHHBIX OWTB B mepHoAbl XeTTCKoW, PuMckoi, OcMaHCKOM
uMIiepuil. Bexa npoHocwivch Haj 3TOM 3eMJIEH, OCTaBIIsAA Ha IVIaJKUX KaMHSX JUIIb HOBBIE
CJIOU MBUIH, KOTOPYIO U TIO Cel JEHb TaK SIPOCTHO 3aKPYUUBACT CyXOBEH.

Heckonpko gHel u HOUEH sl IPOBEII, MyTEHIECTBYS MO IPEBHUM JIOJMHAM, OKPYKEH-
HBIM TOpaMH, KOTOPBIE XPaHAT CIEIOBl NESTETFHOCTH BYJIKAHOB, BETPOB M T'€OJOTHYECKHUX
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aposuil. [Torona mo3aHero mapra Msrkas u Termas, YTO MMO3BOJIUIO MPOXOJUTH 3a JACHb 3HA-
YUTEIbHBIC PACCTOSHUS AK€ 10 HEPOBHOM TOPHUCTON MeCTHOCTH. JloncTopudeckre TOTUHBI
COCIMHSIOT MEXIy co00i TypelKHe TOpoJa-IoCceiKH, B KOTOPhIX I0Ma W Ja)Ke TOCTHHHIIBI
3a4acTyl0 YCTpauBarOTCA MPSIMO BHYTPHU TNEpBOOBITHHIX memep. Pepmepckue Xxo3siicTBa
IOTATCSL y OTBECHBIX CKIIOHOB B JIOJMHAX, OTBOEBBIBAS Y CYPOBOM MPHUPOABI PEeIKHe KIOUKH
rogopoaHoi 3emin. Korma-To 3mech pa3Boaiv roiay0ei, 9To0bl WX moMeT chopMupoBal
NOYBY AJIs ocafoK. Teneps 34ech pacTyT BUHOTPAAHUKH, OJIMBBI U MUHAAJb, OCHINAIOIINN
10 BeCHE (haHTACTUIECKHUE CKaJIbl OphI3raMi OEIIBIX U PO30BEIX JICTIECTKOB.

Bcetperus paccrer Han JlonmwHol KurkanoB u moio00BaBIIMChE HA MHOXKECTBO pas-
HOLIBETHBIX BO3IYIIHBIX MIAPOB (MECTHOE TYPHCTHUECKOE Pa3BlieueHHeE), 1 BHILIET HA TPaccy,
IUIaHUpysa B OnmkaiiieM roponake Opraxucape TOMNONHUTH 3amackl BOJIBI U KOHCEPBOB.
Typku mr00sT MOAOWPATh HA JOPOTE ABTOCTOMIIUKOB, TIOITOMY 51 HE YIUBHIICA, KOT/Ia PSAOM
co MHOH ocTaHoBwICsS Oenbiid mkun Patriot ¢ yepHO-0eIBIM PUCYHKOM OTPOMHBIX JKEHCKHX
IJ1a3 Ha 3aJHEM CTEKJIe, U BOJIUTENh MaxHyJl MHE PYKO#. S ObICTpO 3aKMHYJ PIOK3aK Ha 3aj1-
HEee KPEcII0 W YCEJCS PSIOM C MOXKHUIIBIM YEeJIOBEKOM, C TIEPBOTO B3TIIsIIa MPOU3BEIIINM Ha
MeHS JOBOJIbHO CHIJIBHOE BIIEYATICHHE. XOTS B CAMOM CaJlOHE MAIIMHBI He OBUIO HUKaKHX
XapaKTepHBIX CHMBOJIOB U MPEIMETOB, CaM OH MMeJ BHEITHOCTh HACTOSILETO XUITIH: JAJTUH-
HBIE TIOJyCeIble BOJOCHI BOJHUCTBIMH MPSISMH MAAalOT Ha IUICYH, celaple O0pojaa W yCHI
OUYEPUYNBAIOT UPOHUYHO M30THYTHIC TYOBI, Ha IS0 HAMOTAaH MUPOKUNA KPaCHBIN mapd ¢ xKe-
TOW OKAHTOBKOM, YepHasl KHUJIETKA C [UTMHHBIMH ITHYpaMHU y TOAOOPO/IKa HaJeTa Ha mojoca-
TYI0O PO30BYIO KO(TYy; Ha HOTaX — IIMPOKHE INTaHBI-ANaAIWHBI YepHOTO IBeTa. Jluio ero,
MOMIMO TEMHOTO OTTeHKa KOXKHM (M3-3a 3arapa) ObUIO JIMIIEHO TYpPEeUKUX YepT, M 3TO cpaszy
Opocaroch B rita3a. HemHoro BeITsiHYTas (hopma deperia Jienana ero ImoXoXUM Ha aHTTIMYaHUHA
un HemIa. OOpaTHiIcs OH KO MHE MO-TYPEIKH, U 51 OTBETHII €MY, YTO MHE HYXHO J00paThCst 10
OmmKaifiiiero MaraswHa. JlJisi TIPOMOIDKEHMsT PasroBOpa HEOOXOAMMO OBUIO TIO3HAKOMHTHCHL.
OH crpocwi, OMATh K€ TMO-TYPEIKH, KaK MeHsS 30BYT. SI OTBETWII. YCIBINIAB PYCCKOE WMS,
OH YJIBJIGHHO BCKHHYJI OpOBH, a Ha MOW BCTPEUHBIN BOIPOC THXO OTBETHIL: «OIer».

51 BuzeIn, 94To MOM CITyTHUK HCIBITA]I HACTOSIIMK IIOK OT Halleld BCTpeud. «Tak Bl
TOBOPHTH TO-PYCCKHU?» — C CHJIBHBIM aKIIEHTOM CIIPOCHII OH. $1 OTBETHII, TOXE IO-PYCCKH,
4To 51 U3 Poccun, u cpa3y MOMHTEPECOBANCS, OTKY/Ia OH caM. «JTO OYeHb UHTEPECHBIH cyma-
CIIEAIINA UCTOPHSI, — OTBETUJI OH, Jieiasi JOJITHE TMay3bl MEXKIy CIOBaMH, TIOCKOJBKY €My
TpeOOBAIOCH BpPEMsl, YTOOBI BCIIOMHHUTPH TOITY3a0BITHIA SI3BIK. — DTO HE BaXHO. S pyCCKHil.
Ho ceituac s mpocTo MyXuHHa, sl YEJIOBEK, BOT U BCE». MeHs 3aMHTEpecoBa 3TOT «IIPOCTO
4enoBek». MHe moyeMy-To ObIJIO SICHO, YTO 3TO HE OUEPEJHON IMUTPAHT, 3a JOJTHE T'OJIbI
JKU3HU 3a TPaHUIIeH MPUOOPETIINIA aKIEeHT M 3a0bIBalouil poaHOH s3bIK. Oner siBHO ObLI
NOpakKeH Hallled BCTpeyel, IO3TOMY HECKOJIBKO MHHYT MBI NPOEXajd B MOJYAHHH.
OH BKIIIOYHIT TPOMKYIO MY3BIKY — aMEPUKaHCKHH POK-H-POJUT CEMHUAECATHIX ToJ0B. MBI
eXaJH U BpeMs OT BPEMEHH, BCTPEUasCh INIa3aMH, HEJIOBKO YIBIOANCEH JPYT JIPYTY, CTapasich
o0pecTH BHYTpeHHHH KOM(OPT B BOJIHAX MY3bIKH.

Ha noawesnax x ropolly HAac Hayald 4epe3 KaXKJIble JecsSTh METPOB OCTAHABIUBATH
MECTHBIC )KHUTEJIM — 3HaKoMble Onera, uiav AJM, Kak OHM Ha3bIBalM €ro. bpuIo BHIIHO, YTO
€ro 371ech Bce 3HAIOT U JII0OAT, HECMOTPS HA CTPAHHOCTH, TPOMKYIO MY3BIKY, KEHCKHUE TJia3a
Ha CTEKJIe MAaIIMHBI M TO, YTO OH A0aHddcu — MHOCTpaHel. Bo3ie IpeBHEro XpucTuaHcKoro
3aMKa, BBIIOJIOJIEHHOTO TMPSIMO B BO3BBIMIAIOMICHCS HaJl TOPOAKOM HEOOJNBIION CKaie
Y TIPEBPAIIEHHOTO B My3€#l MO/l OTKPBITHIM HEOOM, K MAaITHE TIOOIIeNl HEPSIIINBO OJEThII
TYpPOK CpeOHHX JIET, NpEeACTaBUBIIMICA MHE Kak MwuTxar. Y3HaB, 4TO i «Ipyr Anm», OH
HAIoOWJI HAac T'PaHATOBBIM COKOM W W3BSBWI JKEIaHHWE TMOKa3aTh MHE 3aMOK, B OCHOBAaHHHU
KOTOpPOTO €r0 CeMbS BOT YK€ IMOYTH ABECTH JIET COAEPXKHUT MOrped C KammaJloKUHCKUMHU
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BuHaMu # Kage. OcMOTpeB 3aMOK, s BepHyJics k Onery, 1 Mbl moexainu, Habupasi CKOpoCTb,
no goporam Kammamokuu: oTIyckaTh MEHS €My HE XOTEJIOCh, a JIJIsI MEHs €ro OOLIEeCTBO
MMEJIO HE TOJIBKO KUTEHCKUI MHTEpeC, HO MPEJOCTABIIIO BO3MOXKHOCTh IOMYTEIECTBOBATh
Ha aBTOMOOMIIE TIOCJIe HECKOJBKUX JAHEH MeIero myTH.

ITocrenenno Ouser pasroBopuics, Tak 4TO, CHIS B OTHAJIEHHOM Kae Ha OKpamHe
ropozaka YaByIirH, OH COIIacuiICs MOBEJATh MHE CBOIO ucTopuio. HecmoTps Ha To, 4TO IO-
pyccku eMy OBUIO TSDKENIO TOBOPHUTH, OH TIONPOCHI MEHS O0IAThCS C HUM UMEHHO Ha MOEM
s3pike. [lo3xke, ycTaB, OH BCE ke mepellen Ha aHIVIMACKUM, OJHAKO OCHOBHYIO 4acTh €ro
pacckasa s ycibllial Ha pyccKOM. ['OBOpHII OH, XOTS M C CHJIBHBIM aKLEHTOM, AOCTaTOYHO
rpaMOTHO, TOYTH He 3a0biBas OKOHYAHWH, YTO CBHICTEIHCTBOBAJIO O TOM, YTO caMa
rpaMMaTH4ecKas OCHOBa fA3bIKa COXpaHWJIACh B €ro co3HaHuu. Kpome Toro, oH momMHMI
PYCCKHE pYyraresbCTBa, KOTOPhle MHOIJA BCTABIISAJI, U 3TO BBIXOJIWIO HE IPy0O0, a JOBOJIBHO
3a0aBHo. He B cuiax BCIOMHHTH Kakoe-MHOO CIIOBO, OH 3aMEHsUT €ro TYPELKHUM, peke
AHTJIMKACKUM BapUaHTOM, a 51 HAIIOMHUHAI eMy pyccKuii mepeBoa. ['maza Onera ObUTH KpacHHI,
U OH HCKpEHHE MOBTOPsUI, YTO paj Hauled BcTpeue, yro B Kammagokuu mpakTudecku He
OBIBaET PYCCKUX, TEM 00Jiee TYISIOIINX CAMOCTOSATENBHO, BOT TaK — C PIOK3aKOM; UYTO OH YK€
HECKOJIBKO JIET HE TOBOPWJ C PYCCKMMH M HE MPOM3HOCHI pycckux cioB. M yTto Hama
BCTpEYa — 3TO CUACTJIMBBIN, OUE€Hb Ba)KHBIH /I HETo ciy4ail. DTo TO, UTO OH Ha3bIBaJ apabo-
TYPELKHM CIIOBOM KblCMeN — «CHACTIINBAs Cynb0ay.

V¥ Ornera, KaKk BBISICHWIIOCH, aMEPUKAHCKOE I'PaXK/1aHCTBO, U BCS €r0 JKU3Hb SBISETCS
MPOM3BOJHOM OT BBIOOpA, CACNAHHOTO KOT/AA-TO €ro POAUTENIIMHU. XOTs ce0sl OH Ha3Baj IpH
HaIlIeM 3HAKOMCTBE PYCCKHUM, COOCTBEHHO PYCCKHUX B e€ro ceMbe He Obu1o. Orertr, JleB Anape-
eBnu KopHelluyk, — yKpauHel, MaTb — HeMKa. Bo Bpems Bropoit mupoBoil BoiHbI JleB
AHzipeeBHY, TIOYYUBIINHN JBa 00pa30BaHUs — KYPHAINCTA ¥ MHXKeHepa — ciayxui B CoBeT-
CKOM apMHUM TaHKHCTOM M B KOHIIe BOWHBI nomen 1o bepauna. [Ipoesxas BMecTe ¢ renepa-
JIOM MHMO IIOCEJIKa B OKPECTHOCTSX (alIMCTCKOW CTOJMIIBL, OH YBUIET, YTO OTOMBILUECS OT
apMH{ COBETCKHE COJIIAThI 3aHUMAIOTCS MapOJEepCTBOM M COOMPAIOTCS M3HACHIIOBATh HEMKY.
ITockonbKy BCE€ 3TO MPOMCXOAMIIO HA IIa3ax reHepalla, HEMKY YAaJoCh CIIacTH, a MapoJIEPOB
OTIIPAaBWIM IOl BOCHHBIA TpuOyHaa. DTa-TO HEMKa M CTaja BIOCIEIACTBUHU >keHoW JIbBa.
3Banu ee Mpma, 1 oHa ObLIa akTPUCOIl B OEPIMHCKOM TeaTpe, HO Korja (anmcTcKas apMust
CTajlla TepreTh MOpakeHus, [ uTiiep M3han yka3 O HalpaBIC€HWH apTHUCTOB, MY3BIKAHTOB
U IpyTUX JesTeneld MCKycCTBa B JACHCTBYIOLIYIO apMHIO Ul HOZJEpXaHus O0eBOro myxa
HeMmenkux congar. Korna sxe coro3Hble Boiicka MOACTYNHIM K bepiuHy, Bce BOMHCKHE YacTH,
HaxoasAnuecs B OKPECTHOCTAX, ObLIH OBAaKyHMpPOBaHbI, a apTUCTOB 6pOCI/IHI/I BMECTE C HX
HIaTpaMu U My3bIKaJIbHBIMA HHCTpyMeHTaMu. CriacenHasi JIbBoM AHapeeBHYEM HEMKa BMeE-
CTE CO CBOEH TPYMIOH oTnpaBuiack B bepyinH, 1 Ha Kakoe-To BpeMs UX MYTH Pa3OLUINCh.

B Bepiune, okkynuposanHoM Botickamu CCCP, CIIIA, AHrmu u 0CcBOOOXKICHHON
@paniyun, Hesanonro 10 Allies Parade, mpoun3sonuia BTopas — Toxe cityyaiiHast (keicmem!) —
BcTpeua JIpBa cO craceHHOM MM HEMKOW. B KOHIlE KOHIIOB MOJOABIE JIIOJW PEUIMIN
MMOKEHUTHCS, ¥ TOCKOJBKY JIeB AHnIpeeBrUd ObLI CHPOTON M Ha PoauHe-mobe muTensHUIIE ero
HUYCTO HE JCPiKaAJIO, OH PEIINI HE BO3BpallaThCA HU B MOCKBy, HHU Ha YKpaI/IHy, a OCTaThCA
B ['epmanun. B pesynbTare OH Ae3epTUpOBal M3 COBETCKMX BOMCK M NEpeHIieN B apMHIO
BenukoOputanum, He 3Has elle AaXXe OCHOB aHIVIMHCKOrO si3bIka. lIpurogumuce oba ero
o0Opa3oBaHMs — JKypHaJHcTa U HHXeHepa — U JleB AHIpeeBudu crtajn paboTaTh PaguCTOM.
Iloxunas bepnuH, aarnuiickue Boiicka nepenanu ero CIIIA, 1 Ha MHOTHE TOIBI OH OCTAJICS
B l'epMaHnu B cocTaBe aMEpPHUKAaHCKOH TpYIIBl PajWUCTOB, TPAaHCIMPOBABIIMX K3 INTa0-
KBapTHpl B MrioHXeHe Tmepegaunm paawo Liberty. bBymyum pacmpocTpaHuTeneM
aHTUKOMMYHHUCTHYECKOHW mpomaranasl, B CoBerckuii Coro3 JIeB BEepHYThCA yKE€ HE MOT,
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HO OH M HE XOTEJ; B KOHIIE COPOKOBBIX I'OJIOB y HETO POAWIACH J0Yb, & HEMHOTO IO3Ke
B ipuropojie MroaxeHa y Hero ¢ Mpmoii pomuics cera Oner.

HetrctBo u roHocTh Oner Kopaeluyk mposen B ['epmanun. dakTHuecKkd poc OH
B MHOTOSI3BIYHOM cpene. MaTh Bblyunia pycCKUHM S3bIK, W MOCKONbKY JIeB AHIpeeBud,
HE 3HaBUIMH YKPAaUHCKOT'0, CUUTAJ PYCCKUI CBOMM POIHBIM SI3bIKOM M €ANHCTBEHHON HUTBIO,
CBSI3BIBAIOLIEH €r0 CEMbIO C MOKMHYTOW POAMHON, JOMa TOBOPHIA UCKIIIOUUTENBHO MO-pyC-
cku. Oner Xoaua B aMEpUKAaHCKYIO IIKOIY B MIOHXEHE, TJle¢ B COBEPIICHCTBE OBJIAAEI
AHIJIMHACKUM S3bIKOM. B ITOBCEIHEBHOM € >KU3HU OH OBl IOIPYXKEH B HEMELKOTOBOPSIIYIO
cpeldy, M IO CUX IOp HE yIycKaeT BO3MOXKHOCTH I000IIAThCs ¢ npuexarommmu B Kanmano-
KHAI0 HEMELUKUMH TYypHCTaMH Ha UX s3bIke. OTel MoMor eMy u30eKaThb CIIy>KObl B apMUHU
CIIIA, xorga pa3BepHYJIUCh BOEHHbBIE JeiicTBUs Bo BreTHame. U cuepikaHHBIE paccKasbl
OTIIa, ¥ KPACHOPEYMBO-KYTKHE COOOMIEHHSI C MHIOKHUTAWCKOTO (pOHTA HaBcerna yOemmin
Oera B TOM, YTO BOMHA — camoe Xy/IIlee, 4To ecTh B Mupe, u cioran Make love, not war
ocCTaJICsl ISl HETO JIEBU30M Ha JIOJTHE TOIbl. XOTS MOHaYaly OH U coOupascs MpHHAThH yda-
cThe B 0OEBHIX JecTBHAX BO BbeTHame, oTenm Mynpo ckasan emy: «Ouemka, To, 4To Tmepe-
JKUJIM MBI Ha BOMHE, HE TOJKHO HOBTOPSTHCSA. DTOr0 XBaTHWIIO Obl HA HECKOJIBKO MOKOJIECHHUH.
Twl He nomken, Onelika, mepexBaTh BCE 3TO. YUHCh B YHHBEPCHTETE, OyIb B UUCIE JTyd-
HINX, U s CAEJAl0 TaK, YTOObI TeOs He OTIIpaBWiIM BO BheTHaMY.

Outer ¢ OTIMYMEM OKOHYMII MIOHXCHCKHH YHHBEPCUTET IO crenuanbHocTH «OKypHa-
JUCTUKa» U cTan npodeccruoHanbHbIM GoTorpadoM. Heckonabpko JieT crmycTs, uMesi aMepH-
KaHCKO€ TpakJaHCTBO Onarofaps ciy’kOe ero oTia Ha aMEpHKaHCKOW paJuOCTaHIINU
Liberty, on mepeexan B CIIA, muoro e3mmi mo obenm Amepukam, paboTan B KadecTBe
¢dororpadha Ha pasIMUHBIE OTENM W KypHaubl. 3apyOekHble KOMaHIMPOBKM B EBpomy,
Poccuto, Adpuky u Ha JlaneHuit BocTok npuy4mim ero K cTpaHHHYECKOH JKU3HH, a TOTOB-
HOCTb K MEXKYJIbTYPHBIM KOHTaKTaM M BJIAJCHHE HECKOJBKUMH S3bIKAMH IOMOTaJN
B J1t000H cutyanuu. bynyun xopomum gortorpadom u 00aagast TAIAHTOM BXXKUBATbCSA B HHYIO
KYJIBTYPHYIO U SI3BIKOBYIO Cpely, ObICTPO ycBaumBasi OCHOBBI Pa3UYHBIX, BILIOTH JO SITIOH-
CKOT0, SI3bIKOB, OH O0BE3/IJI, TI0 €r0 COOCTBEHHBIM CIIOBAaM, IIPOIICHTOB CEMBAECSAT IISITh OT
BCETO MUpay». YKe Oyaydn B BO3pacTe COpOKa JEBSITH JIET, OH OKa3zajcs B Typuuu, 1oexan 10
Kanmagokuw, rjie u mo3HakOMWICS ¢O CBoel Oynyineil sxeHoil. bpak Ha TypuaHke ObLT HEIOJ-
ruM. OHa ymepra, JieTeil OHU Tak U He ycrnenu 3aBecTd. [loreps nmotpsicna Onera, HO OH He Bep-
Hynes B CIIA, octancs B Opraxucape, rie A0 IOCIeTHET0 BpeMeHn CHUMall kBapTupy. Ceiuac
€My ILECTHIECAT OJIMH I'Of, M HEJABHO Opar ero TypEeLUKOW >KeHbI, OOraThlil YeNoBeK, KUBYIIUI
B lcranOyrne, Kyt eMy Tpex3TaXHbIM ocoOHSK. Hakonerr oOpeTsi CBOM COOCTBEHHBIH J0M,
Oner Temepb ToToBUTCS K mepeesqy. OgHako mamsaTh 00 yTparaX M OTCYTCTBHE YETKHX
MIPE/ICTaBIEHUH O TOM, IJIE %€ €ro HacTosas PogrHa, oMpaydaroT ero KU3Hb.

Temeps or Omer-Anu, pa3be3KaromMUid HA CBOEM JDKHIIE 1O MBUIBHBIM JOpOTaM
Kanmanokuu, 3HAOMUNA MHOTHE SI3bIKH, HEKOTOPBIE B COBEPIICHCTBE, HO 3a0BIBAIOIINN TOT
TJIaBHBIN S3BIK, HA KOTOPOM TOBOPWIJ €0 OTell. Bce MECTHBIE TypKH 3HAIOT €ro, yBa)KaroT
U JIIO0SIT, TIOMOTAIOT €My U IEHAT B HeM 0€33a00THOCTh, OT3BIBUMBOCTH U YyBCTBO FOMODA.
Ho m ans HUX OH OcTaeTcs 4y)KakoM, s6anddcu, — Mo BbIpakeHuto Oiera, «0e3yMHBIM
PYCCKHM aMepHKaHIIEM».

Ksaprupa, B xoTopoii sxuset OJier 1 U3 KOTOPOI TOTOBUTCS NepeexaTh B CBOW HOBBIN
JIOM, HallOMHMHAeT IOJyMy3eH-IIOIyCKiIal, IUKOBUHOK CO BceX KOHIOB cBeTa. Ilon cioem
MBUTH B TIPUXOXKEH 00pa3oBajioch HEOOJNBIIOE KIIAMOMINE CIOMAHHBIX KaJIbSHOB, CTCHBI
TOCTHHOM YBEIIaHBl HM300paKEHUSIMH C OyAIUICKON TEeMaTUKOW, HajJ KOMIBIOTEPHBIM
CTOJIOM BHUCHUT OOJIBIIOE [TAHHO UHb-AHb. [101 MOTOJIKOM Ha JiecKax IOJBEIIEHbl UHIUHCKUE
KpbLIaThle >KEHIIUHBI-IYXH, a [I0J U AMBaHbl 3aBAJIEHBl IOTEPTHIMH TYPELIKUMU KOBPaMH.
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Ha crenax Bucar ¢otorpaduu pabotel camoro Oiera, NpuUBE3E€HHbIE M3 Pa3HBIX YTOJIKOB
3eMHOTr0 Iapa. Bc€ 3To B CKOpOoM BpeMeHH JOJKHO OTHPABUTHLCS B HOBBIM JIOM KaK HEKUU
KaJICHIOCKON WJIM MO3auKa, U3 KOTOpPON CKIIaJbIBAETCsl KaKas-TO CBOsl, HEBEAOMAs U 3K30-
TH4eckas, poguHa ayxa Onera-Aunu.

MBI paccTanuch ¢ HUIM Ha BOK3aJle, yBEPEHHBIE B TOM, YTO TYPELIKUHI KbicMem KOrna-
HUOYIIb CBEIET HAC BHOBB, U TorAa OJer paccKaXeT €Ile MHOI'O CBOMX CTPaHHBIX U OTHACTH
CMEIHBIX, OTYACTH TPYCTHHIX HcTOpui. Ero, kak HEKOero Becejoro moiyoora, MOXKHO
BCTPETUTH B caMoOM cepane Typuun cpeayu ByJIKaHUYECKUX JOJIWH U CTEMHBIX INIOCKOTOpHH.

CrpaHCTBHS YeJOBEKa B MOUCKAX CBOETO IpPEIHA3HAUYEHHUs BOBCE HE 00513aTENbHO
UMEIOT IPOCTPAHCTBEHHbIE KOOPIMHATHI, MHOTJIa 3TO CTpaHCTBHeE ayxa. Oner-Anu BocCIpH-
HUMAaeT MUp, IPEUMYILIECTBEHHO, C IMPOCTPAHCTBEHHON TOUKM 3pEHUsS, U SI3bIKU SBISIOTCA
IUIS HEro IpUMeTaMH TOH MM MHOM CTpaHbl — CKOpee HHCTPYMEHTOM OOIICHUS, YeM AyXOB-
HOM peanbHOCTHIO. OKa3bplBasicb B HOBOM MeCTe M HM3y4as HOBBIM s3bIK, Oyer coxpaHser
HEKYI0 BHYTPEHHIOIO HJICHTUYHOCTh, XOTS M OY€Hb TOHKYIO, HO HE OOOPBAaBILIYIOCS CBS3b
¢ poauHOii cBoero otma — CoBerckoit Poccueit. Bropas BcTpeua, 0 KOTOpO# st XOTen OBl pac-
CKa3aTh, CBSI3aHa C MHBIM OTHOLICHUEM K SI3bIKY M KyJIBTYpe — HE KaK K OKpyXamouemy (GoHy,
a KaK K [yXOBHOM cepe, KOTOPYIO Hy)KHO IPUHUMATh MTOJTHOCTBIO U 0€3 ocTaTka.

B nauane wmions s npuexan B KoHbio — apeBHHi ropoj, Oubineiickyio MkoHwmio.
Ha ceromamHmiA 1eHP 3TO W3BECTHBIH MYCYJIHMAHCKHA METaroInC W HEHTP cypuzMa —
330TepUUECKOr0 yUeHHs B McliaMe, CBSI3aHHOTO C OpACHOM Kpyxkamuxcsa aepeuiieil. Konbs
MpUBJeKaja MEHsS KMMEHHO B KadecTBE MeCTa, TJ€ HaXOAUTCS KyJIbTYPHBIH LEHTP
cydumiickoro mosta MesinsiHbl JkamanenauHa Pymu, mMaB3oieii KOTOPOTO SIBISETCS TOYKON
MPUTSHKEHUS] NAJIOMHUKOB. [l MEHs e OH HMeNl 3HaueHHe My3es-Xpama, MaMATHUKa
JIpEBHEN KYJIbTYPBI.

PanHuM yTpoMm s 3aBTpakail B MPUBOK3aJbHOM Kade W yxKe JoNmuBall 4aid, Korga Ko
MHE OOpaTWICS XyAOIIABBIH MY)KYMHA B IOHOLICHHOW OexeBoll mkanabuum u Oeioit
BsI3aHHOW TroOeTeiike. Ero Bunm ObUT He coBceM 0ObIueH faxe s KoHbH, yIUTBIBAsI, 9TO €ro
OpTOJIOKCAJIbHAS! BHEIIHOCTh COYeTalach CO CTApbIMU YePHBIMU KeJaMu. B pykax oH gepxxan
NOTEPTYIO OEIIEBYI0 CYMKY M JJIMHHBIE YepHble yeTkd. OOpatuicsa oH mo-pyccku: «Bel u3
Poccun?» OTBETHB yTBEPAUTEIHHO, S IPUTIIACHI €T0 CECTh 3a MOU cTonuk. [IpeacTaBuics
oH Kak [lerp OpnoB, ctpancTBytomumii mo3T. ITocKONbKY BCTPETHINCH MBI C HUIM B CTOJIULIE
cyhusma, f, TISIIM Ha €ro OIeXIy, MPEeANooXuil, 4To oH cydui, Ha yto Ilerp, cmescs,
orBetui: «Hy 1a, MOXKHO cKa3aTh, 4TO g U cypuii!»

«S MmycynpMaHuH, — TocTapancs OOBSCHUTh OH, — YTO 3HAYUT BEPHBIN, TPEIaHHBIH
Bory. CoOcTBeHHO HWcnaM $ NMPHUHST HEeNaBHO. DTO 3aHsATHas HcTopus. 3aech, B KoHsbe,
s )KMBY B JiemieBoM nancuoHe. Ouens 000 Typuuto, ocodenHo KoHblo, BBIyUrI TypeuKuit
a3bIK. BooO1ie m3Ha9anpHO s ObUT KPUITHAWTOM, HO MOMOJMTHCS TaK, Kak MPHHATO y HAC,
31ech He nodaydurtcs. [losToMy st mpuXoawa Ha HaMa3 B MEYETh, TOBTOPSUT 32 BEPYIOINMH MX
JOBIDKEHMs, a caM 0opMoTtanl MaHTpy «Xape Kpumnay. Pasauue! vHet, Beap bor enun. 1 Bot
BO3JI€ MOETO MAaHCHOHYHKA €CTh MEYeTh, OUYeHb HEOONbINasi, U 0Ka3ajoch, 9TO TaM BCE APYT
JIpyra 3HAIOT. YBHAEB MEHSA, HE3HAKOMI[A CO CIABSHCKOM BHEIIHOCTHIO, HAaXOJIUBIIHECS
PAAOM MyCyJIbMaHE HadalM CIpalluBaTh, JEHCTBUTEIBHO JIM S MYyCyJbMaHUH. 5] oTBeTMI
yrBepauTenbHO. OHHU CIPOCHIM, NPOM3HOCHN 1M A o0eT «JIg wmnsxa wmwia Amaxy».
Sl oTBETUII, YTO HET, HO TOTOB MPOU3ZHECTH ceiuac xe. M mpousHec, MOCKOJIbKY YK€ 3HaJl 3Ty
(dpa3sy B ee mojaHOM BuAc Ha apabckoMm. Bce Hawamu mogderaTb KO MHE, OOHHMMATh,
NO3IpaBIATh... S ke He BHIAEN B 3TOM HHUYEr0 OCOOCHHOrO, BeIb BCE MBI H TakK
IpuHaUIeXUM ogHoMy bory, a Myxamman, 6e3yciioBHO, ObUl BeUMKUM yuuteseM. [lo3Banu
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MYIUTy, U OH JIaJl MHE MycCyJibMaHckoe uMsi OMer, y3HaB, 4To s 1103T. C TeX Mop CBOM CTUXH,
HAMHCAHHEIE TIO-TYPEIKH, 5 TTOITHCHIBAIO ABOHHBIM HMeHeM Petro Omery.

Kax Beracaunocs, Iletp pogom u3 Kpeima, u3 EBnmaropun. OH sBiseTcs 4IeHOM
COI03a PYCCKUX, YKpauHCKUX M Oemnopycckux mucarenedd Kpeima. Ha kHMkKe, KOTOpyI0 OH
MHE Tofapui, ectb ero ¢ororpadus Ha done meuetn [xyma xamu. [lo Gompmredt yactu
MOCIIeTHAE TOJBI OH >kKuBET B Kuere, a jkeHa U CBhIH XUBYT ceiiuac B Cumdepomnorne. Iletp
pacckasai, 4yTo Ha JKM3Hb ce0e U ceMbe OH 3apabaThiBaeT MpoAaXKe cBoMX KHUT. [[0CKOIBKY
OH BBIPOC B MHOTOS3BIYHOW Cpene, T/€ pPYCCKHE, YKPAWHIBI W KPBIMCKHE TaTapbl
COCYIIECTBYIOT Ha OIHOM TIOJIYOCTPOBE, OH C JETCTBA BJAlEeT PYCCKUM, YKPAaWHCKUM
Y KPBIMCKOTATapCKUM SI3bIKaMu. Typenkuii OH BBIy4riI OYEHb OBICTPO 32 CUET €0 CXOXKECTH
C KpBIMCKOTATapCKUM, a aHIJIMHCKUI ObUT HE0OXOAWM [UIl JalbHUX MaJOMHHYECKHX
noe3ok B Muauro. B nenom xe oTHomeHue K nociueaneMmy y Ilerpa pe3ko oTpuLaTenbHoE,
IMOCKOJIBKY OH CYMUTACT, YTO AHTJINHCKUM MOJHOCTBIO HCIIPUTOACH IJId MO33WH, BE€Ab OH HE
COACPKUT BO3MOKHOCTEHN i nepeaadd TOHKHMX OTTCHKOB — IIOJIYy4Yae€TCd OT4YET, a HE
ctuxoTBoperne. MuTepecHo, uro llerp mumieT cTHXM HAa BCEeX NEPEUYHCICHHBIX SA3BIKAX,
Kpome aHrimiickoro. OH Hamien CBOM BapHaHT 3apa0oTKa: Biajies KPUITHAUTCKAMU
METOJaMH PACIPOCTPAHEHHUS JIMTEPATYpPhl, OH CAMOJUYHO MpeiaracT JIOAAM CBOU KHUIHU.
B Poccun on npoiaeT KHATH Ha PYCCKOM SI3bIKe, HAa YKpanHe — Ha YKpauHCKoM, B KpeiMy —
Ha BCEX TpeX fA3BIKAX, BKIIIOYAsT KPHIMCKOTAaTapckuii, a B Typuuu oH 3aHUMaeTcs mpoaakei
CBOUX CTUXOTBOPEHHUH Ha TYPELKOM S3bIKE. bylyur IIPUBEPKEHIIEM BEINYECKOM TpaaUuLIMH,
HeTp CUUTACT, YTO BCC PCIIMIMU, TaK WX HWHAYC, BOCXOOAT K ITOMY O6IHCMy HUCTOYHHKY,
MoI00HO TOMY, KaK €BpOIEHCKHE S3BIKH BOCXOJSAT K CAHCKPHUTY. Y CTaHOBKA HA JTyXOBHBIN
SKyMEHH3M pacKpbIBaeTcsi B caMoMm oOnadeHun Iletpa: ero mnatbe MyCyJIbMaHCKOE,
a OrPOMHBIC YCTKU B PYKE — IIPAaBOCJIABHBIC, U 6I/ICGPOM Ha HUX BBIIIAT MaJIEHbKUI KpECTHUK,
KOTOPBIM, BIpouYeM, He Opocaercs B raza. lleTp KpemieHbIl, HO €ro peyb IeCTPUT
PEIMTHO3HBIMY BBIPOKEHUSIMH, XapaKTepHBIMU Ui uciama. M Bc€ 3TO BMecTe — BHEUTHHMA
OOJMK CTPaHCTBYIOIIETO JEpBUINA, pedb, MO33UsI B JAyxe MEBIsSHB — 3acTaBIIsIeT
BCTPEUAIOIIMX €r0 TYpOK O0pallaThCsi K HEMY «XOJKay («Y4HTEIb») W OJIaArOCIOBISATH
uMeHeM Ataxa. TypKH CUMTalOT €ro MyCYJIbMAaHCKHM IOSTOM, M €r0 K€ CTHXOTBOPEHUS
BOCIIpUHUMAIOTCd B Poccum M Ha VYKpaWHe Kak IPOHHMKHYTHIE IIPABOCIIABHBIM JyXOM.
Ha nene ke oH pa3nensier uaer NPOHUKHYTOCTH MUPO3IaHus J1F000Bbi0 KpHiTHbI.

JomxkeH ckazath, uto IleTp, B OTiHYMEe OT JPYrHX KPHUIIHAWUTOB, U3BECTHBIX CBOEH
Ha30MJINBOIM HaBA3YMBOCTHIO, MPOM3BEN HAa MEHS MOJOXKUTEIbHOE BreuaTiieHue. OH He
HaBsA3bIBAJI MHE CBOIO IMO3MIUIO, a €T0 B3IIAAbI CBOJWINCH K TOMY, YTO IJIaBHOC —
UCKPEHHOCTbH YEJIOBEUYECKOH Bephl, o3HaHKUE bora cepamem.

Ha mMou 3aMeuaHust OTHOCUTENBHO TOTO, YTO BCE MBI ()OPMHUPYEMCSI B OIIPEACTICHHON
KyIbTYPHOH ¥ pEIUTHO3HOW TPaJAWINK, W MOTOMY HE MOXEM OBITh OJHOBPEMEHHO
Y TIPaBOCIIaBHBIMH, ¥ MyCyJIbMaHaMH, OH OTBEYaJl, YTO POJAMHA Ha 3eMIie €CTh TOJIBKO Y Tela.
yiia He uMeeT IpakIaHCTBA, U HAIIM KYJbTYPHBIE NPEANOUYTEHUS — UILTIO3USL.

[loOpiBaB B KyJNBTYpHOM IIeHTpe MEBINSHBI, TJe HaXOoIuTcs (aHTacTHIecKas
rpoOHHMIIA TPEBHETO T03Ta, CIOBHO CITyIIEHHAs C JIPYTo MIaHeThl, Kak M BCE, OTHOCSIIEECs
K HCIaMy, HauMHas C OTTOMAHCKMX MeueTel, IOXO0XKHX Ha KOCMHYECKHE Kopaliu,
Y 3aKaH4YMBas CTPAaHHBIM YepHBIM KamMHeM KaaObl, Mbl OAHSUTUCH HA KPBIITY CAMOTO BBICOKO
31aHusg B KoHbe, OTKyJla OTKpBIBA€TCS MaHOpamMa Ha BECh METramojucC — CaMbIi TypelKUn
ropoxa B Typumu, mo MueHuto Ilerpa. 3mech, B THXOM Kade HaJ BBICOTOM NMTHIBETO TOJIETA,
MBI TOBOPHJIM O BEIIaX PENUTHO3HBIX U punocodckux. SI He MOT COTIACUTHCA CO CIOBAMH
Ilerpa o TOM, YTO PENUTHUU W S3bIKH, B CYHTHOCTH, OJAWHAKOBBL, HO TPH 3TOM €CTh SI3BIKH
U penuruu 0osee Uil MeHee coBepiieHHbIe. MHe He Oblia OJIM3Ka MBICITH O TOM, YTO MOXKHO
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OBITh TPABOCIABHBIM M OJHOBPEMEHHO IPUHHUMATHL HCIIaM, IMPOJOJDKAs OTHOCUThH ceOs
OTHOBPEMEHHO K HECKOJBKHUM TPAJHMIWSAM, BKIOYas Benndekyro. OJHaKO caMa JIMYHOCTh
ITerpa BBI3bIBazIa OE3yCIOBHOE YBaXKCHHE, M KaK 4YEJIOBEK OH OBbLUI OYCHb CHMIIATHYCH
u xapu3maTtudeH. Hac cOmmxkanu oOmas JitoOOBh K IMyTEHICCTBHSM HAJIETKE C PIOK3aKOM
Y NAJaTKOU U UHTEPEC K MOI3HH.

IIetp BocipyHUMAET SI3BIKU U KYJIBTYPBI BO BCEHl UX CIIOAKHOCTH, LIETUKOM MOIpyKa-
SIChb B Ty WJIM UHYIO cpeay. OO 3TOM OH MUIIET B CBOCH KpaTKO# aBTOOHOTrpaduu, pa3MeIicH-
HOW Ha ero caiiTe, cleAyronmM oopasom: «Korma dutareny yauBISIOTCS, KaK S MOTY TIHCaTh
U Ha PYCCKOM, U Ha YKPAaWHCKOM, U Ha TYPELKOM S3bIKaX, U HA3bIBAIOT MEHs IOJUIJIOTOM,
sl OTBEYAI0 BCETJIa, YTO MOJUTIOT — 3TO TOT, KTO 3HACT MHOCTPAHHBIC S3BIKH, a S MUIIY Ha
CBOUX POJIHBIX. ITO MOU POJIHBIC S3BIKU. SI3BIK MOEH ceMbU — pycCKHUi. SI3bIK MOel JepeBHH —
KPBIMCKOTaTapCKUH (M TypelKuid, MOJKHO TaK CKa3aTh). A S3bIK MOEH CTPaHbI — YKPAMHCKHIA.
Bor g4 u numy u uzmatock Ha 3TuX sA3bikax». C TBopuecTBoM Ilerpa OpioBa MOXHO
no3HakomuThcst Ha caiite http://www.orlov.kiev.ua/ru/index.html. TIpouutaTh WHTEPBBIO
C MO3TOM MOXHO 1o aapecam: http://www.epochtimes.ru/content/view/55609/54/
u http://marsiada.ru/360/2326/1098/.

[IpenyokeHHBIE MHOIO HCTOPUU O ABYX BCTpeUax WUIIOCTPUPYIOT JBa IMOAXO0]a
K U3YYCHHUIO U «OCBOCHHUIO» SI3bIKOB M KYJIBTYP: IIEPBBIi CBSI3aH C YCBOCHUEM BHEIIIHUX aTPH-
OyTOB TOM WJIM MHOM CTpaHbI, KOTJa SA3bIK OCTAETCS MHCTPYMEHTOM OOIIEHMS, a CaM YeIIOBEK
(Oner-Anm) sIBISIETCSI UMEHHO «IIOJIUTIIOTOM», TOBOPAIIMM Ha Pa3HBIX S3BIKAX, HO BEYHO
TOCKYIOIIUM TI0 TOKHHYTOW poAMHE cBoero otia. OH omrymaer ce0s 4yKakoM B JAPYroi
CTpaHE — M HE BaXXKHO, KaK JOJT0 OH NPOXHJ B HeW. 37ech BCIIOMHHAETCS 3HAMEHUTOE
«XoxneHue 3a Tpu Mops» Adanacus HukutrnHa — 4ernoBeka, COXpaHSIONIEro CBOK KYJIbTYp-
HYI0 HUJCHTHYHOCTh M CaMOOBITHOCTB JaXKe IMOJ CTpaxoM cMmepTu. Oner-Aju urpaer poiib
BEYHOT'O SMHUTPAHTa MIOHEBOJIE, OHAKO BaXKEH CaM IICUXOJOTHYECKUH (PEHOMEH: OH Jlaxe He
paccMaTpuBaeT BO3MOKHOCTH CBOETO YKOPEHEHHSI B MHOU cpeJie, He 3alyMbIBAETCs O MTPHHS-
THU UCJIaMa, a UHIUICKIE 00)KEeCTBA B €r0 KBapTHPE — CKOpPee JaHb XUIIOBCKOM MOJIC M PEK-
BU3WTHI U3 MTyTEUICCTBUM, YeM MTPUHIIMITHAIIbHAS JyXOBHAs YCTAHOBKA.

[oat Iletp OprnoB, HaMPOTHB, ONMIyIIAET Ce0ST «CBOMMY» B YCIIOBHUSIX MYCYJIbMaHCKOM
Typiuu, ¢ JErKOCThIO MPUHUMAET UCIIAM U CUMTACT TYPCUKHH TaKHM YK€ POJHBIM SI3BIKOM,
Kak u pycckuii. OH IUIIET 3aMeUaTe/IbHbIC CTUXU U UCKPEHHE BEPUT B IMIYOMHHOE POJICTBO
BCEX PEIMTHiA W KYJIbTYp, NMOCKOJIbKY HWCTHHHAsS POJMHA YEJIOBEKa HAXOIWTCS B MHpPE
JTyXOBHOM.

WHBIMU CTOBaMH, MHOTOSI3BIYNE, B OTIUYHE OT TOJHUTIIOTCTBA, MPEIACTABIISIET COOOM
0COOBIH TICUXOJIIMHTBHCTUYECKH (DEHOMEH, CBS3aHHBIM C TEMH YCTaHOBKAMH, KOTOPBIC
CYIIIECTBYIOT B CO3HAHMU 4YeloBeKa. MOXHO Ha3bIBaTh POXKIECHUE B IOJIUKYJIBTYPHOU Cpelie
«Cynn0010», HO UMEHHO OT Y€JIOBEKa 3aBUCHUT TO, KaK OH 3Ty CyIb0y IPUMET — OCTAHETCS JTH
OH YYy)XKaKoM, WIH OYJeT BOCIPUHUMATH CBOE OKpPY)KEHHE Kak «pomHoe». Oba BapmaHTa
UMEIOT IPaBO Ha CYIIECTBOBAaHUE, U 00a COAEPIKAT ONpPEICTICHHOE BHYTPEHHE OJIaropoicTBO.
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A3BIKOBAS ITOJIMTUKA MHOT'OA3bIYNA
KAK MYJbTUKYJIbTYPHBINA ITIPOEKT

B mepBoil yacTu CTaThM NMPUHLMI MHOTOSI3BIYMSA OyAET PacCMOTPEH Kak OJUH U3
TJIaBHBIX 3JIEMEHTOB MPOEKTa €BPOMNEHCKON HASHTUYHOCTH. SI36IKOBOE U KYJIBTYPHOE MHOTO-
obOpasue MpeabsSIBISICTCS B KAUeCTBE OMHOW M3 BakHEWmUX rieHHocTedr EC, 4uto oTpaxkaercs
Y B UI3MEHEHUH KOHILIENIUK Y4eOHUKOB JUI M3y4YeHHs MHOCTPAaHHBIX S3bIKOB. BmecTe ¢ mpuHs-
THEM TIPUHIIMIIA MHOTOS3BIYHS MPOUCXOJIUT MEPEX0o] OT HAIMOHAIBHOH K MYJIBTUKYJIBTYp-
HOW MOJIeNu MpH pa3paboTKe yuyeOHBIX MaTepuaioB. Bo BTOpoil yacTu ctaThy mpeniaraercs
peduexcust NpUHLOMIA €BPONEHCKOr0 MHOTOS3BIYUS KaK MYJIBTUKYJIBTYPHOro (heHOMEHa
c oOpamenneM k paboram CnaBosi JKmkeka. HecmoTps Ha yTBep)KAEGHHE KYyJIbTYPHOTO
MHOT000pasusi Kak 0a30BOW IIEHHOCTH HAllMOHANIbHASI MIESHTUYHOCTH MPOJOJDKACT ONpese-
JSITH MIPOLIECC KOHCTPYHPOBAHUS €BPOIEHCKON nAeHTHYHOCTH. Hanus u KynbTypa ocMbICTH-
BAIOTCS B TEPMUHAX PHIHOYHOTO KalUTalu3Ma, IPEeBpaliasch B CYBEHUPHYIO IPOIYKLIHUIO AJIS
TYPHUCTOB. B pe3ysbTare BOCIIPOU3BEACHUSA KAIIUTAIUCTUYECKON JIOTUKH pa3Indusl HCUE3Al0T,
HallMOHAJIBHBIC MACHTHUYHOCTU OKa3bIBAIOTCA ITYCTBIMU U, COOTBETCTBEHHO, B3aMMO3aMCHsIC-
MBIMH. B 3aKITIOYNTENEHON YacTH MBI OOpaTUMCSI K COBPEMEHHOH IIBEWIIapCKOW JIUTEpaType,
rae pedieKCupyroTcs MPoIecch TIo0anu3auy 1, B TOM YUCIIe, eBPOIEHCKO HHTETpalny,
aTakke OyoeT MpeIbsBICHA HHBEPCHUS MHOTOS3BIYMS, O0OPaYMBAIOLIETOCS TI00aTBHOM
norepell cBoeoOpas3us W BCEOOLIMM PacHpOCTPAHEHUEM YHHBEPCAIBHOIO SI3bIKA B 3KOHO-
MUYECKOW ¥ HaydHOU chepax.

Kniouesvie cnosa: MHOTOSI3bIYME, S3BIKOBAs TOJIMTHKA, MYJIbTHKYJIBTYPaIU3M,
KaIlMTaJli3M, €BpONEWCKas WICHTUYHOCTh, HAIMOHAIbHAsS WIEHTUYHOCTh, KYJIBTYpHOE
cBOEOOpasme

Siutkina I. S.
Udmurt State University, 1zhevsk, Russia

LANGUAGE POLICY OF MULTILINGUALISM
AS A MULTICULTURAL PROJECT

The article begins with describing the principle of multilingualism as a main element
of the European identity project. Language and cultural diversity is considered as one of the
most relevant values of the EU, which has a certain impact on the changing concept of
teaching materials for foreign language classes. This leads to the transition from the
national to the multicultural model by developing new teaching materials. Furthermore, the
article questions the European multilingualism as a multicultural phenomenon, referring to
the ideas of Slavoi Zizek. The national frame still determines the process of designing the
European identity despite introducing the concept of cultural diversity as the basic
European value. Nation and culture are conceived in terms of market capitalism as souvenir
articles. National identities turn out to be empty and interchangeable. Finally, the article
shows the inversion of multilingualism which results in the global loss of diversity and the
extension of a universal language.

Key words: multilingualism, multiculturalism, language policy, capitalism, European
identity, national identity, cultural diversity.
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B 2002 romy bapcenoHCKMM COBETOM B KadeCTBE IIENH S3BIKOBOW TOJUTHKA Oblia
peIoKeHa PopMyia «POJTHON S3BIK + 2», UYTO 03HAYAET POJTHOMU SI3BIK U JBa MHOCTPAHHBIX
S3bIKa, KOTOPBIMHA PEKOMEHIYETCSl BIaleTh KaxaoMy rpaxaannHy EBpomeiickoro Corosa.
[Ipu sTOM KakAas cTpaHa IOJDKHA CaMOCTOSTENBbHO 3a00THUTBCS O pealu3alud HIeH
MHOTOs13pI4IMs. Kak moka3eiBacT onuH U3 onpocoB «EBpobapomerp» 3a 2012 rox, moka 44 %
€BPOIEHIIEB BIAJCIOT TOJNBKO POIHBIM S3BIKOM, @ KOJWYECTBO €BPONEWIIEB, BIAJEIOLINX
OIHUM W JBYMS HHOCTPAHHBIMHU SI3BIKAMH, COKPATHIIOCh Ha 2 W 3 % COOTBETCTBEHHO IO
cpaBHeHnuto ¢ 2006 rogoM [3, anmeKTpoHHBIH pecypc]. JJaHHas cTaTUCTUKA TOBOPUT O TOM, YTO
MIPUHLIMIT €BPOTEHCKOT0 MHOTOSI3BIYHS ITOKA OCTAETCS PEKIIAMHBIM CIOTaHOM «1+2.

Ha nonutryeckoM ypoBHE 3asIBISIETCS, UTO SI3BIKOBOE M KYJIBTYPHOE MHOT000pa3ue —
Ba)KHEHIIIasl KyIbTypHas IIeHHOCTh EBporneiickoro Coro3a. [IpenogaBarenn WHOCTPAHHBIX S3bI-
KOB MOT'YT MPOCIEANTH 3TOT MOBOPOT K MHOTOS3BIUMIO B KOHIENITYaJIbHOM U3MEHEHHH yueO-
HBIX MAaTepHUaNOB EBPONEHCKUX H3ATelbCcTB. Tak, B y4eOHMKAax Hadalla HYJIEBBIX TOJIOB,
uarnpumep, Themenaktuelll mnmm Lagune 1 usmatensctBa Hueber, GombmHCTBO CHTYaIHI,
JTMAJIOTOB U TEKCTOB BCE €Ille CKOHIIEHTPHPOBAHO BOKPYT KOPEHHBIX HEMIIEB, a TIPEACTABUTEIH
JOPYTHX KYJNBTYp TMOSBISIIOTCS KpaiHE pelKo B 3K30THUYECKUX CIIy4asx, KOTrAa HEoOXOIHMO
MIPOAMKTOBATH IO OYKBaM CIIOKHOE UM | T. I1. M3ydarommM 1o TakuM y4eOHHKaM sI3bIK 0CTa-
eTcsl TOJIbKO MICHTH(GUIMPOBATH ce0sl ¢ HEMIIaMH U BX KyJIbTypoil. Hemerkast KynpTypa Takxke
MpeICTaBIeHa AOBOJBHO IMIA0JOHHO — TaK, €CIM PeYb HAET O MUTAHWH, TO IENBId Pa3BOPOT
MIOCBSIILIEH COPTaM HEMELKOro muBa. [IpeacraBieHre O HaMKM B 3THX y4eOHHMKAX OTCHUIAET
K CyOCTaHIIMOHAJIHPHOMY OCHOBAaHHIO U PACCMATPUBAETCS B PAMKAX TPATUIIHH.

C TOBOPOTOM K MHOTOSI3BIYHMIO B OOPa30BATEIILHOM TOJMTUKE KOHIICHIMSA YYECOHBIX
MaTepuaioB TepecMaTpuBaercs. Ecnm mpoaHanmsupoBaTh ydeOHWKH Hadaiga 10-bIX TO/OB,
manpumep, Studio d Al usmarensctBa Cornelsen, ToO MOKHO CJeiaTh BBIBOA O TOM, YTO OHHU
CO3MaHBl It PabOTHl C MYNBTUKYJIBTYPHOW Tpymmoi. [y W3ydarommx HEMEUKHH SI3BIK
Marepuall MoJaeTcsi ¢ YU4eTOM TpeACTaBUTENel pasHbIX KyJabTyp. OOydaromimecss M3HaYaIbHO
SIBJISIFOTCSI TIEPCOHAKAMHA MHOTHX JHAJIOTOB W TEKCTOB. YUEOHHK IpesiaraeT paccMaTpuBaTh
T'epmannro kak yacte EBpOIIBI, HACETIEHHOM MHOXKECTBOM pa3HbIX HALMH, a HE W30JUPOBAHHO OT
OCTaJIbHBIX CTPaH U S3BIKOB, YTO CIIOCOOCTBYET 3HAKOMCTBY HE TOJILKO C KYJIBTYpoi | epmanuy,
HO M C LEHHOCTSIMH MYJBTUKYJAbTypanu3ma. Kaxmyio TeMy mpemiaraercs paccMaTpuBarh
B MEXKYJILTYPHOM acIeKTe, a He TOJIBKO C «HEMEIIKO» TOUKH 3peHHsl. TUIIMIHbIe CTEPEOTHITH B
3TOM TepCleKTHBE TEPEeOCMBICISIIOTCS, TaK, TeMa HEMEIKOH MMyHKTYaJbHOCTH IOJaeTcs
B €BPONEHCKOM KOHTeKcTe. HarpioHanbHast Mosiels B rmojiade y4eOHOTO MaTepHhana CMEHSETCS
MYJIBTUKYJIBTYPHOM TIOJl 3HAKOM BCEOOIIEH eBpONeHCcKOi MICHTUYHOCTH — «BCE pas3HbIe, BCE
paBHbIe». MIEHTUYHOCTH ONMKCHIBAETCSI HE Y€pe3 OTCBHUIKY K CYIIHOCTH, a Yepe3 OTHOLIEHHUE C
JPYTUMHA HACHTUYHOCTSIMH.

Takoe oOpamieHHe K €BPONEHCKMM LEHHOCTSAM OOYCIIOBIEHO NpEACTaBICHHEM
0 POJTM MHOTOSI3bIUMS /ISl IPOEKTa €BPOIEHCKON WASHTHYHOCTH. Havano meprona MoaepHa
Y paclBeTa HayKH, KyJIbTYPhl U TEXHUKH OOBSCHAETCSA PACHPOCTPAHEHUEM HAPOAHBIX SA3BIKOB
BMECTO JIATMHCKOTO $3bIKa, YHHBEPCANBHOTO S3bIKa cpeaHeBekoBoil EBpombl. CooTBet-
CTBEHHO, S3BIKOBOE MHOr000pa3He TOJBKO CHOCOOCTBOBAJIO PA3BUTHIO TBOPYECKOW CHIIBI
EBPOIICUIIEB, YTBEPKAAET MPE3UINEHT FEgponelickol ¢hedepayuu HAYUOHATHLHLIX S3bIKOBHIX
uncmumymog EFNIL T'epxapa IlTukens B kayecTBe apryMeHTa 3a €BPONEHCKOE MHOTOSI3bI-
yme [4]. Takum oOpa3oM, SMaHCHITALIMS HAIIUH MPU3HAETCS BAKHOW KYJIBTYPHOH IIEHHOCTBIO
EBponbl. MIMeHHO B 310Xy MojepHa HUIO (OPMUPOBAHHE HALMOHANBHOIO CaMOCO3HAHHMSA,
B KOTOPOM KaKJasi HaIlwsl ¥ KyJbTypa MPEeACTaBISIOTCS UMEIOIIIME CBOH OCOOBIN MyTh U 1O
CBOCH MpHpoJe OTIAMYHBIMH OT JAPYTUX KYJIbTYp. B CBSI3M ¢ 3THM HpUMOPIMATUCTCKUM
MOHWMAaHUEM HAIlMW ¥ KyJBTYPHI JII00ast Apyras HalMs paccMaTpPHUBAETCS KaK «dyKasy» WU
KaK yrpo3a coOCTBEHHOH caMoObITHOCTH. HanmonanbHas caMmonaeHTHGUKALUS TPOA0IDKAET
OTIpeIeIIAThL OTHOIICHIS MEX Ty cTpaHaMmu BHyTpH EBpometickoro Corosa. [TogpazymeBaercs,
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YTO K COCEISIM HaJl0 OTHOCUTHCS C TOJEPAHTHOCTHIO, OJJHAKO MOIIYCKaTh UX OIM3KO K cede
HexkenaTensHo. OO 3TOM CBHAETENBCTBYIOT, B YaCTHOCTH, HejaBHHE neOaTel B [ epmanun
0 cBobOoe nepenBmxeHust BHyTpu EC, BBeneHHOM 11t Tpakaad Pymberann u bonrapuu ¢ 1-ro
aHBaps 2014 ropa, Korzja NpencTaBUTENN TNPaBUTEIBCTBEHHON MapTHU BBICTYIWIH PE3KO
IPOTHB PabOYMX MUTPAHTOB M3 3TUX CTPAH KaK NOTEHUHUAIBHBIX «COLHAJIbHBIX TYPHCTOB» —
TEPMHH, KOTOPBII faxe ctan aHTh-cinoBoM 2013 roga B ['epmanum [7].

PacnpocTpaneHue aHTU-UMMUTPAHTCKUX HAacTpoeHu B EBporie mo3BossieT npemamno-
JIOKUTh, YTO MPOEKT €BPONEHCKON HMACHTUYHOCTH OCHOBBIBAETCS Ha JIOTMKE MYJIbTUKYJIb-
TYpPHOTO 00lecTBa, KOTOPOE, C OAHOM CTOPOHBI, IPEANOIAraeT TOJIEPAHTHOCTh 110 OTHOIIIE-
HUIO K JPYTUM KyJbTypam, a, C JIPyroil CTOPOHBI, 000OpaumBaeTcs OTUYKICHHEM HalWH,
NOHUMAEMBIX B UX W3HAYAJIBHO 3aJaHHOM MHAKOBOCTH. OCYyILECTBIAETCS MONBITKA OMOIONHN-
TUYECKOIO PETYIUPOBaHUS OTHOLIEHUH MEX]y HallUsMH, Korja wieHsl EBponeiickoro map-
JaMeHTa IMpeularaloT Opate y padOoYMX MHUIPAaHTOB OTIHEYATKH MAJIbLEB, YTOOBI B CIydae
370yNOTPeOIeHUs] COLMATIBLHOM MOAIEP)KKOH MMETh BO3MOXKHOCTh JICTIOPTUPOBATH MPHOBIB-
mmx obpatHo B bomrapmio mim Pymemamio [2]. Ilostomy omHa w3 mHCcTamwmsimuu Kiayca
Texka, m3odpaxkatomas daar EC, oOHeceHHBIH KOO4Yel MPOBOIOKOH, MOXKET WHTEPIPETH-
POBaThCS ABOSIKO — HE TOJBKO Kak OacTHoH EBpombl, BHYTpbh KOTOPOIO HEBO3MOXKHO IPO-
HUKHYTh OCKEHIIaM W3BHE, HO U, BCICA 3a HTAIbSHCKUM (uiocopom JIHKOpIKHO
ArambeHOM, KaK YCTaHOBJICHHUE JIATEPHOT0 MTPOCTPAHCTBA BHYyTpHU camoro EC.

B c¢Bsi3u ¢ ob6o3HaueHHOM Tipodsiemoit C. XKikek TOBOPUT O HACTYIUICHUH HOBOTO CpPEJl-
HEBEKOBBSI B BUJIE «IJ100aJIbHOTO MOpPsiAKa, B KOTOPOM Ka)KAbIA 3aHUMAET CBOE OMNPENCIICHHOE
Mmecto» [1, €. 143]. OOpaiiieHue K S3bIKaM U KyJbTypaM B HOBOM CPETHCBEKOBbE CHUTHAIU3UPYET
BBITECHEHHE WX U3 BaXHEHIMX cep oOpa3oBaHus u Om3Heca. BMecTo HalMOHAIBHBIX SI3BIKOB
Ha MEPBBIH MJIaH BBICTYIAET aHMIIMHCKUH s3bIK. C OJTHOM CTOPOHBI, HOBBII MOPSIOK HAIIOMUHAET
Cpennue Beka cBoeil (hparMeHTapHOCTBIO, C IPYrOi CTOPOHBI, O0IIAs JIOTHUKA KalMTanu3Ma IpH-
JaeT 9TOM (parMeHTapHOCTH TJIOOANBHBIM XapakTep, KOTJa YCTAHABIMBACTCS «TEPIIMMOC
COCYILIECTBOBAaHME MHOXKECTBA OOpa30B JKM3HM B PaMKax IJI00ATbHON KalNMTaJIMCTUYECKON
cucteMbl» [1, €. 143]. KynbTypHOe cBOCOOpa3ne CTaHOBUTCS TOBApOM, CYBEHHPOM JUISI TYpH-
CTOB, U OOJIbIIIE HE ABJISACTCS YHUKAIBHBIM, TAK KaK MOXKET B JIF000H MOMEHT CTaTh MPEIMETOM
oGMeHa 10 3aKOHAM TII06ATBHOrO phiHKA. JIaHHOE cocTostHuE eMoHcTpupyeT HMonac Jlromep B
kHure «BecHa BapBapoB», ONKCHIBasl OTHOLIEHHST Mexay lIpaii3uHroM, BiuagensleM ImBeHHap-
CKOI0 CEMENMHOI0 MPEeIpUsTUs, U €r0 KOMMEpPYECKUM aupekTopoM [IpomaHoBuueM, KOTOPBIA
yIpaBisieT Ou3HecoM Ha camoM zene: «llpaii3uHr, omHako, Kak JIuio (GUPMbI BCE elle MOJb30-
BaJICSI CIIpOCOM, Tak Kak lIpomanoBud 3Ha1, uTto ecnu [lpaif3uHr 4To-TO M yMen, Tak 3TO co3/a-
BaTh OILIYLIEHUE COJMAHOCTH, HECOKPYLIMMOIO IyXa CEMEWHOro MNpEAIpUSATHS B YETBEPTOM
MOKOJICHUH. DTO ObLIO €MHCTBEHHOE, B ueM [IpojaHoBuY, ChiH OOcHHUICKOro Oyderunka, cede
OTKa3bIBaJI, TAK KaK CaM CUMTAJ, YTO OAIKAHCKOE €CTh OJMLETBOPEHHE HECTAOWIBHOCTH, KOTO-
pOil KaKk BIEYaTIIEHHS CIEA0BAJIO N30eraTh J1t000il meHoi. [IpogaHoBIY 0XOTHO, €CITi TTO3BOIISIT
€ro IJIOTHBIM Tpaduk, BBICTyHan ¢ HEOOJBLIMMH JOKIaJaMH B HEOJIaromoiaydHbIX IIKOJIAX
ropojia, B KauecTBE MpHMepa yAaqHO! UHTerparmu. ToT cambiii [IpoganoBud, KOTOpEIA 00mamann
BCEMHU NOJHOMOYMAMH, oTocnan [IpaiisuHra Ha kaHuKyibl. YTO OH JAenan peryispHoO, Korzaa
HPEICTOSUIO PUHSATH BaXKHBIE petieHus» [6, €. 9].

Taxum 00pas3om, B nociaeHee AeCATHIIETHE HAOMI0AAETCs IEPEX0] OT HAIlMOHAIBHON
K MYJIBTUKYJIBTYPHOW MOJENN MPH CO3JaHHH €BPONEHCKUX y4eOHBIX MaTEpUaloB I H3Y-
YEHHs] HTHOCTPAHHOTO A3bIKa. MHOTOsA3bIYHE 3a4BISAETCS B KAYECTBE OJHOTO M3 BaXKHEHUIINX
3JIEMEHTOB KOHCTPYUPOBAHHUS €BPONEHCKON MICHTUYHOCTH, KOTOPas MOXKET ObITh PaccMOT-
peHa Kak MyJIbTUKYJIBTYPHAs HICHTUYHOCTh. OTHAKO B YCJIOBHSX III00aTBHOTO KalTUTaIH3Ma
OTJEJIbHbIE KYJIbTYpPhl TEPSAIOT CBOIO YHUKAJIbHOCTb, IPEBPAILIAsACh B TOBAP, & KOMMYHUKAIHS
BCE Yallle OCYIIECTBIISAETCS Ha YHUBEPCAIILHOM SI3BIKE.
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LANGUAGE AND LANGUAGES

The paper discusses the language as the most delicate means of communication
possessed only by human beings. Some differences in language structures and lexical units
are illustrated and analyzed to reveal mistakes in understanding and translation. The author
brings home the idea that well-trained language teachers should first of all know some Latin,
classical Greek and some Hebrew to be able to explain many language phenomena. That
would help to learn foreign languages faster and more profoundly, for the more you know
about the origin of the word the richer becomes its meaning. Learning several languages at a
time opens new ways of thinking, helps to discover new worlds, facilitates effective teaching
and communication, makes the study of other languages and their application much easier.
On the other hand, lacking the knowledge of foreign languages may have very unpleasant or
even grave consequences because people who speak only one language have a one-sided
picture of the world.

Key words: communication, Latin, English, French, Hebrew, Slavonic languages,
translation.

In the so-called Old Testament, we read «and whatever the man called every living
creature, that was its name» [3, Genesis, 2/19]. This sounds a rather naive and simple
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assertion; however, the more we consider it the more astonishing it appears. Once we have
understood the deep meaning of these words, an abyss opens.

The assertion quoted above seems to mean that no other living creatures besides
human beings do name each other. And if they do not use names for each other, then they
certainly do not use names for anything else and cannot possibly have words for abstract
ideas. In other words: only human creatures have a language. At this point, the question arises
what the language, in fact, is.

The simplest definition of what the language is would probably be: «The chief and
the most delicate means of communication». The word «communication» is also very
interesting. It is derived from the Latin word «communis» (=common). The suffix «-ate» is
used for verb formation. Thus the verb «communicate» would mean: «share and exchange
something in commony. But what is that «something» when it comes to human beings?

That «something» shared by organisms who call themselves people is the system of
ideas, in the mind of all creatures endowed with consciousness — the imperceptible world, the
basis of the language. The way and manner in which the members of a group with more or
less the same system of ideas in mind express the elements of that imperceptible world, of
that something, and make them perceptible (in spoken or written form) is what is usually
called language. And what is the consciousness?

The word is derived from the Latin «cum = with» and «scientia = knowledge». An
explanatory translation could be perhaps «being aware of one’s knowledge of the common
knowledge» or «being aware of one’s own thinking about one’s own existing».

To illustrate how different the ways of expressing the imperceptible stratum of the
language can be, let us consider the grammatical term called «genitive». The members of
a group speaking the language called English have a certain feeling — without necessarily
knowing any grammatical rule — that you are supposed to put «of» when you want to say «the
nuance of the colour of the roof of the house» or add an «s» when you speak of «Peter’s
uncle». Those who speak the language called German are supposed to put the corresponding
genitive form of the article and add the corresponding genitive ending to the noun: «die
Nuance der Farbe des Hausdaches» or add an «s» when they speak of «Peters Onkel».

In the language called French, it suffices to put the preposition «de» plus the article
«ley, «lay, «les» or «un», «une» before the noun. In some cases the two short words merge;
in some other cases they remain separate, e.g. «la nuance de la couleur du toit de la maisony.
In some other cases only «de» without article suffices e.g. «I’oncle de Pierre».

In the Slavonic languages neither the article nor a preposition is necessary to
express the genitive. The declension of the noun itself suffices completely. However, the
declension of nouns in all Slavonic languages is extremely complicated. It is very much
like the declension in Latin. No wonder that students in England who must learn Latin at
school like to say:

«Latin is a hard language,

as hard as it can be;

I think it killed the Romans,

and now it’s killing me».

An example in Croatian may illustrate this: The nominative of «nuance» is in
Croatian «nijansa», of «coloury it is «boja», of «roofy it is «krov» and of «a building» it is
«zgraday. The Croatian translation of the English «the nuance of the colour of the roof of the
building» would be «nijansa boje krova zgrade». It is obviously pretty complicated.

These few examples show that it is not at all easy to learn a foreign language because
you must become acquainted with other people’s feelings, thoughts and ideas — in short: with
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the imperceptible world in the heads of the native speakers. What is that imperceptible world
in the heads of the people if not their innermost, their soul? Once we understand that, we
realise what it, in fact, means to learn a new language. It means nothing less than to discover
a new world. It is indeed one of the most fascinating adventures one can have.

Of course, every intelligent person would like to discover these strange foreign
worlds, the unknown shores, and enjoy that adventure. However, hundreds, possibly
thousands of languages are spoken in the world, and each of them is a world of its own. Only
a madman can intend to learn them all in order to understand all the tiny populations on our
planet. But we are eager to get acquainted with other peoples’ feelings, ideas and their way of
thinking. What can we do in order to achieve that?

Well, there are only a few languages into which most of the scientific, philosophical,
literary and all other sorts of written works of general importance have been already
translated from other languages. They can be compared with the big rivers, which, in fact,
contain all the waters of the numerous small tributaries. Thus, instead of trying to wade in all
those tiny brooks, it is probably more advisable to learn how to swim in the big rivers.

As already mentioned, the ways of expressing the elements of the imperceptible
world in the minds of the people mentioned above are always different. When we learn
foreign languages, we must learn those different ways of expressing the imperceptible inner
world. The more differences there are the more effort is required to learn another language.
And yet it is very probable that the systems of ideas in the minds of people, the imperceptible
worlds as the basis of the language, are probably quite similar.

That is, of course, a mere conjecture, however, a not completely unjustified one, for
despite even the thickest jungle of differences the common origin of all languages shows
through. That common origin is sometimes obvious, e. g. the Greek word «hodos» = way and
the verb «hodit» = go in all Slavonic languages. Sometimes, it is not easy to see the similarity
immediately, e.g. the English word «eye» has the same root as the Russian word «okno»
(both enable us to see something), the Latin word «oculusy», the German word «Auge», the
French word «oeil», the Italian word «occhio», the Croatian word «oko»; even in the Hebrew
word «ayin»= eye we could hear the echo of the same origin of all these words.

For that simple reason fully trained language teachers should know some Latin and
some classical Greek and, if possible, some Hebrew in order to be able to point out and draw
attention to the fact that all languages are but practical, perceptible realisations of the same
imperceptible human language called by Goethe «der reine Himmelshauch» = «the pure
breath of heaven» [1, Etymologie, 2/82]. That imperceptible language deep in our innermost
is common to all creatures endowed with consciousness, despite all the differences in its
perceptible realisations. That would undoubtedly help to learn foreign languages faster and
more profoundly, for the more you know about the origin of the word the richer becomes its
meaning. That would make teaching more interesting and create true experts when it comes
to translating and interpreting.

Such people with their excellent knowledge of the most important world languages
would be of enormous benefit for their countries because they would translate the greatest
achievements of the human mind from other languages into their mother tongue and thus
enrich the lives of all of us. The more people there are who — due to their profound
knowledge of foreign languages — know and feel that we all are but members of the same
family or the petals of the same flower, as it were, the less hatred and the more understanding
and friendliness there will be in the world.

I can say from my personal experience that the most efficient — probably the only one
— way of learning a foreign language so well as to bring one’s knowledge close to the
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standard of the mother tongue is never to try to memorize single words detached from the
context but to learn suitable paradigms for each particular meaning instead. At the very
beginning, paradigms are, of course, very simple though; however, they are not less
important than those at a more advanced level later on. People who speak only one language
are much more susceptible to being seduced and manipulated by extreme political and
religious leaders and induced to committing a crime because their entire picture of the world
is one-sided and they therefore can hardly conceive of a way of looking at things that is
completely different from theirs, and yet as good as theirs. Once you know two foreign
languages, you can much faster learn another one because you are much more open to
different ways of thinking and you much easier discover the similarities. Lacking the
knowledge of foreign languages may have very unpleasant or even grave consequences.

One of the most impressive and at the same time least known examples of
misunderstanding caused by the insufficient knowledge of a foreign language is the
translation of the prophecy made by lsaiah in the Bible: «Behold, a young woman shall
conceive and bear a son, and shall call his name Imman’u-el» [3, Isaiah 7/14]. In the Hebrew
language (the original language of the Bible) the word «btula» means a woman who has not
yet had sexual intercourse, a virgin; the word «alma» means simply a woman at an age when
she can get children, a younger woman, regardless how many times she has had sexual
intercourse. The prophet Isaiah uses the word «almay, not «btula»!!! when he speaks of the
mother of the child, the birth of which he announces. Later, theologians interpreted the birth
of Christ as the realisation of the prophecy of Isaiah. The wrong translation enabled the
creation of a completely absurd story that became one of the pillars of the Christian teaching.

Another — more amusing — wrong translation of the original biblical text was that
horns grew out of the head of Moses. The translator did not know that in Hebrew the same
word «ker» can mean «horn» and «ray of light», thus, Moses was described as «horned» and
not as one whose head was radiating light. The wrong translation induced Michelangelo to
make a statue of Moses with two little horns on the head.

Before you know a foreign language, it sounds quite inarticulate to your
unaccustomed ear. Thus you get the impression that the ‘savage’ foreigners, in fact, cannot
speak in an articulate human way but just produce a never ending blah-blah-blah. The Greeks
described an inarticulate way of speaking onomatopoetically by «bar-bar-bar». To the
unaccustomed Greek ears all peoples who could not speak Greek but just their own mother
tongue produced something like bar-bar-bar. The Greeks called all such peoples barbarians.

The Germans are proud of their name although their national name is not their own
original name but the name given to them by the Celts and the Romans. Ernest Klein suggests
that the name «German» has been derived from the Indo European base «gar» =to cry, to
shout, being noisy [2, 318].

Among several possible etymologies of the word «Germany, this one seems to be
quite plausible, for war cry intended to frighten the enemy was an important part of the
fighting strategy of the north European (probably also of all other) tribes against whom the
Romans often had to fight.

The Slavonic nations could not speak the language of their Germanic neighbours and
considered them — in the same manner as the Greeks did — to be, in fact, incapable of speaking.
Thus, in all Slavonic languages, from Russian to Slovenian, the Germans are called (of course,
with slight variations in pronunciation of the name) «N(ij)emci» = «the dumb onesy.

Fortunately, today lots of young Slavs study German and know only too well that the
Germans can speak very clearly and extremely precisely. On the other hand the Germans and
the English and the Italians etc., being ignorant of the Slavonic languages, think that «Slavs»
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are, in fact, «slaves» because they do not know that the name «Slav» has nothing to do with
«slavey but is derived from the word «slaviti», which means: «praise God», being pious.

In order to help create a world in which there is more understanding and less
misunderstanding, we should try hard to learn as many important languages as possible and
thus get rid of all stupid prejudices, which can and very often do cause a lot of suffering, for
«ignorantia est origo omnium malorumy» = «ignorance is the source of all evilsy.
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ERFAHRUNGEN MIT DER UMSTELLUNG AUF BACHELOR- UND MASTER-
PROGRAMME IN DEUTSCHLAND UND AN DER LEUPHANA UNIVERSITAT
LUNEBURG IM ZUGE DER BOLOGNA-REFORM

The Bologna reform instigated the EU-wide implementation of bachelor’s and master’s
degrees. This process is now well advanced and the bachelor’s and master’s system is also
being adopted outside the European Union. Apart from a number of positive effects from this
two-cycle system of study, other expected aims of the reform have not been achieved and there
is no certainty that they will be achieved in future. For example, currently the introduction of
the module system has actually made it more difficult for students to change their place of study
and therefore reduced rather than promoted national and international student mobility. There
has also been a significant increase in bureaucratization connected with the modular system,
and this partly limits the transparency which is expected from this type of system in principal.
Furthermore, many students as well as teaching staff complain about the increase in course
assessments. Nevertheless, in Germany, and in particular in several aspects of the
implementation of the reform process at Leuphana University Lueneburg, it can be shown that
it is possible to compensate for some of the disadvantages resulting from the educational
reform. To achieve this, one important goal must be to build into the study programs as much
freedom as possible for students and teaching staff.

Keywords: Bologna reform, bachelor’s program, master’s program, Leuphana
study model

Zusammenfassung

Die Bologna-Reform sah die EU-weite Implementierung von Bachelor- und Master-
Abschluessen vor. Dieser Prozess ist weit vorangeschritten und wird auch ausserhalb der
Europaeischen Union aufgegriffen. Neben etlichen positiven Wirkungen des zweistufigen
Studiensystems wurden andere intendierte Ziele der Reform nicht erreicht und ihre
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Erreichung ist auch zukuenftig offen. So behindert derzeit beispielsweise die konkrete
Ausfuehrung der Modularisierung den Studienortwechsel und damit die nationale und
internationale Mobilitaet von Studierenden anstatt sie zu foerdern. Auch ist mit der
Modularisierung ein hohes Mass an Buerokratisierung verbunden, welches die durch das
Studiensystem prinzipiell hergestellte Transparenz teilweise wieder eingrenzt. Ferner klagen
viele Studierende wie Lehrende unter der Pruefungsbelastung. Die Umsetzung des
Reformprozesses in Deutschland und insbesondere an der Leuphana Universitaet Lueneburg
kann aber zumindest in einigen Aspekten zeigen, dass manche Nachteile der Studienreform
kompensierbar sind. Ein wichtiges Ziel muss dabei sein, in den Studienprogrammen
moeglichst viele Freiheiten fuer Lehrende und Lernende einzubauen.

1. Strukturen des Bologna-Prozesses

Ausgangspunkt der Studienreform war die Sorbonne Deklaration 1988, in der die
Bildungs- bzw. Wissenschaftsminister Frankreichs, Grossbritanniens, Deutschlands und
Italiens eine Harmonisierung ihrer Hochschulsysteme beschlossen, und insbesondere die
Bologna Deklaration vom 19.6.1999, in der sich die fuer Hochschulbildung zustaendigen
Minister von 29 europaeischen Staaten auf die Schaffung eines Europaeischen
Hochschulraumes bis 2010 einigten (Maassen 2004, S. 11-12). Deutschland war seit Beginn
an diesem Prozess beteiligt, Russland hat die Deklaration im Jahr 2003 unterschrieben (HRK
2006, S. 11). Die Vereinbarung besteht aus sechs Hauptzielen (Maassen 2004, S. 12-13):

e Einfuehrung eines Studiensystems leicht verstaendlicher und vergleichbarer
Abschluesse,

e Gliederung des Studiensystems in zwei aufeinander aufbauende Zyklen
(Bachelor, Master),

e Etablierung eines Verrechnungssystems fuer Studienleistungen in Form von
Kreditpunkten (European Credit Transfer System ECTS),

o  Foerderung studentischer Mobilitaet,

Foerderung der europaeischen Kooperation in der Qualitaetssicherung von
Hochschulausbildung,

e Foerderung des europaeischen Gedankens, z. B. durch Auslandsstudienphasen
oder die Adaption von Anforderungen eines integrierten europaeischen
Arbeitsmarktes.

Vier ergaenzende Ziele wurden anlaesslich der Folgekonferenzen in Prag (2001) und

Berlin (2003) hinzugefuegt (Maassen 2004, S. 13-14). In ihnen geht es unter anderem um die
Foerderung des Prinzips lebenslangen Lernens — z. B. durch Schaffung bzw. Ausbau von
Weiterbildungsangeboten an Hochschulen fuer Berufstaetige — um die Foerderung der
Promotionsausbildung und die Etablierung eines europaweiten Forschungsraumes. Weitere
Folgekonferenzen fanden in Bergen (2005), London (2007), Leeuwen (2009) und
Budapest/Wien (2010) statt. Mit der «Bologna Follow-up group» (BFUG), die sich zuletzt in
etwa halbjaehrigem Turnus traf, und dem Aufbau eines staendigen Sekretariates wurde ueber
die genannten Konferenzen hinaus die Foerderung und Kontrolle des Umsetzungsprozesses
verstetigt. Allerdings kommt diesen Einrichtungen nur eine beratende und registrierende,
keine exekutive Funktion zu, die beteiligten Staaten sind fuer die Umsetzung
eigenverantwortlich (Bologna Follow Up Group 2012).
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2. Bologna-Prozess in Europa und Deutschland

Der Umsetzungsprozess ist in Europa weit gediehen (EUA 2010): Circa 95 % der
europaeischen Hochschulen hatten im Jahr 2010 Bachelor- und Masterstudiengaenge
eingefuehrt, an ca. 77 % der Hochschulen gilt das fuer alle angebotenen Studienprogramme;
die umfangreiche Beschreibung von Lernergebnissen in Form von Kompetenzen, die durch
das jeweilige Studienprogramm erworben werden, ist an ca. 53 % der Hochschulen in Europa
umgesetzt worden. Regional betrachtet ist die Implementierung der Studienreform in West-,
Mittel- und Suedosteuropa weitgehend komplett vollzogen worden, darunter auch in Nicht-
EU-Staaten wie z. B. mehreren Balkanlaendern, Georgien, Armenien und der Tuerkei. Nur
Ungarn, Litauen und Estland hinken dem Prozess etwas hinterher. Osteuropa befindet sich
noch am Beginn der Umstellung.

Innerhalb Deutschlands war die Uebernahme der Bachelor- und Masterstruktur nicht
unumstritten, denn insbesondere der Diplomabschluss besass international eine hohe
Anerkennung. Da die Hochschulausbildung wie die Schulausbildung in die
Regelungskompetenz der Bundeslaender faellt, waere ein erhoehtes Konfliktpotenzial
zwischen den Laendern und der Bundesregierung durchaus denkbar gewesen. Die
unbefriedigenden Leistungen deutscher Schueler in PISA-Tests und verbreitete Sorgen um
Mobilitaet der Studierenden und internationale Anschlussfaehigkeit der deutschen
Ausbildung in der Hochschulrektorenkonferenz, in der Kultusministerkonferenz und im
Wissenschaftsrat sorgten jedoch dafuer, dass alle zustaendigen Landesminister beschlossen,
die Bologna-Reform zu uebernehmen (vgl. Pongratz 2009, S. 21, Maassen 2004, S. 17-19,
21-22). Diese Kklare Richtungsvorgabe liess Einsprueche kaum noch als Erfolg versprechend
erscheinen, sodass fortan die Bemuehungen der Universitaeten mehrheitlich darauf gerichtet
waren, die Umstellung administrativ auszugestalten. Dementsprechend hoch ist der
Uebernahmegrad der Bachelor-und Masterabschluesse im Jahr 2011 (HRK 2011, S. 10):

e  Agrar-, Forst- und Ernaehrungswissenschaften: 95,9 %
Gesundheitswissenschaften, Medizin: 81,3 %

Ingenieurwissenschaften: 95,9 %

Kunst und Musik: 68,4 %

Mathematik, Naturwissenschaften: 84,9 %

Rechts-, Wirtschafts- und Sozialwissenschaften: 94,0 %
Sprach- und Kulturwissenschaften: 74,7 %

e Insgesamt in Deutschland: 85,3 %

Einen dementsprechenden Trend weisen auch die Studierendenzahlen in den
Bachelor- und Masterstudiengaengen auf. Studierten im Wintersemester 1999/2000 erst
0,4 % der deutschen Studierenden in einem Bachelor-/Masterprogramm, waren dies im
Wintersemester 2010/2011 60,2 % (HRK 2011, S. 21 ), bei den Studienanfaengern stieg die
Quote im selben Zeitraum von 1,2 % auf 77,7 % (HRK 2011, S. 22).

Im Gefolge der Umsetzung der Studienreform gab es drei moegliche Varianten fuer
die zeitliche Bemessung der Bachelor- und Masterprogramme (KMK 2010):

e Bachelor 6 Semester, Master 4 Semester

e Bachelor 7 Semester, Master 3 Semester

e  Bachelor 8 Semester, Master 2 Semester

Die 6+4-Variante hebt sich dabei als bevorzugt ab und setzt sich augenscheinlich
durch; 69 % der Bachelorprogramme in Deutschland sind fuer eine Laenge von 6 Semestern
und 77 % der Masterstudiengaenge fuer eine Laenge von 4 Semestern vorgesehen (HRK
2011, S. 14). Dabei ist zu bedenken, dass die zeitliche Abstimmung nur fuer konsekutive
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Studienprogramme innerhalb einer Hochschule gilt. Es kann durchaus passieren, dass ein
Bachelorgrad an der einen Universitaet nach 7 oder 8 Semestern vergeben wird und die
Hochschule ihr eigenes, anschliessendes Masterprogramm mit 3 bzw. 2 Semestern daran
angeglichen hat, eine andere Universitaet jedoch das 6+4-System bevorzugt und nur den
viersemestrigen Master offeriert; umgekehrt waere natuerlich auch eine 6+2 (oder 3) Variante
denkbar. Es ist mithin nicht ausgeschlossen, dass in Folge eines Studienortwechsels die
Studierenden eine laengere oder auch kuerzere Ausbildung absolvieren als die 10 Semester,
die fuer beide Zyklen zusammen als Regelstudienzeit vorgesehen wurden. Waehrend die
laengere Ausbildungszeit vermutlich auf dem freien Arbeitsmarkt keine nachteilige
Bedeutung erfahren wird, koennte eine kuerzere BA-MA-Konstellation eventuell fuer
bestimmte Positionen im oeffentlichen Dienst (z. B. bei Verbeamtung im hoeheren Dienst)
oder fuer einen Promotionsbeginn erschwerend wirken, insofern Auflagen zum Erwerb
zusaetzlicher Kreditpunkte denkbar waeren. Dies waere aber kein ernstliches Problem,
koennte es doch nur darum gehen, jene Kreditpunkte nachzuholen, die zur Zahl aufschliesst
und die man zuvor «gespart» hatte. Als bedeutenderer struktureller Vorteil zweier Zyklen
bleibt festzuhalten, dass die Abfolge von Studium und Beruf flexibler wird. Neben einem
direkten Anschluss eines Masterprogramms an ein Bachelorstudium besteht nun die
Moeglichkeit, eine berufliche Phase dazwischen zu schalten. Aus der Perspektive einer
staerkeren Verzahnung von Theorie und Praxis ist das ebenso zu begruessen wie aus der
Sicht, dass eine erste berufsfeldqualifizierende Hochschulphase bereits nach drei Jahren zu
einem  Abschluss fuehrt, insgesamt also die Moeglichkeit eines frueheren
Arbeitsmarkteintrittes besteht. Angesichts des demographischen Wandels alternder
Gesellschaften mit zukuenftig sinkenden Erwerbspersonenzahlen ist dies positiv zu werten
und steht im gemeinsamen Kontext mit der Verkuerzung der Schulausbildung, die in
Deutschland zur Hochschulreife fuehrt, von 13 auf 12 Jahre. Die weitere akademische
Spezialisierung durch ein Masterstudium richtet sich unter diesen Umstaenden eher an jene,
die eine Karriere im Bereich der Forschung suchen oder sich fuer hoehere Leitungspositionen
auf dem Arbeitsmarkt qualifizieren wollen. Weitere Aspekte von Flexibilitaet des
zweistufigen Studiensystems liegen in den Optionen, die inhaltliche Schwerpunktsetzung des
Bachelorstudiums im spaeteren Masterstudium — innerhalb bestimmter Grenzen (in der Art
von der jeweiligen Hochschule definierter fachlicher VVoraussetzungen) — zu veraendern oder
den Studienort innerhalb des Landes zu wechseln bzw. das Masterstudium in einem anderen
Land zu absolvieren. In diesem Sinne staerken die zwei Zyklen das Prinzip des lebenslangen
Lernens; so ist bei veraenderten persoenlichen beruflichen Interessen, bei neuen
Anforderungen des Arbeitsmarktes oder bei einem Wohnortswechsel ein spezifisches
Masterstudium leichter anschliessbar.

3. Strukturelemente des Bachelor-/Mastersystems

Basis des neuen Systems ist die Modularisierung, einhergehend mit der Verlagerung
und damit verbundenen vielfachen Aufteilung akademischer Pruefungen auf die einzelnen
Module (vgl. zur Modularisierung Maassen 2004, S. 37—42). Ein Modul umfasst mindestens
eine Lehrveranstaltung, haeufig werden mehrere, miteinander inhaltlich zusammenhaengende
Lehrveranstaltungen kombiniert. Passend ist in diesem Sinne die Verknuepfung von
Vorlesung und Uebung — in Ersterer wird Lehrstoff ueberwiegend praesentiert, in Letzterer
sollen Uebungsaufgaben die Inhalte festigen. Bei einem ergaenzenden Seminar zu einer
Vorlesung geht es hingegen meist um die Vertiefung ausgewaehlter Bestandteile. Tutoriate
sind eine weitere, haeufig genutzte Kombinationsform sowohl fuer VVorlesungen als auch fuer
Seminare, sie dienen zur Nachbesprechung der Lehrinhalte unter Anleitung eines
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studentischen Tutors. Schliesslich werden in mehreren Fachgebieten auch Tagesexkursionen
mit den Lehrveranstaltungen kombiniert, um das Gelehrte an praktischen Beispielen zu
verdeutlichen.

Fuer jedes Modul werden Kreditpunkte gemaess dem European Credit Transfer
System (ECTS) vergeben (vgl. Maassen 2004, S. 43-45, Haerter/Wunderlich 2009), in
Uebernahme der englischen Bezeichnung «creditpoints» ueblicherweise abgekuerzt mit CP.
1 CP steht dabei fuer eine Arbeitsmenge (workload) von 30 Stunden. Pro Semester wird die
Ableistung von 30 CP, pro Jahr folglich 60 CP erwartet. Das sind 1.800
Jahresarbeitsstunden und dieser Wert entspricht in etwa der tariflichen Jahresarbeitszeit auf
dem europaeischen Arbeitsmarkt. Fuer ein 6-semestriges Bachelorprogramm folgt daraus
ein Anspruch von 180 CP, bei 8 Semestern sind es 240 CP. Fuer die Masterprogramme mit
ihren 2- bis 4-semestrigen Studienzeiten wird analog der Erwerb von 60-120 CP erwartet.
Konsekutive Studienprogramme einer Universitaet duerfen, wie schon erwaehnt, nicht
laenger als 10 Semester dauern, also bis zu 300 CP beanspruchen. Dabei ist der
Aussagewert der Kreditpunkte beschraenkt auf die quantitative Arbeitsleistung und die
Feststellung, dass die abschliessende Modulpruefung bestanden wurde. Die Benotung ist
nicht teil des Kreditpunktesystems, sie erfolgt separat. Die Bewertungen der Module
bestimmen bei der Zeugniserstellung die Abschlussnote, gewichtet durch die Kreditpunkte.
So geht ein Modul, das einen Zeitaufwand von 10 CP verlangt, mit dem doppelten Gewicht
in die Endnote ein wie ein Modul mit 5 CP. An der Leuphana Universitaet Lueneburg
wurde im Rahmen eines Vergleiches der Semesterwochenstunden (SWS) der alten
Studiengaenge und der neuen  Studienprogramme  berechnet, wie viele
Semesterwochenstunden fuer die genannten Kreditpunktgroessen aequivalent sind.
Demnach entsprechen 5 CP etwa 2-3 SWS, 10 CP 4-5 SWS — dies sind auch die Vorgaben,
die in Lueneburg zum Standard geworden sind. Anders als an anderen Universitaeten hat
man sich naemlich dazu entschlossen, einheitliche Modulgroessen zu verwenden. Meist
sind dies Module von 5 CP, groessere Module koennen ein Vielfaches von 5 CP
verwenden, wobei fuer Lehrveranstaltungen aber nur Module mit 10 CP Verwendung
finden. Das groesste Modul ist die Bachelorarbeit (englisch: Thesis), die zusammen mit der
«Bachelorkonferenz» — einer kolloquiumsartigen Vorstellung der einzelnen Projekte der
Abschlussarbeiten mit beratender Diskussion — 15 CP beansprucht. Im Unterschied zu den
Diplom-, Magister- und Examensarbeiten sind Bachelorarbeiten aufgrund ihres Workloads
deutlich kuerzer, naemlich 9 Wochen statt 4-6 Monate. Das hat einschraenkende
Konsequenzen fuer Inhalt und Methodenwahl der Arbeiten, aber die deutschen
Hochschulen koennten — wenn sie es wollten — hiervon nicht abweichen, weil eine VVorgabe
der Kultusministerkonferenz nur 6-12 CP fuer die Bachelorarbeit vorsieht. Der Wert von
15 CP entsteht in Lueneburg durch die genannte Bachelorkonferenz (rechnerisch: 12+3 CP).
Die Abschlussarbeiten der Masterphase sind demgegenueber in ihrer zeitlichen Bemessung
und damit ihrer inhaltlichen Tiefe den Abschlussarbeiten der alten Studiengaenge
gleichgestelit.

Wesensmerkmal der Modularisierung ist nicht nur das geschilderte
Berechnungssystem fuer die Studienleistungen, sondern ein weiterer Kerngedanke ist die
Standardisierung. Studienleistungen in Form von Modulen sollen austauschbar sein, was eine
recht genaue Definition der vermittelten Inhalte voraussetzt. Dies soll die Modulbeschreibung
leisten. Fuer jedes Modul werden standardisierte Angaben erhoben und im Modulhandbuch
fuer ein Studienprogramm zusammengefasst. Diese standardisierten Angaben enthalten
folgende Elemente (vgl. Haerter/Wunderlich 2009):
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e  Modultitel und eine administrativ vergebene Modulnummer (zur Erleichterung
bei der elektronischen Datenverarbeitung),

e  Lehrveranstaltungen des Moduls,

Modulverantwortliche Person(en), diese sind meist auch die Lehrenden, es kann
jedoch zu Abweichungen kommen, z. B. durch den Einsatz von
Lehrbeauftragten,

e Lehrinhalte, in der Praxis ist das eine Zusammenfassung des Themenplanes
einer Veranstaltung,

e zu erwerbende Kompetenzen, differenziert nach inhaltlichen, methodischen,
sozialen Lernzielen und Selbstkompetenz,

e Lehrform (z. B. Vorlesung oder Seminar mit begleitenden Exkursionen),

e  Pruefungsleistung (z. B. Hausarbeit, Klausur, muendliche Pruefung etc.),

e Periodizitaet des Lehrangebotes, das ist in der Regel zweisemestrig, wobei
anzugeben ist, ob die Lehrveranstaltung im Winter- oder im Sommersemester
angeboten wird,

e Voraussetzungen fuer die Teilnahme (z. B. das erfolgreiche Absolvieren eines
vorausgehenden Moduls),

e Angabe, ob es sich um ein Pflicht-, Wahlpflicht- oder Wahlmodul handelt,

o Teilnehmerkapazitaet (abhaengig von der Groesse des zugaenglichen Raumes
und der Veranstaltungsart).

Ausser den Modulbeschreibungen gibt es auf Studienprogrammebene auch noch ein
Transcript of Records und ein Diploma Supplement (vgl. Maassen 2004, S. 37, 65-67).
Ersteres listet die von den Studierenden absolvierten Module mit ihren Bewertungen auf,
Letzteres dient der Beschreibung des Ausbildungsprogrammes unabhaengig von den im
Einzelfall belegten Lehrveranstaltungen. Das Diploma Supplement ist damit eine
uebergreifende Beschreibung der inhaltlichen Hauptelemente eines Studienprogramms und
der dabei vermittelten Kompetenzen/Qualifikationen.

4. Vorteile und Probleme des Bachelor-/Mastersystems und seiner Umsetzung

Die vorangegangene Auflistung mag es schon andeuten: Die Studienreform hat den
Bedarf zur Beschreibung, was man in welcher Form, wann und mit welchen Zielen lehrt,
massiv erhoeht, sodass ihr der Vorwurf einer erheblichen Buerokratisierung des
Hochschulwesens gemacht wird (hierzu und zu weiteren Kritikansaetzen vgl. Liesner /
Lohmann 2009, Pongratz 2009, Scholz/Stein 2009). Der Aufwand zur Erstellung des
Studienprogrammes, bestehend aus Modulbeschreibungen, Transcript of Records, Diploma
Supplement und einer ganzen Reihe weiterer  Beschreibungen fuer die
Akkreditierungsinstitution (z. B. Pruefungsordnung, ggf. mit weiteren faecherspezifischen
Anlagen) ist insbesondere zu Beginn der Umstellung des Ausbildungsprogrammes
ausserordentlich  belastend fuer alle Beteiligten; der spaetere Aenderungs- bzw.
Optimierungsaufwand ist allerdings ueberschaubar. Dauerhaft kritisch ist jedoch zu werten,
dass die einmal erfolgte Standardisierung der Ausbildung die Kreativitaet fuer das Angebot
thematisch neuer Lehrveranstaltungen oder auch nur bezueglich der Veraenderung der
Lehrveranstaltungsart (z. B. Seminar statt Vorlesung) oder der Pruefungsform stark
einschraenkt. Jede dieser Initiativen bedarf meist einer Aenderung der Pruefungsordnung
oder ihrer Anlagen, womit ein Zeitverzug von mindestens einem Jahr kalkuliert werden muss.
Der buerokratische Aufwand zur Verwaltung des Ausbildungssystems ist deshalb auch auf
Dauer deutlich hoeher als bei den flexibleren Magister-, Diplom- oder
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Examensstudiengaengen, deren Pruefungs- und Studienordnungen sowieso schon mehr
Freiheiten bei der Gestaltung des Lehrangebotes beliessen. Grund dafuer ist der Uebergang
von den punktuellen Pruefungen der alten Studiengaenge zur kontinuierlichen
Leistungsueberpruefung in den neuen Studienprogrammen. Da nunmehr jede Modulleistung
in die Endnote eingeht, wird pruefungsrechtlich aus dem Gleichbehandlungsgrundsatz ein
viel hoeherer Standardisierungsgrad abgeleitet als er bei den frueheren Leistungshachweisen
erforderlich war, welche nur eine Pruefungs v o r leistung darstellten, also eine Leistung, die
nur zur Zulassung zur Zwischen- oder Endpruefung diente.

Der Buerokratisierung wird entgegengehalten, dass die Studienprogramme nun
transparenter fuer Studieninteressierte und Studiengangwechsler sind. In der Tat werden sehr
viel mehr Informationen ueber Lehrveranstaltungen dargelegt und dies nicht nur fuer das
jeweils anstehende Semester, sondern fuer ein ganzes Studienprogramm. Bei intensiver
Kenntnisnahme der Modulbeschreibungen ist es fuer angehende Studierende womoeglich
leichter, einen Eindruck von dem Studium zu erhalten, fuer das sie sich interessieren. In der
Praxis ist jedoch immer wieder festzustellen, dass die Modulhandbuecher nicht so umfassend
gelesen oder viele Inhalte vor allem der Veranstaltungen in hoeheren Semestern in Umfang
und Schwierigkeitsgrad nicht realistisch eingeschaetzt werden koennen. Die frueheren
Studienordnungen oder Studienempfehlungen, die sich auf eine Nennung der Themen von
Pflicht-/Wahlpflicht- und Wahlveranstaltungen mit ihren SWS-Angaben beschraenkten,
waren sicherlich nicht so informationsgeladen, aber dafuer uebersichtlicher. Auch dem
Argument, dass die Umstellung auf die neuen Studiengaenge in besonderer Weise
didaktische und methodische Curriculardiskussionen anstoesst, die zur Verbesserung der
Lehre fuehren, ist zwar einerseits zuzustimmen, dieser einmalige Vorteil wird aber
andererseits durch den genannten hohen administrativen Aufwand bei selbst geringfuegiger
Veraenderung von Studienprogrammen schnell wieder aufgezehrt, sodass allfaellige
Verbesserungen womoeglich bis zu einer groesseren Novellierung unterbleiben.

Ein sehr gewichtiger Nachteil der Modularisierung ist ihre mangelnde Aequivalenz.
Die genaue Definition der Inhalte und weiterer Parameter von Veranstaltungen ist sicherlich
eine notwendige Voraussetzung fuer eine Vereinheitlichung und damit Austauschbarkeit von
Modulen zwischen europaeischen Hochschulen, es fehlt aber das Entscheidende: eine
Regelungsinstanz, die die Vereinheitlichung hinsichtlich Inhalten und Modulgroessen
verpflichtend leistet. In der Praxis kreiert jede Hochschule ihr eigenes Modulsystem mit der
Folge, dass Inhalte und erst recht die Bemessung mit Kreditpunkten alles andere als
einheitlich sind. Man kann geradezu von einem akademischen Wildwuchs sprechen, denn die
meisten deutschen Universitaeten arbeiten mit variierenden und selbst zwischen den
Fakultaeten nicht vereinheitlichten Modulgroessen, z. B. 2, 3, 8, 9 oder 12 CP pro Modul. Die
Antworten auf die Frage einer sinnvollen Teilung oder Kombination von Lehrinhalten fallen
damit gaenzlich unterschiedlich aus und es wird wohl noch lange dauern, vielleicht
europaweit nie gelingen, hierzu einheitliche Vorstellungen zu entwickeln.

Der eben beschriebene Umstand hat einen weiteren Nachteil zur Folge: Der Wechsel
des Studienortes wird sowohl national als auch international durch die uneinheitliche
Standardisierung deutlich erschwert. An vergleichbare CP-Groessen ist nach dem Gesagten
ohnehin nicht zu denken, es kann aber auch passieren, dass es Module, die im
Studienprogramm der einen Hochschule verpflichtend gefordert werden, im Programm einer
anderen Universitaet gar nicht gibt. Dies waere nur von begrenzter Bedeutung, wenn nicht
die Programmstandardisierung bei den Hochschulen einen starken Drang zu einer sehr
genauen Festlegung der Module ausgeloest haette. Es mangelt dadurch an
Wahlmoeglichkeiten und je geringer die Flexibilitaet in der Anrechenbarkeit andernorts
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studierter Module ist, desto schwerer ist studentische Mobilitaet zu realisieren. Zu oft ist ein
Studienortwechsel mit Zusatzleistungen oder mit Verzoegerungen im Studienablauf
verbunden, nicht selten erfordert ein Intermezzo an einer anderen Hochschule ein
zusaetzliches Semester oder gar ein zusaetzliches Studienjahr, um versaeumte Module
nachzuholen. Die Mobilitaetsquoten der Studierenden in den Bachelor-/Masterprogrammen
liegt deshalb deutlich unterhalb jener der alten Studiengaenge. Es bleibt nur die (immerhin
nicht unberechtigte) Hoffnung, dass die verringerte Mobilitaet innerhalb der
Studienprogramme durch eine erhoehte Mobilitaet zwischen dem Bachelor- und
Masterzyklus ausgeglichen wird.

Das naechste Grundproblem betrifft die studentische Arbeitsbelastung. Zwar deutet
sich an, dass die Umsetzung der frueheren Lehrveranstaltungen in Module wohl nur
vereinzelt die Belastung im Sinne eines unvertretbar hohen Workloads gesteigert hat, aber
eine Tendenz, moeglichst viele, als «unverzichtbar» angesehene Inhalte in das
sechssemestrige Bachelorstudium zu integrieren, ist unverkennbar. Problematischer aber ist
wohl die Pruefungsbelastung. Jedes Modul schliesst mit einer Pruefung ab, was die Zahl von
Klausuren, Hausarbeiten etc. ansteigen liess. Am spuerbarsten ist dies im Vergleich mit
Magisterstudiengaengen, die einen relativ hohen Anteil an reinen Belegvorgaben hatten, die
nicht mit einem Leistungsnachweis abschlossen. Demgegenueber sahen viele
Diplomstudiengaenge schon immer eine relativ hohe Zahl an Leistungsnachweisen vor, die
aber haeufig nicht oder nur zum Teil in die Abschlussnote eingingen, die Hauptbedeutung der
Notenbildung lag stets bei den Abschlussarbeiten und schriftlichen und/oder muendlichen
Examenspruefungen. Individualpsychologisch sehen sich die heutigen Bachelor- und
Masterstudierenden am Ende jedes Semesters in der Situation, ,,Examenspruefungen*
abzulegen, weil bereits die Leistungen des ersten Semesters fuer die Bildung der Endnote
herangezogen werden. Dies kann insofern als Vorteil angesehen werden, als im Gegensatz zu
frueher weniger die persoenliche Tagesform ueber die Gesamtbenotung entscheidet, die
studienbegleitenden Pruefungsleistungen deshalb den Leistungsstand besser repraesentieren.
Wenn allerdings am Semesterende innerhalb von 1-3 Wochen 5-7 Pruefungen abzulegen
sind, laesst diese Pruefungsakkumulation eine hinreichende Vorbereitung kaum zu und dies
kann zu strukturellen Verzerrungen im Leistungsbild fuehren, die doch nicht mehr
repraesentativ fuer die Kandidaten sind.

Weniger bedeutsam sind Problemnennungen hinsichtlich der Zukunftsperspektiven
der Bachelorabsolventen. Zwar ist es richtig, dass die Stellenausschreibungen den Wandel in
den Studienabschluessen noch laengst nicht vollstaendig adaptieren, angesichts der raschen
und kompletten Umstellung der Studienabschluesse, wie sie in Deutschland praktiziert
wurde, werden aber binnen kurzem die Absolventen der alten Studiengaenge vom
Arbeitsmarkt absorbiert worden sein. Den Arbeitgebern und Personalchefs wird gar nichts
anderes uebrig bleiben, als die nachwachsende Generation mit den Bachelorabschluessen
aufzunehmen, sofern Stellen mit akademisch ausgebildetem Personal besetzt werden sollen.
Die Bachelorkandidaten sind dann im Durchschnitt juenger, denn schon jetzt zeigt sich eine
deutliche Absenkung der durchschnittlichen Fachstudienzeit bis zum ersten Abschluss (6,6
Fachsemester in Bachelorstudiengaengen im Pruefungsjahr 2009, HRK 2010) im Gegensatz
zu durchschnittlichen Studienzeiten, die beim Diplom und Magister je nach Studiengang und
-ort an Universitaeten zwischen 11 und 14 Semestern lagen. Die Bachelorkandidaten werden
deshalb nicht mehr das gewohnte, sehr umfassende inhaltliche und methodische
Kenntnisspektrum mitbringen, wie man es von Diplom- und Magisterabsolventen gewohnt
sein mag. Das muss aber nicht negativ ins Gewicht fallen, denn sehr wohl werden sie viele
Fertigkeiten erworben haben, die fuer den Start in ein Berufsfeld genuegen. Schliesslich
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erfolgte auch fuer die bisherigen Diplom- und Magisterabsolventen ein wesentlicher Teil
ihrer beruflichen Sozialisation erst nach der Hochschule im «training on the job».

Ein letztes Problemfeld sind die Anfangsschwierigkeiten der Umstellung, welche die
Diskussion in Russland aktuell praegen, wie anlaesslich einer internationalen
Bildungskonferenz im November 2011 in Izhevsk deutlich zu spueren war. Diese
Startprobleme werden aber nach der erstmaligen Implementierung der neuen Programme
ueberwunden sein — so jedenfalls die Erfahrungen in Lueneburg und an vielen anderen
deutschen Hochschulen. Die anfaenglichen Huerden sind vor allem neuen Begrifflichkeiten
geschuldet, die aber bei naeherer Betrachtung keine echten Probleme bilden. Drei Beispiele:

Module sind trotz allen Beschreibungsaufwandes im Kern doch nichts anderes als
Kombinationen inhaltlich zusammenhaengender Lehrveranstaltungen. Vorlesungen und
begleitende Uebungen — um nur ein Beispiel aufzugreifen — gab es immer schon, nun bilden
sie eben ein Modul und damit aendert sich entweder gar nichts oder besserenfalls werden
Lehrende angespornt, die Verknuepfung von Lehrveranstaltungen systematischer zu planen.

Die Bemessung des Workloads bereitet Schwierigkeiten, wenn man die falsche
Wegrichtung waehlt. Wenig aussichtsreich erscheint es, die studentischen Arbeitsstunden
fuer die Vor- und Nachbereitung einer Lehrveranstaltung nebst ihrer Pruefungsbestandteile
(Klausur, Referat etc.) messen oder auch nur schaetzen zu wollen, um daran Workload,
Kreditpunkte und fuer den gesamten Studiengang die Zahl der Module festlegen zu wollen.
Es mangelt (auch immer noch in Deutschland) an Studien, die aussagekraeftig belegen
koennten, wie viel studentische Arbeitszeit in einer Lehrveranstaltung steckt. Angesichts der
Unterschiedlichkeit von Faechern, Lehrformen der Dozenten und Arbeitseffektivitaet der
Studierenden waere aber die Aussagekraft von irgendwann vielleicht vorliegenden
Durchschnittswerten ~ ohnehin  zweifelhaft. ~ Guenstiger  ist  der  umgekehrte,
organisationspragmatische Weg: (Wie in Lueneburg) eine einheitliche Modulgroesse in CP
so festlegen, dass sie mit bisherigen Veranstaltungsformaten gut kompatibel ist, also 5 oder 6
CP fuer ein Modul mit 2-3 SWS. Im naechsten Schritt ergibt sich aus den zur Verfuegung
stehenden Kreditpunkten des Studienganges, z. B. 180 CP fuer einen sechssemestrigen
Bachelor, die moegliche Zahl von Modulen/Lehrveranstaltungen, und dies setzt den Rahmen,
was man in einem Bachelorprogramm unterbringen kann und was in einen Master zu
verschieben ist.

Kompetenzen sind begriffliche Deutungen der Fertigkeiten, die Studierende durch
das Studium erwerben sollen. Gebraeuchlich ist eine Umschreibung, die anzeigt, dass die
Studierenden nach einem Kurs in der Lage sein sollen, etwas zu tun, was sie vorher
(moeglicherweise) noch nicht konnten. Damit ist der juengere Begriff der Kompetenz, der
nicht nur in der Hochschul-, sondern auch in der schulischen Unterrichtsdidaktik Einzug
gehalten hat, nicht weit entfernt von dem vertrauteren Terminus des Lernzieles. Die
Lernzieldiskussion entstammt den 1970-er Jahren und fuehrte damals zu aeusserst
differenzierten Katalogen von Grob-, Fein- und Feinstlernzielen. Diese sehr feine
Untergliederung war fuer die ganzheitlich zu verstehenden Unterrichtssituationen nicht
unbedingt vorteilhaft, sodass die groeber formulierten Kompetenzen eigentlich eine
Erleichterung darstellen. In diesem Sinne sollte man Kompetenzen, die man anstrebt, offensiv
formulieren, und dies — wie schon bei den Lernzielen — auf inhaltlicher, methodischer und
sozialer Ebene, ferner auch bezueglich der Selbstorganisation der Lernenden tun. Nicht
immer kann in jeder dieser vier Kategorien eine Eintragung in der Modulbeschreibung
erfolgen — in einer Vorlesung werden nun einmal Inhalte vermittelt, vielleicht auch
Forschungsmethoden, wenn gerade darueber gelehrt wird. Aber demokratische und kreativ
aktivierende  Sozialformen bleiben doch eher Seminaren vorbehalten. Auch
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Selbstorganisation (z. B. die Zeitplanung und stringente Recherche fuer eine
Referatserstellung nebst optisch ansprechender visueller Veranschaulichung) ist etwas, was
man am ehesten in Seminaren erwirbt. Und ueberdies wird haeufig ein Modul allein eine
Kompetenz nicht vollstaendig ausbilden koennen, dazu bedarf es einer Sozialisation in
mehreren Universitaetsveranstaltungen. Das impliziert natuerlich, dass die Messung der
Erreichung von Kompetenzen auf Modulniveau kaum sinnvoll ist, abgesehen davon, dass
eine derartige Messung vor ungeloesten methodischen Problemen steht (vgl. Jahnig/Seeber
2011). Dies st aber kein Grund, von der Angabe einer Kompetenz als angestrebtes Ziel
abzusehen, selbst wenn man sich zu einer wissenschaftlich belegbaren, paedagogischen oder
psychologischen Begruendung von Kompetenzen/Lernzielen und der Messung ihrer
Erreichung nicht in der Lage sieht. Vieles bei der Kompetenzdefinition muss in diesem Sinne
auf absehbare Zeit der erfahrungsbasierten Einschaetzung von Lehrenden vorbehalten
bleiben. Deren Evaluation steht nicht vor der Modularisierung, sondern ist dieser
notgedrungen nachgeschaltet. In diesem Sinne darf die Studienorganisation in einem
pragmatisch organisierbaren Rahmen bleiben. Ungeachtet dessen muss man von
Hochschullehrenden einige Basisueberlegungen zu dem, was man in einer Ausbildung
erreichen will, erwarten und verlangen koennen. Was in den Schulen schon seit Jahrzehnten
ueblich ist, wird die Hochschuldidaktik nicht ueberfordern.

5. Ziel-Ist-Vergleich und «Reparaturmoeglichkeiteny

Ein Vorzug des Bologna-Prozesses gegenueber anderen und kleineren
Studienreformen war und ist seine Zielorientierung. Von Anfang an wurden die Ziele der
Reform klar definiert, was eine Kontrolle der Zielerreichung leicht macht. Fuer Deutschland
gibt die Kultusministerkonferenz an (KMK 2010):

a) Senkung der Studiendauer bis zum ersten berufsqualifizierenden Abschluss —
Das ist erfuellt, auch wenn die Regelstudienzeit konsekutiver Bachelor-/Masterprogramme
mit 10 Semestern die Regelstudienzeit mancher aelterer Universitaetsstudiengaenge (meist 9-
10 Semester) knapp und der Studiengaenge von Fachhochschulen (meist 8 Semester,
teilweise mit integrierten Praxissemestern) deutlich uebersteigt. Etliche Kandidaten werden
jedoch schon nach dem Bachelor den Berufseintritt suchen, und die striktere
Studienorganisation (mit geringeren Freiheitsgraden) von Bachelor- und Masterprogrammen
lassen erwarten, dass die gesamte durchschnittliche Studiendauer zumindest gegenueber den
frueheren Studiengaengen an Universitaeten sinkt.

b) Bachelorabschluss als erster berufsqualifizierender Abschluss, der auch nicht
fachlich  gebundene Schluesselqualifikationen ausweist — Beides weisen die
Studienprogramme in der Tat aus, und die Akzeptanz der Bachelorabsolventen auf dem
Arbeitsmarkt ist sehr wahrscheinlich.

c) Zugang zu weiterfuehrenden Masterstudiengaengen fuer die besten 30 % der
Bachelorabsolventen — Hier deutet sich eine Aufweichung in Richtung 50 % an. Bisherige
Erfahrungen deuten darauf hin, dass die vorgesehenen Masterstudienplaetze ausreichen.
Ungeachtet dessen erscheint eine hachgewiesene hinreichende Qualifikation fuer die staerker
theoretisch und forschungsmethodisch orientierte Fortsetzung eines Studiums argumentativ
schluessig. Meist wird als Zugangsvoraussetzung eine Abschlussnote von mindestens 2,5
vorgesehen.

d) Bessere Strukturierung der Studienprogramme — Strukturiert sind sie zweifellos,
aber besser werden sie dadurch nicht. Es fehlt in hohem Ausmass an Wahlfreiheiten sowohl
fuer Lehrende in ihrem Lehrangebot als auch fuer Lernende, die sich sehr haeufig in ein
System eingebunden sehen, das ihnen wie in der Schulzeit feste Stundenplaene vorgibt.
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Universitaere Bildung hatte frueher den Ruf von akademischer Lehr- und Lernfreiheit. Im
Gefolge der Studienreformen ist (auch schon vor dem Bologna-Prozess) davon nicht mehr
viel uebrig geblieben.

e) Mehr studienbegleitende Pruefungen und damit hoehere Relevanz
kontinuierlichen Lernens als es im System punktueller Zwischen- und Endpruefungen ueblich
war — Das ist erfuellt, aber der Preis seitens der Studierenden ist hoch. Wenig effizientes
Bulimie-Lernen fuer Klausuren und muendliche Pruefungen sowie Probleme, Studium und
Erwerbstaetigkeit fuer die Studienfinanzierung miteinander zu vereinbaren, werden intensiv
beklagt.

f)  Erhoehung der studentischen Mobilitaet — Innerhalb der Studienprogramme ist
das Gegenteil der Fall, die Hoffnung ruht auf einer erhoehten Mobilitaet zwischen Bachelor-
und Master-Zyklus.

Die Uebersicht macht deutlich, dass nur ein Teil der Ziele der Bologna-Reform
erreicht wurde, die ungewollten Nebeneffekte aber erhebliche Nachteile mit sich brachten.
Nicht alle, aber wenigstens einige dieser Nachteile sind immerhin korrigierbar, wie
Erfahrungen mit der Umsetzung der Studienreform ergeben haben und woraus insbesondere
fuer das Bachelorprogramm Kulturwissenschaften an der Leuphana Universitaet Lueneburg
bereits Konsequenzen gezogen wurden. So kann man dem Mangel an Lehr- und
Lernfreiheiten entgegenwirken durch:

- Mut zu einem hohen Anteil an Wahl- bzw. Wahlpflichtmodulen; auch
universitaere Lehre muss sich als exemplarisches Lernen begreifen, fuer das eine Basis an
Kenntnissen zweifellos sinnvoll ist, aber noch die Moeglichkeit der individuellen
Schwerpunktbildung eroeffnet werden muss.

- Variable Module, die inhaltlich sehr offen formuliert sind und  mit
unterschiedlichen Lehrveranstaltungen bedient werden koennen, welche von Semester zu
Semester oder Jahr zu Jahr wechseln; ein Beispiel: Unter «Sektorale Wirtschaftsgeographie»
kann man bereits Agrargeographie, Industriegeographie oder Einzelhandelsgeographie
anbieten, unter der noch offeneren Modulbezeichnung «Sektorale Kultur- und
Wirtschaftsgeographie» koennten weitere Veranstaltungen subsumiert werden, etwa
Siedlungsgeographie, Bevoelkerungsgeographie, Politische Geographie, Verkehrsgeographie
und andere.

- Module mit zwei oder drei Lehrveranstaltungen (insbesondere Vorlesungen), aus
denen nur eine oder zwei mit einer Pruefung abschliessen. In Lueneburg wird das fuer das
Modul «Physische Geographie» praktiziert, bestehend aus je einer Vorlesung zur
Geomorphologie und zur Klimatologie. Es wird empfohlen, beide Vorlesungen zu hoeren,
was nicht im selben Semester passieren muss, die Pruefung wird nur in einer der beiden
Veranstaltungen nach Wahl der Studierenden abgelegt.

Auch das Problem des Pruefungsdruckes kann reduziert werden:

- Der erste Schritt liegt hier in der Kommunikation. Ein Modul mit 5 CP bestimmt
bei einem sechssemestrigen Bachelor auch nur 5/180 (fuenf Hundertachtzigstel) der Endnote,
das entspricht aufgerundet dem geringen Anteil von 2,8 % — schon diese simple
Quantifizerung waere Grund genug fuer eine Relativierung von Aufregung und
Pruefungsangst, jedenfalls kann eine nicht zufrieden stellende Note durch bessere
Bewertungen in anderen Modulen leicht kompensiert werden.

- Eine Blockung und zeitliche Staffelung von Modulen kann Pruefungen entzerren
helfen. Statt beispielsweise sechs Module mit je 2 SWS kontinuierlich ueber ein gesamtes
Semester laufen und alle geblockt am Ende mit Pruefungen abschliessen zu lassen, kann es
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besser sein, in der ersten Haelfte des Semesters drei Module mit 4 SWS und Pruefungen zur
Semestermitte anzubieten und in der zweiten Haelfte die naechsten drei Module mit 4 SWS.

- Module ohne Ziffernbenotung, auch pass/fail-Option (bestanden / nicht
bestanden) genannt, reduzieren den Pruefungsaufwand. Eine Pruefung bleibt zwar bei jedem
Modul erforderlich und auch der Studienabschluss ist daran gebunden, dass ein solches
Modul mit ,,bestanden* bewertet wurde, aber der psychische Druck faellt viel geringer aus,
weil die Leistung nicht in die Endnotenbestimmung eingeht. Denkbar ist es bei dieser
Loesung auch, eine definierte Zahl von Modulen von der Ziffernbenotung freizustellen und
die Auswahl dieser Module den Studierenden zu ueberlassen. Werden beispielsweise bis zu
30 CP fuer unbenotete Pruefungen vorgesehen, errechnet sich die Endnote eines
sechssemestrigen Bachelors mit 180 CP nur noch aus den verbleibenden 150 CP.
Datentechnisch loesbar ist dabei auch die Variante, dass Studierende die notenbefreiten 30
CP nicht ausschoepfen und mehr Benotungen erwerben als erforderlich. In diesem Falle
gehen alle benoteten Leistungen mit ihren entsprechend kumulierten Kreditpunkten als
Notengrundlage ein, im Beispiel also mit einer Groesse zwischen 150 und 180 CP.

6. Chance: Neue Studienmodelle erdenken

Die Bologna-Reform fordert zu Innovationen auf und es mag erstaunen, wie
wenig von dieser prinzipiellen Anregung Gebrauch gemacht wird. Wohl zu oft wird
lediglich versucht, moeglichst viel von Inhalten und Strukturen alter Studiensysteme in
eine neue Ordnung hinueber zu retten. Insofern sei an dieser Stelle angemerkt, dass die
Leuphana Universitaet versuchte, ein neues Studienmodell zu erdenken und aktuell
umsetzt, das in Deutschland sehr viel Beachtung gefunden hat. Folgende Elemente
gehoeren zu diesem Modell:

- Vereinigung aller frueheren Studiengaenge in einem Leuphana-Bachelor, in dem
die frueheren Studiengaenge jetzt die Hauptfaecher (Major, 90 CP) bilden. Ergaenzt werden
diese durch Nebenfaecher (Minor, 30 CP). Im Masterbereich tauchen die alten Studiengaenge
wieder auf, wenn auch in reformierter Form mit einem hoeheren Grad an interdisziplinaeren
Inhalten.

- Zur Bachelorausbildung gehoert ein begleitendes Komplementaerstudium von 30
CP mit disziplinuebergreifenden Inhalten aus den Gebieten Kunst/Aesthetik,
Methoden/Modelle, Natur/Technik, Projekte/Praxis, Sprache/Kultur und
Verstehen/Veraendern. Ein studienbegleitender Strang von Veranstaltungen ausserhalb der
gewaehlten Major-/Minorfaecher ist im Zuge der Studienreform an vielen deutschen
Universitaeten etabliert worden, er widmet sich aber haeufig sehr stark den propaedeutischen
Inhalten, beispielsweise dem Erlernen korrekten  Zitierens und systematischer
Literaturnachweise oder Techniken wissenschaftlichen Schreibens. In Lueneburg versucht
man, eine andere Anspruchsebene zu verwirklichen. Auch in den Masterstudiengaengen gibt
es einen Komplementaeranteil (15 CP).

- Ebenfalls fachuebergreifend ist das gesamte erste Bachelorsemester konzipiert
(«Leuphanasemester», 30 CP). In diesem Semester arbeiten Studierende aller
Studienbereiche gemischt in einer grossen Zahl von Teams an einem gemeinsamen Projekt.
Alle Projekte stehen unter einem zentralen Thema, z. B. Kunst im Stadtraum oder
Gesundheitspolitik. Ausserdem werden Module in Geschichte, Methodenlehre und
Nachhaltigkeit belegt. Hinzu kommt ein Einfuehrungsmodul fuer den gewaehlten
Majorbereich. Das Fachstudium im engeren Sinne beginnt dadurch erst im 2. Semester. Das
Element des gemeinsamen Eingangssemesters findet sich ausserhalb von Lueneburg kaum.

Mit dieser Struktur moechte die Leuphana Universitaet Lueneburg ihre
Studierenden dazu bringen, interdisziplinaer und vernetzt zu denken, sich bei Bedarf auch
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in fachliche Zusammenhaenge nicht gewaehlter Wissenschaftsdisziplinen einarbeiten zu
koennen. Dieser temporaer generalistische Ansatz soll den Absolventen vielfaeltige
Einsatzmoeglichkeiten auf dem Arbeitsmarkt eroeffnen, aber auch innerhalb des Studiums
ein hoeheres Mass an Wabhlfreiheit offerieren. Das Studium in Lueneburg soll damit nicht
nur fuer eine gute Berufsbefaehigung sorgen, sondern auch einer humanistischen
Bildungsidee folgend die Persoenlichkeitsbildung foerdern. Nicht die blosse Aneignung
von Wissen steht im Vordergrund, sondern das «wie» (Arbeits- und Erhebungsmethoden)
und das «warum» (Reflexion der Bildungs- und Arbeitsziele). Studieren beinhaltet damit
die Aneignung einer Haltung, zu der Offenheit, Mut zu Neuem und Hinterfragen von Altem
gehoert. Der Blick ueber die fachlichen Grenzen erscheint noetig, um sich diese
Faehigkeiten anzueignen, und rechtfertigt aus der Lueneburger Sicht die Kuerzung des
Anteils der Ausbildung im Hauptfach.

7. Fazit

Die Bologna-Reform ist weit fortgeschritten und auch nicht mehr als umkehrbar zu
denken. Nach heutiger Einschaetzung bergen die Abschluesse Bachelor und Master das
Potenzial, allgemein anerkannte Studienwege und -abschluesse nicht nur in Europa, sondern
sogar weltweit vorzuzeichnen. Bedauerlich ist, dass die Reform zu Lasten vieler
akademischer Freiheiten gegangen ist und den administrativen Aufwand immens in die
Hoehe schnellen liess. Sichtbarste und fuer Hochschulabsolventen im Sinne einer
Verbesserung der beruflichen Einstiegsmoeglichkeiten sogar als erfreulicher Nebeneffekt zu
wertende Erscheinung ist die Entstehung zahlreicher Stellen fuer wissenschaftliche
Mitarbeiter in den universitaeren Abteilungen fuer  Studienorganisation und
Qualitaetsmanagement. Im Sinne des Gesamtsystems ist dies dennoch kritisch zu werten,
denn mehr Administration der Ausbildung ist laengst nicht gleichbedeutend mit deren
Verbesserung — Letztere steht und faellt vielmehr mit dem Engagement der Dozenten. Der
Aufwand fuer eine Erstumstellung auf Bachelor und Master ist betraechtlich und manch einer
mag die Huerden vielleicht sogar als unueberwindlich oder die Studienqualitaet massiv
beeintraechtigend einschaetzen. Naehert man sich dem Umstellungsprozess aber pragmatisch,
erscheinen nicht nur viele Aufgaben als loesbar, sondern man kann ausserdem die
aufgezeigten Nachteile der Studienreform minimieren. Es bleibt allerdings noch zu hoffen,
dass die Uebernahme der Reform durch Nicht-EU-Staaten nicht bei einer gleichen
Benennung von Studienabschluessen stehen bleibt, sondern diese ueber eine Akkreditierung
auch international als gleichwertig anerkannt werden. Gerade im deutsch-russischen
Verhaeltnis war dies auf der Ebene von Diplomen bislang nicht der Fall, sodass fuer die
Integration Russlands in den europaeischen Bildungsraum in der gegenseitigen Akzeptanz
der neuen Studienabschluesse auch eine Integrationschance liegt, die zu nutzen sich lohnt.
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Il. ©°OPMUPOBAHUE MYJbTUJINHI BAJIBHON JINYHOCTH:
ITPOBJIEMbI U IIYTHU UX PELHIEHU A

YK 378:81°1
baxnoeckasn O. K., Illempycesuu I1. IO., Illlyknuna A. A.
Yomypmcxuii cocyoapcmeennsiii ynusepcumem, Hcesck, Poccus

OCOBEHHOCTHU COJAEP)KAHUA U OPTAHU3ALIMUN
HNEJATOT'MYECKOM MIPAKTUKH Y CTYJAEHTOB-MYJIbTUJINHTBOB

JlanHast CcTaThs TOCBSIIEHA OCOOCHHOCTSAM OpTaHU3alMM W Peali3alliy
MEJArOrM4ecKol MPakTUKA y CTYACHTOB-MYJbTHWIMHIBOB. BOJIbIIOE BHUMAaHHUE YAEISIETCS
3HAYCHHUIO TMEJarOTHYeCKON IMPaKTUKH B MPOIECCe MYJIbTHIMHIBAILHOTO 00pa30BaHUS.
B crarbe ompeneneHsl LEIM NEAATOTMYECKON MNPAKTHUKA U YMEHHS, KOTOPBIMU CTYJCHTHI
OBJIJICBAIOT B MEPHUOJI IIPOXOXKACHUS NPaKTUKU. OTMEUaI0TCsl TaKXKe JIMYHOCTHBIE KauyecTBa,
KOTOPBIC HEOOXOJAMMO Pa3BUBATh Y CTYJACHTOB-MYJILTHJIMHIBOB ISl YCIICIIHON peanu3aruu
UX Mpo(heCCHOHALHON NeATeIbHOCTH. B cTaThe OMMCHLIBAETCS CTPYKTypa IMeJarorduyecKoim
MPaKTUKH, TpPeOOBaHWA K CTYyICHTaM W BHABl OTYSTHOCTH, KOTOPBHIC IOJKHBI OBITH
MPEAOCTABICHBI CTYJIECHTAMHU M0 3aBEPIICHUM TIeAaroTHYecKoi mpakTuku. Kpome storo,
MOAPOOHO OIMCHIBACTCS JIMYHBIA OMBIT CTYJACHTOB-TIPAKTHKAHTOB, MPHUBOAATCS PUMEPHI
KOHTPACTUBHBIX VIPaKHEHHH (HAa YPOBHE CIIOBA, MPEMIOKCHHS, TEKCTa, KOHTPACTHBHOC
yYIpaKHEHHE Ha CONMOKYIBTYPHOM YPOBHE), pa3pabOTaHHBIX CAMHUMH CTYACHTAMH, a TaKXKe
npejyiaraeTcsl IiaH BHEKJIACCHOTO MEPONPUATUS Ha TpexX fA3bikax. [[aHHas cTaThsi MOXKET
OKa3aTb 3HAYUTEIbHYI0 MOJAECPKKY CTYACHTAM, KOTOpbIE TOJbKO HAYMHAIOT IMPENoJaBaTh
BTOPOM WHOCTPAHHBIH S3BIK W HYXIAOTCI B JIONMOJHHUTCIBLHOW HWHpOpMamuH 00
OCOOCHHOCTSIX CO3JaHHs MYJIbTHJIMHIBAJIBLHOIO 0O0pa30BaTEILHOTO IMIPOIECcca, a TaKKe
nejlaroraM, 3aMHTEPECOBAHHBIM B OPraHU3alMM MEAAroru4ecKord MPaKTUKU y CTYJEHTOB-
MYJBTHIIMHTBOB. B craThe menmatoTcsi BBIBOABI O TOM, YTO HEOOXOIUMO CTyIEHTaM s
YCHEIIHOTO MPOXO0XKACHUS MEJArornuecKol NpakTUKU, U KaKUe pe3yJIbTaThl OHU MMOJIy4aT Mo
€€ OKOHYaHHH.

Knioueswvle cnosa: CTYACHTBI-MYJIbTUJIMHIBBI, HpO(i)eCCI/IOHaJ'IBHLIe KOMIICTCHIIMH,
negarornicckas nmpaxkTruka.

Baklovskaya O. K., Shuklina A. A., Petrusevich P. Yu.
Udmurt State University, I1zhevsk, Russia

SPECIFICS OF CONTENT AND ORGANISATION OF TEACHING PRACTICE
FOR MULTILINGUAL STUDENTS

As the title implies, the article deals with the peculiarities of teaching practice
organisation for multilingual students. Much attention is given to the significance of the
teaching practice in the process of multilingual education. The article defines the goals of the
practice and the skills the students are supposed to acquire in the end. Personality
characteristics of students important for a successful pedagogical career are also studied.
Apart from that, the article gives a detailed account of the students’ contribution into the
improvement of multilingual education. It provides examples of contrastive exercises the
students created for their classes and the outline of an extra-curricular activity they organized
(in three languages). The article may be of help for the students who only begin teaching
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a second language, as well as for professors who are interested in organizing a teaching
practice for multilingual students. In conclusion the authors’ ideas are summarized as to what
students should do to be successful in teaching and what competences they will have reached
by the end of their teaching practice.

Keywords: multilingual students, professional competences, student teaching.

[lemarornyeckas MpakTUKa y CTYIEHTOB-MYJIbTHIMHTBOB SIBIISICTCS Ba)KHBIM aCIIeK-
TOM B cHCTeMe HpO(PEeCcCHOHAIBPHONW IIOATOTOBKM IIpenojaBaTesel, padoTaroImux
B MYJIbTHWJIMHTBAaIbHOM 00pa3zoBaTeilbHOM IpocTpaHcTBe. OHa CBsI3bIBAET 3Tall MpHOOpeTe-
HUSI TEOPETHYECKUX 3HAHHUH, TIOIY4YEHHBIX B Mpolecce 00yueHHs Mo NeJarornieckuM M Crie-
OUaJbHBIM TUCHUIUIMHAM, M 3Tal MPaKTUYeCKOTO MPUMEHEHHUS 3TUX 3HAHMH B y4yeOHO-
BOCIIUTATENBHOM Ipoliecce. B xoze meaarorndeckoil mpakTUKU CTYACHTHI-MYJIBTHIIMHI BB HE
TONIBKO HAONI0JAI0T, aHATU3UPYIOT, OOCYKJAalOT HAa CEMHHAPCKUX 3aHITUAX CIECHU(PHKY
MYJIbTHJIMHTBAIBHOTO OOY4YeHHMs, HO W JalOT ypOKH MHOcTpaHHoro s3bika (VA 2/ U 3),
IPOBOST BHEKIACCHBIE MEPONIPHATHS, OCYIIECTBIISAIOT BOCIUTATENBFHYIO Pa0OTy CO IIKOJIb-
HHUKaMH, CO3Jal0T COOCTBEHHbIE JUIAKTHUECKHE CPEACTRA.

I'nmaBubiME pakTopamu S(PGEKTHBHOCTH TEJArOTHUECKON MPAKTUKU SBISIOTCS €e
TeopeThieckass 0OOCHOBAaHHOCTh M TPEEeMCTBEHHOCTh, TaK KaK MPOXOXKICHHE MPaKTHKH
ABJSIETCSl JIOTMYECKMM 3aBEPILAIOIINM 3TAllOM COBEPIICHCTBOBAHMS YMEHUN U HaBBIKOB
NEeIarorn4ecKo JeATeNbHOCTH, C(HOPMHPOBAHHBIX B MpOIECCe MYJIBTUIMHTBAJILHOTO
obyuenus (u3yuenwe WS 1/ W2/ W 3; nukia MCUXOIOTO-TIEAArOTHUECKUX JTUCIUITINH,
neanpaktuka no MS 1, nekuuoHHBIE Kypc M CEeMHMHApCKue 3aHiATUs IO mpobiemam
MYJIBTHIMHTBAIEHOTO O0YYEHNs).

I'maBHO# meablo0 mengarormueckod mnpaktuku mo WS 2 sBnsercs dopmupoBaHHe
MICUXOJIOTMYECKOH TOTOBHOCTH CTYIE€HTa-MYJIbTHIIMHIBA K AEATEIILHOCTH IeAarora, pabora-
IOLIET0 B MYJBTWIMHIBAJbHOM 00pa30BaTebHOM NPOCTPAaHCTBE, (OPMHUPOBAHHE y HEro
HOJIOKUTENILHOTO OTHOIICHUS K mpodeccun yuurtens WA 2/ WS 3, a Takxke npuoOpeTeHue
Y COBEPIICHCTBOBAHHUE TPAKTHUYECKH 3HAYMMBIX YMEHUH M HaBBIKOB B MPOBEIECHHU YIEOHO-
BOCIIUTATENBHOIO MIPOLEcca C YIETOM clielM(UKKA MyJIbTUIMHIBaJIbHOrO 00y4eHus. Ilegaro-
THYeCKas TPaKTHKa JIOJDKHA CIIOCOOCTBOBATH PAa3BUTHIO y OyaylMX y4uTened mpodeccuo-
HAJILHBIX KaYEeCTB M NICHXOJIOTUYECKUX CBOMCTB IMYHOCTH TeIarora-MyJIbTHINHTBA.

OcHoBHas 331a4a CTyACHTAa-TIPAKTUKaHTa 00ECIeUYUTh OPTaHU3aLMI0 U OCYIECTBIIE-
HHe npolecca npenonaBanusa M 2 wim U5 3 B onpeneneHHoM yuyeOHOM 3aBECHUH, COBEP-
HICHCTBYS YMEHUS, OTpakaromiye copMUpOBaHHOCTh MTPOPECCUOHATBHON KOMITETCHITHH.

MeToaMKO-IMAAKTHYECKHE YMEHHUSI:

I'HocTyeckue ymeHus:

e  OTOHMpAaTh ¥ aHAM3UPOBATH MpEIaraeMblii 00yUaOIIUMCS SI3BIKOBOW U KYJBTYPO-

BETUECKUI MaTepual;

e  MarHOCTHPOBATh YPOBEHb OBIaneHUs ydaimumucs U5 2 / U5 3;

UCIIOJIb30BaTh COBPEMEHHbIE VHTEpHET-TEXHOIOTUH, a TaKKe MHTEPAKTHBHEIC
MeTOBI U POpPMBI pabOTHI OOYUAIOIIMXCS B Y4€OHO-BOCTIUTATEILHOM ITPOIECCE
(IMAaKTUYeCKue UIphl, POJIEBBIC HIPBI, KMO3TOBOM IITYpM» U T. 11.);

e  OOBACHATH U OOOCHOBBIBATH CBOIO IIEJArOTHYECKYIO AEATEIBHOCTb B MYJIBTH-

JMHTBAJIEHOM 00pa30BaTeIbHOM IPOCTPAHCTBE, B YACTHOCTH ONPENEIATh ypO-
BEHb () PEKTUBHOCTH IPUMECHECHHS METOZIOB OOYUCHHUS U BOCTIMTAHWISL.
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[IpoexkTHpoBOYHbBIE YMEHHUS:

[UIAHUPOBATh KaK OTJACNbHBI YpPOK, TaK M CHCTEMY YPOKOB C YYETOM
cueruduku U 2;

CTaBUTh IEJIb K KaXIOMy OTACIBHOMY YpPOKY, OTOHpaTh HEOOXOIMMBbIC
JMUAKTHUCCKUE CPEACTBA JUIA  peaiu3aldd  3TOH IeNMd B paMKax
MYJIBTHIMHTBAIBHOTO 00Pa30BaTEILHOTO MPOCTPAHCTBA,;

orOMparh TUIAKTHYECKHM MaTepHal B COOTBETCTBMHM C KOHIEIIIMEH
MYJIbTHJIMHTBAILHOTO 00pa30BaHHSI.

IlcuxoJioro-neagaroruyecKue ymeHnus:

3HAHMSI M0 TICUXOJI0T0-IIeAarOrMYeCKUM JIUCIUILTHHAM;

YMEHUS CO3/laBaTh CHUTYyallMH YCHEITHOCTH B 00Opa3oBaTelIbHOM Mpolecce 3a
CYeT yd4eTa TeJaroroM: WHIWBUAYaJbHOTO OMBITAa OOYYAIOMIMXCS B HU3yUYCHHU
PA, UA 1, UA2 wmu U 3; ero morpebHOCTEH, MOTHBOB, CIIOCOOHOCTEH,
HUHTEPECOB,;

HaXOJIUTh KOHTAKT M yCTAaHABIMBATH B3AUMOIIOHUMAHUE C YUAIIMUCS;

BUJIETh CUTYallMW 3aTPYJHEHUS KakK B y4eOHOU AEATEILHOCTH OOYYaIOMIUXCS,
TaK W COOCTBEHHOH NeENarorniyecKkou AesTeIbHOCTH; ONPEACSTh CIIOCOOBI
peleHus npooieM;

OKa3bIBaTh IOJIECPXKKY YydalmleMycsi B BBIOOpE €ro HHIMBUIYaTbHOU
obpa3zoBaTesbHOU cTpaTeruu B udydyenun WU 2 / VA 3;

TOTOBHOCTh BOCHHTBHIBATH Y OOYHYAIOMIMXCSl JUCHUIUTMHUPOBAHHOCTH, TPYIO-
nro0ve, MHUIIMATHBHOCTh M MOTPEOHOCTh B CAMOPA3BUTHH U CaMOOOpa30BaHUM
B TIPOIIECCE N3YUCHHSI MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

JIMHrBoMeToAMYeCKHMe YMEHHMsl  SIBJISIIOTCS. WHTErPAIBHONW XapaKTepUCTHUKOM
MYJIbTWIMHIBAJIbHON W HOJMKYJIbTYPHOH JMYHOCTH YYUTENs MHOCTPAHHOIO si3blKa. OHH
OTPaXKAIOT TOTOBHOCTh U CIIOCOOHOCTh YUHTEJSI MPOAYKTHBHO PEelIaTh JIUHTBOMETOIUUECKUE
3aga4d B OOJIACTM MYJIBTWJIMHTBAIBHOTO OOpa3oBaHUs, a HMEHHO CaMOCTOSTEIIbHO
KOHCTPYHUPOBATh METOIMYECKHI KOMITOHEHT 00yuenus 1S 2 / U 3:

3HAHUS METOJUKH MPENOoaBaHus BTOPOTo / TPEThEr0 HHOCTPAHHOT'O SI3bIKa;
YMEHHE HAaxOJUTh M KCIIOJIb30BaTh B MPOIECCE Pa3pa0dOTKU M IMPOBEICHHS
ypokoB Ha VS 2 / VIS 3 MexIuCIHIIINHAPHEIE CBS3H;

TOTOBHOCTh K MOJCIUPOBAHUIO — YMEHHE COM3y4YaTh TpaMMaTHYECKUe,
nekcudeckue u pouneTndeckre eauuumbl P u WS 2 / IS 3, BEIABIATE CXOACTBA
(ocyllecTBIIEHHE TOJOXKHUTEIBHOTO TIEpEHOCa) W PAa3NIM4usl C  IEIbI0
MPEIOTBPAIIICHNS BO3MOXHBIX TPYAHOCTEH y oOydaromuxcs (MHTepPEepEeHIUn);
a TakKe YMEHHE OPraHW30BaTh ACATCIBHOCTh OOYYaOMMXCS B MpOIEcce
COM3YYEHHUSI SI3BIKOB U KYJIBTYD;

yMeHHE pa3pabaThiBaTh COJIEPKAHUE YPOKOB B COOTBETCTBHH C TEMAaTH-
Koit / mpoOeMaTHKON MOJMHUKYJIBTYPHOTO OOINECTBA, B paMKax pas3IHyHBIX
THTIOB YPOKOB (MHTETPUPOBAHHBIHN H T. [11.);

YMEHHE MPOCKTUPOBATh U CO3/1aBaTh Y4eOHO-PEUEBBIC CUTYAIIMH JIJISl BBEICHUS
HOBOTO SI3BIKOBOTO M KYJIbTYPOBEIUECKOTO0 MaTepualla ¢ y4eTOM Crenu(uKH
npenogasanus U 2 [ NS 3;

CO3/1aBaTh CBOM BAapUAHTHl TECTOB, 3aJaHWN (B TOM HYHCIE KOHTPOIBHBIX),
MPUMEPOB W YIpaKHEHWH (KOHTPACTUBHBIX) C  YIETOM  CIHEIU(HUKH
npernoaBaHus BTOporo / TpeThero HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
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Heo0xomumo Tarxke BBIIENUTH JIMYHOCTHBIA ACIEKT, OTPAXKAIOLIMH COBOKYIMHOCTDH
HEOOXOMUMBIX AJISl pean3aluy MpoecCHOHAIBHONW AESTENbHOCTH JMYHOCTHBIX KadecTB
y CTYJCHTa-MyJbTHJIMHIBA, KakK, HampuMep, UeNeyCTPEeMICHHOCTh, HHUIMAaTUBHOCTbD,
OTBETCTBEHHOCTh B MPHHSATHH PEIICHHH B CUTYyalUsX 3aTPYJHEHHUH, OTKPBITOCTh M TEPIIHU-
MOCTb BO B3aUMOJACHCTBHUHM, OMIATHs, SMOLMOHAIBHAS YPAaBHOBELICHHOCTh, J0OPO-
JKENATeIbHOCTD U CACP)KaHHOCTh BO B3aUMOJICHCTBUML.

CTyIeHT-IPaKTHKAHT 32 MEePUOJI TPOXOXKICHHS MeJarOTHIeCKON MPAKTUKH:

e mpoBomuT mo 2-3 ypoka B Hememo mo M 2. Bcero crymeHT moimkeH

camocTosTensHO poBecTH 8—10 ypoxoB;

e  mocemniaet u aHanM3UpyeT 3 ypoka mo U 1 u 6 ypokos mo U 2;
nucbMeHHO aHanusupyeT YMK s BTOpOro HHOCTPaHHOTO fA3bIKA M pas3-
pabaTbIBa€T MUHHU-IIPOCKT, B KOTOPOM MOAMGHUIMPYET MaTepuail OJHOIO ypoKa
¢ yueroM crienuduku o0ydenus 1 2;

e mpoBoauT 1 BHekIaccHoe meponpusitie Ha US 1 u U4 2;

®  cJacT OTYETHYIO JOKYMEHTAIUIO B YKa3aHHbBIC CPOKH.

U3 otyera cTyIeHTOB-MYIbTHIMHIBOB O IPOXOXKJACHUH ME1arOTHIeCKO MPaKTUKH:

«Ms1, crymeHTKH 4-TO Kypca HampaBieHus «Dwumonorus (aHTTHACKHA S3BIK)»,
MPOXOJIMIIN MENArOTHIecKyI0 MPaKTHKY O BTOPOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY C 1 CEHTSOps 1o
1 oktsa6ps 2014 roma B YiaMypTcKOM rocyaapcTBeHHOM yHuBepcutere (HMMSI).
PykoBomuTenem memarorndeckoil MpakTHKH Obuta baknoBckas Omera KoHcTaHTHHOBHA
(km.H., momeHT Kadempel pOMaHCKOW (DMIOJIOTHH, BTOPOTO HMHOCTPAHHOTO S3BIKA
Y JIMHTBOJUIAKTUKH).

3a nmeproA NpakTUKX HaMK ObLI0 mocenieHo 10 ypoKoB meaaroroB M NpakTHKAHTOB,
npoBeneHo 10 ypokoB W OpraHu3oBaHO | BHEKJIACCHOE MEPONpUSTHE. 3aHATHS
Y MEpOIIPUSTHE MTPOBOAMINCH B 2 TpyIIax BToporo Kypca (28-27 u 28-29).

Tema mpoBeACHHBIX 3aHATUI 3BYUUT clieayromuM odpazom: «Orientierung in der
Stadt. Wohnen und Haushalty. JlanHas Tema mpeanonaraet HW3y4eHHE JECKCHIECKOTO
Marepuaia, CBSI3aHHOTO C OPUCHTHUPOBAHUEM B TOPOJIE U TPAMMATHYECKUM MaTEPHUAJIOM II0
TeMe «MoganbHble ritarois» U «IIpemmorm.

Hamu Obina BblmeneHa cienyromias oopa3oBaTenbHasl Lelb YPOKOB: COBEPIICHCTBO-
BaHHE JICKCHKO-TPAMMATUYECKUX HABBIKOB B MOHOJOIMYECKOM M JHAJOIMYECKOM TOBOpE-
HUH, YTCHUH U ayIUpOBaHuu 1o Teme. Kpome Toro, mpu pa3paboTke U MpOBEICHUH 3aHATHIA
MBI YUUTBIBATH BOCIUTATENFHYIO ¥ Pa3BHBAIONIYIO 3a/aud. BocrnuraTenbHas 3amava Obuia
chopMynupoBaHa CIEAYIOINUM 00pa3oM: cPOpPMUPOBATH YCIOBHS Ul BOCIHUTAHUS y yda-
HIMXCS MHTEpeca K KYJIbType M3Y4aeMbIX SI3bIKOB, a pa3BUBAIONIas: 00ECIEUUTh CUTYAaIlHH,
CIOCOOCTBYIOIIIUE PA3BUTHUIO MaMSITH, MBIIUICHHS, BOOOpaXKEHHs, a TakKe (HOPMHUPOBAHHIO
HaBBIKOB MEXbS3BIKOBOTO U MEXKYJIHTYPHOT'O aHAJIH3A.

IlepBass Hexmenst sBIATAach HeAeNed MAacCUBHOM NPAKTHKH, KOTZA IPOUCXOIHIIO
3HaKOMCTBO C TPYNIIaMH, OICHWBaHWE HMX YPOBHS BiajcHus WS 2, KOMMyHHKaTUBHOCTH,
B3aMMOOTHOILIEHUH JIPYT C IPYrOM U MpenojaBaTesieM, OLeHKa padoTOCIOCOOHOCTH.

Bropas negenst Obuia mepruoJOM HOIyYEHHS MIEPBOTO ONBITA, IPUBBIKAHUS K CTATYCY
NPEnoJaBarTes, COBEPUICHUS OMMOOK KaK HEMOCPEJCTBEHHO B pPEYHM, TaK U B Camoi
METO/MKE MpenoAaBaHus. MHOroe U3 TOro, 4To He IOJIyYHJIOCh IIOHATh U3 TEOPETUYECKOTO
Kypca METOAWKHU IPENoJaBaHus, CTaJO SICHO Ha MPaKTHKE: CTPYKTypa BEACHUS 3aHATHA,
(dopMynHpoBaHNE KOMMYHHKAaTHBHBIX 33/1a4, Y4e€T MHTEPECOB M NMOTPEOHOCTEH ydaImmxcs
npu GOPMHUPOBAHNH TIJIaHA 3aHATHS, CO31aHUE U IPIMEHEHHE KOHTPACTUBHBIX YIPa)KHEHUH,
NPUMEHEHUE METOAOB MPOOJIEMHOTO OOYyUEHHS U JIp.
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V>ke Ha epuo]l 3aBEpIICHHUS MPAKTHKH Halla paboTa ObUIa CKOHLEHTPUPOBAaHA HE Ha
JMYHOM YCIELIHOM «BBICTYIUICHHM» II€pel IPYIIION, a Ha jKelnaHuu Hayuuts M 2, npemno-
JaTh y4amuMmcs HeuTO TOJIe3HOe (MOAajbHbIEe TIaroibl, rpaMMaTHYecKue CTPYKTYpPHI H Ip.)
U TPOKOHTPOJUPOBATh YPOBEHb yCcBOeHHs HOBOHM mH(opmamuu o WS 2 Bo Bceil rpymme.
VImeHHo ¢ 3TOro 3Tana MOKHO TOBOPUTH 00 OCO3HAHHOM ()OPMHUPOBAHUH Y CTYIIEHTOB yMe-
HUH CO3JaHMs Pa3HbIX BHIOB YIPAKHEHUH, KOTOPBHIE COBEPILEHCTBYIOT HABBIKM M YMEHUS
yyaluxcs BO BTOPOM HHOCTPAHHOM sI3bIKE (KOHTPACTHBHBIC YIPAKHEHHUS), BBISBISIIOT
TUMIUYHBIE OMMOKH (TpaMMaTHYeCKHe yTIpakHeHus, (oHeTwdeckue yrpaxkHeHus). Hamu
CO3/1aBJINCh KOHTPACTUBHbIE YIIPA)KHEHNS Ha PA3HBIX YPOBHSIX, HAIIpUMEp:

1. YnpakHeHue Ha ypoBHe cJioBa (B (opMe UTPHI):

Llenb: akTuBU3anms Jekcuku o Teme «In der Stadty u moOyxIeHne K MPOBEACHHUIO
CPaBHHUTEJIBHOIO aHAJIM3a HA YPOBHE CJIOBA.

VY4eHUK Ha3bIBaCT CJOBO IO TEME Ha AaHTIMHCKOM S3bIKE W MepeAaeT MIYUK
OJTHOKJIACCHUKY, & OTHOKJIACCHUK MEPEBOJUT 3TO CJIOBO HAa HEMEIKUI U AaeT HOBOE CJIOBA Ha
aHIIMcKoM JUIs cnenytouiero urpoka. Koraa senymuii ropoputr CTOIL, TOT, y KOro B pykax
MSTYUK, BBIXOJHT K JIOCKE U CTAHOBHUTCS HOBBIM BeoymuM. Mrpa mpomomkaercst 1o Tex mopa,
nokKa Bce oOydaromme He BBIMAYT K gocke. CroAmme y JOCKM OO0yYalomIuecss MOTYT
BCPHYTLHCA Ha CBOU MCCTA, €CJIM OHU IEPEBEAYT Ha HCMCHKHﬁ CJIOBA, KOTOPBIC HA3bIBACT UM
BEIIYIIUNA HA QHTJIUACKOM SI3BIKE.

2. 3aiaHue HA YPOBHE NMPeIJI0KeHUsI:

a) Llenp: 3akperuieHne rpaMMaTHYECKOTO MaTepralia | MPOBEICHNE CPAaBHUTEIBHOTO
aHaJn3a MEXy I'paMMaTHUECKUMHU CTPYKTYypaMH aHIJIMHCKOI'O M HEMELIKOT'O SI3bIKOB.

Ich kann das Auto fahren. | can drive the car.

YyeHukaMm pas3faloTcd JIMCTOYKH, Ha KOTOPBIX TPEVIOKEHHUS C MOJATbHBIMHU
IJIaroJiaMi Ha HEMELKOM SI3BIKE, U JaeTCsl 3aJjaHue MOCTaBUTH IJ1aroi B HYXHYIO (GopMy u
NEepeBECTH MPEAJIOKEHUE Ha aHIVIMHCKUHA (HamucaTb NepeBOJ C APYrod CTOPOHBI JIMCTA).
3arem 00y4aronmecs MOKa3bIBalOT APYT APYTY MEePEBEICHHBIC MTPEIOKEHHS Ha aHTTUHCKOM
Y TIEPEBOJIAT UX HAa HEMEUKHH A3BbIK. YYEHUKH CaMH KOHTPOJIHUPYIOT JPYT Apyra U MOMOTAI0T
NPaBUIIBHO TEPEBECTH, TaK KaK NMPaBUJIbHBIN BapuaHT MEPEBOJA Y HUX HAIUMCAH C JIPYroi
CTOPOHBI JIUCTA.

b) Llens: mpoBeaeHHE CPAaBHUTEIBHOTO aHAIM3a MEXKIY ABYMS TPaMMAaTHUECKUM
CTPYKTypaMH B HEMEIIKOM S3BIKE.

Auf kann man Sport Wenn man Sport treiben mochte, geht
treiben. man auf

Auf kann man Geld Wenn man Geld abheben mdchte,
abheben. geht man auf

In kann man Brotchen Wenn braucht Broétchen, geht man
kaufen. in .

In kann man Wenn man ein Zimmer reservieren
iibernachten. will, geht man in .

In kann man den Arzt Wenn man krank ist, geht man in
besuchen.
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VY4yammMcsi gaeTcst Ba 3aaHus, B KOTOPHIX TPOIMYIIEHBI OJHM H T JKe
CYIICCTBUTEIIbHBIC B TOXOKUX KOHTEKCTAaX, OJHAKO B 3aBHCUMOCTH OT TpaMMaTHYCCKON
CTPYKTYpBI TPENIOKEHUsT (OpMa apTHKISA, ¢ KOTOPOW CYIICCTBUTEIBHBIC JOIKHBI OBITH
yrnoTpeOIeHbl, OTINYaeTCs. 3aadya y4Jaluxcs: BCTaBUTh HPOIYILIEHHBIE CIIOBA, MCIOJb3Ys
npaBwIbHYI0 (GopMy apTukis. B JaHHOM ciyyae, aHTJIIMHCKUE CIIOBA HCIONBL3YIOTCS HE
CTOJIBKO C IIETHI0 MPOBEJCHUS KOHTPACTUBHOTO aHAIN3a, CKOJBKO ISl TIOMOIIH YYaIluMCsI
BBIOPaTh HEOOXOIMMOE CYIIECTBUTEILHOE.

c) Lenb: coBeplICHCTBOBaHHE HABBHIKOB M YMEHH ayIupOBaHMs, HPU OMOIIU
COM3YUYCHHS PA3TOBOPHBIX KITUINE HA HEMEI[KOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKaX.

OO6yuatommuecs ClIyIAT ayIu03alluCh HA HEMEIKOM S3bIKE MO TeME, BBIYJICHSIOT
HeoOXxoauMble (pasbl U3 TeKcTa (Auanora, MOHOJIOTA) U BHOCST MX B BbIJaHHbIC OJaHKH, Ha
KOTOPBIX JIaHbI aHTTTUICKIE BApUAHTHI (hpas.

e  Excuse me, how could I get to the city hall?

e  Entschuldigen Sie bitte, wie komme ich zum Rathaus?

3. 3a1aHue Ha YPOBHe TeKCTAa:

Lenb: coBepIeHCTBOBaHNE KOMMYHHKATUBHBIX HABHIKOB U YMEHHH.

Urpa «B puentopa» (KypHaJIUCTa U 1p.)

Pa3znaroTcss TEKCTBI AJii M3ydYeHHs THIOB JOMOB KAk Ha HEMEI[KOM, TaKk U Ha
AHTIIMKACKOM si3bIKax. YacTh 00ydaromuxcs sIBISIOTCS PHEITOpaMH (3aBHCUT OT KOJINYECTBa
TEKCTOB B HAIWYHHM), & JIpyras 4acTb TEMH, KTO XOYeT MPHUOOPECTH JIOM TOTO HJIM WHOTO
CTpOCHUS. 3a/laHKe 3aKII0YACTCS B TOM, YTOOBI MOKYIATEIH BBICIYIIATH KKIOTO PHEITOPA,
a 3aTeM BBIOpaAJIM TIOHPABUBIIHUICS THIT IOMa U OOBSICHIIIH, TOYeMy HMEHHO 3ToT THIl. [Tocne
3TOr0 MOXKHO TPOBECTH JUCKYCCHIO Ha TeMy, KakOM Jke€ THI JoMa caMblil YIOOHBIN
U MOAXO/ISIIIUH U MTOYeMy.

4. KonTpacTHBHOE YIIPa:KHEHHE HA COIMOKYJIbTYPHOM YPOBHE.

Henb: GopMupoBanue y oOydaromuxcss HHTepeca K KyJIbType WHOS3BIYHBIX CTPaH,
pacuiperre Kpyrozopa U (opMHpPOBaHHE 3HAHWU O CIlelU(HKEe TPAHCIOPTHOW CHUCTEMBI
B CTpaHaX M3y4aeMbIX S3bIKOB.

OOyuaromumMmcsl TpelyiaraeTcsi B Tpymmax oOCyluTh 5 BBICKAa3bIBAHUH Ha TeMy
TpaHcniopt B Poccum, ['epmanuy ¥ AHIVIMH, ¥ pPElINTh, B KAKUX CTpPaHaX OOCYyKIaeMble
KyJIbTYpPHbIE PpEIMHd  NPUCYTCTBYIOT (WJIM OTCYTCTBYIOT). 3aTeM ydalluMCsl Jaercs
BO3MOXXHOCTh CPaBHHTh CBOHM OTBETHI C NPaBUJIbHBIMU OTBETaMH, O(POPMIIEHHBIMH B BHJIC
npe3eHTanuii. [locie 03HaKOMIICHHS ¢ OTBETAMH Y4YalllHecss MOTYT OOCY/IMTh, KaKue y HUX
OBLIM 3aTPyTHEHWS IIPH BBITIOJTHEHUH 3aJ[aHHSI U TIOYEMY.

1. Offentlicher Verkehr funktioniert fahrplanméiBig.

2. Die Fahrkarten miissen am Fahrkartenautomaten gekauft werden.

3. Man kann den O-bus (trolleybus) in vielen Stidten benutzen.

4. Die Hunde miissen in den Verkehrsmitteln einen Maulkorb (muzzle) tragen und

angeleint sein.
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5.  Man kann das Touristenticket fiir 6ffentlichen Verkehr kaufen und von 25 % bis
50 % Rabat (discount)fiir touristischen und kulturellen Sehenswiirdigkeiten
(sightseeing) haben.

stimmt fiir
Deutschland

stimmt fiir
Grofbritannien

stimmt fiir
Russland

CrynmeHTy wWiu Tpynme CTyAeHTOB (2—-3 denoBeka) 3a MEPHOA MPOXOKICHHS
MEeNarorn4eckoi MPakTHKH HE00XOAWMO OBLJIO CaMOCTOSITENBHO pa3paboTaTh U MPOBECTH
BHeKkIaccHoe mepomnpustae Ha P, WS 1u WS 2 unn va WS 2 Ha akTyanbHYIO 11 JAHHOTO
Kiacca / rpynnbl Temy, Hanpumep «Kak s m3y4ar0 HWHOCTpaHHbIC s3bIKH», «Moii Iloprt-
(dommo». M3 oTueTa CTYACHTOB-IPAKTHKAHTOB:

«Ha mocnenHelt Hepene nMeaarorn4eckol MPaKTUKUW HaMu ObLIO pa3paboTaHO | IPO-
BEJICHO CIICAYIOIIEE MEPONPUATHE:

Tema: I/I3yquHe HWHOCTPAHHBIX A3BIKOB — IMPUYHUHBI U MCTO/IbI.

LICJH)Z moAACpIKKa y ydJalluxcsa CTPEMIJICHHUA K H3YUYCHHIO HWHOCTPAHHBIX A3BIKOB
Y TIONCK COOCTBEHHBIX METOJIOB OCBOCHHUS S3BIKOB.

SI3bIKM MEpONPUATHS: AHTIUIUCKUN, PYCCKH, HEMELKUIA.

Y4aCTHUKH MEpPOIPUATUS: CTYIEHTbl BTOPOro Kypca MHCTUTYyTa HMHOCTpPaHHBIX
SI3BIKOB U JINTEPATYPBL.

Ne | Bpewms Oran S3bIK 9Tana [Ipumeuanue
1. | 5wmun. | Ilpuser- AHINIMMCKUN | YyalmuMmcsi O3BYYMBAeTCAd TeMa MEPOIPUSITHS
CTBUE U TpenanoyaraeMas CTPYKTypa €ro ImpoBee-
HUA.
2. | 20 muH. | Jluckyccusi | aHTIMMCKHUA | YdammMcs 3a1aeTcs BOIIPOC 00 WX MOTHBAITUU
Ha TeMy M3Y4YeHHUS] MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. [Ipeamonara-
«ITouemy s €TCsI, YTO CTYIACHTHI OCMBICIISIIOT CBOUM JINY-
u3yyJaro HbI€ MPUYMHBI U 03BYyuuBalOT ux. [locie dero
SI3BIKH) y4aIuMCs MpeasiaraeTcst 03HAaKOMHUTECS
C MHEHHUSIMH HEKOTOPBIX TOJUTIIOTOB TI0 3TOMY
noBoay. Takke Begyllue MEpPONPUATHS He-
JIATCSI CBOMM OITBITOM.
3. | 20 mun. | PasroBop o | pycckuit Benymue MeponpusaTus pacCKas3blBalOT O TOM,
MeToaax Kak Ba)XHO HAaWTH CBOM JIMYHEBIE CIIOCOOBI
U3YYECHUS Y METOJbI U3ydeHus s3bikoB. [locne vero yua-
SI3BIKOB LIMECS] PAacCKa3bIBAIOT, KakK JMYHO OHU H3Y-
YaroT SI3BIKM M YTO UM B 5TOM IIOMOTAET.
4. | 20 muH. | AHanus HEMELIKUHN YuammmMcst Tipenyiaraetcsi BeIOpaTh OIWH W3
HEKOTOPBIX MPEAJIOKEHHBIX METOAOB 3allOMUHAHUS CJIOB
METOJ0B WM UCIIOJIB30BaTh CBOM JIMYHBIA U peann3o-
3alOMHHa- BaThb JIAaHHBIM METOJl, HCIONB3YS JIEKCHUKY
HHS CJIOB NPEABIAYIIEro ypoKa. Ydamuecs JOJKHBI
MPEACTABUTH CBOM METOMl U O3BYYHUTH €T0 Ipe-
HMYIIECTBA U HEJOCTATKU.
5. | 15 mun. | 3akmode- pyCCKUit YyammmMcss 1aeTcs BO3MOXKHOCTH 3aJIaTh JIO-
HHE 00l MHTEPECYIOUINI UX BONPOC UIN OOCYAUTH
BKHYIO JUISI HUX TEMY.
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[TpoBeICHHOE MEPOIPHUSITHE TMOKA3all0, YTO OONBIIHHCTBO YYAI[MXCS OTHOCSTCS
K M3yYCHHIO HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB C BBICOKOM CTEMEHbI0 OCO3HAHHOCTH. CTYyIEHTHI
03BYYHIIH CIIEYIOIINE TIPHYNHBI, TOOYKAAIOIIHNE UX U3y4aTh HHOCTPAHHBIC SI3BIKH:

Jr000BB K SI3bIKaM U XKEJTaHUE CBSI3aTh CBOIO OYIYILYIO MPO(ECCHIO C A3bIKAMHU;
CTPEMIICHHUE K PACIIMPEHHIO chepbl OOILICHHS C JIFOABMU U3 IPYTHX CTPaH,
JKEJaHUe MyTEIICCTBOBATH;

UHTEPEC K KyJIbTYpe HAPOAa-HOCUTEIS SI3bIKA;

BOKXHOCTh 3HAHMS WHOCTPAHHOTO sI3bIKA [UIsl peanu3anuu cebs B Ipyroi
poheCcCHOHANTBHOM JIeATENLHOCTH (HAIIPUMED, B KHHOPEKUCCYPE).

HecMmoTpst Ha TO, YTO CTYICHTHI Ha3bIBAJIM COBEPLICHHO Pa3HbIC MPUYMHBI OCBOCHHS
SI3BIKOB, OHHM BCE BUJSAT HEOOXOIMMOCTh M Ba)KHOCTh 3TOTO JIMYHO Ui ceOs. Ydalrumcst
OBLIIO IPEIOKEHO ISl 00CYKICHUSI J[Ba BHICKA3bIBAHUS OTECUCCTBEHHBIX IOJIUTIIOTOB:

«SI3pIKM — 3TO CrmOCOO 3a OJHY YENOBEYCCKYIO >KHM3Hb IPOXKUTH MHOKECTBO
pearbHOCTEH, KaXIas W3 KOTOPBIX YHHKAJIbHBIM 00pa3oM MpecTaBieHa KOHKPETHBIM
si3pikom» (. b. Hukynudaesa).

«CKOJBLKAMH SI3BIKAMH ThI BJIagccClib, B CTOJIBKHUX IPOCTPAHCTBECHHO-BPECMCHHLIX
KOHTHHYYMaX ThI )KHBEILIb, CTOJBKAMH K€ aTMochepaMu Thl JbIIIHIIEY (B. MenbHUKOB).

CTyILeHTI)I OTHECJIHUCh K JaHHBIM BBICKa3bIBaHUSIM C 6OHBHII/IM HUHTCPECOM,
O6’b$ICHI/I.HI/I, KaK OHU X IMOHHUMAIOT, U BbIPA3WJIA CBOC MHCHHUEC 110 JaHHOMY ITOBOY. B XoJe
pasroBopa O Ba)XHOCTH CO3JaHUsI COOCTBEHHOW CHCTEMbI METOJOB M3y4YCHHs MHOCTPAHHBIX
S3BIKOB BBUSICHHJIOCH, YTO Y4YaIlleCcs HE UMEIOT KaK TaKOBYIO C(OPMHPOBAHHYIO CTPYKTYPY
METOJ 0B I U3YUYCHUA SA3BIKOB. OI[HaKO CTYACHTHI Ha3BaJIM OTACJILHBIC CHOCO6I>I, KOTOPBIMU
OHH HCHOJIB3YIOTCS ISl PA3BUTHSI CBOMX SI3BIKOBBIX 3HAHMIL:

e  1pocMOTp GUIIBMOB HA HHOCTPAHHBIX S3bIKAX;

YTCHUE KHHT;

HPOCITYIIHBAHHE MIECEH;
00LIeHHE C HOCUTEIISIMU SI3bIKA,;
BEJICHUE CIIOBAapUKa.

Ha cnenyromiem stare MEpONPHSTHS yYaluecs BRIOUPaIn ONH KOHKPETHBIH CIIOco0
U3 TPEJIOKEHHOTO CITHCKA METOJIOB 3allOMUHAHHS CIIOB W paboTaau ¢ JIEKCHKOW MO TeMe
«die Stadty, ucnonb3ysi AaHHBIA METOJ. BOJNBIIMHCTBO Y4YaIUXCsl HCIOJIb30BAIU CIOCOO
BH3YyaJIM3alliK CJIOB U cO3JaHusi 00pa3oB. OJHAKO HEKOTOPHIE OCTAHABIMBAINCH Ha YPOBHE
pucyHka (K KaXJIOMy CJIOBY HApHCOBAIM KapTHHKY). Jlpyrme e Co3maBaid IeJibie
CIOXKCTHBIC JIMHHUKU HW3 TIIOJTYUYCHHBIX O6p330B, BbICTpanBaJIM aCCOLMMATUBHBIC ULECIIOYKH,
pasensuid cioBa MO rpymmaM u OGOPMIUTM HMX B CXEMbl M TaOMHIBL. YdYalluecs
IPECTaB/sIA  CBOKO paboTy, OOCYKAald MPEeHMYIIECTBO TOTO WIM HWHOIO MeEToJa
u O6'L$[CH$UH/I, KaK BBI6paHHBII>‘I HUMU METOI COOTBETCTBYCT UX JIMYHBIM 0COOEHHOCTSIM.

Xortenock Obl OTMETHUTH TO, C KaKUM JKEJTaHHEM OHM OTHECIUCh K 3aJaHUI0, U HH
OJIMH He ocTajics 0e3 0TBeTa — KaK/Ibli CeNall MyCTh MaJCHbKHM, HO IIar BIEPE/, a 9TO yxKe
HEIUTOX0€ HAyajao, KOTOPOEe CTOWT YJIOBHTH MPEMOIABATEII0 M HE YIYCKATh, MOIIEPKHUBAs
CTPEMIICHUC Y YUalIUXCsd CTAHOBUTHCA JIYUIIC B UI3YyYCHHUU MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB.

3a mepuoja IMEJAaroruveckoil TMPakTHKA Mbl  OBIAACHH HEMEIKHM  SI3bIKOM
IpCMOJaBaHusl, HAYyYHIUCh (OPMYyJIMpOBaTh LEMM H 33Ja4d  yYpOKa, CO3/aBaTh
KOMMYHHUKATHBHBIH KOHTEKCT OOIICHHS Ha YpOKe (BBICTPAaUBaTh B3aMMOCBS3b MEKIY
YacTSMH YpOKa), OpPraHW30BBIBATH Y4COHO-TIO3HABATEIBHBIA IPOLECC,  YCTAHABIHMBATH
JI00pOXKeTaTeNbHYI0 U JOBCPHUTEIbHYIO aTMoc(hepy Ha ypOKe U TMOJICPKHBATh HHTEPEC
y4aIuxcst K MPeAMETY 00ydeHHs.
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PA3BBUTUE KPEATUBHOCTHU BUJIMHI'BOB:
IIYTHh OT UHTEPKYJIBTYPHOCTH
K ®OPMHUPOBAHUIO «YEJIOBEKA MUPA»

BuiuHTBH3M Kak sBJICHHE JIMHIBUCTHYECKOTO TMOpPsAKA SBIAETCS HE Oojiee deM
WHCTPYMEHTOM  JUISI  OOCIIy>)KMBaHWS  WHBIX  YPOBHEHW  4YEIIOBEYECKOTO  CO3HAHUS
U ACSITENbHOCTU.  JIMHTBHCTHYECKAas  COCTaBIAIOIIAS  €CTECTBEHHOIO  MHOIOSI3bIYUA
pacnojiaraercd W pealu3yeTcss B PpsSAYy HHBIX KOMIETEHUWW: coluo-, meaua-, -,
MEXKyJIbTypHOU. [loka y4eHble GOPMUPYIOT CBOE TPEACTABICHUE |  OTHOILICHHE
K MHOTOSI3BIYHIO B paHHEM BO3pacTe, OM3HEC OTHAeT MPEANOYTEHUE MPU pa3paboTKe HOBBIX
OCHOBaHWI KaJgpoOBOW TOJIUTUKH B TMOJHUKYJIBTYPHOM TIIO0AThbHOM MHPE HWMEHHO
€CTCCTBCHHBIM 61/1- U TOJMIMHIBAM, OIPEACIdad HX Kak: Oosee CTpeCCOyCTOfI‘IHBBIX,
paboTOCIIOCOOHBIX, KOMaHIHO-OPUEHTHPOBAHHBIX W KPEATHBHBIX CIIEIUAINCTOB. SI3BIK,
BBIJIBUTAEMBIi HaMH TPH TPOBEJCHUH TECTUPOBAHUS, MPOTOKOJIMPOBAHWU HAOIIOACHUN
W T.J. Ha TIEPBBIH IUIAH 37I€Ch NMPUHUMAET MOJYMHEHHYI0, HHCTPYMEHTAIbHYIO (DYHKIIHIO,
«BBIpaXKas» U «OTpaxkas» BOBHE cHenn(UKy BHYTPEHHEr0 MHUpa JIBY- WM MHOTOS3BIYHON
TUYHOCTH. VIcXomHash TNPUHAIJISKHOCTh OWJIMHIBa K JBYM KYJIbTYpam, TPaIuIHsIM,
HAI[MOHANBHBIM KapTUHAM MHpa; pe3yJabTHpyomas (Mpu KOPPEKTHOM BBICTPaWBaHUHU
WHJIMBUIYaTbHOTO 00pa30BaTEILHOIO MapIIPyTa) U3 HUX — UHTEPKYJIBTYPHOCTh, — BOT TOT
(yHIaMEHT, Ha KOTOPOM POJMTEIM W TEJarord BO B3aUMOJIEHCTBHH C PEOCHKOM MOTYT
BEICTPOWUTH 3J7]aHWE KPEaTWBHOCTH, OWHAPHOTO W MHOTOTPAHHOTO BHJIEHUS MHpPa, BHE
NPUBSA3aHHOCTH K €IWHUYHBIM (YHKIIMOHAIBHOCTSIM. W TIporiecc 3TOT ONTHMaNbHO 00Jeub
B UTPOBYIO (hOpMY, OTBEUAIONIYIO MOTPEOHOCTSIM U CLIOCOOHOCTSIM CaMOT0 YYSHHKA.

Knioueswle cuosa. OHTOTI'CHE3, MHOTI'OA3bIYHC, €CTCCTBCHHBIN 6I/IJ'II/IHFBI/I3M,
Kp€aTUBHOCTDb, MHTCPKYJIBTYPHOCTb, MCKKYJIBTYPHAA KOMIICTCHIIUA, CaMOaKTyaJIn3aius.
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DEVELOPMENT OF CREATIVITY OF BILINGUALS: THE WAY FROM
INTERCULTURALITY TO FORMATION OF «THE PERSON OF THE WORLD»

Bilingualism as a linguistic phenomenon is no more than a tool for maintenance of
other levels of human consciousness and activity. The linguistic component of the natural
multilingualism is located and implemented in a number of other competences: social-,
media-, self-, intercultural. While scientists form their view and attitude towards
multilingualism at an early age, business prefers when a natural bi - and polylingual people
when developing grounds for personnel policy in a multicultural global world. A bi- or
polylingual person is defined as a more stress-resistant, hard-working, team-oriented and
creative professional. The language that we propose to use in carrying out testing, logging,
observations, etc. seems to have a subordinate function, «expressing» and «reflecting» the
specifics of the inner world of a bi- or multilingual person. Initial belonging of a bilingual
person  to two cultures, traditions, national pictures of the world; resulting in
interculturality, is the basis on which parents and teachers in collaboration with the child
can build creativity, binary and multi-faceted vision of the world, out of attachment to
a single functionalities. And they can put this process into a game form that meets the
needs and abilities of the student.

Key words: ontogeny, multilingualism, natural bilingualism, creativity,
interculturality, intercultural competence, self actualization.

YUTo MBI MOHUMAEM IOJ «KPEATUBHOCTBIO»? {1 HOCUTEN PYyCCKOM HAIlMOHAJIbHOMN
KapTUHBI MHpa U PYCCKOTO $3bIKA KaK POJHOTO CHHOHUMAaMH 3TOTO TIOHSTHS SBJISIOTCS:
TBOPYECKUH TMOAXOJ] M CMEKajka. Takke 3TO MOHITHE MOXET OBITh MPOYHUTAHO Kak
«TEeHUAJIFHOCTHY, «WHAKOMBICIINE», «MHOE BHUJICHHE CUTyallMM W BBIXOJA W3 HEE», «UHas
Touka 3peHHus». KpeaTuBHBIMH OBUIM TepoM pyCcCKMX CKa3ok — HBaH-mypak, Jlema,
Bacwunuca Ilpemyapast u ap.; KpeaTUBHBI IEPCOHAKU U COBPEMEHHBIX T€PMAHCKUX HCTOPHUI
0 ChIHE BUKHMHTra Buku.

VY B3pOCHBIX KPEaTUBHOCTb HEPEAKO MPOSIBISAETCS B HECTAHAAPTHOM KU3HEHHOM
CUTyallMH, KOT/Ia HEeJb3sl ONEpPeThCcsl Ha COOCTBEHHBIM ONBIT WM 3aUMCTBOBATH UYKOU
onbeIT. Ecm 4YenmoBeK OrpaHWdeH HOpPMaMH, CTEPEOTHUIIAMH ITOBEICHHS, OH, BEPOSITHEE
BCero, OyeT BOCIPOU3BOIUTh YKE M3BECTHHIC anropUTMbL. OKa3bIBasCh B CUTYalluH, MpU
KOTOPO! OH HE 3HAEeT CTAaHJAPTHBIX PEIICHUM, YEJOBEK BBIHYXKICH HCKATh COOCTBEHHBIC
TBOPYECKHUE PEIICHHS.

Ceromasi MBI BCE SBISIEMCS CBHICTEISIMH WHTEPECHOTO TMapajokca: ObIBIINE
«cnabpIe» YICHUKH TPAJAUIIMOHHON (3HAHHE-OpPUEHTHPOBAHHON) IIIKOJIBI OKa3bIBAOTCS OoJiee
YCHENTHBIMA BO B3POCJIOHN >KH3HU, HEXKEIN OBIBIINE «OTIHMYHUKIY. [IpHanHO# 3TOTO MOXKET
CIYXHUTh TO, YTO «OTIUIHHKW» B IIKOJIC 3aHUMAJINCh 3ayYMBAHHEM U BOCIIPOW3BEICHHEM,
a «cmabbie» YYEHUKH — M300pETCHUEM CIOCOO0B M30ekaTh HEHMHTEPECHOE MEXaHWYECKOe
3ayunBaHue. B wuTore y «cmaObix» (OPMHUPYETCS OMBIT TBOPYECKOH NEATEIBHOCTH,
Pa3BUBAIOTCS KPEATHBHBIC KAUECTBA, & Y «CHIIBHBIX» — CIIOCOOHOCTD K PEIPOAYKITUH TY>KOTO
onbiTa. ONHAKO JaHHBIN PUMEP HE 03HAYAET, YTO PEIPOAYKTHBHBIC (DYHKIUH O0yUCHHUS HE
BaKHbI. OTHIONb, TBOPUECTBO BBICOKOT'O YPOBHS — 3TO BCEr/a BO3BBILICHHUE, «IIOJET» Haj
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HOPMOW, HaJI CTEPECOTHITAMU. 3HAHNE HOPM, CTEPEOTUIIOB HAKOIUICHHOTO OMNBITA TIOKOJICHUN
JIOJDKHO 00pa30BbIBATh HEKHU 0a3WC, OT KOTOPOTO W JOJDKHO OTTAIKUBATBHCS TBOPUYECKOE
MBIIUICHHE. J[pyruMu cioBaMH — HE «H300peTaTh BEJIOCHIICI», HO H300peTaTh HEUYTO
KapJAWHAIBHO HOBOE, OTTAIKHBASCh OT 3HAHUN O «BEJIOCHUIICAC» M HAIUYUS MPAKTUICCKOTO
OTIBITA €r0 COOPKH.

Wnorpa, cpaBHHBash B3pOCIBIX W JETEW, TOBOPAT O Oojee BBICOKOM YPOBHE
KPEaTUBHOCTH MOCJIEIHUX. DTO O3HA4aeT TOJBKO TO, YTO OETH He 00JIagaloT AocTa-
TOYHBIM «0araxomM» 4YelloBEYECKOro OmbITa. B3pocnble, ke, Ha000pOT, 3THM OIBITOM
00Naaf0T ¥ Yalle BCEro BHIOMPAIOT CTEPEOTHUITHBIC PEICHHUS, ONUPAIOIIHEcS Ha YKe
UMEIOIIHICS OTIBIT.

¢opmy.IHpOBKa
pe3yabTaTa
- H ero Tpancdep aas
NOBCeMEeCTHOr0 3aKpPbITHS
JaKyH

JHYHOCTHBIE KauecTBa
H MOBeJeHYECKHE Xap-KH -

o6pazoBaHue B pacmmpenne
KOMMYHHKaIHH JA0Ka3aTeIbCTB H
KYJbTYP — poKIeHHE
(HHTEpKY./IbTYpHOE) rHNoTe3
— —_
0COOHOCTb 0000MAaTh, e 1aTh BBIBO
o6pasoBanme JIOrHYeCcKoe MbIILIeHHe Onmpeae/icHEe
aal or
ANHHOIO B XKH3Hb BKJI. __J = xym (
AONOARNTEALEOS YMeHHEe CaMOCTOSITeTbHO J00bIBaTh OIyImeHHS K
H caM006pazoBanHe uadopmanmio AOKA3ATENBLCTBY)
YMeHHe HA0/II0AATh H CONOCTABJIATH
[ N—
peryanpuoo YHAaMeHTaIbHble 3HaHHS (00pa3oBaHHe B 2X KYJIbTypax) nEGopManus
odpasosaume —>/ (TBOPY€CTBO HAYHHAETCH C KOJLIEKIHOHHPOBAHHS 3HAHHI) 0 CymiecTBYIOmeM

Puc. 1. JlectHuna (mupamMuaa) pa3BUTHS KPEAaTUBHOCTH

KpeatuBHOCTh (Kak W3BHE MpeayiaraeMbIX 3aJJaHUM, TaK U BO3MOXXHOCTH TMEPEKHUTH
pocT COOCTBEHHOW KpPEaTUBHOCTH, AKTUBHOTO TBOPYECTBA) MOXKET SIBIIATHCS OCHOBOWM
MOTHUBALlMM K MPOJAO/DKCHHUIO 00pa30BaHMs M JOJ/DKHA Pa3BHBAThCS Ha BCEX YPOBHSIX
B3aUMOJICHCTBUS pebeHKa ¢ 001ecTBOM / 00IIEeCTBAMHU:
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HHTEI'P AITUA

PET'VJISIPHOE OBPA30BAHHE
JIOY/IIIKOJIA/BY3

JOIIOTHUTEJIBHOE n
CAMOOBPA30BAHHE

CEMEHOE OBPA30BAHHUE H BOCIIHTAHHE

Puc. 2. O6eper «CumBon boxxecTBEHHON MyApOCTI» KaK OCHOBA
st OOpa3oBaTEIbHOTO HHTEPKYIBTYPHOT'O TPEYTONBHUKA MHOTOS3BIYHON JINYHOCTH

CornacHo amepukaHckoMmy Ticuxonory AOpaxamy Macmoy (ABpaam Macnos,
Abraham Maslow), KpeaTHBHOCTh — 3TO TBOpPYECKas HANPaBJICHHOCTb, BPOXKIEHHO
CBOMCTBEHHAasT BCEM, HO TepseMas OOJBIIMHCTBOM I10J BO3JCHCTBUEM CIIOXKHBIICHCS
CHCTEMBbI BOCIIUTAHUSI, 00pa30BaHU U COLUAIBLHON MIPAKTHUKH.

Hepapxust yenoBeUecKux MoTpeOHOCTeH Mo Macioy — cTyneHu (CHU3Y BBEPX):
DU3HOIOTHYECKHE
bezonacHocTh
JIr0608Bb / [TpuHAIIEKHOCTD K YeMY-TTHOO
YBaxkeHue
[lo3Hanue
OcTeTHYecKue
. CamoaxTtyanu3anus

[Ipuuem, mnocnennue Tpu YpoBHSA (5—7) ONpenensioTcs B COBOKYIMHOCTH Kak
«MOTPeOHOCTh B CAMOAKTyaJIM3alMu» (B JIUYHOCTHOM pocte). A. Macnoy cuuTai, 9To Bce
CaMOaKTyaJIM3UPOBAHHBIE JIIOJM UMEIOT O0IIHe XapaKkTepHble YepThl (ommcan 14 u3 HUX Kak
OCHOBHBIE), U3 KOTOPHIX HanOoJiee BaXKHBIMHU I HAC ABJISIOTCS:

1. bonee 3ppexkTHBHOE BOCTIPUATHE PEATLHOCTH

2. CocpenoroueHHOCTH  Ha  mnpobieme (B MPOTHBOMIOJIOKHOCTH — 3r0-

HEHTPUPOBAHHOCTH), CBSI3aHHAs c TOTOBHOCTBIO KOJUIETHaJIbHOTO
JIEMOKPAaTUYHOTO B3aUMOJEHCTBHS IS €€ PEIICHHUS.

3. lloBemeHueckass W yMCTBEHHas aBTOHOMHMS; HE3aBHCHUMOCTb OT KYJIBTYPHBIX

IITaMITOB ¥ OKPYKEHHS.

CoxpaHsIonIasicst CBeXECTh BOCTIPUATHSI.

KpeatusHoCTb.

ConpoTuBiieHHE OKYJIbTYPHUBAHUIO; BHE 000 ONpeaeieHHOH KyJIbTYpHI.

K duciny Ttakux camMoaKkTyallM3WpOBaHHBIX JoJel Macinoy oTHocwi ABpaama
JlunkonbHa, Tomaca [Ixeddepcona, AnpOepra DitHmureiiHa, Jneonopy Pyssenst, [[xelin
Anamc, Yumesama [[xeiimca, AnpOepra IlIBefinepa, Onmoca Xakciu u bapyxa CrnuHo3y.
Te >xe UMeHa PoO3ByYaT BrIocIeACTBIH B paboTtax ['midopaa, Kak U psig MPUBEICHHBIX BBIIIE
XapaKTepPUCTUK.

Nook~wdE

o 0as
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Takum 00pa3oMm, KpeaTMBHOCTb — O3TO HEOTHEMJIEMOE KadeCTBO JIMYHOCTH,
CTpeMsLIeiics K CaMOaKTyalM3alldd, POCTy M PAa3BUTUIO CO3HaHWUS (HE CHHOHMMUYHO
MHTEJIIEKTY, CM. JlaJlee) U ONTUMH3AINU B3aUMOACHCTBHUS C OKPYKAIOMIEH pearbHOCTBIO.

VckoHHBIMU yNIpa)KHEHUSMH Ha pPa3BUTHE KPEaTHBHOCTH Yepe3 HaOIIoAeHUE 3a
PEaIbHOCTBI0O WU AHAIU3 OKPY’KAarolled AeHCTBUTENBHOCTH SABJSIIOTCA 3arajlku, AAoLIe
BO3MOXXHOCTb TPEHUPOBKHU M IPOBEPKU KOHBEPTEHTHOCTH MBILUICHHSA, HAOII0AATEIbHOCTH.
He menee apeBHell mpencTaBisieTcss HAM MIpa B acCOLMAIMM: HAapHMEpP, Ha BOCCO3JaHHE
HOHATHS, KOTOPOE CBSDKET BOECOUHO NaHHble Tpu cjoBa. Jlns cHera, peIObI U MOJIOKA
AcCOLMALIMEN CEerOIHS CTaHET XOJIOAWIBHUK B CBSI3U C U3MEHEHHEM TEMIIOPAJILHOTO (pakTopa
(accounanuy CymecTBYIOT HEPa3pbIBHO OT MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOTO KOHTHHYYMa).

XX Bek MpHUBEN K MEPEOCMBICICHUIO MPUBBIYHBIX HaM 3arajok — Kak Ha MepBBIN
B3IV, HEPa3pEUIMMbIX CUTYaTHBHBIX I'OJIOBOJIOMOK (OMMCAaHMS HPOOJIEMBI HPEAINONArarT
peasbHBIl  IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOH KOHTHHYYM H  OMNpENENICHHOE  KOJIHYECTBO
YYaCTHUKOB WIIM DTallOB IpOLECCa; MPH 3TOM OAMH W3 JIAHHBIX (DAKTOpOB HEU3BECTCH
Y IOJDKEH OBITh BBIBEIEH W3 BUIEHHS LEIOCTHOM KAapTHHBI COOBITHS, BCTAIOIIEIO IMEpen
MBICJICHHBIM B30pOM OTBEYAIOLIEr0 Ha 3arafiky). IHTepecHo, 4To B psile KyJIbTYp TpaauLHs
3araJipIBaHMsI 3araJiok OTCYTCTBYET, TOT/Ia KaK B aHTHYHON U PyCCKOHM KyJIbType OHa pa3BHTa
HEOOBIYalfHO CWJIBHO U OIpeJelisieT MHPOBOCIPHATHE HOCHUTEJICH, IepeaaBas OIbIT
MPEIIIECTBYIONINX TOKOJICHWH W 0003Ha4ast JOPOTy K PEIICHHI0 MpodiieM (CM. 3aragku
B MH(OJIOTHU ¥ PYCCKHMX HApOJHBIX CKaszkax). HauOonpmwmii wHTEpeC B 3TOH CBs3H
npeacTaBisoT 3anaun ncuxoiora Kapna dynkepa (Karl Dunker, Takke kak [ankep; poa.
B 'epmanmn, murpupoBan B CIHA B mepmon Hamm3ma, rAe u cKoHYaucs). MIMeHHO OH
OTKpBUI (peHOMEH (YHKIMOHAIBHONH 3aKpEIUIEHHOCTH, 3aKIIOYAIOIIMNACS B TOM, 4TO
HCNOJb3yeMblii onpeieJieHHBIM 00pa3oM MpeaMeT TPYAHO MOTOM HMCIOJIb30BAThH MHAYE
(B3rnsHYTH Ha HEr0 C MHOW TOYKU 3PEHHS, «BO3BBICUTHCS» HAJl €r0 OCHOBHON (hyHKLHMEH).
Kapn [yHkep cumTan, 4To «MBILIUIEHHE — 3TO MPOLECC, KOTOPHIA MOCPEICTBOM HHCANTa
(moHMMaHMs) TPOOIEMHON CHUTyalliM TPUBOIUT K aJCKBAaTHBIM OTBETHBIM JICHCTBHUSIM»
[9, c. 78-79]. Tlpuuem, AeHCTBUS HE CIEIYIOT HEMOCPEACTBEHHO W3 MPEIBIAYIIErO OIBITA.
A TOuKa 3peHus Ha MPOOIEMHYIO CUTYaLUI0 CIIOCOOHA M3MEHATHCS — OT ACTAIN3UPOBAHHOTO,
AHAJTMTUYECKOTO PACCMOTPEHHS K 00IIEeMY, CHHTE3MPOBaHHOMY B3TIsiny. «O4eHb BEpPOSITHO,
4yTo TNyOOYalIMe pa3iuuus MEXIy IOJbMHA B TOM, YTO HAa3bIBAIOT «CIIOCOOHOCTBHIO
K MBILIJICHUIO», «YMCTBEHHOW OJApEeHHOCTHbIO», HMMEIOT CBOIO OCHOBY B OOJbIIEH HIH
MEHBIIIEH JIETKOCTH TaKUX MepecTpyKTypupoBanui» [9, c. 131]. Knaccnueckum Tectom Ha
KpPEaTUBHOCTh CYMTAETCSl €ro TECT, WCIOJB30BABIIUICS ISl JJOKAa3aTebCTBA TEOPUHU
0 0oJIbIIel KPeATHBHOCTH MHUIPAHTOB (HOCHTeJell 2-X HAIMOHAJIBHBIX KAPTHH MHPA).
Wnes tecta co cBeuol, yakoBKOWH KaHIENMSPCKUX KHOMOK U KOPOOKOM CIMYEK 3aKITI0YaeTCs
B HEIIEJIEBOM, HO IeNIECO00Pa3HOM HCIIOJIb30BAHUN JIAHHBIX OBITOBBIX IPEIMETOB. 3ajgada
TECTUPYEMOTO — NMPUKPENHTH TOPAIIYIO CBEYY K CTEHE TaK, YTOObI OHA He Karaja BOCKOM Ha
cTox nmoj Hed. TecT HampaBiieH Ha NPOBEPKY KOTHUTHBHOW 0a3bl yesloBeKa U MPEOo0JIeHUE
(heHoMeHa QYHKIIMOHAILHON 3aKPETUICHHOCTH.

CBoe pa3BuTHE 3TOT TECT Hamien B paboTe amepukaHckoro mcuxoiora J[xos Iloma
I'undpopna (Joy Paul Guilford), aBropa ™momenn cTpykTypbl uHTEmIekta [2, c. 3],
NPEJIOKUBILETO 3aJaHus Ha H300peTeHHe 3a JBe MHUHYTHl MaKCHMyMa BapHaHTOB
HETPHUBBIYHOIO HCIOJIb30BaHUS OBITOBBIX IpeameroB. Hampumep, pydkoil nBepu MOXKHO
pa3buBaTh OpPEXH, UCIOIb30BaTh €€ KaK KPIOYOK Ul CYyMOK, BMECTO HOCAa CHeroBuka. Js
HAac TMpPEeNCTaBIsieT HHTepec TO, 4To ['mindopn u3ydan HMHTENIEKT B YacTH MaMITH,
MBINIICHNS, BHUMAaHWS (KOHIICHTpAIlMd BHHMAHW), TBOpPYECTBA M TeMmIepaMeHTta [4];
a TaKkXe TO, YTO €ro paboThl CTaJId OCHOBOW AJIs1 HAIIMCAHUs IporpaMM 00y4YeHUs OJapEHHBIX
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nereii B CLHA. MM Obuin OTMEYEHB M MPOAHAIM3UPOBAHBI CBA3H MEXKAY HEYMEHHEM
KIIaCCH(HUIMPOBATh, HECHOCOOHOCTHIO OMPEAETATh OTHOIICHHUS MEXAy OObeKTaMu
U SBICHUSAMH, a TaK)K€ 3allOMHUHAaTh M CONOCTABISTh BHAMMOE U COXPAaHEHHOE B MaMSTH
U T. J. — 1 HU3KOH YCIIEBAEMOCTBIO IIKOJIBHUKOB.
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Puc. 4. Ctpykrypa unremiekra o Jx. I'midopay (McTouHuK:
http://www.trainingcity.ru/interest/articles/model_strukturyi_intellekta_dzh._gilforda.html;
nocnearee oopamenne 26.04.2014)

k. I'mndopn BelAenun yerblpe Tuma cofepkaHus: 1) oOpasHoe (BU3yasIbHOE
U ayIMAJIbHOE); 2) CeMaHTHYECKOe; 3) CUMBOJIMYECKOE U 4) MOBEIECHYECKOE M MSITh THIIOB
WHTEJUICKTYaIbHBIX omepanuii: 1) mo3HaHue; 2) mamsaTh; 3) KOHBEPTEHTHOE MPOAYIIHPOBa-
Hue; 4) TUBEpreHTHOEe MPOIyLHpOBaHue; 5) oueHuBaHue. [IpuyemM Kaxxapli U3 HUX MPUCYIT
OTJIENBHO B3STON JINYHOCTH B OOJIbILEH MIM MEHbBIICH CTEIIEHH U HEPa3phIBEH OT MOBEICHYE-
CKOTO cojiepkaHus. B 3TOM OTBEeT Ha TO, OYEMY «JTFOOMMYHMKH» TI€Jlarora, craparesibHbIe
Y YCUAYMBBIE YIEHUKH, TIOBEIEHNE KOTOPHIX OTBEYAET O’KUJAHHIO CTAPIINX, YACTO HE CITPaB-
JISIOTCS ¢ KOHKYPCHBIMHM 33/IaHUsIMU Ha OJIMMITHA/IAX; @ HEMOCEABI-IBOCYHUKH, CBOEBOJIBHBIE
U HEpEJIKO MPOTUBOpEYAIie HOPMaM U MPaBUIIAM «IIPHHATOTO XOPOIIEro TOHA» CTAaHOBATCS
naypeatamu HobeseBckoil mpeMun 1 aBTOpaMH 3HAYUMBIX OTKPBITHH.

B 1960-e ronpl kpeaTUBHOCTh MOJIy4aeT HOBOE MPOUYTEHUE — KaK JIOMOJHEHUE U Tie-
PEOCMBICIICHUE PEAIbHOCTH, HAlIpUMEp, B paboTax aMepruKaHCKOro rcuxosora Diniuca [loma
Toppenca (Ellis Paul Torrance), onupasiierocs Ha uaen JIx. ['wiadopaa u cosmasmero Tect
onienku TBopueckoro MermeHust (TOTMT) [6, 7, 8]. Tect Obu1 HalpaBiieH Ha ONpeEIeHUE
YPOBHSI Pa3BUTOCTH TUBEPTECHTHOTO MBIITUICHHSI M MHBIX KOMIIETECHITNI B 00JIaCTH PEIICHIS
MpoOJIeMHBIX 3amad u oreHuBaics (¢ 1984 r.) mo kputepusam: 6eriaoctr (KOJIHMYECTBO BapH-
AHTOB OTBETOB Ha MpPOOJIEMY, SBISIONINXCS €€ PEIICHUSIMHE), OPUTHHAIBHOCTH (CTaTH-
CTHYECKAast Y4CTOTHOCTH OTBETOB) M TIIATEIBHOCTH (J€TaIH3aIlHsI OTBETOB).

OH Xe TOCTaBWJI BOIIPOC O CBSI3M MHTEIJIEKTAa W KPEATHMBHOCTH M OTBETHJI HAa HETO
Tak Ha3biBaeMol «[ MIOTE30i MOPOroBOTO 3HAYCHUS» (HA HU3KOM YPOBHE HMHTEIUICKT
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1 KPeaTUBHOCTb HETOCPEICTBEHHO B3aWMOCBS3aHBI, TOTJa KaK Ha BBICOKOM YPOBHE OHHU
HE3aBUCHMBI JIpYT OT Jpyra). HamOosiee BaXHBIM B CBSI3M C HaIllleH JEATENLHOCTHIO HAM
NpeACTaBiIsIeTCsl ero BKIan B pazpaboTrky «MwuHHecoTckux TecToB oneHku TBOpUYECKOTo
Meimienus (Minnesota Tests of Creative Thinking (MTCT):
1) BepbanpHbIe 3a1a4uu ¢ BepOaTbHBIMH Pa3IpasKUTCIIIMU:
® 3351a9a MOCJICICTBHIL,

3a]1a4a «IpOCTO MPEIIIOIOKUM;
3a/1a4a CUTYaLHii;
3a1a49a o0IuX mpodsIeM;
3aJ1a4a yCOBEPIICHCTBOBAHMUS,
«IIpoGirema Mambr — Xab0apy;
3a/1a4a BHIMBIIIJICHHBIX HCTOPHI;

® TpoOJIEMBbI IPHITAIOIICH KOPOBHI.
2) BepbanpHble 33729 ¢ HeBepOATbHBIMU Pa3IpaKUTEIIIMHU:

e 3amada «Crpocu u goragaicsy;

e 3ajaya yny4lIeHHs CYyHIECTBYIOLIETO MPOAYKTa;

® 3aja4a HEOOBIYHOTO IPUMEHEHHUSI.
3) HerepOasbHbIe 3a1a4:

e 3ajgava HermonHbIX Guryp (o Keiit ®pank (Kate Franck);

® 3a/a4ya CKOHCTPYHPOBATh N300pakeHne i Gopmy;

e 3ajava «Kpyru u KBagpaThI»;

® 3a3j1a4a TBOPYECKOTO MPOECKTA.

— ¥ b (< —~
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X XK X K O OX X XK OX X WX X X ;E X
X %X H X XK X X X X K X X X %X
¥ A X M X M X OH X N X WX X x
% M X X X J X ¥ O O X X XN X

Puc. 5. 3agaua venonueix ¢puryp ToppeHca
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WntepecHo otmeTtuth, uto B 1984 1. VHuUBepcureT JKOpHKHM yUpenua LEHTP
pasBUTHA TBOpYecTBa M TamaHTta mMmenu Toppenca (http://www.coe.uga.edu/torrance/), rae
perynsipHo 00y4aroTcsi CTUIIEHAUATHI U3 PAa3HBIX CTPaH MUPA.

Haxonen, B 2009 r. kpeatuBHBIN aupekTop areHtcTBa «Carmichael Lynchy [IaBuc
bpok npucrtynaetr kK HEOOBIYHOMY IIPOEKTY MO Pa3BUTHIO COOCTBEHHON KPEATUBHOCTH — €XKe-
JTHEBHO KPYTJIBIA IOl OH CO3]aeT 110 OJTHOMY OPHUTHHAJIHLHOMY 00BEKTY — (hoTOpadoTy, pyKo-
Jenue U3 NOAPYYHBIX MaTepHaloB, KOMIBIOTEPHYIO rpaduKy u T. 1. IToru 3Toi AesTenbHo-
CTH JIETJM B OCHOBY ero TBopdeckoir wmactepckoit (http://www.adme.ru/vdohnovenie-
919705/kreativ-na-kazhdyj-den-320605/) u qoka3ajm, 9T0 aKTHBHOCTH MO3Ta YeJIOBEKA 3aBHU-
CHT OT PETYJISIPHBIX TPEHHUHIOBBIX YIPa)KHEHHUH, HANPABICHHBIX HAa HAOMIOCHHE 3 NEHCTBU-
TEJIbHOCTBIO, aHAIN3 €T0 PE3YNbTAaTOB, CHHTE3 BEIBOAOB C TBOPUECKONH aKTUBHOCTBIO H JJOCO-
31aHueM / Iepeco3JaHiueM peaJbHOCTH (KPEaTHBHOCTH CBSI3aHA C TEM, YTO HEMIIbI OIpe[e-
JISIIOT BCEOXBATHBIM MiarojioM «kreieren» = schopfen, umformen, gestalten, entstehenlassen,
erzeugen... [http://synonyme.woxikon.de/synonyme/kreieren.php].

Taxum 06pa3oM, MBI BEpHYJIHUCH K IPEJIOKEHHOM HaMH B Havaje cTaTtbu «JlectHune
PasBUTHSL KPEATHBHOCTH» U MOXEM OIPEICINTh, KaKHE YINPaKHEHHS HEOOXOIUMBI IS
TPEHUPOBKH MHOTOSI3BIUYHBIX JIETEH € Yy4YeTOM HX BO3PACTHBIX OCOOCHHOCTEH, pOJU
BU3yaJbHOM  COCTaBISIIOUICH B MHPOBOCIPHATHH  OWJIMHTBOB, HHTEPKYJIBTYpHOH
COCTABJISIFOIIEH M ONMCAHHBIX BBIIIE ACTICKTOB PA3BUTHS U MPOSBICHUS KPEaTUBHOCTH:

® 3ajaHus JUTS MHAWBUAYaIbHOH paboThl (HE3aBUCUMOCTD B TIPUHATUH PEILICHHUN);

® 33JlaHUs Ha HAOJIIOJICHUE M ONMMCAHUE PEaTbHOCTH (COMOCTaBIICHUE, 0000IIEHHE,
MOMCK pa3iInyuii);
3aJlaHus Ha TIEPEKITIOYEHNE KOJIOB BCEX TUIIOB;
3aJlaHus Ha JOTIOIHEHKE U [Tepeco3laHre PeaTbHOCTH;

TPaJUIMOHHBIC 3aTajIKH;

3aJIaHUSI-KOHCTPYKTOPHI (Ta3JIbI U T. 1. HA PEKOHCTPYKIIHIO IIEJIOCTHON PEeasTbHOCTH);

CUTyaTHWBHBIE IMPOOJEMHbIC 3aJlaHUsI M 3aJaHusl BBIMBIIUICHHBIX HCTOPUH (YTO

OyzeT, ecIu...; IPEAIOI0KHM, YTO...; IPHITAlIas KOpoBa U JIp.);

® 337aHUS Ha 3allOMHHAHHE (HE TOJIBKO 3ay4YMBaHHE HAW3YCTh B JOJITOBPEMEHHON
NaMsITH, HO U (UKCALMIO B KPATKOCPOUHOW MAaMSTH U COIOJIOKEHUE 3alIOMHEH-
HOT'O U TIPEIBSIBIECHHOTO);

e 3ajaHUs Ha (OPMYJHPOBAHWE BOMPOCOB K JaHHOMY OTBETY (ITOCTAaHOBKA
MPOOIIEMBI);

e 3ajaHus, TpeOylolye B3aUMOICHCTBUS (AEMOKPATHYHOTO, CETEBOT0, Ha PABHBIX)
MEXIy JeTbMH W/ WIM JeThbMH W WICHAMH Pa3HOKYJIBTYPHBIX B3POCIBIX
coobuiecTB (IpeanonaraeTcsi KOMMYHHKALNS C LENbI0 MOMYYEeHHUS / TOMOIHEHHS
CylIeCTBYIOIICH HHPOPMAIHU C POJUTENSIMHU, BOCIIUTATEISIMHU H JIP.);

e 3a7aHuUs Ha GOPMHUPOBAHHE JIOTUUECKOTO MBIIIICHNUS;

® 3aJaHME HAa LBETOBOCIPHATHE, BH3YaJbHOE COIOCTaBiicHHE (OpPM U pa3MepoB
C Y4E€TOM MX OTHOCHTEIBHOCTH;

® MHOT'OYPOBHEBBIE 33JaHHUS Ha pacIIMPEeHHe aKTUBHOTO U IACCUBHOIO CIOBapHOIO

3araca Ha pOJHOM (POJAHBIX) SI3bIKax peOeHKa;

3aJaHUs Ha IPOCTPAHCTBEHHBIE IIPEICTABICHUS;

3aJaHKs Ha BHUMAHUE U KOHLECHTPALUIO;

3aJaHus Ha OTpabOTKY MEJIKOH MOTOPHUKY;

3a/IaH¥sI Ha TIUCHMO U CYeT (PaBHO KaK MPOCTO CUET) | .
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[lpuyeM, AR DOCTMKEHHST MOTHUBAIMOHHOTO 3(ddekra, UYyBCTBa YCHEUIHOCTH
y pebeHka HeoOXommmo, dYTOOBI 3ajaHus, TpeOyromne IMOBBIIICHHON KOHIIEHTPAUN
CMEHSJIMCh TPOCTHIMHU 3aJaHUSMH, a TaKXKe CMEHSUICS THUM JesTeabHOCTH. ONnTHManbHas
(hopma mogaum 3a1aHMIA — B UTPe, KAK OCHOBHOM BHJIE JISSITETILHOCTH peOeHKa.

Hamm npenmoskenusi momoOHBIX YHpaXXHEHHH W TECTOB MBI C(pOpMHpOBAIM Kak
«OTpBIBHOH KaleHIaph-IOPTQOINO AOMIKONBHUKAY» (ToTOBATCA Takxke «Kajmermaps-
noptdonmo yueHHKa HavyalbHOU / cpeHel mKombl»). OTpeiBHON «Kanenmapb-noptdoano
JOITKOJIBHUKa» ~ CAeNaH [0 TPHHIWIY TEeTpaan-O0JI0Ka, MO3BOJSIONMIEH  OTHAENAThH
MpopabOTaHHBIE JINCTHI M CKPEIUIATh WX B Manke-mopTdonno (1o MOPSIIKY BBHITIOTHEHHS WA
TEMaTU4eCKOMY MPHHIHITY, HA YCMOTpEHHE Tiefarora). Tem caMbiM:

e peOeHOK HaOmogaeT CBOH mporpecc (BHU3yalbHO M TaKTHJIBHO — [Marnka-

noptdosno pacTer, KaJleHIaph — YMEHbBIIACTCS);

® IIPOUCXOANT OOBEKTUBU3AINS BpEMEHU U 3HAHUH, HEPA3PBIBHO JPYT OT IpyTa;

® BO3MOXXHO TIOBTOPHOE OOpaIlleHre Kak caMoro peOeHKa, Tak M B3POCIBIX K yKe

BBHITIOJTHEHHON paboTe (HampuMep, MpU BBHIMOJIHEHWH 3aJaHWid TOTO JK€ THUIa,
C IIEJIbI0 CUCTEMATHU3aIUH KOMITCTEHIINH).

«Kanengapp-nmopTdonno IOMKOIBLHHKA» PACCUYMTAaH HAa CAMOCTOSTEIBHYIO padoTy,
BKITFOYAsi CAMOTIPOBEPKY U CAMOOIICHKY JIeTeil B BO3pacTe 5—6 JIET U MOXKET HCIIOIb30BaThCS
KaK Ui IeJICHANPaBIeHHONH 00pa3oBaTeNbHON AESITEIHLHOCTH B JOIIKOJIFHOM YUPEKACHUN
W JIoMa, TaKk W JUIs 3aHATHA ¢ peOeHKoM B gopore. [loMoms W mojaaep:kka co CTOPOHBI
B3pPOCIBIX MPUBETCTBYETCS, HO OCHOBHOW mpuHIMN «KameHnmgaps momrkonbHUKa»: «llomoru
MHE craenatb camomy!» (T.e., ¢ OJHOH CTOPOHBI, HEOOXOAWMO, YTOOBI 3alPOC TOMOIIN
NOCTYNWII OT caMoro pe0ceHKa; a ¢ JApYyrod, 4roObl BBHINIOJHEHUE 3aJaHusl OBLIO
CaMOCTOSITETIbHBIM, aBTOPCTBO PCEIICHUS TPUHAUIeKATO PEOCHKY TMPH  BO3MOXKHOMN
HaTpaBISIONIe (QYHKIIUU B3POCIIOTO).

OO0pasibl cTpaHUI] JaHHOTO KaJleHIapsl JOCTYIHEI B paszene «Jletn mupay moprana
http://bilingual-online.net.

3amaya 00pa3oBaHUs B JAaHHOM KOHTEKCTE, Ha HAIl B3TJIS, 3aKITFOYAETCS B Pa3BUTHH
OTIBITa TBOPUYECKOW JESATENHFHOCTH MOAPACTAIOIIETO MOKOJIeHHs. Pe3ynbraToM J0KHA CTaTh
TOTOBHOCTbH K BI)I60py HECTaHAaPTHBIX peIlIeHI/Iﬁ AJ1d JOCTWIKCHUS HAWJIYUIICTO pE3yJibTaTa
1 GpopMupoBaHKHE IOTPEOHOCTH HE BOCIIPOU3BE/ICHHUS paHee M3BECTHOTO, a CO3/IaHKsI HOBOTO,
MPEBOCXOAIIET0 €ro I0 psaAy TMapaMeTpoB W  XapaKTepUCTHK. PereHnto 3Toi
MEearorn4eckoi 3ajaud JIOJDKHO CIHOCOOCTBOBATH TPUMEHEHHUE CIEIHAaNbHBIX 00pa3o-
BaTCJIbHBIX TCXHOHOFHﬁ, OPHUCHTUPOBAHHBIX Ha MOOCTHXKCHHE TBOPUCCKOr0 pe3yiibTaTra
0o0pa3oBaHMA: NPOEKTHAs NIEATEIbHOCTh; HIPOBBIC TEXHOJOTMH; TEXHOJIOTHH, CBS3aHHBIE
C MHAMBHIyalIn3aluei padoThl B KOMaHIE.

[IpoekTHass JEesATETBHOCTh IO3BOJSIET CaMOCTOSATENFHO BBICTpaMBaTh 00pa3o-
BaTENIbHYIO TPAaeKTOPHI0O U  CaMOCTOSITENIbHO IUIAaHMPOBAaTb pe3yJbTaT B  paMKax
ompeeneHHON Tembl. OTCYTCTBHE BHYTPEHHHMX PaMOK B BBIOOpE collepXaHusl, IIIyOHHBI
NOTPY)KEHHUST W TEMITa M3YYCHUs] Marepuaia, TBOPUYECKHHA XapakTep pe3ysbraTa y4eOHOTOo
MPOEKTUPOBAaHUS M TIporiecc camooOpa3oBaHHA, HE(POPMaTbHOTO OOY4YEHHS B TEUEHHUE
NPOEKTa, NESTEIbHOCTHBIA M KOMIIETEHTHOCTHBIM MOJXOJ — BCE 3TO IO3BOJSIET CUUTATh
«MeTon TpoekToB» S((MEKTHBHON TEXHOJOTHEH ¢ TMO3MIMHA Pa3BUTHUS KPEaTHBHOCTH.
B mpomiecce mpoeKTHOHN IesTeNTbHOCTH YYallldecsl Pa3BUBAIOT Ba)KHBIE METOJOJIOTHYECKHE
Y OpPraHU3allUOHHO-IESTEIbHOCTHRIE ~ KOMIIETCHLMH,  MO3BOJIAIONINE,  BIOCIEICTBUU
OCYILECTBIISITh X IEPEHOC B HOBOE COJIEPKAHUE.
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[Ipumepsl TBOpUECKUX MPOEKTOB 110 reorpaduu:

1. IlpencraBpTe, uTOo B THXOM OKeaHe y4eHble OOHAPYKHIM HEW3BECTHBIA paHee
marepuk. Ckonmpyiite ¢ GoogleEarth nzobpaxkenue ydactka TUxoro okeaHa, rae Mor OblI
HaXOJUTHCS MaTepUK W B JIOOOM M3 TpadHUUeCKUX PEAaKTOPOB HAHECHTE Ha M300pakeHHe
KOHTYpBl HEHU3BECTHOTO MaTepuka. lIpumymaiite Ha3BaHHE MaTepHUKy M BCEM 3JIEMEHTaM
OeperoBoil JMHMM MaTepuka (MbIcaM, IIOJ[yOCTPOBaM, 3aJlUBaM, MOpPSM, OCTPOBaM
unpoiauBaM y OeperoB wmarepuka). [lommumumTe Bce Ha3BaHua Ha Kapre. Omnumute
reorpaduueckoe monokeHHe MaTtepuka. [Ipuaymaiite M moanmuIunMTe HA3BaHUS KPYIHBIX
thopm penbeda maTeprka. Kakre TeKTOHIYECKHE CTPYKTYPHI JEKaT B OCHOBE 0003HAYEHHBIX
Bamu ¢opm penbeda? Hanecute Ha KapTy mosie3HbIe HCKOmaeMmble MaTepuka. OOpature
BHUMAaHHE Ha 3aKOHOMEPHOCTH pa3MEIICHHUs MOJE3HBIX UCKOMACMBIX, BHISIBUB 3aBHCHMOCTh
MEXIY TEKTOHHMYECKHM CTPOCHHEM, pelbe()oM M I0Je3HBIMH HCKomaeMbIMH. COCTaBbTE
KIMMAaTHYECKYl0 KapTy MaTepuka. Ha KIMMaTHdeckoi KapTe TMOKaKUTE BO3MOXKHOE
pacopesieieHue KIMMaTHYeCKUX IOsSCOB, BETPOB, TEMIIEpaTyp, OcaakoB. Pacrpenenenue
KJIMMaTHYECKUX  JJIEMEHTOB  JOJDKHO  COOTBETCTBOBATH  OOLIMM  KJIMMAaTHYECKUM
3akoHOMepHOCTsAM. [lokakute Ha KapTe OOBEKTHI TMApocepbl MaTepHKa: PEeKH, 03epa,
6omnota u 1. a. [Ipunymaiite u moanumuTe ux HazBanus. COCTaBbTE KapTy MPUPOIHBIX 30H
MaTepuka. [lokaxure Ha KapTe BO3MOXKHOE paclpesielieHre IPUPOAHbIX KOMILIEKCOB. byner
JIM TPOSIBIISIThCA Ha MAaTEpUKE 3aKOH LIMPOTHON 30HanbHOCTH? Kakue azoHanbHbe (akTOpHI
(to ectb (akropsl, MemAIIUE TPOABICHUIO 3aKOHA I[IHMPOTHOW 30HAJIHLHOCTH)
NPUCYTCTBYIOT Ha MaTepuke? Bam marepuk moka HeoOuTaeM. Brl MoxeTe cTaTh MEepBBIMU
xKuTensMu Matepuka. [logymaiite, koro 661 Bam xoTenmochk B3aTh ¢ coboii? Bridepure mecto
Ha MaTepuke, rae Obl Bam xoremnoch kuth. OO03HaubTE 3TO MECTO Ha Kapre. Hammmmre,
noyemy ObLIIO BHIOPAaHO HMEHHO 3TO MECTO.

2. llpencraBpte, uTo BEHI siBIsIeTech COTPYMHUKOM TypHcTHYeckon (upmbl. Barma
3agada — pa3padoTaTh U MPEICTABUTh MAapIIPYT SKCKYPCHU B MHTEPECHBIE MECTA IIJIAHETHI.

[Ipexne Bcero, HeoOXoAMMO BBHIOPATh OOBEKTHI, KOTOphle BBl XOTHTE MOKa3aTh
B TIPOIIECCE JKCKYPCHH, ONPEACIHTh HAadabHBIH M KOHEYHBIH ITyHKTHI MapuipyTa.
ObocHyiiTe cBOI BBIOOD. 3aTeM CiEAyeT ONpPENEIUTh MOPSAIOK MPOXOKACHHUS OTOOPaHHBIX
00BEKTOB.

IIponymaiiTe, kak MOXHO IIpe3eHTOBaTh Bam mapmpyr. Bo3smoxxHo, Bel noaroro-
BUTE PEKJIIAMHBIA OyKJIET, B KOTOpOM OyIeT coaepxaThcsi HeoOxomumass nHpopMarus oo
00BEKTaxX 3KCKYPCHH, ONHMCAaHHE MapIIpyTa W €ro cxemMaTnieckoe n3oOpaxenue. BromHe
BO3MOXHO, 4TO BBl cCMOXKeTe NpejCcTaBUTh CBOM NMPOEKT MHA4Ye — BEJb OT TOr0 HACKOJIBKO
MHTEPECHO U HeOOBIYHO BBl mpe3enTyere cBoi MapIpyT, 3aBUCHT ycriex Baieit pabotsi!»

HrpoBeie TEXHONOTHH JAIOT BO3MOXKHOCTH MOJEIHPOBAHMS HECTAHAAPTHBIX y4eO0-
HBIX CHUTYyalllii, B KOTOpBIE TOTrpykaeTcsi o0y4daemblil. bombioil BEIOOp paznudHbIX (opMm
UTPOBBIX TEXHOJIOTHH (OpraHu3alOHHO-IESATEILHOCTHBIE, JICNIOBBIE, POJIEBHIE), HHCTPYMEH-
TOB M CIOXKETOB TpeAompeaenser O0oraTbie BO3MOKHOCTH PAa3BUTHS KPEATHBHBIX Ka4eCTB
JUYHOCTH B JIIOOOM BO3pacTte, MpH 000N COBOKYMHOCTH YCJIOBHUN OOydYeHHS M IIeNEeBbIX
noMuHaHT. [lomymnsipHble ceroiHsi WrpoBBIE HaNpaBleHWs, NPHUIIEAIINE B 00pa3oBaHUE —
reiiMupukanmsa (Mrpodukanus) AeATeNbHOCTH, T. €. IPUMEHEHHE TEXHUK UTPOBOIO JW3aiiHa
B HEUTPOBBIX BHUJAX JEATCIBHOCTH; KOMIIBIOTEPHBIE UIPBI, B TOM YHCIIE, OHIIAIH-UTPBI, BCE
3TO MaKCHMaJIbHO PACIIUPSET I'PAHULIBI BO3ZMOKHOCTEH pa3BUTHA KpeaTUBHOCTH. BakHO nipn
aKTyaln3aluy 3a/1a4 Pa3BUTUSI KPEaTUBHOCTH BHIOMPATh TBOPUECKUE UTPhI, H30ETaTh *KECTKO
3a/IaHHBIX CLICHAPHEB U INIAHUPYEMBIX PE3YIIBTATOB.
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loBopst 0 pa3BUTHHM KpPEATHBHOCTH B paMKaxX OOpPa30BaTENBHOIO IPOIECCa, MBI
aKIEHTUPYeM BHUMAaHUE Ha TBOPYECKOM XapaKTepe Pe3yNIbTaTOB JEATSIbHOCTH Y4aIlerocs.
OTOT pe3yabTaT JOJDKEH OBITh JIMYHOCTHO 3HAYMM IS 00ydaeMoro, OH HE JOJDKCH
MPEJINoJIaraTh CPaBHHUTEIBHBIX OICHOK. TBOPYECKHI pe3yslbTaT MOXKHO OIEHHUTH TOJIBKO
B JINHAMHKE JINYHOCTHOTO DPa3BUTHUS, TOJIBKO B COIMOCTABICHHH C paHee JOCTUTHYTHIMU
pe3ynbpraTaMy. JTa OICHKA JOJDKHA, MOMHMO BHEIIHEH OIEHKH, 00S3aTeNIbHO COJEePKATh
pe3ynbraTthl camopeduiekcun o0ydaemoro. [1oo0Has olleHKa BO3MOYKHA TTPH UCTIOb30BaHUH
00pa3oBaTeIbHON TEXHOJOTUU «IOPT(HOIU0» — TEXHOJIOTHH (POPMHUPYIOIIETO OICHUBAHHMS.
Baxxno moHumarth, 9yTO MOPTHOINUO B OOYUEHHH TOIDKHO MPEICTABISATH COOOW HE MPOCTO
COBOKYITHOCTh HEKUX apTe()akTOB, CBHJICTCILCTBYIOIIUX O HAJIHUYMU OO0pPa30BaTEIIbHBIX
pe3ynbraToB. ApredakThl HYXHBI JUIS CaMOpe(ICKCUH, 3TO HEKUE PEIEpPHBIC TOYKH,
MO3BOJISIONIME OOYYAIOMIUMCSI MPOAHATU3UPOBATh WHIWBUIYATBHBIN 00pa3oBaTebHBIN
MapIIpyT, COOCTBEHHOE COCTOSIHUE, CKOPPEKTHPOBATh MEPCOHATIbHBIC CTpaTeruu. VIMeHHO
B caMOpeUICKCUN W 3aKII0YaeTcsl EHHOCTh MPUMEHEHUS MOPT(OINO, UMEHHO BHEUIHSIS
olieHKa mopThoiano U ero camopedyekcus B COBOKYIHOCTH M JIAIOT TNPEICTABICHHE
0 TBOPYECKOM PE3yJIbTaTe 00pa30BaTEIbHON ACATEILHOCTH, PA3BUTHH KPCATUBHBIX KAYCCTB.
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YK 81 (07)
Ma3zynosa JI. K.
Bawxkupckuii cocyoapcmeennuiii ynueepcumem, Ya, Poccus

METOJIUNKA KAK HAYKA Ob YIIPABJIEHUU ITPOINECCOM PA3ZBUTUA
UHINBUAYAJIBHOCTHU B JIUAJIOT'E KYJIBTYP

B cratbe peus uner o GopMHUpOBaHUK HOBOT'O YEJIOBEKA C INIyOOKHM 3KOJIOTMYECKUM
CO3HaHHEM. AHTPOIOLIEHTPU3M C €ro FOCIOICTBOM HaJl MPUPOAOH KaK JOMUHUPYIOIIas MoKa
ele mapagurmMa MBIIUICHHS COBPEMEHHOI'O 4eloBEKa Bce Oosee CMeInaeTcs K 3KOJIOorude-
CKOM Mapagurme ¢ TaK Ha3bIBa€MbIM XOJUCTUYECKUM (3KOJIOTMYECKUM) MbIIUIeHHEeM. B pa3-
HBIX c(hepax 4eIoBEUEeCKOH KHU3HU — HayKe, MeJUIrHe, 00pa3oBaHUU 3apOXKIAIOTCSI CTPEM-
JIeHHWsT TIOMOYb YEJIOBEKY M OOLIECTBY BBIMNTH M3 TEXHOTGHHOTrO Kpusuca. BaxHas ponb
B3TOM IpoLEcCe AOJDKHA NPHHAIICKATH OOHOBICHHOMY OOpPa30BaHMIO, B YaCTHOCTH,
HMHOSI3bIYHOMY. B Poccuu CyliecTByOT TEOPUM M TEXHOJIOTHH Ul pealu3aliy STOU HIEH.
9t0 YHUKAJIbHBIC CHUCTEMbl BOCHHUTAHUA MW PA3BUTUA JIMYHOCTHU Antona CemeHOBHYA
Makapenko, Bacunus Anekcannposuda CyxomnuHckoro, Bukropa ®enoposuua IllaTtanosa,
Muxawnna [lerpoBuua letnanHa, [llanBer AnekcanapoBuda AMOHAIBIIN 1 Ap. B obmactu
HNHOA3BIYHOI'O O6pa3OBaHI/I$I — 3TO KOHICIIHWA pa3BUTHUA UHAUBUAYAJIbHOCTHU B IUAJIOTC KYJIb-
Typ, npeanoxennas E¢umom Nspannesuuem [TaccoBbim.

Knrouesvie cnosa: MeTomuka, SKOJIOTHYECKOe 00pa30BaHUe, HATYpPOIATHSI, Pa3BUTHE
WHIMBUIYaTbHOCTH B IMAJIOTE KYJIBTYp, IEHHOCTH, 00yueHHe, 0Opa3oBaHue.

Mazunova L. K.
Bashkir State University, Ufa, Russia

METHODOLOGY AS A SCIENCE ON DIRECTING THE PROCESS OF
INDIVIDUALITY DEVELOPMENT THROUGH THE DIALOGUE OF CULTURES

The article dwells on the formation of a new type of a human being with a deeply
rooted ecological consciousness. Anthropocentrism as a dominant paradigm of thought is
being shifted towards an ecological paradigm with its holistic (ecological) mentality.
Different spheres of human life — science, medicine, education offer the society their help to
recover from an anthropogenic crisis. A very important role in this process should be played
by renewed education, foreign language education in particular. In Russia there exist theories
and technologies to help this idea come true. These are unique systems of education and
upbringing of an individuality by A. S. Makarenko, V. A. Sukhomlinsky, V. F. Shatalov,
Sh. A. Amonishvili, etc. In foreign language education the concept of individuality
development through the dialogue of cultures by E. 1. Passov should be mentioned.

Key words: methodology, ecological education, naturopathy, individuality
development through the dialogue of cultures, values, teaching, education.

Kornma-to um3BecTHwlii B cBoe Bpemst meroaucT P.JI. 3matoropckas nama camoe
KpPaTKO€ OIpEe/IeIeHNe METOJUKU: «METOAMKA — 3TO Kak...?». B 3T0 «kak?» kaxmasa smoxa
BCTABJISICT CBOM XKI'yude INPOoOJeMbl, MOOWIN3Ysl CBOMX BOJIOHTEPOB Ha IOMCK BBIXOJA M3
ouepeaHoro Tynuka. CeroaHsAHui TyuK-KpU3uc B 00pa30BaHuM, IOXKAIYH, CAMBII TITyXOH
¥ OOIIMPHBIA, IOTOMY YTO OH, BO-TIEPBBIX, CUCTEMHBIH, BCEOXBATHBIH, M, BO-BTOPBIX, IO
CBOEMY MHCXOAY MOXET CTaTb POKOBBIM [UIi BCEH LMBWIM3AaLMM M YEJIOBEUYECTBA.
[Tocnennero, T. €. TaKOro TParu4eckoro MCxXoja, AOIYCTUTh UYECJIOBEK HE MMEET IIpaBa, HE
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JIOJDKEH, XOTsl OBl MOTOMY, YTO OH UMEHyeTcss NOMO Sapiens W mpHIen K 3TOMY CTaTycy,
mpomaraB  MHOro MWUIMOHOB JieT. Cratyc homo sapiens oOs3biBaeT U MpU3bIBACT
k camocoxpaHenno YEJIOBEKA — npoaykra MHOTOMMISTHOHHOM 3BOJTIOLINY.

Wrak, Kak M KTO BBIBEJET 4YEJIOBEUYECTBO M3 JIOBYIIKH, 3alaJH{, TEXHOT€HHOTO
KallkaHa, B KOTOPOM Mbl OKa3alWMCh JABHO, a OCO3HAaBaThb HAYald JIUIIb CETOMHS, Tepssd
©KErofHO 10 MMJUIMOHY CBOMX COIUIEMEHHHUKOB, HaOmronasi Oeccuive MEAWLMHBI, HayKH,
NpPaBUTEIbCTBA OCTAHOBHTH MEXaHWU3M CaMOyHUYTOXKeHHs Ilpupomel u ce0si Kak ee
HeoTremiieMoit yactu? Hagexaa ogaa — OOpa3oBaHne, €CI. .. OHO ITOHAET 1O MPaBHILHOMY
ITyTH B TIOUCKAX «KaK 3TO CACIAThY.

[Napagokc Hamrero OecrnpeneeHTHO MapaJoKCaTbHOTO BPEMEHH COCTOUT B TOM, YTO
OTBETHl W IyTH HA TaK Ha3bIBaeMble BBI30BHI BpPEMEHH, a TOYHEe, aMOWIMO3HOCTh
YeJI0BEYECKOTO 3r0, IaBHO ecTh. ECTh U OTBETHI Ha 3TH OecUMCIeHHBIE «Kak». B Menunune —
3TO HOBAas ee¢ BETBb HaTypomnaTus [1]. A eciau ObITh TOYHBIM, TO BOBCE M HE HOBOE, a XOPOIIIO
3a0bITOE CcTapoe — 93TO, K MpHUMEpy, APEBHSAS HWHIMICKAs HayKa BpadyeBaHUs AlopBela
Y BO3HMKIIAs Ha 3amajie eCTECTBEHHAs MEINIIMHA — HATYPOIATHS.

A eciu obOparuthecsi K cdepe oOpa3oBaHHs, TO U 3A€Ch MHOTO IPOPOKOB B CBOEM
OTEYECTBE, 3HAIOIIMX W YMEIOIIMX pa3BUBaTh JUYHOCTb peOEHKa, BOCIUTBHIBATH B JIIOASX
3KOJIOTMYECKH OPUEHTHPOBAHHBIE HABBIKM M YMEHUS, BBICOKUH IyX, MHTEJUIEKT, a TJIABHOE,
HpPaBCTBEHHOCTh. JT0 cuctemMbl AHTOHa CemenoBuua Makapenko, Bacuug
Anekcannposuda CyxomnuHckoro, Buktopa ®enoposuya Illatanosa, Muxauna [lerpoBuua
letnnuna, IlanBel AnekcanapoBuda AMOHAIIBWIM M Ap. B HHOS3BIYHOM 00pazoBaHUU
Poccun — 3to Edpum Uzpamnesuu IlaccoB ¢ ¢pyHIaMeHTaNbHON KOHIETIIHEH HHOSI3BIYHOTO
o0pa3oBaHMs, MOCTPOCHHOW Ha JIy4IMX TPagulMAX POCCUIICKOro oOpa3oBaHUs
Y HalleJICHHON Ha pa3BUTHE WHAMBHYaJbHOCTH B IUAIOTE KYJIbTYP.

He ocramuce B CTOpoHE OT pemieHHs S3TOM HacymHOW NpoOiaeMbl u (QHU3MKH.
W3BecTHBI aMmepuKaHCKWH (U3MK aBCTpHUiickoro mpoucxoxneHuss @Dputhod Kampa
NPEANPHUHSI CEPhEe3HYIO TMOMBITKY CUHTE3a HOBEHIINX JOCTHIKEHUH W OTKPBITHH B (DU3HMKE,
MaTeMaThKe, OWOJIOTMH, COIMOJOTHH W TICHMXOJOTHH (KOTHUTHUBUCTHKE) IJIS PaCKPBITUS
NOPUYMH U 3aKOHOB OBITHSl )KMBOM M HEXXWBOW MaTE€pHH, CTPEMSCh K Pas3rake «4To €CTb
)u3Hb?» [4]. KetaTth, 3TOT Bonpoc ObLI mocTapiieH eiie B 1944 r. 3HAMEHUTBHIM aBCTPUHCKUM
¢uznkom-TeopetrikoM  OpuHoM  llpenunrepom. bnaromapss ycunmsM — Ha3BaHHBIX
Y MHO’KECTBA HE Ha3BaHbIX UMEH yUYEHBIX BCE OOJIbIIEE YHCIIO JIIOAEH HaYMHAIOT HOHUMATH,
yto «Bce Beuu cBsi3aHbl MEXIYy c000i MOI00HO TOMY, KaK KPOBb CBSI3BIBAET YICHOB OJHOMN
CeMbH... . UTo Obl HU MPOMCXOAMIIO C 3eMIIeH, MPOUCXOJUT C €€ CHIHOBBSIMH U JIOYEPHMH.
Yenosek He npsaeT naytuny Kuznu; OH cam b nayTUHKa B Hel. W uTo OBl HU nenai oH
C TAyTHUHOMH, Nienaet 3to ¢ camuM coboi» (Ten Ilepu — yum. no [4, c. 8)).

Jeduut riryboKoro 3KOJIOTHYECKOTO CO3HAHHUS UMEET CIICJICTBUEM CTPEMHTENHLHOE
yMHUpaHUE KOJBIOEIH YeIOBeYeCTBA — 3€MJIM, a BMECT€ C HEI0 W Hac C BaMH. DTOTO MBI
«IOCTHUTIIN», TOABEPTHYB «TEXHOI'€HHOMY MPECCHHTY IMMYHHYIO CUCTEMY BCeil OHOCheph»:
3arpsi3HWIIM  BO3AYX, BOMYy, IIOYBY, PpACTHTEIHHOCTh OTXOJaMH MPOMBIIIIEHHOTO
IIPOU3BOJICTBA, JIEKAPCTBEHHON XUMHEN — JKUBOTHBIA U YEIOBEUECKUM OPraHu3M, CO3HAHUE —
JeBaJbBallMell HMCKOHHBIX YEJIOBEUYECKHMX LEHHOCTeH, MOJMEHWIM JII000OBb U CaMo-
OTBEP>KEHHE CEKCOM, MPH KEJIAaHUHU TEXHHUYECKH OCHAIIEHHBIM, OOECLEHMIN YeJIOBEUYECKYIO
JIMYHOCTb, CaMy >KH3Hb, CEMbIO, BOCIIUTAHHE, YEIOBEUYECKYIO Tylly. BocuTanue «JIMYHOCTH
JUYHOCTBIO», II0 MBICIH BEJIHMKOro pycckoro mnenarora K. JI. YIHMHCKOTro, MOIAMEHWIH
anmapatHpIM OOY4YeHHMEM M TEeCTUPOBaHHMEM, HE CIIOCOOHOTO BBISIBUTH HCTHHHBIN
WHTEIUICKTYalIbHBII YPOBEHb YUCHHUKA UIIN CTYICHTA.
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O6patumcst K METOAUKE, TIPEAMETY, KOTOPBI HaM OJMKe U IOCTYyIHEe, B HAJCKE,
MOXET 371eCh KOPEHSTCSI BO3MOKHOCTH B3pAllMBaHMA 4€JIOBEKa C INTyOOKHM 3KOCO3HAHHEM.
B 80-e r1r. Beka MHHYBIIETO METOAMKAa pacCMaTpHBalach KaK «CHCTEMa 3HAHHH
0 3aKOHOMEPHOCTSIX TMporecca O0Oy4deHHsT BTOpOMY (HEPOAHOMY) SI3BIKY M O IYTAX
BO3JIEMICTBHA Ha 3TOT MPOIECC C IENBI0 ero ontuMu3arum» [3, c. 8]. 38 jer Tomy Hazan ee
00BeKTOM OB TOJIBKO TIporiecc 00ydeHHsI HepoJHOMY s3bIKY. M He Ooutee.

BsrnsiHem BHOBb Ha METOIMKY, HO yke oOpasua mepBoro aecstuierus XXI B.,
OCMBICJIEHHOT'O TEM K€ aBTOPOM. 3a0[HO BOCXHMTHMCS AMHAMHU3MOM M IIPO30PIUBOCTHIO
€ro Hay4YHoro co3HaHus: «MeToauka, WIM TEOpHUS U TEXHOJOTHS HHOS3BIYHOIO
0bpaszoearnus (CpaBHU: B TNEPBOM OIPEACICHUN OBLIO 00yueHue), €CTh WHTErpaTHUBHAS,
NPOEKTHOI'O0 THMA HayKa, T. €. cucTeMa Bcex (opM 3HaHUS O cdepe HHOAZBIYHOTO
obpazoBaHus, MO3BOJIAIONIAas co3xarh KynbTypoHocHylo DKOCPENY (gvioeneno namu —
JI. M.) v onTUMaNBHO YIPABIATH MPOIECCOM TYXOBHOTO Pa3BUTHS MHAMBUAYAIbHOCTH KaK
cyOBeKTa quanora KyabTyp» [3, c. 536].

He 3axutoueHa Jin B 3TOM ONpEAENICHUHU Lieas HMporpaMma BO3POXKICHUS POCCHI-
ckoro Hapoga! 3adueM 4yXepOOHBIM KOMIETEHTHOCTHBIM MOAXOA, 3a4eM OTIAJSIOMAs y4e-
HUKA OT YYHUTEJIs, OT JKUBOTO OOINEHUS, OT BO3JCHCTBYS JUYHOCTH YUUTENS HA 3apOKIaro-
uryrocst JIMYHOCTh yueHHKa OauIbHO-pEHTHHTOBAsI cucTeMa W B Ipuaady K Hel eme u EI'D
C €r0 MHOTOMUIIIHAPIHBIM TEHEBBIM pIHKOM! [5, c. 126].

Hawm HyXHO Bcero-to — sxorocuteckoe 0opasosamnue, ojl KOTOPbIM YK€ IUTHPOBaH-
HBI aBTOp MOHHMMAET «IeSTEIHLHOCTHYIO oOpa3oBaTenbHyto cpeny, BJIATO-TIPUATHYIO
(6v10eneno Hamu — JI. M.) muia oBIaieHus yJaIuMuUcs KyJIbTypoi KaK coJiepKaHHeM 00pazo-
BaHUS (B HAILIEM CIIydae — MHOSI3BIYHOM KyJIbTYpOH KaK COJEpKaHUEM HHOSI3BIYHOrO 00pa3o-
BaHI/IH) BO BCEX €TI0 YCTHIPEX aCIICKTaxX — IMO3HAaBAaTCJIIbHOM, Pa3BHUBAIOIICM, BOCIIMTATCIbHOM
u yueOHOM» [3, c. 535].

MeToarka B COCTOSIHUM CHPABUTHCS € 3TOH 3aAadyeid, IOTOMY YTO €CTh KOHLEIIHS U
pa3BepHyTasi TeOpus, a TAKKe AeTANbHO 0TpaboTaHHAasl TeXHOJOTHs. ECTh JIto/u, BIajeromme
9TOW TeopHer W TexHojoruei. Hamo ycnerb, 4ToObl He OBUIO MO3MHO W HE HACTYIWIU
«CYMEPKH LUBUIIU3ALHI.
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MHOTI'O513bIYMME KAK ®PAKTOP ®OPMHUPOBAHUA
I'PAXKTAHCKOU HAEHTUYHOCTH B IIOJIM3THAYECKUX PETHOHAX
POCCHUCKOU PENEPALIUN

B craThe MHOrOSI3bIYHE paccMaTpUBAETCS KaK CIOco0 MPEeBpalIeHUs] pUCKa HapacTa-
IOLIETO SI3BIKOBOTO Pa3HOO0Opa3usl B MONMATHUYECKUX peruoHax Pd B cpencTBo rapMoHusa-
MM MEXHALMOHAIBHBIX OTHOIICHUH. AHAJIN3UPYETCs aKTyajdbHas SI3bIKOBas CHUTYallUsl
B YmypTtckoit PecryOnuke m mpeanpuHumaeMsie co croponbl [IpaBurensctBa PO u VP
MEppl 10 HOpPMalu3allud CUTyalluM C H3y4dyeHueM s3bIKOB. JlaeTcs omnpenencHue
MYJIBTWIMHIBAJIbHOTO OOpa3oBanus. llpennaraercss 00630p COCTOSHHMS HAHHOTO HAy4YHO-
MPAKTHYECKOro HampapiieHus B P u 3a pyOexxom. PaccmarpuBaercs mporiece BHEAPEHUS
TEXHOJIOTHH  MYJBTHJIMHTBAILHOTO  00pa3oBaHHs B 00pa3oBaTENbHBIX  YUPEIKICHUAX
paznuyHoro tuma B . MbxkeBcke u YP. PaccmarpuBaeTcss TEXHONOTHS aKKyMYJISILIMHU
Y pacrpoCTpaHEeHus1 HauOoJiee IEPEeOBOrO ONbITA MYJBTHJIMHIBAIBHOIO 00pa30BaHUs
B POCCHUICKOW 00pa30BaTENbHON CHCTEME Ha MPHUMEPE MPOBEACHHS EKETOIHOTO0 HAy4JHO-
oOpa3oBarenbHOr0 Qopyma «Henenss MHOTOS3bIMUS B YIMYPTCKOM TOCYAapCTBEHHOM
YHHUBEPCUTETE». AHAIN3UPYIOTCA LelNb M 3a7aud Hemenn MHOros3bluns, 0CoOEHHOCTH
(hopMHpOBaHUS ~ MPOTPaMMBI, COCTaB  YYaCTHHKOB M  OpPTraHU3aTOpOB,  CIIOCOOBI
¢uHaHcupoBaHus, (OpMBI COTpyIHHYECTBA C 00pa30BaTENbHBIMH  YUPEKACHUSIMU
B Yiumyptuu, P® u 3a pyOexxom B mpolecce MOATOTOBKU M IPOBEACHHUS MEPONPUSTHS,
a Takxke 3PPEKT OT MEPONIPHUATHS I PACIPOCTPAHEHHS UAECH MHOTOS3BIYHOTO OOILECTBA.

Kniouesvie cnosa: MHOI'0513bIUHE, MYJIbTUIMHI BaJIbHOE oOpa3oBaHue,
HOJIMKYJIbTYPHBIN PETHOH, JUAJIOT KYJIBTYp, TPaskAaHCKOE OOIIECTBO.

Malykh L. M., Toykina O. V.
Udmurt State University, 1zhevsk, Russia

MULTILINGUALISM AS A FACTOR FOR MOLDING CIVIC IDENTITY
IN MULTIETHNIC REGIONS OF RUSSIAN FEDERATION

In the article multilingualism is treated as a means to transform the challenges of
growing language diversity into harmonious interethnic relations. Current language situation
in Udmurt Republic (Russia) is studied as well as the steps undertaken by the governmental
administration of Russian Federation and Udmurtia towards making language diversity
a strength using multilingualism itself as a unifying factor for the nation. The definition of
multilingual education as a new teaching approach promoting the development of Russian
civic society on the principles of tolerance, language diversity and respect for its multiethnic,
multicultural and multiconfessional social structure is offered. The status of this teaching
approach in Russia and other countries is reviewed from theoretical and practical
perspectives. The process of multilingual education introduction in various educational
institutions in Izhevsk (Udmurt Republic) is investigated. One technology dealing with
accumulation and spread of advanced practices in multilingual education in Russian
educational system is given special attention to, notably, the annual scientific and educational
forum “Multilingual Week in Udmurt State University.” Its goals, the methods of its
program’s development, participant body, financing, ways of collaboration with other
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educational institutions in Udmurtia, Russia and abroad as well as its effectiveness for the
spread of the ideas of language diversity in the society are analyzed.

Key words: multilingualism, multilingual education, multiethnic region, dialogue of
cultures, civic society.

He cekper, uTo yxyameHue 3HaHUN CBOETO POIAHOTO SA3bIKA M KYJIbTYPbl HAIPSAMYIO
CBA3aHO C MOTeped 4dyBcTBa POOuHBI, MaTpHOTHM3Ma, YECTH M JOCTOMHCTBA Ipa)kIaHWHA
Poccun. fI3pikoBast cuTyaluss B MONMITHUYECKUX perHoHax P@ ycnokHsercs 3a CYeT
npuToka MUrpaHToB u3 ctpad CHI', Ii1oxo TroBOpSILIMX Ha PyCCKOM SI3bIKE M HE BIIAIEHOLINX
MECTHBIMHU KYJIBTYPHBIMH HOPMaMH OOILCHHSI.

B nommstHHYeckux pernoHax P® pemaercs Hemano Ui HOpMalM3alldM CUTYalllU
C M3y4eHHeM s3bIKOB. Tak, B By3ax YIMYPTHUHM CYLIECTBYIOT KypChl PYCCKOTO SI3bIKA IJISI
MUTPAHTOB; O(QUIMAILHO MPHU3HAHO NIBYS3bIYME — PYCCKOE M YIMYPTCKOE. BOMNbIIyio Kysib-
TYPHO-TIPOCBETUTENBCKYIO paboTy MPOBOAAT ACHCTBYIOLIHME B pecnyOmnrke 31 HanuoHAIBHO-
KyJIbTYpHOE OOBEIUHEHHS: S5 IIEHTPOB YAMYPTCKON KYIBTYPHI, 4 TIEHTpa TaTapcKON KyIbTYpHI,
2 meHTpa PYCCKOM M CIaBSHCKOM KyJIBTYpBI, @ TaKXKe KyJIbTYpHbIE OObEAMHEHHUs Oaruikup,
MapuHIIeB, YyBallel, eBpeeB, HEMIICB, azepOaiikanies u aAp. [7, ¢. 155]. OmHako, HECMOTps
Ha MEpONPUATHSA S3bIKOBOM MOJUTUKH, SI3BIKOBAas KOMIIETEHIMS HACENEHUs, MO0 MHEHHUIO
CIENMAMCTOB, HE TIIOKAa3bIBaeT BBIPAKEHHOW TIONIOKUTENbHON muHamMuku [7, c. 157].
Ha s13pIkOBYI0 CHTyalito B peruoHe OOJNbBIIOE BIMSHHUE OKAa3bIBAIOT S3BIKU JIMAUPYIOIINX
B SKOHOMHYECKOM OTHOIIEHHWH CTpaH, B IMEPBYIO OUYEpellb, AHIVIMHCKOIO SI3bIKA, YTO BEAET
K IPUHMKEHUIO TICUXOJIOTMYECKON 3HAUMMOCTH POJIHBIX M TOCYIapCTBEHHBIX S3bIKOB PD.

CrnoxuBasicss CUTyalysl TOATBEP)KAACTCS JaHHBIMH SI3BIKOBOIO IAcIiopTa, paspado-
tagHoro CoBetroM EBpombl, KOTOpBIN mpenjarajics Aias 3HAKOMCTBAa CTYyJIEHTaM BY30B
Yamyptun. Hepeaxo cTyaeHTsl, OTMeuast S3bIKH, KOTOPBIMU OHH BJIAJICIOT, HA IEPBOM MECTE
YKa3bIBalOT MHOCTPAaHHbIE SI3bIKH. POIHBIE SI3BIKM, B TOM YHCIIE U PYCCKHH, CTYAEHTBI JIHOO
3a0BIBalOT yKa3bIBaTh BOOOIIE, JIMOO yKa3bIBAIOT MX B KOHIE cHHcKa. Hamo oTMeTHTh, 4To
3a49acTyI0 U YPOBEHb BJIaJ€HHS MHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMU OKa3bIBAETCS BBIIIE, YEM POIHBIMH,
0COOEHHO, €CIM peyb HAET 00 YAMYPTCKOM WIIM TaTapCKOM S3bIKax, YTO TAKXKE SIBISCTCS
HETPSMBIM NT0Ka3aTeIeM pacCTaBIIEMBIX MOJIOIBIMHU JIIOAbMH JKU3HEHHBIX IPHOPUTETOB.

OtpuLaTenbHBIM pe3yJIbTaToOM IOYEPKHYTOr0 MHTEpeca MOJOJEKH K WHOCTPAHHBIM
A3bIKAM SIBJIIETCS, 10 MHEHMIO YYEHBIX, BBICOKHH PHCK Pa3MbIBaHHS HHTEIUICKTYaJIbHOTO
NOTEHLIMAIa CTPAHbl, TaK KaK M3ydeHHE MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B YIIEPO POIHBIM SI3bIKAM CIIO-
COOCTBYET «yTeuKke MO3roBy. VIHOCTpaHHbIE SI3BIKH, 0€3yCIIOBHO, HY>KHBI JIJIsl 3HAKOMCTBA C TIe-
PEIOBBIMY MHHOBALIMOHHBIMH TEXHOJIOTHSIMH, PACILIMPEHHEM KpPYTa MEXKYJIbTYPHOTO OOIIEHHS,
OJJHAKO C UX M3YYCHHEM aKTHBU3UPYETCS MOTOK IPak/IaH, BHIE3KAIOIINX 33 PyOeXk € LENbIO 1M0-
JydeHust 6oJiee BRICOKO OTIaYMBAEMOro MecTa padoThl, CO3IaHHs CEMbH 32 PyOEeXKOM U T. II.

Bce Bplmme ckazaHHOE CBHICTENBCTBYET O HAJIWYUHM TPOTUBOPEUHS MEXITY
noTpeOHOCThI0 Poccuu cTaTh OTKPBITHIM OOIECTBOM M COXPaHEHHEM IPH 3TOM POCCHUICKON
IPaXXJIAaHCKO-KYJIBTYPHOH HJCHTUYHOCTH. JTO TIOPOXKJAeT HEOOXOAMMOCTh B IEPECMOTpE
MIPUHLIMIIOB SI3BIKOBOTO 00pa30BaHMA B MOJIMITHHYECKHUX peruoHax Pd. Puck Hapacraromero
A3BIKOBOTO  pa3sHOOOpasusi  cjelyeT  MpeBpaTUTh B CPEACTBO  TapMOHHU3ALUU
MEKHAIIMOHAJBHBIX OTHOLIEHUH. MBI TTyOOKO YOEXKIEHBI B TOM, YTO BaKHEHITNM (haKTOPOM
UHTEJUICKTYaJIbHO-IyXOBHOTO ~ pa3BUTUA U CIUIOYEHHs HapolnoB Poccunm sBisercs
MHOT'0513bIYH€, KOTOPOE JOJDKHO CTaTh BaXKHbIM COCTABHBIM KOMIIOHEHTOM COBPEMEHHOIO
SI3BIKOBOTO 0Opa3oBanus PO.
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Kak cBupmerenscTByer curyauuss B YaMypTckod PecmyOnuke, mpuHsATHE
UCKIIIOUUTEIBHO 3aKOHOAATENIBHBIX MEp SIBISETCS HENOCTaTOYHBIM JUIsI TOrO, YTOOBI
MIEPEJIOMUTh CYIIECTBYIOIIYIO SI3BIKOBYIO cuTyarnuto [7, c. 157]. HeoOxoauma pasBepHyTas
MOdTaNHasl TMporpaMma SI3BIKOBOTO IJIAHUPOBAaHHWS, KOTopas TpeOyeT 3HAauUTEIbHBIX
MaTepHajbHbIX, BPEMEHHBIX M UeJOBeUecKHX pecypcoB. O HeoOXOAMMOCTH YydeTa
MHOTOs3bIuMsi  HaceldeHus: Poccum B 00pa3oBaTeNbHOW CHCTEME  CBHIETENBCTBYIOT
Y COLMOJIMHTBUCTUYECKHNE JaHHBIE, B COOTBETCTBHE C KOTOPHIMH OCHOBHOE HACEJIEeHHE
Poccun B 21 Beke COCTaBAT TPUIIMHIBHI [6, ¢. 5].

Wmen  mHOTOS3BIMHOTO  oOpa3oBaHHMS WM, B  0Oojiee  paclpoCTpaHCHHOU
TEPMUHOJIOTHH, MYJIbTHIMHTBaJIBHOTO 00pa30BaHUs, JOCTaTOYHO IIHMPOKO OOCYKIAr0TCS
B HAy4YHOW Ipecce U Cpead HPaKTHKOB, O0y4aroImuX JeTeld W B3pOCIBIX  POIHBIM,
rOCYyJapCTBEHHBIM W WHOCTPAHHBIM S3bIKAM B IOJIMITHUYECKHUX pernoHax Poccum u 3a
pyoexxom [4]. B pasnbix permoHax P® u mwupa Qopmupyrorcs pasHooOpasHble MOJACITH
MYJIBTHIMHTBAJILHOTO 00pa3oBaHWs B  3aBHCHUMOCTH OT  COIHAIbHO-KOHOMHUYECKON
CUTYaIlil PEeTHOHa, 3ampocoB MecTHOTo HaceneHus (bum 2001; Baruep 2001; baprimrankos
2003; T'anbckoBa 2003; Kypkymbaea 2006; MapkocsiH, 2006; Aymuna 2013; Baker 2003;
Hornberger 2010 u ap.).

Opnako cnemayer 0oco0O MOTYEPKHYTb, YTO B COBPEMEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
CHCTEMax pa3HbIX CTpaH MpeolnafacT H30JIMPOBAHHOE M3y4YEHHE S3BIKOB. Tak, 10
MHOTOYHMCIICHHBIM JIMYHBIM HAOMIOACHUSIM, TIPU M3yYEHUH PYCCKOTO, aHTJIMHACKOTO (B Ka4ecTBe
MIEPBOr0 MHOCTPAHHOTO), HEMENKOTO (B Ka4eCTBE BTOPOTO WHOCTPAHHOTO0) B IIKONAX Y IMypTHH
YUUTEsI HE COOTHOCAT IMPOTPaMMbl H3YUEHHUSI CXOXHX TeM, HE 3HAIOT, KAKUMU METOAAMH
00y4aroTCsl JIeTM Ha JPYrHX SI3bIKaX, HE MHTEPECYIOTCS, YTO JAETU 3HAIOT U YMEIOT JIeJiaTh
CpeJICTBAMH JIPYTUX SI3bIKOB. TaKoii MOIX0/] MPUBOAUT K MEPEU30BITKY MOTy4aeMOl yUaruMIcs
uHOpPMAaIMK, OTCYTCTBHIO  LEJIOCTHOTO  BOCIPUSTHSL  MHPa,  HEYAOBJIECTBOPEHHOCTH
O0y4aroLMXCcsl pe3ylbTaTaMH  yYCBOCHMSI M3Y4YaeMbIX SI3BIKOB, CIIOKHOCTSM B IIpOLIECCE
COIMAIbHOM aAaMTalllK K pa3NyHbIM KyJIbTypaM B YCIOBHSX INIOOAIH3AIIH.

Kpome atoro, B mporpamMmbl 00ydeHHs BKIFOUAIOTCS TPUOPUTETHBIE MEXTyHapO THbIC
A3bIKM, B TIEPBYIO OYEpEdb, AHITIMHACKUN. SI3BIKM MECTHOrO 3HAYEHHUs NPENOAAIOTCS TOJIBKO
B CIIEIMATU3UPOBAHHBIX MIKOJIAX, KAKUMU SBJISIOTCS, HampUMep, YAMYpTCKas HalMOHaJIbHAs
ruvuaazust uM. K. T'epna wnm rumuasus Ne 6 (ObiBmias Tarapckas rMMHA3us) B Y IMypTHM.
[IpakTueckn He CcO3AaHbl YCIOBHS [UIsi 3HAKOMCTBA MECTHOTO HACENEHHUsI C SA3bIKAMU
MHUTPAHTOB. B 11€10M, poib pOAHOrO sI3bIKa SIBISIETCS BaXKHOW, HO HENOCTATOYHO HM3YYEHHOU
po0JIEeMOI MYJIBTHIIMHIBaJIbHOTO 00pa3oBanust Poccun.

Coznanuve yclOBUII AN OpPraHW30BAaHHOIO COM3YYEHHMS] HECKOIBKHX SI3BIKOB
NPUBEJIO K IMOSIBICHUIO MOHATHUS y4eOHOrO (MCKYCCTBEHHOI'O) MHOTOSI3BIYMSA, B OTJIUYUE OT
€CTECTBEHHOTO MHOTOS3BIYUSA. Y4eOHOE€ MHOTOA3BIYME HOCHT OTPAaHWYEHHBIA XapakTep
Y JIOJDKHO ONHPAThCA Ha OCO3HAHUE CHCTEMBI S3bIKa BOOOIE M HA YMEHHE BBIJENATH 00IIee
U crienuduyeckoe B KaKIOM M3 KOHKPETHBIX s3bIKOB [1]. DTO MpUBOAUT K HEOOXOAMMOCTH
BHEAPEHUS BaXXHOTO TIPUHIMIA B MYJIbTWIMHTBAJIbHOE OOpa3oBaHHWE, a HWMEHHO,
KOHTPAaCTHUBHOTO  (CpaBHUTENHHO-COIIOCTABUTENHHOTO) OOYy4YeHHsS fA3BIKAM C  IEJBI0
NpUOOPETEHHs YYAITUMHUCS ONBITA BBISIBICHHS OOIIETO M Pa3InYHOr0 B U3y4aeMbIX SI3bIKax U
KynbTtypax [3, c.5]. CousydyeHue s3bIKOB Ha HWHTETPAaTUBHOM OCHOBE C YYE€TOM HX
CHCTEMHOI'O CPaBHEHMS II03BOJISIET YYalIMMCS U MX IeJlaroraM HaxXxOOUTh YAWBUTEIIbHbIE
CXOJACTBA (HeslaTh «MaJCHbKHE JIMHTBUCTUYECKUE OTKPBITUA») MEXIY SA3bIKAMHU Pa3HBIX
TUTOJNOTUYECKUX TPYII: AHIIMACKAM UM TaTapcKUM, (QPAHIy3CKUM U YIMYPTCKHUM,
HEMEIIKMM M HHTYIICKHUM, PYCCKMM M apaOCKuM s3blkamu. Hampumep, ¢akt Hammums
CXOJCTB B CHCTEME BpPEMEH M psla BHIO-BPEMEHHbIX ()OPM IJIaroJioB B AaHIVIMIICKOM
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Y TaTapCKOM SI3bIKaX, BBISABJICHHBIX YUUTENSIMH U IIKOJIbHUKaMU rUMHA3uu Ne 6 1. MbkeBcka
VP, Ge3ycnoBHO, IO OMPOCaM yYaIIuXcs, MOBBICKII MPECTIDK TaTAPCKOTO SI3BIKA B UX TJIa3ax.
CpaBHEeHHE KYJIBTYpHBIX O0Opa3loB TO3BOJIIET Y4YalIUMCS HM3MEHUTH YCTOSBIIHECS
CTEPEOTHIBI OTHOCHTENBHO IPYTUX HApOAOB. YUHUTEIAM LIKOJ C MPENoAaBaHHEM MECTHBIX
S3BIKOB  XOPOIIO M3BECTHO HEXKENaHWe NeTed M3ydaTb yIAMYPTCKUN S3BIK U 3HAKOMHTHCS
C YAMYPTCKUMH HApPOIHBIMU TpamuiusMu. OIHAKO ypOK TEXHOJOTWH B TUMHa3uu Ne 6, Ha
KOTOPOM JIeTH-TaTapbl CpaBHUBAaJM OOpa3lbl BBILIKUBOK B TaTapCKOW H  YAMYPTCKOHR
HAI[MOHAIBHON OfeXzAe, yOoenamsn nereil B OONBIIOM CXOICTBE MX (DOIBKIOPHBIX TPATUIHIH,
MOCIIe Yer0 OHM C YJOBOJBCTBHEM CTaBUJIM TaTapCKUe, YAMYPTCKHE W aHTIIMHACKHE CKa3K{
B mmkose [3, c. 34-35].

Bce BpIIIe ckazaHHOE MO3BOJSIET CAENATh BHIBOA, YTO MYJbTHIMHIBaJIbHOE 00pa3o-
BaHWE — 3TO HE MPOCTO HM3y4eHHe s3bIKOB. OHO OyneT crocoOCTBOBAThH YCIIEIIHOMY pellle-
HUIO HACYIIHBIX COIUAJIbHO-KYJIBTYPHBIX 3aa4 CIUIOUCHHA CaMbIX pa3HbIX HApOJI0B, HAcCE-
JSIOIMX COBpeMeHHYI0 Poccuto, mpu ycloBUM COOMIOACHUS psiAa MPUHIMIIOB, B MEPBYIO
ouepeb, IPUHITAINA HHTETPAIHH, T. €. COM3YYSHHS BCEX S3BIKOB U MPEIMETOB TYMaHUTAPHOTO
[UKJIa Ha WHTETPATUBHOW OCHOBE; KOHTPACTUBHOTO (CPaBHUTEIbHO-COTIOCTABUTEIHHOTO)
IMpUHLOMWIIA; COU3YUCHUS KAK SA3BIKOB TUTYJIBbHBIX HaHHﬁ, TaK 1 MUHOPHUTAPHBIX A3BIKOB U JIP.
Takum o0pazom, 3aKiroyas OOIIYIO XapaKTePUCTUKY MYJIbTHIMHTBAIBHOTO 00pa3OBaHUS,
MOKHO OTMETHTb, YTO TIOJ MYIbIMUIUHEBANbHBIM 00PA308aHUEM CIETYeT TIOHUMATh PA3HO-
00pasHvle MoOenu OOHOBPEMEHHO20 00YUeHUsl HECKOIbKUM (POOHBIM, 20CYOapPCHEEHHbIM
U UHOCMPAHHBIM) A3BIKAM HA UHMEZSPAMUSHOU OCHOBE, a4 MAKJiCe 8bICMPAUBAHUE NPOSPAMM
HEeNpepbi8HO20 COU3VUEHUsL A3bIKO8 HA PA3HBIX 00PA308AMENbHBIX CIYNEHAX: 0emCKUll cao —
WKOAA — 8y3 — NOCAe8y306cKoe 0Opazosanue. MyInbTHIMHTBaIbHOE 00pa3oBaHUE HaNpaB-
JICHO Ha ()OPMHUPOBAHUE MYJIbTHJIMHIBAJILHOW JIMYHOCTH ydallerocs, 00Jaaaromnieii HabopoM
Ka4yeCTB, OTBEUYAIOIINX TPEOOBAHMSIM COBPEMEHHOTO MH()OPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA, 3ajadaM
MOCTPOCHUST POCCHICKOTO TPAXKIAHCKOTO OOIIECTBA Ha OCHOBE MPHUHIIUIIOB TOJICPAHTHOCTH,
auaiora KyJbTyp U YBa)XXCHHA €0 MHOTOHAIIMOHAJIBHOT'O, IMMOJIUKYJIBTYPHOTO U HOJ'II/IKOH(I)CC'
CHOHAIILHOTO COCTaBa.

[Ipu Bcell TpUBIEKATENFHOCTH WM MYJIBTHIMHTBAJIHLHOTO OOpa3OBaHUS U, He-
CMOTpPs Ha €€ OrpOMHBIN 00pa30BaTENbHBIA ¥ PA3BUBAIONINI OTEHIMAJ, PeaTU3aIisl MOJIe-
JIeH MYJIbTHIIMHTBAJILHOTO 00pa30BaHuUs CTAIKMBACTCS C PSJIOM CYIIECTBEHHBIX TPYIHOCTEH.
Ha nanHBIT MOMEHT OOJBIIMHCTBO MOJIENEH MYJIbTHINHTBAILHOTO O0Opa30BaHUsS pean3y-
IOTCS 3a CUET JIMYHON MHUIMATHBBI negaroroB. O0pasubl COM3Y4YeHUs SI3BIKOB CYIIECTBYIOT
B BUJIC OKCIICPUMCEHTAJIBHBIX IIJIOIIAZ0OK WU HE M3BECTHBI HIHpOKOfI O6H_[eCTBeHHOCTI/I. KpOMe
9TOr0, OPUEHTALMSI HA MHOTOS3bIYME KAXKIOW KOHKPETHOH JIMUHOCTH BBI3BIBACT y 00ydaro-
MIMXCS, OCOOCHHO Ha TMEPBOM 3Tale, YyBCTBO CTpaxa M HEYBEPEHHOCTH B COOCTBEHHBIX
cuiax. HemanoBakHBIM SIBIIETCS U TO, 4YTO Y He}laFOFI/I‘IeCKOﬁ O6IIIeCTBeHHOCTI/I KHUBYY CTC-
PEOTHII, COTJIACHO KOTOPOMY «JTydIlle 3HATh OJIMH WHOCTPAHHBIH SI3BIK XOPOIIO, Y€M J[Ba —
YeThIpe TI0X0». DTH YCTOSBIINECS MPEICTABICHHUS SIBIISIOTCS CYyLIECTBEHHBIM CACPKUBAIO-
m¥M (pakKTOpOM B paCIpOCTPaHEHHUN UIEH MHOTOS3BIYHS JTMYHOCTH.

VYuuThiBasi OOJNBIIYIO 3HAYUMOCTH pPa3pabOTKH MoJeNeld MyJbTHINHTBAIBHOTO
oOpa3oBaHMs [Js TOBBIIEHUS KyJIbTYphl B3aUMOINOHMMaHUS HaponoB P®, nacymiHoit
3aJadedl MOSTAHOrO Tpolecca  BHEAPEHHS MYJIBTWIMHIBAJIBHBIX 00pa3oBaTeNbHBIX
MporpaMM Ha COBPEMEHHOM JTale TMpEeACTaBISAETCS pAcCIpOCTpaHEHHEe WACH MYyJIbTH-
JUHTBAJHHOTO OOpa3OBaHMS Cpeau IMIMPOKUX MacC HACEJIeHUs, IeJarorn4ecKon
OOIIECTBEHHOCTH, aIMUHACTPATHUBHBIX KPYTOB. B CBsI3M C 3THM aKTyalbHBIM IIPEACTABISECTCS
pa3paboTka TEXHOJIOTHH, CITOCOOCTBYIONIMX PACIPOCTPAHEHUIO ¥ MPOJBIKECHHUIO —HJICH
MYJIBTHIMHTBATLHOTO 00pa30BaHusI Ha pa3HbIX 00Pa30BaTEIbHBIX CTYTICHSX.

75



B xauecTBe Takoil TEXHOJIOTMH B YAMYPTCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE
MpeajaraeTcsl HaydHo-IpakTuueckoe Meponpusaitue «Henemnst MHOros3suust B Y IMypTCKOM
rocynapcTBeHHoM yHuBepcutere» (Henenst muoroszprumst B Yal'yY). lanHoe Meponpusitre
npoBoauTcs exeroano ¢ 2009 roxa. Opranuzaropsl «Henenn MHOrosA3b14us» — COTPYIHUKU
YuebHO-MeTomMueckoro meHtpa «Yal'V-JIuarea», — cTpemsATCs TpHUBJICYb BHUMaHHE
K ITpo0sieMaM S36IKOBOY TIOMTHKH, MYJIbTHIIMHIBAIBHOTO 00Pa30BaHUS U TONHKYIHTYPHOTO
BOCIIUTAHUA B Y IMypTUU. B TedeHun oxgHou Hepenu B Y AI'Y IpOBOAUTCS MIUPOKUI CIIEKTP
MEPONPUATUN: OTKPBITHIE JIEKLIUU, MACTEP-KIAacChl, OTKPBITHIC 3aHATUS, MPE3CHTALMH,
KpYTJIbIE CTOJIBI U KyJIbTYPHO-IIO3HABATEJIbHBIE MEPONPUSITHS: T€ATPAIBHBIA U MYy3bIKaJbHO-
MOSTHYECKUI Beuepa, 3aceJaHHs S3BIKOBBIX KIyOOB, Tpe3eHTauuu (UIBMOB, KOHKYPC
MYJBTUMEIUNHBIX npoektoB «Lingualand wu wMb». Pa3HooOpasue TpPOBOIUMBIX
MEpONpHUATHH OO0YyCIOBIEHO CTPEMJICHHEM OpPTraHM3aTOpPOB OXBAaTHUTh KaK MOXKHO Ooiee
IIMPOKUI KPYT JIUIL, 3aMHTEPECOBAHHBIX B U3YUEHUH PA3IUYHBIX S3BIKOB: CTYJIEHTOB BY30B
Y Cy30B, IIKOJBHHUKOB, MpenojaBareici, padoTaromuX B 00NAaCTH SI3bIKOBOTO 00pa3oBaHUs
Ha Pa3IUYHBIX 00Pa30BaTENbHBIX CTYIMEHSIX, aJMHHUCTpaIuio T. VbkeBcka, MUHHCTEPCTBO
oOpa3oBaHMss W Haykd YaMmyprckoii PecnyOmukm w T.a. Meponpusartus «Henemn
MHOTOSI3BIYHS» aHOHCUPYIOTCS B MecTHBIX CMU, yTo mo3BossieT opraHu3aTopaM BBIXOJUTH
Ha MIUPOKUU KPYT ayIUTOPHH.

B menom, Bce meponpusaTus Henenmn MOXHO pa3nenuTh Ha TpU THMa: 1) HaydHBIE
OCBEIIAIOT TIOCIEAHNE ITOCTHXKEHUS B S3BIKOBOM 00pa3oBaHUM; 2) yueOHO-METOAWYECKHE
3HAKOMSAT C T€M, KaKuM 00pa3oM MOXHO 00y4ath sI3bIkaM; 3) BOCHHUTATEIbHBIC HAIIPABIICHEI
Ha pa3BUTHE MYJIbTHIMHTBAJIHHOW JMYHOCTH 4Yepe3 HeopMallbHOE 3HAKOMCTBO C SI3BIKAMU
U KyJIbTypol pasHbIX HapomoB. Takum oOpasom, «Heodenss mnocoazviuus 6 YoI'Vy
npecTaBiIsieT co0oi  axkmyanvhyio 0as  HayuonanvHoco npoexkma «Obdpazosanuey
MEXHON02UIO NPEe3eHMAYUU Nepedo8o20 ONbIMA COUZYYEHUS POOHO20, 20CYO0apCMEEHHO20
U UHOCMPAHHBIX SA3bIKO8 HA OCHOB8E NPUHYUNOE OMKPLIMOCMU 00pA308AHUS K GHEULHUM
3anpocam, NpuUMeHeHus NPOEKMHBIX MEem0008, KOHKYPCHO20 BblAGNIeHUs U NOO0epI’CKU
AUOEpo8, UHmMezpayuy HayKu U NPaKmuKu.

Lenpro mpoBeaenns «Henmenn mHOrOs3p4msg B Yl'Y» siBisiercs 00001IeHHEe MHHO-
Bal[MOHHOTO OIbITA B 00JIACTH SI3BIKOBOTO 00pa30BaHMsI MOJUITHUYECKOro peruoHa Poccuii-
ckoil denepanuu. J[anHas ueap peanu3yeTcs MOCPEACTBOM PEUIEHU CIEAYIOINUX 3a4au:

1. [IlpeseHTtanusi WHHOBAIIMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX MPOrPaMM, CO3/IaHHBIX Ha
OCHOBE HMHTErpal 00pa30BaTeIbHOM, HAYYHOW M MPAKTUUECKOW AEATEILHOCTH B 001acTu
S3BIKOBOTO 00pa30BaHUS MOJIMITHHYECKOTO PETHOHA.

2. llonynspuzauus Mozenel MyJIbTHIMHIBAJILHOIO 00pa3oBaHUS Uil Pa3HbIX
KaTEeropui rpax/iaH.

3. Ampobanus HWHHOBAaIIMOHHBIX BOCIIMTATENIbHBIX MOJEeH, 00eCeYrBarOIINX
(hopMHpOBaHUE TPaXKIAHCKOH HICHTUYHOCTH OO0YYAIOUIMXCS B YCIOBHSIX TIOJHKYJIBTYPHOTO
Y TIOJINKOH(ECCHOHAIBHOTO 001IeCTBa.

4. VYiyuiieHuwe ycIOBUH JUIsl aKaJeMHYeCKOH MOOWIBHOCTH, MPOQdecCHOHAITBHON
3aHATOCTH U COIMAIBHON BKITFOUEHHOCTH YJaIleHcss MOJIOASKH Y IMypTCKoi PecrryOmmkm.

5.  ®opMupoOBaHUE CETEBOIO SKCIEPTHO-aHAINTHYECKOTO [IEHTPa OLICHKH KayecTBa
MYJIBTUIMHTBAJIBHOTO 00pa30BaHUs B MOJMITHUYECKOM PETHOHE C YUaCTHEM MOTpeOUTENeH,
0O0IIIeCTBEHHBIX HHCTUTYTOB M SKCIIEPTOB.

Hayunast HOBHW3HA JAaHHOTO MEPOIPHSATHS COCTOMT B: 1) pa3paboTKe TEXHOJIOTHH
pacmpocTpaHeHus U anpoOaluy epeoBOro ONbITa S3IKOBOTO 00pa30BaHUs B MOJUITHHYE-
CKHX PETHOHax; 2) pa3BUTHH HOBOTO HAYYHO-TIPWKIATHOTO HampaBieHus «MyIbTHINHT-
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BaJbHOE 00pa30BaHUE»; 3) CO3JMaHUU YCIIOBUH IS AMAora MpeICTaBUTENICH Pa3HBIX CIIOCB
HACeJICHUS ¥ aJIMUHUCTPATUBHBIX KPYTOB, S3BIKOBBIX TPYIII U HATHOHAIBHBIX Auactiop YP.
PasnooOpa3ue 3amau «Hemenu MHOTOS3BIUMS» OOYCIIOBICHO OOBEKTHBHBIMHU
TPYAHOCTSIMH OpPraHU3alui y4eOHOro MHOros3eiuusi. COBOKYMHOCTh BCEX IPOBOJUMBIX
MEPOTPHUITHI TTO3BOIISIET YUECTh pa3Hble BO3PACTHBIC U COIMATILHBIC TPYIIbI HaceneHus YP.
B kadecTBe mpmMepa MOXKHO IPHUBECTH HEKOTOPBIE Mepomnpwstst mporpammsl 2014 .,

MMpeaACTaBJICHHLIC B Tabm. 1.

Tabmuma 1 — HampasierHocTs MeponpusaTuii «Hememn MHOTOS3BIMHS Ha
pean3annio OCHOBHBIX 33124

3amaua

HazBanue meponpusitus

[Ipe3eHTanuss  MHHOBALMOH-
HBIX 00pa3oBaTEIbHBIX IIPO-
rpaMM, CO3/IaHHBIX Ha OCHOBE
UHTETpalid  00pa3oBaTelb-
HOHM, HAay4YHOH M IIpaKTu4e-
CKOH JeATEIBHOCTH B 001aCTH
SI3BIKOBOTO  00pa3oBaHUs I10-
JM3THAYECKOTO PETHOHA

BricTaBka Hay4HOW M y4eOHO-METOIUYECKOW JHUTEpaTyphI
«/lHHOBaIM B S3BIKOBOM 0Opa30BaHUM HOIMITHUYECKOTO
peruoHay

Macrep-knacc «Y myptus 1 QUHISIHANA: JUAJIOT KYJIBTyp»

Macrep-kiace «D@opMUPOBaHUE MYJIbTUIMHIBAIBHON JIU4-
HOCTH y4dalerocs B Y IMypTCKOW rOCy1apCTBEHHON Haluo-
HajgpHOU ruMHaszuu uM. K. I'epnay

ITpezeHTanus KOMIEKTUBHOIO HAY4YHO-UCCIIEN0BATENBCKOrO
NpoeKTa «Y AMYpPTCKO-PpaHIy3CKUE ITYAUN

Ilonmynapuzauus Mozenen
MYJIBTWIMHIBAJBHOTO  00Opa-
30BaHUA JJId pa3HbIX KaTero-
puii rpaxkaas

Betpeua ¢ mopueil 1. bxeBcka Ha Temy «lXeBCK Kak IO-
JMKYJIbTYPHBII TOPOA MUPAY

[TosBeieHNEe UTOrOB MEXKBY30BCKOIO KOHKypca CTyEHYe-
ckux npoektoB «Lingualand u mbi»

Tperuii pecnyonukancknii GecTUBAID S3BIKOB

Armpo0Oanyisi WHHOBAITMOHHBIX
BOCIIUTATEIBHBIX MOJIETIEH,
oOecrnieunBaronux (HOpMHUPO-
BaHWE TPaKIAHCKOW UJIEH-
THYHOCTH OOydarouuxcs B
YCIIOBHUSIX MOJIUKYJIBTYPHOTO U
MOJIMKOH(PECCHOHAIEHOTO
oOmiecTBa

JuckyccHOHHBIM KIyO0 Ha HEMELKOM s3blke «TpyaHocTH
KyJbTYpHOH ajanTalid B YCIOBHAX aKaJIEMHUYECKOH MO-
ounpHOCTH: Poccust u ['epmanus

Jleknys Ha aHTIIUMCKOM s3bIKe «BocmHUTaTelbHBIA ITOTEH-
1Majg MyJbTHIMHIBaJIbHOTO oOpasoBanus B CLIIA»

OTKpEITOE 3aceaHne TUCKYCCHOHHOTO Kiyoa «PomaHCKwHit
Mup». Tema 3acemaHusi «AKTYaabHOCTh POMAHCKOTO MHO-
TOSA3bIYKS IS OJUKYJIBTYPHOTO PETHOHA

Beuep ucnanckoro si3plka U KynbTypbl «Mcmanus xak mo-
JIMKYJIBbTYPHBIM PETMOH MUPA»

VaydunieHue  ycinoBud  auid
aKkaJeMU4ecKod  MOOMIIBHO-
CTH, TpodecCHOHATFHOW 3a-
HSTOCTH W COIIMAJILHOM BKIIIO-
YEHHOCTH YydYalleics MoJio-
nexu  Yamyprekoit Pecmy©6-
JIVKH

Kpyrneiii cron «[IpenojaBanve y4eOHBIX JWCIMILIMH Ha
AHTJIMICKOM fA3BIKE: 32 U IPOTUBY»

Jlekums «O6pazoBarenbHbie Bo3MoxHOCTH GOOGLE B 1ipe-
TIOJTABAHUHN PYCCKOTO, YAMYPTCKOTO i HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB)

Macrep-kiiacesl npernoaasarenied Yal'V mo ucnoss3oBa-
HUIO  3JIEKTPOHHBIX Y4eOHO-METOANYECKUX KOMIUIEKCOB
B yueOHOM mporiecce

Kpyrasiii cron «OnsiT 1 ipobiaemMsl pa3paboTKu U BHEIpe-
Hust DYMK B 06pa3oBaTebHYIO IPAKTHKY By3a»
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dopmMHUpOBaHUE cereBoro | 3aceganue Accolualuy MpernojaBareicii  aHTIUHCKOTro
9KCIEPTHO-aHATUTHYECKOTO s3pika YP. Tema 3acemanus « AHTTUHACKHNA SI3BIK B KOHTEK-
IIEHTPa OICHKH KAYEeCTBA SI3BbI- | CTE HEMPEPHIBHOTO S3LIKOBOTO OOPa30BaAHUSD)

KOBOro 00pa3oBaHus B NONM- | BeOunap «bBUIMHIBE3M © MHOTOS3bIYHE: YIMYPTHS —
STHUYECKOM DErHoHe ¢ Yyda- | amagnas EBpoma»

crueM notpebutene, obuie- | Kpyribiii cron «Bompocsl SKCHEPTU3bl Ka4ecTBa MYJIbTH-
CTBEHHBIX MHCTUTYTOB U 3KC- | JHHIBaJIbHOIO 00pa30BaHusl B HOJIMITHUYECCKOM PETHOHE

MepTOB 3aceqanne AccOoIMaIllMU YYUTENEH HEMEIKOro s3bIKa
Yamyptun «Ponb  HeMemkoro s3plka Kak ~ BTOPOTO
HHOCTPAHHOI'0Y

Kpyrsapni cronmn mo urtoram cekuuoHHBIX 3acenanud HOLL
«DopMHpOBaHUE HE3ABUCUMOM IPYIIIBI 3KCIIEPTOB IO OIIEHKE
Ka4yecTBa MyJbTHIMHTBAIILBHOTO 00pa3oBaHus B YPy»

[Iporpamma «Henenn MHOTOSI3BIUMSA» TPEACTABISET COOOW «OTKPBITHIA ITPOEKT.
ExerogHo mMeponpusaTs, HallpaBICHHbIE HA PEAIM3ALMIO TOM WM MHOM 3a/aud, Bapbupy-
IOTCSI: TIOSIBJIAIOTCSL HOBBIE (POPMBI, TeMbl, ydacTHUKH. Tak, B 2009 r. MpHOPUTETHBIMHU IS
paccMOTpeHus] ObUIM KpYIJIble CTOJIBI M BCTPEUYHM IO BOIPOCAM COLMATIBHOW aJamnTalliu
JIETe-MUTPaHTOB B 00pa3zoBaTelbHOE IpocTpancTBo YP [5, c. 15].

ConepxkarepbHOE  HANOJHEHHWE  KaXkaoW HoBoM  «Hemenmun — MHOTOS3BIMUS
ONpeAesAeTCs] KaK 3auHTEPECOBAHHBIMH YYaCTHHKAMHM — OPraHU3aTopamMu M BEAYIIHMHU
KOKIOTO KOHKPETHOTO MEPONPUATHS, TaK M aKTyaJbHOCTBIO BO3HHKAIOIIUX BOIPOCOB
TEOPHUH ¢ TIPAKTHKH MYJIbTWIMHTBaJIbLHOTO oOpazoBanus. OcobenHocThio «Henemn
MHOTOSI3bI4Ms» 2014 1. ABISIETCS TECHOE COTPYAHUYECTBO ¢ MUHHCTEPCTBOM HAIlMOHATBHOMN
noautuku YP, coBMecTHO ¢ KOTOphIM OblI npoBeneH Tpetuid pecryOnukanckuii dectuBaib
a36IKOB ([leHp pomHOro si3pika). OAHAKO HEW3MEHHBIM OCTaeTcsl 00Ias HaIlpaBlIEHHOCTh
«Hexenu MHOTOS3BIYMS»Y: TOMYJSApU3AKsS HAEH MYJIbTHIHMHTBAJIBLHOTO 00pa3oBaHMs Kak
B aKaJIEMHUYECKOM cpelie, TaKk U CPEH IMUPOKUX MACC HACEICHHUS.

Hecmotps Ha BapuatuBHOCTH mnporpammbsl «Henemn MHorospraus B Yal'Y»,
HEKOTOpbIE MEPONPHUSTHS, TONB3YIOIIMECS HauOOINbIIEH MOMYJISPHOCTBIO, TPOBOMSTCS
exeronqHo. K HaHHBIM MepONpUATHAM OTHOCATCA: TEaTpalbHBIA BeYEp, MY3BIKAJIBHO-
HO3THYECKHI BeUep M KOHKYPC MYJIbTUMEAUIHBIX NPOEKTOB cTyaeHToB «Lingualand u mbi».
Ha rtearpampHOM Bedepe CTyJIEHTH HMEIOT BO3MOXKHOCTb TPEACTaBUTh CBOM MHHHU-
CHEKTaKIM Ha DPA3IMYHBIX S3bIKaX. My3BIKaTbHO-TIO3THYECKH Bedyep AAaeT BO3MOXKHOCTH
YYaCTHUKAM TIPOSBUTh COOCTBEHHBIH MOSTHYECKHH TajlaHT: MPOJCKIaMUPOBATh Kak
MOMyJIApHBIE, TaK M aBTOPCKHE CTUXH WM HCHONHWATH mecHH. O6a Bedepa MPOXOIAT
B HepopManbHOW aTMOcdepe, BEICTYIJICHUS] yYACTHUKOB HE OIIEHUBAIOTCS, IPUHSTH y4acThe
B IIpOrpaMMe KaXJOro U3 BEYEPOB MOXKET Jt000ii kematommid. [TosToMy ¢ KakapIM pa3om
KOJIMYECTBO YYAaCTHUKOB U MIOCETUTENIEHN TaHHBIX BEYEPOB YBEIMUUBAETCS.

OcHoBHBIMHE 3a/1auami KOHKypca «Lingualand u M1y sBistFoTCSs: 00001IIEHHE OTbITa
UCIIOJb30BaHMUsI COBPEMEHHBIX MYJBTUMEAUWHBIX pECYpcOB B IIPOIECCE COU3YYEHUS
pa3IMYHBIX S3BIKOB; BBIABJICHHE HaWOONee AaKTyaJbHBIX TEM Ui CaMOCTOSITEIBHOTO
M3YyYEHUS PYCCKOT0, HAITMOHAIBHBIX U MHOCTPAHHBIX S3BIKOB; PA3BUTHE MCCIIEOBATEIHCKOTO
MOTEHIMAJIa CTYACHTOB CPENCTBAMHU pAa3HBIX S3BIKOB; CTUMYJIMPOBaHHWE JAIBHEHINIErO
TBOPYECKOTO MPO(eCcCHOHATFHOTO Pa3BUTHS CTYACHTOB; CO3JaHHE CETEBOM 0a3bl IaHHBIX
JYYIINX CTYIEHYECKUX MPOEKTOB ISl CAMOCTOSITEIIBHOTO (CO)M3YUYCHHUS Pa3IHUYHBIX S3BIKOB
B CHCTEME JJIEKTPOHHOro o0yueHus Yul'y.
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KommuekcHblil moxo K mpoleccy OpraHru3aldi KOHKypca MO3BOJIMI OpraHU3aTo-
paMm 3a 4eThIpe rojia MpHUBJICYbs BHUMAHNE YYaCTHUKOB HE TOJNBKO B Y IMYypPTCKOM YHUBEPCH-
TeTe, HO M JaJIeKO 3a ero npeaeiaamu. J[aHHOE €XeroJHoe MEpOIPHUITHE 3aBOEBBHIBAET BCE
OoNpIIM MHTEpEC CpeAM CTYISHTOB M ydYalllUXCs HE TOJNBKO T. VbKeBcka, OPyrux BY30B
U mKOJ Y aMypTckoi Pecybmuky.

B nmenoM, pa3sBuTHe HHTEpECa K pa3IMYHBIM MepOonpuaTHsaM «Henenn MHOTOS3bIYUs»
oTpakeHo Ha Puc. 1, JOeMOHCTpHUpYIOIIEM COOTHOLIEHHE  «BHYyTpeHHero» (Yal'y)
u «BHewHero» (Yamyptusi, Poccus, ap. cTpaHbl) KonudecTBa y4acTHUKOB. MepompusiTus
[OCEINaNY ¥ IPUHUMAIY B HUX y4acTre TOCTH He TOJbKO U3 Y imyptud (VbxeBck, BOoTKHHCK,
I'ma3oB), HO M w3 npyrux pernoHoB u ropoaoB Poccum (Kemeposo, Ilepmb, Hinkumii
Hosropon, Yda). 3HaunTenpHO yBETUUUIICS COCTaB MHOCTPAHHBIX YYaCTHUKOB.

MakcumarnbpHOE KONMM4YecTBO ydacTHHKOB «Henemm mHuorosseraums B Yal'Y» B 2010
1 2011 Tr. OBIIO TOCTUTHYTO 32 CUET TPAHTOBOH MOJIEPIKKU OTAEIBHBIX MeponpusiTuii Henenm.
B wactaoctr, B 2010 rogy Poccuiickum rymanuTapHbiM (oHIoM Oblia MojyiepkaHa 3asiBKa Ha
npoBeAicHMEe B paMkax «Hememw» perMOHaIBbHOIO HAYYHO-METOJMUYECKOTO  CEMHHApa
«MyIbTUITUHTBaJIbHOE 0Opa30BaHHE B TMOJMATHUYECKOM PETHOHEe (Ha mpuMepe Y AMypPTCKON
Pecriyonuku)». B 2011 1. B X016 «Henenn MHOTos3pr4Ms ObLT peann3oBaH MEXKITyHApPOIHBIH
rpoekT «/Iuu I'epmanuu B MxeBcke», noanepxkanubii [ToconsctBam OPI” B 1. MockBa.

Baxnolf HayuHO#l cocTtaBisitomield «Henean MHOrosI3pluushy SIBISIETCS €XKETOAHBIN
Hay4HO-TIPAaKTUYECKUN ceMuHap «DOpMHUpOBAaHUE  MYJIbTUIMHIBAIBHONW  JINYHOCTH:
npoOJjeMbl W TMYyTH WX PEIICHHS» W €XETOJHBIH BBIMTYCK COOPHHMKA HAYYHBIX TpPYIOB
«MHoroszpiue B 00pa3oBaTeIbHOM NPOCTPAaHCTBE». B paboTe ceMuHapa NpUHUMAIOT
yyacThe CTydeHThl (0OakamaBpsl M MAaruCTpaHThl), 3aHUMAIOLIMECs [0 IporpaMme
MYJIBTHIMHTBAJIBLHOTO OOy4YeHHsl (aHTIWiCKuH, (paHIy3ckuid / HEMeUKWid, HCIaHCKHH,
YIMYPTCKHH ~ f3bIKM), TIperojaBaTeld, BeAyllde IUCLUUIUIMHBI B paMKax JaHHOU
00pa3oBaTeIbHOM NpOrpaMMBbl, IPENoAaBaTeNH KON Y AMYpTHH U ydaimuecsi. Ha cemunape
00CYXIAI0TCSI TEOPETHUECKHE W HACYIIHBIE MPOOJIEMBl MHOTOSI3BIYHS, HAIIPUMEDP, CKOJIBKO
SI3BIKOB, KaKUe SI3bIKH M B KaKOH IMOCJIEOBATENILHOCTH B COCTOSIHUM M3Y4YHTh OakanaBp 3a
BpeMsi oOyueHus B Byse [2]. IlpenomaBatenu, Bemyniye NpakTHUECKUE 3aHATUS B IPyIMIax
CTYJCHTOB-MYJbTHJIMHITBOB, JalOT MacTep-KJIacchl, Ha KOTOPHIX JAEMOHCTPUPYIOT
TEXHOJIOTHH WHTETpall y4eOHOro mporecca, Harpumep, «Con3ydeHne sS3bIKOB HAa OCHOBE
CPAaBHHUTEIBHO-CONIOCTABUTENBHOTO TOAX0Aa», «KOHTpacTHBHOE CTpaHOBEAECHHE B Kypce
00y4eHus1 BTOPOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY» U JIp.

CamMoe akTHBHOE y4acTHE B CEMHHApe NMPUHUMAIOT YYUTENS IIKOJ, 3aHUMAIOIIHeCs
9KCHEPUMEHTAILHON e TEIBbHOCTHIO B 00JIACTH S3BIKOBOTO oOpazoBanus. B 2012 r. B pam-
Kax ceMHHapa y4yuTeIsiMd TUMHa3uu Ne 6 Obw1 caenaH noknaa «KOMMyHHKaTHBHO-KOTHH-
TUBHBIN MOAX0 B O0yYeHHH MYJIBTHIMHTBOBY» U JIaH OTKPBITHIH WHTEPUPOBAHHBIA YPOK
«lIpoBenmiee BpeMsi B pycCKOM, TaTapCKOM, AaHTIMICKOM S3bIKax (Ha Marepuaie TEKCTOB
Karoma Haceipu)». B 2014 1. B pamkax ceMuHapa MpOILLIH OTKPBITHIE 3aHATHS B Y AMYPTCKOR
HauuoHabHOU rumHazuu uM. K. I'epma mo BompocaM cousydeHMs] YAMYpPTCKOTO, aHIJIUM-
CKOT'O ¥l HEMEIKOTO SI3BIKOB.

Ha cemunape oOcyxnatorcs u Oosiee 4acTHbIE, HO BayKHBbIE IUISi COXPaHEHHMs
S3BIKOBOTO Pa3HOO0Opa3ysl MOJIMATHUUECKOTo peruoHa TeMbl. B 2011 1. Temoli cemuHapa Obu1
«Hemerknii sS3BIK B MMOJIMITHAYECKOM pErHOHE (Ha TpuUMepe Y AMYPTCKOH pecIryOuKn)»,
00y4yeHUsI HEMELKOMY SI3bIKY M KyJbTYPE HEMEIIKOTOBOPSIIMX CTPaH B KOHTEKCTE APYIHX
SI3BIKOB peruoHa. boxipnryio momors B ero nposenennu okasan JJom [pyx6s1 Haponos YP,
MECTHBIE 00I[ECTBa HEMELIKON KYJIbTYpBI.
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I'panToBas nmoanepkka pana meponpustiii «Henemn muorosserausa B Yal'yYy» mo3so-
JWJIa OpraHu3aTopaM Ha4daTh COTPYIHWYECTBO C BEXYHNIVMH YYEHBIMU M OpPraHW3alsAMMY, 3aHU-
MaIOLIUMUCS MYJIbTHIMHIBAIEHBIM U MTOJIMKYJIBTYPHBIM 00pa3oBaHueM B Poccun u 3a pyOekoM.
Ha nanHbIif MOMEHT yCTaHOBIIEHBI IOCTOSTHHBIE MPOQECCHOHANTBHBIE KOHTAKTHI ¢ bamkupckum
TOC. YHUBEPCUTETOM, IIepMCKHM HCCIenoBaTebCKUM TOC. YHUBEPCHTETOM, TaBpHYECKUM TOC.
yauBepcuteToM (T. CuMdeporons) mo BompocaM SKCIEPTHON OIEHKH MpOrpaMM MYJTbTHITHHT -
BaJIbHOTO 00paszoBanusa B YP. Texnonorus mpoBeaeHus «Hememn MHOTOS3BIYUS» TPHUBICKAET
BHUMAaHHE M MHOTHX 3alafHbIX JKcIepToB. OpraHu3aTopbl JAHHOTO MEPONPUATHS ObUIM HPH-
rnamensl BT. [Ipara ams ygactus B MexxayHapompHol KoH(MepeHInH «MHOTOS3BIUIE U MEX-
KyJbTypHast komMmyHuKaius: BerzoBel XXI Beka» (11-13 oxtsadps 2013 r.) B Kapnose YHuBep-
curete u Poccuiickom Lentpe Hayku u Kynetypst r. [Ipara.

IIaTnneTHU ONBIT OpPraHM3allUM HAYYHO-NIPAaKTHUECKOro Meponpusatus «Henmens
MHOTOsI3614Msl B YA Y» mokazan, 4ro OpMUPOBaHHE TPaKAAHCKO-KYJIbTYPHOH HICHTUY-
HOCTH 3aTpPyAHEHO B YCJIOBHUSX HCIOJIb30BaHUS TOJNBKO CTaHAAPTHBIX MPHEMOB U (HOpM
HATO)KUBAHUS AWAliora MeXIy pa3HbIMU Hapomamu PD (uepe3 oOpasoBaTenbHEIN TpoIlece,
aJIMUHHUCTPAaTUBHBIE pecypchl). JlaHHas 3amaua TpeOyeT CHUCTEMHBIX U XOpPOILO CIUIAHHU-
POBaHHBIX Mep, MAYIIUX KaK HHUIUATHBA «CHU3Y», OT IEePEI0BOI 00IIeCTBEHHOCTH, 3alHTE-
PECOBaHHOM B CO3JaHUMU YCIIOBHI JJIsl CTAOMIBLHOCTHU U TipolBeTanus Poccuu. Takas TexHoO-
JIOTHS MOMYJISIPU3ALIIY [IEPEAOBOTO OIBITA S3BIKOBOT0 00pa30BaHMs U HaJIa)KUBAHUS AUAIOra
MEXIY Pa3HBIMU CIOSIMH HAaceJIeHHs, 00pa30BaTENIbHBIMU M aJJMHHUCTPATUBHBIMU KPyTraMH
pa3pabateiBaeTcs opranuzaropamu «Henmenn Muoroszpruus B Yal'V». bnmxaitmeit nep-
CHEKTUBOM Pa3BUTHUSI CUCTEMBl MYJIBTHJIMHIBAILHOTO O00pa30BaHUsI HA OCHOBE TEXHOJIOIMHU
opranm3anmnn «Hegenmn mHOroszeramg B Yal'V» sBigercs co3laHUE HE3aBHCHMOM TPYMIIBI
3KCIIEPTOB U3 POCCUICKUX U 3apyOEKHBIX YUEHBIX, TO3BOJISIONIEH Oosiee YCIEeIHO peaan30-
BBIBATh MJIEM MYJbTHIMHIBAJIbHOIO 00pa30BaHUs HA MPAKTHKE.
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YAK 811.111(045)
Munczazoea @. K.
Yomypmcxuii eocyoapcmeenuwiii ynusepcumem, Hcesck, Poccus

0 ®OPMHUPOBAHUU STHUYECKOI'O CAMOCO3HAHHUA BY AYIIUX
COIIOJIOI'OB CPEACTBAMMU OBYUYEHUSA AHI'VIMUCKOMY A3BIKY

V3MEHUBIIMIACS COIMAIBFHO-UCTOPHYECKUI KOHTEKCT OKA3bIBACT BIMSHUE HA (POPMBI
caMOUICHTH()UKAIIMH YeJIOBEKa, B TOM YUCIIC M STHUYECKYIO MJCHTUYHOCTh. B cTaThe mon-
YEepPKHUBACTCA HEOOXOJMMOCTh MENarorudecKoro YIpaBICHUS STHUYECKON conpamm3anuei
nozapacraroniero moxonenns. O6pazoBaHue, BHITOIHAS CONUATBHYIO, KYIBTYPOJIOTHYECKYIO,
NEeNarornyeckyr0 (YHKIUH TMPH COOTBETCTBYIOIIMX OpPraHU3alMOHHO-COACPKaTEeIbHBIX
YCIIOBUSX, CIIOCOOCTBYET HE TOJBKO (OPMHUPOBAHMIO STHUYECKOTO CaMOCO3HAHHS, HO
Y KyJIBTYPBl MEKITHUYECKHX OTHOIICHHH, TOJEPAHTHOCTH IO OTHOIICHHIO K JIIOJSIM HHOU
HAIIMOHAJBHOM TpuHaUIe)KHOCTH. [1o TaHHBIM COLIMOJIOTrOB, HAIIMOHAJBHBIC TPEAPACCYIKU
U IpelyOeKICHUST TOCTATOYHO HIMPOKO PACIPOCTPAHEHBI CPEAN MOJOACKH Y IMYPTCKOM
pecyonukn. BwiOupas ¢Gopmbl U conepkaHHe ydeOHOM IesSTeNbHOCTH, MpexyCMaTpH-
BaIOI[ME CpaBHEHHE HIICANOB, IEHHOCTEH, 0OBIYaeB, TPATUIMI Pa3HBIX ITHOCOB WM HAIWIA,
NpenojaBareib By3a CO3/AeT MEJarorHueckKhe YCIOBHs Ui (OPMHUPOBAHUS STHUYECKOTO
CaMOCO3HaHHS, MaTPUOTHU3MA, KYJIbTYPbl MEKITHHYECKUX OTHOLICHHWH, TOJEPAHTHOCTH II0
OTHOILICHHIO K JIIOJSIM WHOM HAIlMOHAILHOCTH. BoJbIme BOZMOXXHOCTH B 3TOM IUIaHE JAeT
W3y4YeHNE MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B HES3BIKOBBIX By3aX. DTHOOPHEHTHPOBAHHOE COJICpKaHUE
00y4eHus1, OCYIIECTBISIEMOTO C MPUMEHEHHEM aKTHBHBIX METOJ0B, GOPMHPYET y OYIYyIIHX
COIIMOJIOTOB YMEHHE BECTH JTHAJIOT, JUCKYCCHIO, CIOCOOCTBYET OCMBICICHHUIO TEX WJIM WHBIX
KyJbTYPHBIX LIEHHOCTEH, OCBOCHHUIO CIIOCOOOB MOBE/ICHMS, KOTOPBIE BHICTYIAIOT B KAUeCTBE
(yHIaMeHTa STHHYECKOTO CAaMOCO3HAHHSL.

Kniouesvle cnosa: >THUYECKOE CaMOCO3HaHUC, HUACHTUYHOCTb, OTHOKYJIbTYPHOC
CaMOOIIPCACIICHUC, MEKITHUICCKUC OTHOLICHUS, TOJICPAHTHOCTD.

Mingazova F. K.
Udmurt State University, 1zhevsk, Russia

DEVELOPING ETHNIC AWARENESS IN SOCIOLOGY STUDENTS
BY MEANS OF THE ENGLISH LANGUAGE TEACHING

The article describes the content and principles of the English language course taught
to undergraduate students of sociology at Udmurt State University. The development of
ethnic and intercultural awareness as an important educatory purpose of the course
conditioned by the contemporary socio-cultural reality is stressed. University is an important
socializing agent for late adolescents which can effectively contribute to the sense of ethnic
identity achievement. To help students develop more positive ethnic attitudes and
perceptions, instructional materials should not include the topics and issues concerning
English-speaking countries alone. English classes can provide the students with an
opportunity to learn more about majority and minority ethnic groups living in their country
and republic or oblast. At the stage of localizing the topic, active and interactive classroom
activities are employed: discussions, role playing, simulations, presentations, project work,
problem-solving through the use of case studies.

Key words: ethnic identity, self-identity, intercultural, ethnocultural, tolerance.
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[Ipobnema ¢opMHUpOBaHHS 3THHYECKOTO CAMOCO3HAHHMS POCCHHCKOW MOJOACKH
nprobpena 0co0yI0 aKTyallbHOCTD B MTOCIIEAHNE JBA IECATHUIICTHS B CBS3U C M3MEHUBIIIMMUCS
COLMANTLHO-TIOINTHYECKMUMHU YCIOBUsIMU. Mcuesna camasi KpymHas cOLMaNbHas KaTeropus,
C KOTOpOH TMpexie HACHTUPHUIMNPOBAJICS YeJIOBEK, KHUBYILUI B HalIel CTpaHE — «COBETCKUN
HapO», U3MEHWICS 3THOMOJUTHIECKHHA CTaTyC 3THUYECKHUX TpymI B pecrybnnkax Poccumn
u opBriero CCCP, HaOmomaeTcst poCcT STHHYECKONH MHUTPAIUH, COMPOBOXKIAEMBIH YCHIIe-
HUEM MEXITHUYECKOH HANpPSHKEHHOCTH M MPOSBICHUSIMHU MEKITHUYECKON HETEPIHMOCTH.
CoranbHO-TICUXOJIOTHYECKasT PEaTbHOCTh HM3MEHMJIACh B HAIPABIEHHH OT YHH(PHUIHPO-
BaHHOCTH K pa3HOOOpazmio caMouaeHTH(HUKaAIi. bonbliee 3HaYeHWE TPHOOpPETH TakKhe
(hopMBI TPYNTIIOBOH MACHTHU(PHUKALNU KaK 3THUYECKAs, IpakKIaHCKas, PEIMTHO3HAs, PETHO-
HanbHas. [Ipowsomien Takke CABHI LEHHOCTEH OT KOJUICKTHBH3MAa K MHIWBHIYaIH3MY:
KyJbTUBHAPYETCS IEHHOCTh JMYHOW OTBETCTBEHHOCTH M HAIPSDKEHHOTO TpyZa B LEJSIX
JOCTIDKEHHS JIMYHOTO ycleXa W 0JarocOCTOSHUS, BO3pPOCia 3HAYMMOCTh JIMYHON HIICHTHY-
HocTH. Kpome Toro, 3HaumMocTh Oojiee TIOOANBHBIX KaTETOPHH CTana YMEHBIIATHCS
B TIOJTE3Y MEHEe 00IuX, 0oJjiee KOHKPETHBIX U PeabHbBIX (ITOJIOBAsl, BO3PACTHAS, STHHYECKA,
npodeccruonanpras) [3, c. 14]. U3MeHstonHMiics: COMaNIbHO-HCTOPUIECKI KOHTEKCT CKa3bI-
BAeTCS Ha COCTOSHUU KaK JIMYHOCTHOM, TaKk M COUUATLHON MACHTHYHOCTH YEIOBEKa: Pe3Koe
U3MCHCHHEC 06H1€CTB€HHI>IX yCJ'IOBI/Iﬁ CYHICCTBOBaHUA 3peJ101‘/'1 JJMYHOCTU MOXKET BbI3BATH
MOTEPI0 YYBCTB JINYHON TOKIECTBEHHOCTH M MCTOPHYECKON HEMPEPHIBHOCTH U JIaXe MPHBE-
CTH K KPH3HUCY COIMAILHOM UIACHTU(DHUKAIINY.

IToxonenue mroneid, 4dell IEpHOJ Hadalga CaMOCTOSITEJIBHOM JKM3HH, 3aBEPLICHUS
JUYHOCTHOTO CTAHOBJICHHS COBIAJl C JIOXOM paJWKAIBHBIX COIUAIBHBIX W3MEHEHWUIH,
SIBIISIIOTCSL CETOMHSA POJUTENSIMU TIOJPOCTKOB M MOJIOABIX Jroaei. He Bce momam cpemnero
BO3pacTa CyMEJIM aICKBATHO aJallITUPOBATLCA K W3MEHUBIICHCS PCAITBHOCTU, IPUHATH HOBBIC
[EHHOCTHBIE OpPUEHTHPHI, OOpPECTH HOBYIO IICHXOCOIMAIBHYI0 HIEHTHYHOCTh. Jlis
COIMAJILHOTO CaMOCO3HAaHHWS MHOTHUX KOHKDPETHBIX IIIOJIe [0 CHUX TOp XapaKTEepHBI
MPOTUBOPEUYUBOCTh W  Pa30ajaHCUPOBAHHOCTh. TeM He MeHee, Ha HHX JICKHUT
nepBoovepeHass OTBETCTBEHHOCTh 3a (OpMUpOBaHWE JIMYHOCTHOW U  COLMAILHOU
UACHTUYHOCTH  IIOJIPACTAIONIET0 TIOKOJICHUS. OJTHWYECKas WJSHTHYHOCTh  SIBIISAETCS
COCTaBHOM YacThIO COLIMAIIBHOM MAEHTUYHOCTH. 10 MHEHHIO CTIEIIMAIUCTOB, B IOHOIIECKOM
BO3pacTe, T.€. B IEPUOJ JIMYHOCTHOTO CTAHOBJICHUS WM Pa3BUTHS B CaMOM OJvKaiIiieM
OKPY’)XKCeHHH — B KPYTY CEMbH, POJICTBEHHHKOB M CBEPCTHHKOB — 3aBEpIIaeTcs MpoIlecc
HaKOIUICHUS! IPUOOPETEHHBIX STHUYECKUX LIEHHOCTEH, CHUMBOJIOB M CTEPEOTUIIOB MTOBEJICHNS,
3aKNnaJbIBalOMMX  (QyHIAMEHT STHHWYEeCKoro camocosHanws. OjHako, B  Ipolecce
3THOKYJIbTYPHOT'O CaMOOIIPEeNICHHUs JeTel, ITOAPOCTKOB, MOJOABIX JIOJIEH HEMaIOBaXKHYIO
pONb WIpalOT W Jpyrde areHThbl COLMalM3aldd — Tpexae Bcero, oOpa3oBaTebHbIE
yupexieHus. Beilllecka3aHHOE ecTEeCTBEHHBIM 00pa3oM MPHUBOJAHUT K MBICIH O HEO0XO-
JUMOCTH TEJIarOTM4ecKoro yIpaBleHHS STHAYECKOW CONMANM3alfeld MoJpacTarolero
MOKOJICHUS, (OPMUPOBAHWEM ATHHUYECKOro caMoco3HaHus. (OOpa3oBaHHE, BBITOIHSISA
COLMANTBHYIO, KYJIBTYpPOJIOTHYECKYIO, IEJarorndeckyro (pyHKIMH TIPU COOTBETCTBYIONIHX
OpraHU3aIIMOHHO-COJIEPKATENLHBIX YCIOBUSX, CIOCOOCTBYET HE TOJBKO (DOPMHPOBAHHIO
STHUYECKOTO CAMOCO3HAHMS, HO M KYJIBTYphl MEXKITHHUECKHX OTHOLICHUH, TOJIEPaHTHOCTH
M0 OTHOMICHHUIO K JIFOSIM WHOW HAI[MOHAIBHON MPUHAICKHOCTH.

AKTyaJIbHOCTH MPpo0jIeMbl (JOPMUPOBAHHUSA STHHUECKOTO CaMOCO3HAHHUS 00YyCIOBICHA
U TOJMATHUYHOCTHIO OOJBIMMHCTBA pPETHOHOB Poccnm, B TOM dmciie W YIMypTCKOU
pecnyOnuKYM, Ha  TEPPUTOPHUH  KOTOPOH  NPOXKHUBAIOT  TPEACTABUTEIIA  MHOTHUX
HaloHaNbHOCTEW. Kak  TOKa3pIBalOT  COIMOJOTMYECKHWE  OMPOCHI,  HAIMOHAJIHHBIE
MpepacCyIKu U MperyOexIeHnsT TOCTaTOYHO IHPOKO PAaCcCHpOCTPaHEHBI CPEr HACEIECHUS
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pecnyonuku. [1o maHHBIM, TpUBEACHHBIM Ha caiite B. A. TuillkoBa, MOYTH y KaXKJI0TO MATOTO
pPECTIIOHACHTA CYIIECTBYeT HEMPHsI3Hh K JIIOAAM WHOM  HAIMOHAIBHOCTH (cpenu
HAaLMOHAJIBHBIX TPYNIL: Y pycckux — 17 %, yamyptoB — 18 %, tatap — 10 %).

C mposiBIIeHUSIMU HAIIHOHAJIBHON HETEPIUMOCTH, OCKOPOJICHUAMHU Ha HATMOHALHON
MOYBE 3a CBOIO JKM3Hb CTAIKUBAICA KAXKIBIA MATBIA PECHOHACHT (MO0 HAIMOHAIHHBIM
rpynmam: 9 % pycckux, 53 % ynmyptos, 42 % Tartap).

Uccnenosanus, nposeaeHnsie BecHoil 2001 r. B cTyneH4YecKol cpene, moKasaiy, 4To,
Mo cpaBHeHHIO ¢ 1997 r., BO BceX HAIMOHANBHBIX TPYIaX MPOU3O0NLIO YBEIHYECHUE TN
OTIPOIIIEHHBIX, WCIBITABIINX OOWIB M YHIDKEHHS B CBSI3M CO CBOEH HAIMOHAIHHOCTHIO:
B 1,9 pa3a cpenu pycckux (¢ 11 go 21 %), B 1,8 pasa cpeau yamyptoB (¢ 31 mo 56 %),
B 1,5 paza cpeau Tarap (¢ 23,5 mo 35 %). B menom, mo coOCTBEHHOW OICHKE, yAMYPTHI
W Tatapsl B 4-5 pa3 damie, 4eM pPYCCKHE, CTAIKHBAIOTCS C JJIEMEHTaMH HAI[MOHAIBHOTO
YHIKCHUS. B 3TO¥ CBS3H BBI3BIBAET 03a00YCHHOCTH KYJIbTYpa MEKHAIIMOHATHHOTO OOICHHUS
B CTy/eHYeCKOU cpene. Tak, mouTH Kaxablid TpeTHil onporneHHbld (ompoc 2001 r.) 3asBui,
YTO y HEro CYIIECTBYeT HENpHs3Hb K TOMY WIH WHOMY Hapony. llomoOHbie WyBcTBa
MIPOSIBIISIIOTCS] B BRICKA3BIBAHUX CTYIEHTOB, OCHOBAHHBIX Ha MPENPACCYAKAX U COMEPIKAIIIX
npeaB3sAThle, OO HCKaKEHHBIE TPEACTABICHUS O JIIOASX WHOH PpENWTHO3HOH WU
KynbTypHOU Tpamuumu. Ilo naHHBIM TOro e caifta, mo cpaBHEHHMIO ¢ ompocoM 1997 r.,
CTETIeHb PaCIPOCTPAHEHHOCTH HAIIMOHANBHBIX MPEIpacCylKOB 3HAYMTEIHFHO BO3POCIA Kak
B OTHOIICHUH K «IPUEPKUM», TaK M B OTHOIICHHHM K «MECTHBIM» Hapojam. B memom mo
MacCHBY OIPOIIEHHBIX B 2 pa3a yBEIUYWIACH JOJISI HETATHBHO OTHOCSIIUXCS K yAMypTam
(¢ 3 1o 6 %), B 2,5 pasa — k eBpesim (¢ 2 10 5 %), B 1,5 pasa k «kaBkasiam» (¢ 12 mo 18 %),
B 13 pa3 — x upiranam (¢ 1 1o 13 %) [4].

OTHHYECKOE CAMOCO3HAHHE MOJPa3yMEBACT HaJIM4Ke B3IJISJIOB Ha CBOIO HAIMIO, €€
XapakTep, poJib B OOIECTBE, MPEJICTABICHUH O HAIIMOHAILHOM XapakTepe, HaIMOHAIhHBIX
ujeanax W OCO3HAHWE YEIOBEKOM CBOMX JIEHCTBHIA, YyBCTB, MBICIIEH, MOTHBOB ITOBE/ICHUSI.
[poniecc popMupoBaHUsT STHUIECKOTO CAMOCO3HAHHS JIOJDKEH OCYIIECTBISITHCS HA OCHOBE
ATHOKYJBTYPHOTO CaMOOIPEENICHHs] JIMYHOCTH, BaXXHBIM YCIOBHEM KOTOPOTO SIBISIETCS
CpaBHEHHE IIEHHOCTEH KyJIbTYphl pa3HBIX HApPOJOB, MX OObIYaeB, Tpaguluidi. Breiompas
(dhopMBI U cofepkaHue YUeOHOH JeATeNFHOCTH, MPeAyCMaTpUBAIOIINE CPaBHEHHUE HCANIOB,
[EHHOCTEH, 0ObluaeB, TPAJAWIMH pPa3HBIX 3THOCOB M HAIMid, TPENoaBaTellb By3a CO3/1aeT
MearOTUIEeCKUe YCIOBUS Ui (OPMHUPOBAHHS ITHUYECKOTO CaMOCO3HAHUS, MaTPUOTH3MA,
KYJIBTYPbl MEXITHHYECKHX OTHOILEHHWH, TOJEPAHTHOCTH IO OTHOLICHWIO K JIIOASM HHOHN
HAIIMOHAJBHON TPUHAUICKHOCTH. BoJiblie BO3MOXKHOCTH B 3TOM IIJIaHE JIACT H3y4YEHHUE
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B HESI3BIKOBBIX BY3aX, B IIEPBYIO OUYepeab MOTOMY, YTO METOJUKA €ro
NpenojaBaHusl NpeanojiaraeT B 00A3aTENbHOM MOPSAAKE O3HAKOMJICHHE CTYIEHTOB
C KyJIbTYpOU CTpaH M3y4aeMbIX S3bIKOB, UTO, Kak MPaBMIIo, MpeaycMoTpeHo B kypce General
English. TIpemogaBarens nMeeT BO3MOXKHOCT BKJIIOUATh B COEPKAHKME YIEOHOM TeATebHO-
CTH CTYIEHTOB TaKkKe M MaTepualibl, OTPaKAIOIIME KYJIbTYpPY HApOJIOB, MPOKHBAIOLINX
B pETHOHE — B HallleM Cilydae, PYCCKHX, YAMYPTOB, Tarap, a TaKKe TeX HapojOB, YbU
NPEICTABUTEH €CTh CPENIU CTYICHTOB TPYIIIBI. Y UUTHIBas MPAKTUYECKU MOJTHOE OTCYTCTBUE
COOTBETCTBYIOIIMX ayTEHTHYHBIX aHTJIOSA3BIYHBIX MaTepHallOB, MPOrpaMMa CTPOUTCS TaKUM
00pa3oM, YTO HAaKOIUICHHME M aKTHBU3ALUs JIEKCHYECKOTO M rpaMMaTH4ecKOro marepuana
OCYIIECTBIISIIOTCS B X0/€ n3ydeHus: KynbTyp BemmkoOpurannu, CIIA (a Takke HEKOTOPHIX
O0COOCHHOCTEW KyJIBTYPHl IPYTHX CTpaH MHUpA). 3aT€M CTYIEHTH HIIYT COOTBETCTBYIOIIYIO
MHQOPMAINIO, OTPAKAIOIIYI0 MECTHBIE KYNbTYphl (Ha PYCCKOM M aHTIHICKOM SI3BIKaX),
U TOCIie aHajm3a, KiaccuuKaluyd 1 0000IIeHNsT MaTepraa, MPeCTaBISIoT ero B BUJIE mpe-
3€HTaIlNH, KPATKOTO COOOIIeHHS, T0KIaa, COunHeHns. [IpnoOpeTeHHbie 3HAaHUA U JIEKCHKO-
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rpaMMaTU4eCKUe HABBIKH CO3JAIOT HEOOXOIUMYIO OCHOBY Uil OpPraHH3aldd TUCKYCCHM,
POJICBBIX WIp, aHAIW3a CHTyalUuid 1Mo MeToxy case Study u T. . DTHOOPUEHTHPOBAHHOE
coJep)kaHue 00y4eHHs], OCYLIECTBISIEMOT0 C IPUMEHEHHEM aKTUBHBIX METOJIOB, (hopMupyer
y CTYICHTOB YMEHHUE BECTU TUAJIOT, IUCKYCCHUIO, CIIOCOOCTBYET OCMBICTICHHIO TE€X MM MHBIX
KYJIBTYPHBIX LIEGHHOCTEH, OCBOCHHIO CIIOCOOOB IIOBEAEHUS, KOTOPbIE BBICTYIIAIOT B KaUECTBE
(yHIaMeHTa STHHYECKOTO CaMOCO3HAHMSL.

[lemarornyeckuii mponecc (GOPMHUPOBAHUS STHUUYECKOTO CaMOCO3HAHUSI CTYACHTOB
Ha 3aHATHSX 110 aHITIMICKOMY SI3bIKY POJOJIKAeTCs U Ha BTOpoM Kypce. IIpodeccuonanbhas
HaIlpaBJIEHHOCTh 00Y4€HHUsI MHOCTPAaHHOMY $I3bIKY Ha HES3bIKOBBIX (DaKylIbpTeTax TakKe JaeT
BO3MOXXHOCTH ISl OCYIIECCTBICHHS KOMMYHUKATHUBHO- U MEXKYJIbTYPHO-OPHEHTHPOBAHHOTO
NpEnoJaBaHusl WHOCTPAHHOTO s3bIKa. TeMaTHKa AWUCIMIUIMHBI «COLHOJIOTHS TO3BOJISET
IOCTPOUTh NPAKTHYECKUHA KypC AHITIMHCKOrO s3bIKa TakuM o0Opa3oM, 4YTOObI H3ydaeMble
TEMBbl HOCWJIH HE TOJILKO MPOQecCHOHALHO-OPUEHTHPOBAHHEIN XapaKTep, HO U BBI3BIBAIN
HETIOCPEICTBEHHBI UHTEPEC M OTKIIMK Y CTYJCHTOB, a TaKXXe CIocoOCTBOBaIN (HOpMHUPOBa-
HUIO IPEACTaBICHUNA 00 OKPY’>KAIOILIEM MUPE U ONPENEICHUIO CBOEIO MECTa B HEM, BKIIIOUast
u OoJiee 4ETKYI0 ITHUYECKYIO camouaeHTH(ukanuio. Takue Temsl, kak «PacoBas u 3THHYE-
CKasi HICHTUYHOCTHY, «PacoBble mpeapaccyiKu B AUCKPUMUHALIUSY, « ITHUYECKas HHTerpa-
s 1 MEKITHUYECKUE KOHQIIUKTBI», «Murpanus», « IMMUrpanonHast moluTrukay, «Kpocc-
KyJIBTYPHAasl KOMMYHHMKaLUs» HEU30EKHO 3aTpardBaioT MpoOJeMy TOJEPAHTHOCTH, U TIPH
COOTBETCTBYIOIIEM MMEAArOrMYECKOM CONPOBOXKICHUH, MOTYT CIIOCOOCTBOBATH BOCITUTAHUIO
9TOrO KadecTBa B cTyAeHTax. OaHa U3 TeM MepBoro Kypca, «HaiuoHanbHbIE CTEpeOTUTIBI,
U3y4YeHHE KOTOPOH mperycMaTpuBaeT 3HAKOMCTBO C OCOOCHHOCTSIMH HALIMOHAIIBHOTO Xapak-
Tepa M MOBEAEHUS Pa3HbIX HAPOAOB, HA BTOPOM KypCE€ MOXKET paccMaTpuBaThCsS C HOBOIA,
npodecCHOHAILHON TOYKH 3peHusi. KpoMme Toro, Ha 3aHATHSIX B KauecTBe Y4eOHOTO MaTepH-
ajla MOTYT HCIOJIBb30BaThCsA aKTyaJbHblE MaTepUaslbl KakK aHIJ0, TaK M PYCCKOS3BIYHOMN
IPECcChbl, HOBOCTHBIE PEIOPTaKU, BHICO MaTepuanbl U3 ceTH MHTepHeT, XyI0>KEeCTBEHHbIE
(UIBMBL, a TaK)KE CTaTUCTUYECKUE JAaHHBIE, MMOJMYYCHHBIE B XOJ/I€ COLMOJIOTHYECKUX HCCIIe-
JIOBaHUH, TOCBSIICHHBIX MPOOJeMaM MHUTpAllMd M MEXKITHUYECKHUX KOH(IMKTOB Kak
B Poccuu, Tak 1 B Ipyrux cTpaHax.

dopMupoBaHHE 3THUUECKOTO CAMOCO3HAHHS MOJIOAEKH — CIOXHAsl, MHOTOTpaHHas,
MEXIUCIUILTUHAPHAS MpobjieMa, KOTOPYIO HENb3s PEIIUTh JIMIIb MOCPENCTBOM OOY4eHUS
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY. DTHHYECKOE CaMOCO3HAHUE B 3HAYMTEIBHOM MEpe OIpelessieTcs: Kak
CIIOKMBIIMMHUCS B JaHHOM OOIIECTBE CTEPEOTUIIaMH, TaK M CHCTEMOM OSTHHYECKOIl
coluanu3anyi. B coBpeMeHHBIX YCIOBUSIX OOJbIIas POJb B 3TOM OTHONICHUH TIPUHAJICKUT
yueOHBIM 3aBEJCHMSM U CpeacTBaM MaccoBoil uHpopmammu [1, c. 195-196]. Ilo MHeHuI0
MICHXOJIOTOB, IOHOIIECKUH (CTYAEHYECKUH) BO3PACT SBISETCSA CBOETO POAA 3aBEPLIAOIIUM
MIEPUOJIOM TEeHE3UCa 3THUUECKOTO CaMOCO3HAHWUS, €r0 YIIPOUSHHUsS U 3aKperuieHus [2, ¢. 60].
CdhopMupoBaHHOE STHHYECKOE CaMOCO3HAHWE BBIMYCKHUKA YYeOHOTO 3aBelieHUs OyneT
ABTATHCS (YHIAMEHTOM CHCTEMBI €r0 MHPOBO33PEHHsI, OCHOBOM €ro aKTHBHOW H3HEHHON
NO3HMIUK. M3ydyeHHe WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B HES3BIKOBBIX By3ax SBISICTCS U (DakTOpOM,
U CPEJICTBOM, U YCIIOBHEM BHECEHHS OIPEJCIICHHOTO BKJaJa B mporecc GOpMUpPOBaHUS Kak
STHUYECKOTO CAMOCO3HAHHMS, TaK M TOJEPAHTHOCTH, SMIIATUHM K S3BIKY, KYJIbTYpE IPYrux
9THOCOB, HALIMH, HAPOJHOCTEH, TOCYAapCTB.
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Tpoiinuxoea E. B.
Yomypmcxuii 2ocyoapcmeennniii ynusepcumem, Hxcesck, Poccus

MHOT OSI3bIYME Y COLIUO-KOTHUTUBHOE PA3ZBUTHUE JETEN

HeoOxomumocTh  peimieHHs  TpOOJIeMbl  MYJIBTHJIHMHIBAJIBHOIO  0Opa3oBaHMS
npuBJieKaeT BCE OOJbIIEe YHUCIIO CIEIUATUCTOB M3 Pa3UYHbIX HAay4HBIX OOJacTei:
JUHTBUCTUKHU, TICUXOJIOTHH, (PU3UOJIOTHUH, TICUXOJIMHTBUCTHKH M TIENaroruku. B cTathe
paccMmatpuBaeTcst po0sieMa BIMSHUS MHOTOS3bIUNS HA COIIMO-KOTHUTHBHOE Pa3BUTHE JICTCH
Ha OCHOBE 0030pa MOCIEIHUX HMCCICAOBaHUM, MOCBAIICHHBIX 3TOMY Bompocy. Ha ocHoBe
NpPUBEAEHHBIX PE3YJbTATOB HM3YyYEHUS BO3ICUCTBHSI MHOIOSI3bIUMA Ha KAueCTBO Pa3BUTHUS
JUYHOCTU MOKAa3aH PsiJ NPEUMYIIECTB MHOTOSI3bIUHBIX JeTed U B3pocibiX. [lonoxurensHbie
MOMEHTBI OBJIAJE€HUS HECKOJbKMMH SA3BIKOBBIMA CHUCTEMaMHM TIOKa3aHbl Ha MpUMEpE
METaKOTHUTHBHBIX, COIIMOKYJBTYPHBIX W KOMMYHHUKAaTHBHBIX CIOCOOHOCTEH JIMYHOCTH.
Oco0oe 3HaueHHWE B KOHTEKCTe (POPMHUPOBAHHS CIIOCOOHOCTH OOIIAThCS HAa HECKOJIBKHX
SI3bIKaX MMEET Pa3BUTHE PEe(IESKCHBHOTO U CHCTEMHOI'O MBIIIJICHHS, KOTOPHIC O OIlEHKAM
CHEIIMAIINCTOB SBISIOTCSA KIIOYEBRIMH BuaaMu MbInuieHus X XI Beka. IlonnMmanme Toro, Kak
MHOTOSI3BIYME BIIMSET HA JIMYHOCTh, 3HAYHUTENBHO pacHIupsieT oOpa3oBaTelbHBIC
BO3MOXXHOCTH, CO3JIaeT  MNPEINOCBUIKK i Oonee  S(PQPEKTUBHOW  OpraHU3alUd
o0pa3oBaTeabHOr0 mpoliecca M 00JeryaeT JAOCTHIKCHHUE YUEOHBIX Ieiieid. MHOTOos3bIune
YpE3BBIYANHO IIOJIE3HO, U B ATOH CBSI3M aKTyallM3UpyeTcsl paboTa ¢ POIUTENSIMU, KOTOPBIS
BUJIAT TEPCIEKTHBBl B PA3BUTUU MYJIBTHIMHTBAJIHHOTO PeOEHKA. ABTOp TpeIuiaraet psi
MPaKTUYECKUX PEKOMEHJALMKN JIJIi POJAUTENICH, YTO MOMOXKET MPOJYKTUBHO BOCIHUTBHIBATH
peOEHKa, BIa/ICIONIETO HECKOIBKUMHE SI3BIKAMH U YMEIOIIETO OOIIATHCS C MPEACTABUTEISIMU
PAa3IUYHBIX KYJBTYD.

Knroueswvie cnosa: MHOT' OA3BIYHC, 6I/IHI/IHFBH3M, COMO-KOTHUTHUBHOEC pa3BUTUEC ZIeTeﬁ,
MCECTAKOIHUTHUBHBIC CHOCO6HOCTI/I, conuaibHasA 4YyTKOCTb.
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MULTILINGUALISM AND SOCIO-COGNITIVE
DEVELOPMENT OF CHILDREN

The need to address the issue of multilingual education attracts a growing number of
specialists from various disciplines: linguistics, psychology, physiology, psychoacoustics and
pedagogy. The article considers the effect of multilingualism on socio-cognitive development
of children on the basis of a review of recent studies on this issue. Based on the results of a
study of the impact of multilingualism on the development of personality shows several
advantages for multilingual children and adults. Positive aspects of mastering several
language systems are shown on the example of meta-cognitive, socio-cultural and
communicative abilities of an individual. Of particular importance in the context of the ability
to communicate in several languages is the development of reflective and systematic
thinking, which according to experts are the key types of thinking in the XXI century.
Understanding of how multilingualism affects a personality, greatly expands educational
opportunities, creates preconditions for a more efficient organization of the educational
process and facilitates the achievement of educational goals. Multilingualism is extremely
useful, it gives an impact for the work with parents who see good prospects in the
development of a multilingual child. The author offers a number of practical
recommendations for parents that will help to raise a child who can speak several languages
and is able to communicate with representatives of different cultures.

Keywords: multilingualism, bilingualism, social and cognitive development of
children, meta-cognitive abilities, social sensitivity.

Tema MHOTOS3BIYMS WIJIM MYIBTHIMHTBH3Ma B IOCIIEAHEE BpeMs B Hallleil cTpaHe
MpHUBIIeKaeT BCE OOIBIIE YMCIIO CIEIUAIMCTOB M3 PAa3IMYHBIX 00JacTell HaydyHOTO 3HAHUS:
JIMHI'BUCTHUKH, IICUXOJOTHH, IICHUXOJIMHI'BUCTUKHW U II€JarOorukKu. Paznmuunbie Hay4HbIC
O6OCHOBaHI/I$I, IMOJIAPHBIC COBETHI U PEKOMCHAAINU IIPHUBOJAAT HEPEAKO K TOMY, YTO POAUTEIN
HE BCET/Ia YBEPEHBI B IMOJIb3€ «MHOTOSI3BIYHOTOY Pa3BUTHS peOEHKA, COMHEBAIOTCS B yCIIeXe
PAHHETO A3BIKOBOT'O pa3BUTHA, TEM CaMbIM YMCHbIIIAA HIAHCBI CBOMX aeTeﬁ CTaTb yCIICIIHbIM
1 00Jiee KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIM B TMYHOCTHOM M IpodhecCHOHANBHOM chepe.

OpHaKo peaslbHOCTh TaKOBa, YTO MHOTOSI3bIYME BO MHOTHX CTpaHax SBJISETCS HOP-
MOI1: CeroIHsI TPYAHO MpeacTaBuTh Poccuto n EBporry, rOBOpSIIIUX TONBKO HA OJHOM SI3BIKE.
B COBPEMCHHOM MHUPE 6I/IHI/IHFBI/ISM, a 3a HUM U MHOT'OA3BIYUEC — O3TO OTHIOAL HE POCKOIID,
a HeOOXOIMMOCTh, TIO3BOJISIONIAST YEIOBEKY PACKPHITh TPAHUIBI CBOETO CYIIECTBOBAaHUS
Y YIy4IIUTh Ka4ecTBO XU3HH. [103TOMY II€Nb NaHHOW CTAaThU MPHBECTH HEKOTOPBIC CYIIIE-
CTBCHHBLIC JIOBOJIbI B IIOJIB3Y PAHHETO0 «MHOTOA3BIYHA» W TIPEAOCTABUTH POAUTEIIAM
HECKOJIbKO MPOCTHIX PEKOMEHIAINHN 110 Pa3BUTHIO B CEMbE «MHOTOSI3BIYHOI0» peOEHKA.

Jlonrue Toapl MHEHHE O TOM, YTO MPEXJE YeM H3Yy4aTh JPYToil SA3bIK, HEOOXOIUMO
XOpOIIIO HAYYUTHCSI TOBOPUTH HA OJHOM, OBIIIO B MpuopHuTeTe. He mocneHioo poib B yCTOM-
YUBOCTH JTaHHOTO CY>KICHHS CBHITPAJIM WCCIIEOBAHNS 3apyOEKHBIX YUEHBIX B Hadane XX B.,
B pe3yabTaTe KOTOPBIX OBLIO YCTAHOBIICHO, YTO OWJIMHIBU3M OTPHUIIATEIHHO BIHSAET Ha pa3-
BUTHE pPeOEHKA, a B HEKOTOPHIX CIydasX TOPMO3UT €ro peueBoe pa3BuTHe. TeM He MEHee,
Oaromapsi BO30OHOBHBIIIEMYCS M3YYEHHIO MHOTOCIIOKHON IMPOOJIEMBI MHOTOS3BIYNS OBIIO
YCTaHOBJICHO, YTO HE3aBHCUMO OT TOTO, CKOJILKO SI3BIKOB 3HAET PeOEHOK, OoT 5 mo 8 % meteit
UMEIOT JIMArHO3 «33JIePIKKa PEUCBOTO PA3BUTHUSIY.
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Bropoe BakHOE 3aKiIIOYEHHE COCTOSUIO B TOM, YTO JIETH B paHHEM BO3pacTe 0e3
KaKUX-JIN0O TPYMHOCTEH MOTYT OJHOBPEMEHHO H3y4aTh HECKOJIEKO SI3BIKOB, ITOCKOJBKY
YeJIOBEUECKUN MO3T 00J1aJIaeT B 3TOM IIJIAHE YHUKAJIGHBIMUA KOTHUTUBHBIMUA BO3MOKHOCTSIMH.
[Ipu 5TOM Ba)XHO Ka4eCTBO MPEAOCTABISIEMBIX «I3BIKOBBIX BO3MOYKHOCTEM.

JeiicTBUTENpHO, KaK MOKA3bIBAIOT MCCIieZoBaHUs 3apyOexkHbix (Balkan, Cummins,
Pinto, Taeschner, Titone, Oksaar,Bickes, Pauli) m otredectBennnix (JI. C. BeiroTckui,
A. H. JleonTseB, B. B. 3aneBckas) y4€HBIX MHOIOSI3bIUME pa3BUBAET METAJIUTBUCTHUECKHE
WIN METaKOTHUTHBHBIE CIOCOOHOCTH peOEHKa. [laHHbIe cIOCOOHOCTH MPOSBISIIOTCS B Ooree
BBICOKOM KOHTpOJIE HaJ JIMHTBUCTHMYECKMMH TMpoleccaMH Onarojgapss CIOCOOHOCTH Ha
WHTYUTHBHOM YPOBHE OCO3HABaTh CTPYKTYPY M (PYHKIIMOHHUPOBAHHE SI3BIKOB, aHAIIM3UPOBATH
KOTHHTHBHBIE 1 KOMMYHHUKATHBHBIE TIpotieccH |3, c. 20].

B xoze skcniepruMeHTaNbHBIX pa3paboToK OBLIO YCTaHOBIICHO, UTO Oiarogaps TaKuM
METAJIMHTBUCTUYCCKUM CIIOCOOHOCTSIM MHOTOSI3bIUHBIC JIETH HAYMHAIOT YUTATh PaHbIIE
MOHOJIMHTBOB [4, ¢. 8], BciieacTBre 0oJiee JIETKOro paclo3HaBaHUs CJIOB M0 MX HAIIMCAHUIO U
3By4aHHUI0. JIErKoCTh MICHTU(PHUKAIIMN, KOTOPas MPUCYTCTBYET TAKKE B TPHANE IPEAMET-
CIIOBO-3HAUYEHHEY», OOYCIOBIIEHA OCO3HAHUEM HPOU3BONIbHOU C6A3U ¥ BO3SHHUKHOBEHHEM
KOHIIEITYaJIbHOW JIMHIBUCTUYECKOW CHCTEeMBI peOHka. [lom mpowms3BOIBHOCTBIO, BCienm 3a
. b. DNIbKOHUHBIM, TOHUMAETCS OCO3HAHHBIA BHIOOp, B YaCTHOCTH MEXIy O00O3HAYCHHEM
npeaMeTa pa3HbIMU JTHHIBHCTHYECKUMHU CIIOCOOaMHU.

[Ipou3BONBHOCTD B TUHTBUCTHUYECKOM CMBICIIC aKTHUBU3UPYET BHUMAHUE, YCUIIUBACT
KOHIICHTpAIMIO,  3allyCKaeT  MeXaHU3Mbl  JudQepeHnHaniu, T.€.  UCKIIOYCHHUS
HecymlecTBeHHON wH(popMarnmu. Kak yka3eiBaeTcs, TOCTOSHHOE CpaBHEHHE BapHAHTOB
MPOM3HOIICHUS, 3HAYCHUS CJIOBa, BHIOOP Pa3IMYHBIX TpaMMaTHYECKHX CTPYKTYp, CMEHa
«JTUHTBHCTUYECKOW» KOHIEHTPAI[UHM, aHAIHW3 SI3bIKOB, KOPPEKTHUPOBKA WHTEep(hepeHIINN
YCUJIMBAIOT CIIOCOOHOCTH  peOEHKA, CBS3aHHBIE BO3MOXKHOCTBIO JIONTON KOHIIGHTpAIMH
BHUMAaHHs Ha 00BEKTax, SIBIEHUS U T. 1. Bc€ nmepednicieHHOe pa3BUBaeT B JAETAX OMIMHIBAX
OUYEBHHOE KOTHUTUBHOE PENMYIIECTRO.

Eme omHUM CyIIeCTBEHHBIM MPEUMYIIECTBOM peOeHKa OWIMHTBa SIBIIETCS
pedIieKCHBHOE MBIIIIIEHHE, KOTOPOE MO OIEHKaM COBPEMEHHBIX CHEIHaINCTOB SBISIETCS
«vpimmennem  XX|  Beka». ®opMupyeTcs JaHHBI BUJ MBIIUIGHHS B pe3yJbTare
HEOOXOJUMOCTH BBIOOpa TOTO MJIM WHOTO CJIOBA W3 Pa3HBIX S3bIKOB HA OCHOBE OIEHKH
peOEHKOM KOHTEKCTa €ro MCIOJb30BaHUs, T.€. IPOUCXOAUT KOOPAWHAIMS UHIUBHIYaTbHOM
TOYKH 3pEHUS C KOHTEKCTOM HCIIOIb30BAHUS JTMHIBUCTHYECKOTO KOJa.

CrnenyomuM KIIOYEBHIM MOMEHTOM B Pa3BUTHH MHOTOS3BIYHOTO PEOCHKA BBICTY-
naeT (popMUpPOBAHUE CHCTEMHO-CMBICIIOBOI'O CTPOEHHS JIMHTBUCTHYECKOTO CO3HAHMS, T. €.
BO3HUKHOBEHHE KOHIENITYAIBHON CHCTEMBI, B KOTOPOH pa3lIMYHbBIE CIIOBA, IPaMMaTHUECKUE
CTPYKTYPhI CHauaja WACHTUGUIUPYIOTCS, a 3aTeM YIOTpeOJIsatoTes B peur. Be€ 3To ciyxut
OCHOBaHHEM TOBOPUTH O Pa3BUTUH y JAETEH CHCTEMHOTO MBIIUIEHHUS, KOTOPOE CO3JaeT TBEP-
JTyI0 OCHOBY JIJIsl I3yUECHHS B JAIbHEHIIEM JPYTUX S3BIKOB.

[lo Beipaxkenuto U. B. CokoyioBoif, OWIWUHIBH3M CTUMYJIHPYET TBOPYECTBO,
MOCKOJIbKY aKTHBH3AIMsl CIOKHBIX U MPUHAIEKANUX K Pa3HBIM KaTErOpUsSM KOHIICTITOB
CIOCOOCTBYET PAa3BUTHIO JIUBEPIEHTHOTO MBIIUICHUS, ITO3BOJIAIONIETO paccMaTpUBaTh
MHOKECTBO BO3MOJKHBIX PCIICHUN OJHOM W TOH e MpoOJieMbl W BBIPaOATHIBATH, TAKUM
obpazom, kpeaTuBHbIe umeu [1, c. 90].

CornacHO MOCTETHUM HCCIeOBaHMsAM MHCTHTYTa KOTHUTHBHBIX HelfipoHayk JIoHmOH-
CKOTO0 YHUBEPCHUTETA, B PE3yNbTaTe MPOLECcca M3YUYECHHUSI BTOPOTO S3bIKA YBEIWYMBACT KOJIMYE-
CTBO CEPOT0 BEIIECTBA, OTBEUYAOIIETO 32 BBICIINE KOTHUTHBHBIC (DYHKIHU, KPATKOBPEMEHHYIO
naMsATh U JIp. DTO MO3BOJSET MO3Ty OBITH OoJice TMOKMM M TUIACTUYHBIM, @, CIICIOBATEIBHO,
YeJoBeKy cTaTh Oonee oOydaeMbIM. B mocnenmHee BpeMsi Bce OOJbINE HCCIIEIOBAHHIN MPOBO-
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JIATHCS B 00JTaCTH U3yYCHUsS! BIVSIHUS MHOTOSI3BIYHS Ha TIPOIOIDKUTEIBHOCTD KU3HU, TIOCKOIBKY
MMEHHO SI3BIKH 3aCTaBIISIOT MO3T YeJIOBEKapadOTaTh, YTO 3aMEJISIET MPOIIECCHI CTAPCHUSL.

Uepes s13p1kH peOCHOK pa3BUBAET HE TOJIBKO CBOIO peub M MbluieHne. OH ocBauBaeT
MOpaJbHBIC ¥ COIMAIBGHBIC HOPMBI TIOBEJCHHS, T. €. OCYIIECTBISCTCS KyJbTYpPHBIN
commorenes [2, ¢. 57]. OnmcaHHple BBHIIC KOTHUTHBHBIC OCOOCHHOCTH ACTECH-OMIMHTBOB
OKa3bIBAIOT HETOCPEJCTBCHHOE BIUSHHE HA Pa3BUTHE «MCHTAJIbHOW» YYBCTBUTEIHLHOCTH
U «KYJBTYPHOM» TOJEPAHTHOCTU. JIBYS3BIUHBIM OMBIT IOMOTAeT IOHATH Pa3IHUYHBIC
COCTOSTHHSI COOECETHHKOB, IOCKOJIBKY TaKOW peOEHOK TOTOB K BO3MOXKHON CHTYaIluu
HENIOHWMAaHMUS CcOoOeceHUKa WM ONbITa He OBITh MOHATHIM APYTrUM. TONEepaHTHOCTH IO
OTHOLICHUIO K JPYroMy MO3BOJISIET paccMaTpHBaTh MHOTOA3BIYHOTO peOEHKa B KadyecTBE
MenuaTopa KyJibTyp Oiarofapsi BepOaqbHOMY U HEBEpOaTbHOMY «IIOCpEIHUYECTBY». B xo1e
HAay4YHBIX HCCIENOBaHM 3Wrana ObUT yCTaHOBIEH (PakT O TOM, YTO OWIMHIBBI JIydIlle
pacmo3HaroT oOMaH, (anbllb U KOMMYHUKAaTHBHBIE HAMEPEHUS MAapTHEPA, T. €. TaKUe NETH
MIPOSBJISIOT BBICOKUH YPOBEHB COITMOKOMMYHUKATUBHOM YyTKOCTH.

Wrak, pe3ymbraTel TOCIHETHUX HCCIENOBAHUI TMO3BOJSIOT  paccCMaTpPUBAThH
MHOTOSI3BIYME KaK YCJIOBHE Ooliee BBICOKOTO KOTHHTHBHOTO M COIHAIBHOTO Pa3BUTHUS
pebénka, ycmex KOTOpPOTO BO MHOI'OM OMpPEeNiEH TOJOKUTEIBHBIM 3MOIMOHATIHHBIM
HACTPOEM W Ka4eCTBOM OOIIeHHS pojuTeneil ¢ peOEHKOM, KOTOpBIE CO3MAIOT Ty CaMYO
BO3MOXKHOCTh pasroBapuWBaTh Ha HWHOM S3bIKE. B TakuMX YCIOBUSIX pOJb pOAUTENSH
B MOJIZICPKKE OMJIMHTBH3Mau MHOTOSI3bIYMS HeolleHuMa. 1 He CTob BaXKHO, KaKOU SI3BIK 3TO
OyzaeT — aHTIMICKUN WM (PpaHIy3CKUM, WIN YAMYPTCKUH WM TaTapckuil. BaxkHo co3nath
BOKpPYT peOEHKa pa3nuyHble S3BIKOBBIE BO3MOKHOCTH W PEaJbHOCTH, S3BIKOBYIO Cpemy
Y KOMMYHUKATHBHBIC 3a][a4H, T. €. CO3JaTh MOBOJ TOBOPUTH Ha JIPYTroM si3bike. KoHeuHo, BcE
3TO OPraHMU3YEeTCs B PAHHUX SI3BIKOBBIX INKOJIAX, HA 3aHATHSIX 10 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
B JIETCKOM caxy. Ho WMEHHO poauTens MOTYT MOJIJepKaTh MHOTOSI3BIYHOE pa3BHUTHE
peb&HKa depe3 BO3MOXKHOCTH OOIICHHS Ha POJHOM SI3BIKE, SI3BIKE €r0 POJCTBEHHHKOB HIIH
npeakoB. M 31ech MOXKHO 1aTh HECKOJBKO MPOCTHIX PEKOMEHJAIIUMN.

O0un pooumens — 00UH A3b1K. ITO O3HAYAET, YTO KAXKIIBIH POJAUTEITLCTAHOBHUTCS «OTBET-
CTBEHHBIM» 32 OTIPEEIEHHBIN S3bIK U CTAPaeTCs TOBOPUTH C PEOEHKOM Ha «CBOEM» si3bIKe. Ecim
POAMTENH AENAIOT 3TO MOCJIEI0BATEIBHOTO M TIOCTOSIHHO (MM CTaparoTcs 3TO JIENaTh), TaKoe
paszeneHye yquT JIeTeill ¢ paHHeTo BO3pacTa pasinyarh s3bIKH APYT OT Apyra. Kak Obiio moka-
3aHO BHIIIE, OJaroaps STOMy y Aereid GopMHupyeTcs erHas IMHIBUCTHYECKAs! CHCTeMa, TT03B0-
JISIFOIIAst MM B AJIbHEHIIIEM ¢ HAMMEHBIIIMMH 3aTpaTaMK U3y4aTh APYIUE S3bIKH.

«Cemetinblily A3vik. Pogurenu u 1€TH MOTYT BMECTE PELINTh, HA KAKOM A3BIKE OyIyT
pasroBapuBaTh BHYTPU CEMbH: OYJET 3TO OJIWH S3bIK (POJHON WM SA3BIK OKPYXKEHHS), TNOO
KXKIbIH OyIeT TOBOPUTH HA TOM SI3bIKE, HA KAKOM €MY B JIaHHBII MOMEHT yJT00HEe.

Oona cumyayus — o0un A3vik. B 3aBUCUMOCTH OT CUTYaIlMH WM KOHTEKCTa B CEMBE
MOTYT WCIIONIb30BAThCS Pa3lMUYHbIE S3BIKH: BO BpEMS CEMEHHOTO YaCTHTHs MOXKET
HCTIOJIb30BAThCSl AHTTIMUACKUM SI3BIK, TIOCKOJIbKY yaitHas Tpaauius «5 o’clock» otHocuTes
K aHIJIHHACKOW KyJbType. [lone3Ho CUTyaTWBHOE YNOTpeOJieHHEe WHOCTPAaHHBIX S3BIKOB Ha
JTare OBJIAJCHHS HOBBIMU CIIOBAMH, IpaMMaTHUECKUMHU CTPYKTypaMu: HalpuMmep, Ha KyXHE
mpeaMeThl 0003HAYeHBl MHOCTPAHHBIMU CJIOBaMU H Jap. HeszaTreHnuBbIi MOTHB M TEKCT
TIECEHKU Ha JPYTrOM SI3bIKE HAJI0JITO OCTAHETCS B MMAMATH peOEHKA.

Poonoti — emopoii s3vik. B ciaydae MHOTOS3BIYHOTO OKPYKAIOIIETO MPOCTPAHCTBA
UCKJTIOUUTEIHHO BaXKHO KaK MOXHO PaHbIIIE HA4aTh U3ydaTh C peOEHKOM BTOPOH s3bIK. Eciu
JKe SI3BIK OKPYXKCHHSI OTIIMYAaeTCs OT Balller0 POJHOTO S3bIKa, TO IM03a00ThTECh, UYTOOBI
peGEHOK CMOT pa3roBapHBaTh, OCBAWBATh YTEHUE U TIHCHMO Ha POJHOM SI3BIKE.
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A3vikosvie npeonoumernusi. Y MHOTOSI3BIYHBIX JIETeH OBJaJCHHUE SI3IKAMU MPOXOAUT
HEPaBHOMEPHO, OJIUH S3bIK JAETCs JIeT4ye, K JpyroMy — IIyTh TEPHUCT. B HEKOTOPBIX Ciiydasx
Takue JIETH CaMH NPOCAT POAUTENe MOMOYb MM W3Y4YHTh HOBBIM, 3aMHTEPECOBABIIMN HMX
s3bIK. o BIMsSHUEM TeX MIIM WHBIX OOCTOSTENBCTB y PEOEHKA MOCTENEHHO CKIAbIBAIOTCS
«3BIKOBBIC» TIPEANIOYTCHHUS, K KOTOPBIM pOIOUTEISIM HYXHO UYYTKO OTHOCHTBHCS
U MOAJeP)KUBaTh peOEHKA B Cilyyae BOZHUKHOBEHHS IIEPBBIX TPYAHOCTEH.

Code-mixing. CmeleH#e sS3bIKOBBIX KOJIOB BO BpPeMsi TOBOPEHHSI BIIOJIHE HOpMalbHas
CHUTyalusl VISl MHOTOSI3bIYHBIX ceMel. [IpnimHbl TOMy HE CTONBKO HEOOXOIMMOCTh 3aIlONHHUTh
A3BIKOBBIE JIAKYHBI, CKOJIBKO JKEJIaHHE MHTETpaliy Pa3IMYHOrO S3bIKOBOTO perepryapa M Hc-
TMIOJIB30BAHUSI HOBOT'O CTHJIMCTUYECKOTO pecypca Aist 0003HAUCHHS OKPYKAIOIIEr0 MUPA.

Ha ocHoBanum n3y4eHHs: OIbITa MYJNBTHIMHIBOB MPHUBEIEM HECKOIBKO MPAKTUYECKHX
COBETOB I10 Pa3BUTHIO MHOTOSI3IYHOTO PEOEHKA, TAK HA3bIBAEMbIE COBETHI Ha KaXK/IbIH JEHb:

® oKazamue A3bIKOBOU NOOOEPICKU @ peyu: B IHAJOrax crapaiTech TOBOPHUTH MOJ-
HBIMH HNPCAJTOKCHUAMHU, BHUMATCIIBHO U TCPICIUBO BBICIYIIHNBAA p€6éHKa, 3aMedasd U1 I11oJ-
TBEPXKAas €ro yCIcxu B A3bIKEC,

® u3bezcanue yacmvlx NONPAGOK:. PAa3yMHEE «IOOXBAaTHIBAaTh» peOEHKa, comepxa-
TEThHO W KOPPEKTHO JIOTIONHSATH €T0 BBHICKA3bIBaHUS, HampuMmep: pedbéHok: «Kino gehen» —
pomutenu «Mochtest du ins Kino gehen?»;

®  UCNONb306AHUE PUMYALO08 U NOSMOPEeHUll TOCTABIIAET IETIM yIOBOJILCTBUE: IIPH-
BCTCTBHUC HA APYTOM A3BIKC, IPOIICBAHUEC IICCEHOK U pI/I(bMOBKa CTHUIIIKOB, YTCHUC HC6OJILHII/IX
pacckaszoB, NAJbYMKOBBIE U MOJBHXKHBIE HIPBI, BCE 3TO 00ECHEUUT YCIEX OBJIAACHUS BaIlUM
PEOEHKOM IAPYTUM SI3BIKOM;

® cozoanue CmuMynupylowezo 06yuarouje2o npocmpancmed: MoCeIeHNe S3bIKOBOM
IIKOJIbI, APKUEC JACTCKUEC KHUI'W, KAPTUHKHU C T'CPOAMU CKA30K, UI'POBLIC IMOCTAHOBKU HIIN
POJIEBLIC UT'PBI, ITO3BOJIUT JACTAM PACKPBITh CBOU TaJIaHThI C IIOMOLIBIO A3bIKa U CACIACT IIPO-
1ecc 00y4eHuUs IPUATHBIM;

® ocpanuueHue nPOCMOmpa MeNeeU3UOHHBIX NPOSPAMM. TETIEBU30p WIN KOMIBIOTEP —
HE Y4YHTeJsl MHHOCTPAHHOTO s3bIKa Jyisi peOéHKa. Ecim BbI BCE Ke peli KCHoiib30BaTh 00Y-
YalolMe MPOrpaMMEl, TO, TI0 MEHBIIEH Mepe, MOCMOTPUTE NPOrpamMMmy BMECTE C PEOSHKOM,
obcynute e€ cofepxKaHue, T. €. UCIIONb3YHTE MOT0KUTENIbHBIN MOTEHINA TEIEBUICHUS 1 CETH.

CoBMeCTHO TpPOBEIEHHOE BpeMsi C peOEHKOM 3TO He3aObIBaeMble MOMEHTBHI IS
poauTenei, 3T0 MOpPE MOJIOKUTEIBHBIX AMOIMA U ... BO3MOXKHOCTBH JIyHIlle TOHATH CeOs
I/Ipe6éHKa, YIYyHYIIUThG Balld B3aMMOOTHOMICHUA W YTO HE MCHEC BaXXHO — BO3MOXXHOCTH
Jydile MoHsATh ce0s camuM pedEHKoM. B 3akimodeHun xorenoch Obl OTMETHUTH, YTO AETH —
9TO BCJIIMKUEC MACTEPa B U3YYCHUU SA3BIKOB, €CJIM UM ITO3BOJIMTH CTATh TaKOBBIMH!
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YIAK 373.1.013(045)
Xacanoea JI. U.
Yomypmcxuii eocyoapcmeenuwiii ynueepcumem, Uxcesck, Poccus

MEXKYJbTYPHAS OBPA30OBATEJIBHASA JEATEJIBHOCTDb OBYUYAEMBIX
KAK CYBBEKTOB OBPA3OBATEJIBHOI'O ITIPOIECCA

B coBpemenHOM 00IIecTBe, XapaKTEPH3YIOIIMMCS OOJNbIIEH CTENEeHBI0 HWHTErpa-
[IMOHHBIX ¥ MHUTPAIMOHHBIX TMPOIECCOB, IOCTATOYHO 3HAYUMON SIBISICTCS ACATEIBHOCTb,
HampaBleHHAs HAa HW3Y4YCHUE, MOCTIDKCHHE W NPUHATHE MEXKYJIbTYpHBIX OCOOCHHOCTEH
B3aMMOJCHUCTBYIOIINX 3THOCOB. Bocmuranne KBaJU(HUINPOBAHHOTO CIICIHAIHNCTA, CIIO-
COOHOTO MBICIUTh MacIITaOHO, HETPaJAMIMUOHHO, TOTOBOTO MPUOOpPETaTh HOBBIC 3HAHWUS,
TpeOyeT KOPpPEeKIMH CYIICCTBYIOUIMX  METOJOB, IIPUEMOB, CPEIACTB  OOydYeHHs
Y COBEPIICHCTBOBAHMS OpPTaHU3alMU y4eOHOTro Ipolecca, B TOM YHCJIE W B HAIPABICHUH
MEXKYJIbTYPHOH 00pa3oBaTenbHON NesTenbHOCTH. Hanbonee moaHo 1aHHas BO3MOXKHOCTh
NpPEe0CTaBIISIeTCs B Mpoliecce 00yueHHs HHOCTPAHHBIM s3bIKaM. B maHHOM cTaThe ompee-
JICHBI CYITHOCTD MOHATHS «MEXKKYJIbTypHasi 00pa3oBaTeNbHAsl e TEIBHOCTDY, ONPEIeIICHbI
ycioBus ee QyHKIMOHUPOBAaHUS (TICUXOJIOTUYECKAsi TOTOBHOCTD, JKEIaHUE U CIIOCOOHOCTH
CyOBEKTOB 00pa30BaTENLHOTO Tpoliecca), yciaoBust U (HakTopsl GOpMHUPOBAHHS (CTIOCOOBI
y4eOHOH JeATeNbHOCTH, PEeCypChl, MOTHBAIUs), 3Talbl peann3anuu (MPOEKTUPOBaHUE,
HETIOCPEICTBEHHO pean3anus U peIIeKcus) U OIHCaHbl CIIOCOOHOCTH, KOTOPBIMH JTOJDKEH
obnagath oOydaeMbIii Kak CyOBEKT 00pa30BaTENILHOTO Ipoliecca (METaKOTHUTHBHBIC
3HaHUS, TOJIOKUTEIBHOE OTHOLICHHWE M YIPABJICHHUE MPOIECCOM OOYYeHHUs, KpUTHUECKast
pedraexcus, caMopa3BUTHE).

Kniouesvie cnosa: MeXKynbTypHas oOpa3oBaTelibHas JESATEIbHOCTh, CYOBEKT
0o0pa3oBaTeJIbHOIO  MpoIlecca, camMooOyudeHHe, caMmoo0pa3oBaHHE, CaMOpeaTH3alIlHs,
KOMITETSHIIUS, STANbl MEXKYILTYPHOH 00pa30BaTeIbHOM eI TEIBHOCTH.

Khasanova L. I.
Udmurt State University, 1zhevsk, Russia

INTERCULTURAL EDUCATIONAL ACTIVITIES OF LEARNERS
AS THE SUBJECTS OF EDUCATIONAL PROCESS

In contemporary society characterized by intensive integration and migration
processes the study, comprehension and acceptance of intercultural differences between
contacting ethnoses are of great importance. To train a highly qualified specialist capable of
broad, non-conventional thinking and life-long learning we should improve the existing
methods and techniques of teaching, the educational process management, particularly in the
sphere of intercultural education. Teaching foreign languages provides many opportunities in
this respect. The present paper defines the notion of «intercultural educational activitiesy,
describes the conditions for their effectiveness (psychological readiness, eagerness and
capabilities of participants in the educational process), the main factors for successful
realization (types of educational activities, resources and motivation), the stages of activities
(project-making, implementation and self-reflection) and the capabilities which a subject of
the educational process should possess (metacognitive knowledge, positive attitude and self-
control in the educational process, critical reflection and self-development).
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Key words: intercultural educational activities, subject of the educational process,
self-teaching, self-education, self-realization, competence, the stages of intercultural
educational activities.

Ha cerogusiinuii 1eHb «aOCOJIOTHOM LIEHHOCTHIO OOIIECTBA CTAHOBUTCS YEIOBEK,
a TeNbl0 00pa30BaHus — pa3BUTHE TUIHOCTH». OOpa3oBaHNe paccMaTPHUBAETCS KaK YCIOBUE
JUTSL CAMOPA3BUTHSA CTYACHTA U €TO CAaMOOIPEACITICHUS B KU3HH.

B coBpemenHbIX omxoax K 00pa30BaHMUIO HA MTEPBBIN TUTaH BEIXOJUT CAaMOPa3BUTHE
¥ CaMOCOBEPIIEHCTBOBAHUE JINYHOCTH, CTPEMIIEHHE Pa3BUTH CIIOCOOHOCTh CAaMOCTOSTEIHHO
npuoOpeTaTh 3HAHUA U OBICTPO MPUCHOCA0IMBATHCS K HOBBIM cepaM esTeIbHOCTH.

HoBble moaxoapl K TEXHOIOTHSIM 00yueHHs OYAyILEero crennuaiiucTa OpueHTHPOBaHBI
Ha pa3BUTHE pe(JIeKCHH, TOCTENeHHOE OCO3HAHWE CBOWX BO3MOXKHOCTEH B TIpoIiecce
IOATOTOBKH K HpO(l)CCCHOHaHBHOﬁ ACATCIBHOCTH W HENIOCPCACTBCHHO BO B3aPIMOI[CI710TBPIH
C Apyrumu JIrOAbMH. CTYZ[CHTI)I caMu OOJUKHBI YBUIACTH CMBICIT cBOEH pa6OTI>I, OBJIAJICTh
«TEXHUYECKOH CTOPOHOID» COOCTBEHHOTO OOYYeHHs, CTaTh TWOMIMHHBIMA CYOBEKTaMU
o0pa3oBaTeIpHOTO Tporiecca.

Kak mokasbIBarOT pe3ynpTaThl UCCICIOBAHUM, MyTh K CAMOPA3BUTHIO JIGKHUT 4epe3
MEXKKYJIBTYpHOE 00pa3oBaHue M CaMO0Opa30BaHUE, KOTOPHIE TPEACTABISIOT COO0M BBHICIIYIO
(hopMy 00pazoBaTENBEHOTO MPOIECCa.

B coBpeMeHHOW NMAAKTHUKE HE CYHIECTBYET OJHO3HAYHOI'O MOHUMAHHUS M OCMBICIIE-
HUsI CYIIHOCTH MEXKYJIBTYPHOTO camMooOpa3zoBaHus. B nmuTeparype MHMpOKO pacmpocTpa-
HEHBI Pa3INYHbIC MTOHITHSA, CBSI3aHHBIC C JAHHBIM MOHITHEM: «CaMOOOYUYEHHEY, «caMoo0pa-
30BaHWE». DTH TOHATHS, OCBEIIAIOT CYOBEKTHOCTh 00yYaeMBIX, B OCHOBE KOTOPOM JIEXKHT
Nepexo/l OT CHCTEMBI BHEITHETO YIPaBJICHUS MEKKYIbTYpHOU 00pa30BaTebHON JAeATELHO-
CTBIO K CAMOYTIPaBJICHUU.

OOydJaemblll BBICTYIIa€T KakK CyOBEKT 00pa30BaTEIbHOTO IpOIlecca, IIIAHUPYET,
OpraHu3yeT U KOHTPOJHMPYET CBOM JCHCTBHUS, YACTUYHO IEepeHuMas Ha cebs (QyHKIuu
npernofaBatens. OH oOnagaer ymMeHHeM Oparth Ha ceOs OTBETCTBEHHOCTh 3a CBOIO
JEATeIbHOCTh B 0O0JACTH MEXKKYIBTYPHOTO OOpa30oBaHWs, BKIFOYAash BCE KOMIIOHEHTHI
9TOW JAESATENbHOCTH, a WMEHHO YCTaHOBJICHHE ILeJiell, ompejaclieHne CojaepKaHus
Y TIOCTIEZIOBATENILHOCTH, BBIOOD  HWCIOJB3YEMBIX METOJOB W MPHEMOB, OICHKa
MOJIy4YEHHBIX Pe3yJbTaTOB.

Kpome 3TOro, crnocoOHOCTH K HE3aBUCHUMBIM M CAMOCTOATENbHBIM JCHCTBHUSM,
KPUTHYHOU pedIieKCHu, TPUHATHIO pENICHWH BKIOYaeT B ce0s W Tpejorpeleser
ONpe/elICeHHOe OTHOIIEHHME K TpOLUecCy M COACPKaHHIO Y4YeOHOH AesaTeIbHOCTH,
NposIBISieTCA Kak B croco0e yuyeHHs, Tak M B clocobe mepeHoca pe3yibTaToB Ha Oolee
LHIMPOKUI KOHTEKCT.

PaccmarpuBaemasi  CIOCOOHOCTH  O3HA4YaeT pa3BUTHE JIMYHOCTHBIX  KauyecTB
o0yyaemMoro, KOTOpble 00ECHEeYyHBAIOT €ro  CaMmoOIpeleNieHHe, CaMOpeaIn3aLuio
U caMOpa3BUTHE B MEXKYIBTYPHOW oOpa3zoBarenbHO aesrensHOocTH. C  peanm3zanueit
CIOCOOHOCTEH CBSI3aHA BO3MOMKHOCTh  3HAYUTENBHOTO  IMOBBIIMICHUS 3(PPEKTHBHOCTH
00y4YeHHs MHOCTPaHHBIM f3bIKaM. DTO paccMaTpUBAETCsl KaK ONpeAeCHHas albTepHATHBa
TpaguuuoHnHoMmy oOyuyenuto WS, xoTss He orpuuaercs TOT (akT, 4YTO TPAIULUOHHOE
oOydeHue He JUIIEHO AIEMEHTa MEXKYJIbTYPHOCTH, HO HE PEeaTH3yIOIeecs B IIOJHOM Mepe.

MexkynpTypHast oOpa3oBaTeibHasl IESTETbHOCTh SIBISETCS COCTAaBHOM YacThIO
nporiecca caMoo0pa3oBaHusl, BKIIOYAIONIEM B ce0sl Takue MOHATHUS KaK CaMOCTOSITEIbHOCTS,
CaMOKOHTpPOJIb, CAMOPETYJSAIHUSA, IOA KOTOPHIMH B OOOOIIEHHOM BHAE MOHUMAETCS
CIIOCOOHOCTh 00y4aeMOro, BBICTYNAIOIIEIO B KadyeCcTBE CyObeKTa 00pa30BaTEIbHOIO
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npolecca, CaMOCTOATENBHO CTaBUTh LENU JESITEIbHOCTH, IUIAHHUPOBAaTh CBOM JIEHCTBUS,
BBIOMpATh CIOCOOBI Y4eOHON AesTenbHOCTH U (OpMBI pabOTHI, OCYIIECTBISISI TMPH ATOM
peduiekcuro, caMOKOHTPOJIb, CAMOKOPPEKLIMIO, a TaKKe HECTH MOJHYI0 OTBETCTBEHHOCTH 3a
pe3yAbTaThl NEATEIBHOCTH W MEPEHOCUTh MX B HOBBIM YYEOHBIH KOHTEKCT. DTO, B CBOIO
ouepenb, CTaBUT IMeped CTyNCHTAMH 3aJadd KPUTHYECKOHM pedieKcHu MU pPa3BUTHS
KOTHUTHBHBIX CIIOCOOHOCTEH.

MexkynpTypHasi oOpa3oBaTenbHas ACATSIBHOCTD, SIBISSICH OJHOM W3 TEXHOJOTHH
JMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOIO 00ydeHHsl, o0OecrednBaeT CaMOOIPEACICHUe M CcaMo-
peanu3anyo 00y4aeMoro B IPOLEcce OBJaICHUS HHOCTPAHHBIM S3bIKOM U BKJIFOUACT:

® BBICOKHH YpOBEHb METAKOTHUTHBHOTO 3HaHUS, T. €. BJIaJeHHE CTpaTerHsMU
U pueMamu uzyuenus 1;

® TOJOXXHUTENHFHOE OTHOIIEHHE K MPOLECCY YUCHHUS, €ro LEesIM U COJICPKaHUIO;

e yIpaBieHHE TMpoleccoM u3ydeHus WS OT MOCTaHOBKM WeENW [0 OIECHKU
pe3ynbTaTa;

® CIOCOOHOCTh K KPUTHYECKOH peduieKCHH OTHOCHTENBHO IpOLEecca OBJaICHHS
Y MCIIOJIb30BAaHUS S3bIKA;

o CHOCO6HOCTI) K HOPUHATUIO OTBETCTBCHHBIX pCHICHI/Iﬁ B CUTyaluu CBO6OI[HOFO
BBI60pa OTHOCHTCIIbHO BCEX 3TAllOB OBJIaJACHHA WS B cOOTBETCTBUM C JIMYHLIMH
HOTpC6HOCT5[MI/I, HHTCPECaMU, OIIBITOM MEKKYJIbTYPHOI'O BSaHMOﬂCﬁCTBHﬂ;

® CrIOCOOHOCTH K CaMOpPa3BUTHIO B Ipouecce TI'MOKOHW, KOHCTPYKTHBHOH,
TBOPYECKOW MEXKYJIBTYPHOH 00pa3oBaTeNbHON IESTeThHOCTH, COTPSIKEHHOM
C NOAJIEp>)KaHUEM U JAIbHEUIIUM pa3BUTHEM ypOBHEU BrnageHus M.

Ycnosus, HEOOXOIUMBIE ISl OCYIIECTBICHUS MEXKYJIBTYPHOH 00pa3zoBaTeNbHON

JESITeIbHOCTH BKJIIOYAIOT IBa OCHOBHBIX MOMEHTA:

® [ICHXOJOIMYECKYIO TOTOBHOCTD U JKEJaHHE 00y4aeMbIX K JesTeIbHOCTH U YMEHHE
NpenoaBaTeNs OPraHU30BbIBATE M HAIPABIIATH HX;

® CIIOCOOHOCTh O00ydYaeMbIX JICHCTBOBaTh B COOTBETCTBHHM C COOCTBEHHBIMH
MOTHUBaMH M UEISIMH U CIIOCOOHOCTBH MpEoJiaBaTeist CO3JaTh HEOOXOIMMBbIe
MMPEANTOCHIIIKU JIJIs1 MechyanypHoﬁ JACATCIIBHOCTU U MIPAaBUJIBHO ONPECACIINTL CBOC
MECTO B 3TOM IIpoLiecce.

OranaMi  MEXKYJIBTYPHOH 00pa30BaTeNbHON JCSATEIBHOCTH SBJISIOTCS OTallbl
MIPOEKTUPOBaHUS (TIOCTAaHOBKA LEJEH, 3ajay, IUIaHWPOBaHUE, BEIOOP CPEACTB U CTPATETHuid);
peanuzanmu  (yueOHasi JAeATENbHOCTb, CAaMOKOHTPOJIb M CaMOOIICHKa); pediexcuu
(ocMmbIciieHre, aHanu3 00pa30BaTEIbHOrO MPOIEcca U KOPPEKLIHS).

Jist peanuzanMy ONMHCHIBAEMOTO BHJIA JIESATEIBHOCTH HEOOXOIUMO obOecrieueHue
OTpeJiesIeHHBIX (PaKTOpoB, Haubosiee 3HAUYUMBIMH M3 KOTOPBIX SIBIAIOTCS OBJIAZCHUE
o0yyaeMbIMH cHoco0amMH JESTEIbHOCTH, HalMuMe MAaTepUaNbHBIX M HH()OPMAIMOHHBIX
pecypcoB, BHICOKHI YPOBEHb MOTHBAIIUH.

CyMmMupysi CKa3zaHHOE, MOXXHO OTMETHTh, YTO MEXKYJIbTypHas 00OpazoBareiabHas
JESITeIbHOCTD SIBIIAETCS] BAKHEHWIIMM CPEACTBOM yIpaBiieHHs yueOHoro mporecca. [laHHbIi
BUJI IEITEILHOCTH 00ECIIeYrBaeT MOIHOE YCBOGHHE 3HAHU, COBEpPIICHCTBOBAHKE OOJIBIIOTO
CIIEKTpa KOMIIETEHIIMH, CIYXKHUT TJIABHBIM CPEJICTBOM (POPMUPOBAHUS AKTUBHOW IMO3MIIMU
JUYHOCTH B 00pa3oBaTeNIbHOM TMpolecce, MpOoPecCHOHANBHONW AeSTeIbHOCTH, Pa3BUBAET
MO3HABATEIbHBIE M TBOPUYECKUE CIOCOOHOCTH JIMYHOCTH, CaMOCTOSTEIBHOCTH MBIIIJICHHUS
1 TOTPEOHOCTh B CAMOPA3BUTHH.
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Hlaaxmem A. K.
Kaszaxckuu nayuonanonsitl ynusepcumem um. anv-Papabu, Armamel, Kazaxcman

®OPMUPOBAHUE BUJIMHIBAJIBHOMN JIUYHOCTHU B KASAXCTAHE

B crartbe paccmarpuBaeTcs popMupoBaHUE OMIMHIBAILHON JIMYHOCTH B PecnyOnnke
Kaszaxcran Ha npumepe ABYSA3bIYMA JETEN MIIQAMIEro MIKOJIBLHOIO Bo3pacTa. ABTOP IPUBOJUT
JaHHBbIE COOCTBEHHOTO JIOHTHTIOAHOTO WCCIIEJIOBAaHMS W OMHPAeTCs Ha JOCTHXKEHUS
KJIACCUYECKUX M COBpeMEHHBIX Teopuil. CaHkt-IlerepOyprckasi MIKOiIa OHTOJMHTBUCTHKH,
KJaccuueckue paboTbl €BPONEHCKHX YYEHBIX SBWIMCH 0a3ucoM Uil  THOCTPOCHUS
AHAINTUYECKHUX CYXJEHUH aBTOpa cTaThu. [IpoBesieH aHanu3 pe3ynbTaToB, MOJYYEHHBIX Ha
OCHOBE HCCJIeIOBaHM Ka3aXCKHUX JEeTei C MepBOro MO YeTBEPTHIH Kilacc, 00ydaromuxcs
B Ka3aXOs3bIuHBIX IIKoMax KaszaxcraHa, OTIMYAIONIMXCS OT JUIIVIOCCHBIX Ka3aXCKUX JETeH,
00yYaromuxcsl B pyCCKOSI3BIYHBIX MIKONaxX. MccnenoBaTens AeiaaeT CBOU BBIBOIBI O CHIIBHOM
U HEN30E)KHOM BIIUSIHHU COIIMYMa, B KOTOPOM IPOUCXOTUT (POPMHUPOBAHKE OMIMHTBAIILHON
JUYHOCTH, pPaccMaTpuBas B KAueCTBE MHUKPOCOLMYMa CEMBbH JIBYSI3bIUHBIX AETEH, M TakHe
COLIMaJbHBIE MHCTUTYTHl Kak JETCKHH caJ M IIKOJIa — B KayecTBE IpEACTaBUTENEH
MaKpoCoIliyMa; B OOIIEeM HTOre, penaloniuM (HakToOpoM SIBISIOTCS UMEHHO MOCIeTHHE,
CUHTAET aBTOP, TEM HE MEHEe, OTMeYas, YTO B COBPEMEHHOM M3MEHSIOLIEMCS] MUPE HIUUYTO HE
CYLIECTBYET B 3acThIBLIEH (hOpMe, M COOTBETCTBEHHO, JAHHOE HCCIEIOBAHUE OTpa)KaeT
XapaKTepHbIe 0COOCHHOCTH, IPUCYIINE Ka3aXCTAHCKOMY OOIIECTBY HAa HACTOSIIEM 3TaIe €ro
pa3BUTHSL.

Kniouesvle cnosa: ABYA3bIYUC, TUTIJIOCCUSA, ACTCKAd p€ib, COLIMATIN3AlIN.
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FORMING OF A BILINGUAL PERSONALITY IN KAZAKHSTAN

The article deals with formation of a bilingual personality in the Republic of
Kazakhstan and focuses on the study of primary school children’s bilingualism. The author
uses the data of her own longitudinal study and relies on the achievements of classical and
contemporary theories. Saint Petersburg Onto-linguistic School and classical works of
European scientists are the fundamentals for the author’s arguments. The paper analyses the
results of the research held among Kazakh children of the the 1% — 4™ grades studying in
Kazakh speaking schools, who proved to be different from Kazakh children studying in
Russian schools and demonstrating diglossia. Considering the bilingual children’s families as
a micro-society, while kindergartens and schools as representatives of a macro-society, the
researcher draws her conclusion about the strong and inevitable influence of the society in
which a bilingual person’s formation takes place. The author considers the social factor to be
crutial, although states that in the modern changing world there is nothing congealed; thus
this study reflects some characteristics of Kazakhstani society at the present stage of its
development.

Key words: bilingualism, diglossia, children’s speech, socialization.

[Ipobnembl OwnuHrBM3Ma U (HOPMHUPOBAHUS JBYS3BIYHOW JIMYHOCTH, C KOTOPOM
UMEeT JeNI0 JMHIBUCTHKA JAETCKON pedd, UM OHTOJMHIBUCTHKA, B ITOCJIEIHEEe BpeMs pac-
CMaTpHUBAETCS KaK OJHA U3 aKTyaJbHEHIINX MPOOJIEM COBPEMEHHOCTH, IMOCKOJIBKY SIBICHHS
mo0aM3au ¥ HMHTEPHAIMOHAIM3ALUH, OXBATUBIINE Bce CGephbl >KU3HEAEATEIHHOCTH
JIXOJIEH, TIPOSIBIISIFOTCSL U B UX PEYEBOM JESITEIBHOCTH.

JIMHIBHCTBI, HWCCIENyIoUe MpoOJaeMbl IETCKOH peun M JIETCKOrOo JBYS3BIYMS
CUMTAIOT, YTO «IIOCKOJIbKY B OOJIBIIMHCTBE CTPaH MHpa B MIKOJBHYIO IPOrpaMMy oO0ydeHUs
BXOJIUT HE OJIMH, a OOJIbIlIee KOJUYECTBO SA3BIKOB, TO B MPHHIUIIE BCE HACEICHUE 3EMHOTO
1apa MOXeT CUMTAThCS BYSI3bIYHBIMY [8, c. 1].

Herckoe nByszbiuue B Kasaxcrane — 3To He MpoCTO MapajuieNIbHOE CYIIECTBOBAHHE
JBYX SI3BIKOB B Pe4H JETeH, HO W JKU3HEHHO OOYCJIOBJIEHHAs] HEOOXOIUMOCTbh, TIOCKOIBbKY
TJIaBHBIM (DaKTOPOM, BEIYIIMM K YCBOCHHIO PEOCHKOM BTOPOTO SI3bIKa — M Ka3aXxCKOro,
Y PYCCKOTO — SIBIISIETCA HEM30eKHasi coluaan3anusi, o0sS3aTeIbHOM 4acThl0 KOTOPOH mpes-
CTaeT JIMHTBUCTUYECKAs COIMAIN3ALMUs, CONMPOBOXKIAIOIIAACA KOMIUIEKCOM ICHUXOJIMHIBH-
cTuaeckux (axtopoB. OIHUM U3 HUX SABISETCS TUIIOTETHYECKOE PABHOBECHE MEXIY BYMS
S3bIKAMH B PEUYEBOM JEATEIHHOCTH OWJIMHIBAJBHOTO 4YEIOBEKa, B TOM YHCIe M peOeHKa.
Kpome Toro, B coBpeMeHHOM pa3BUTHH 00Opa30BaHMsI YCHIWINCh U aKTUBH3UPOBAINCH MEK-
JlyHapOJHBIE KOHTAKTHl M OOMEHBI, U 3[IECh TaK)K€ BAXHYIO POJIb UTPaeT 3HAHHE WHOCTPaH-
HOT'O f3bIKa, U B JIAHHOM CJy4ae MPUXOJIUTCS FOBOPUTH yiKe O (POPMHUPOBAHUM TPEXbS3bIU-
HBIX JIMYHOCTEH, OJTHAKO, MBI MOXEM YTBEP)KIaTh, YTO 3TO OTHOCUTCS K (OPMHUPYIOILEMYCS
B OyIyIlleM THITy JTUYHOCTH, a TaKK€ HE CTOJBKO CKOPO 3TOT MPOIECC CTAaHET MACCOBBIM
Y CTa0WIIBHBIM, KaK B CIIy4dae ¢ Ka3aXxCKO-PYCCKUM ABYSA3BIYHEM.

MBI 3aHMMaNCh HCCIIEAOBAHUEM PEYM JBYS3BIYHBIX JIETEH MIaALIEro MIKOJIBHOTO
BO3pacTa, TO €CTh C MEPBOT0 MO YETBEPTHIi KiIacc, B HaUaje MCCIeJOBaHMsI, AETSIM ObLIO 110
IIECTh WU CEMb JIET, Ha 3Talle 3aBepILEHHsI COOTBETCTBEHHO — I10 AECATHh WM OAUHHAIIATb.
i Hamero uccienoBaHUs IPUBJIEKAINCH AETH, OOydaroluecs B IIKOJaX C Ka3aXCKUM
SI3BIKOM OOY4YeHHsI, TaK KaK B pe3ylibTare MpeIBapUTEIbHOr0 OTOOpa BBICHHIIOCH, YTO
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MMCHHO JaHHas TPyIIa MOXKET Ha3bIBAaThCA JBYSI3BIYHOM, B TO BPeMs KaK HaBBIKU BIIaJICHUS
S3BIKAMH Yy JIETeH, 0OyJaroImnXCsl B IIKOJIAX C PYCCKUM S3BIKOM OOYYEHHS, paclpeaeieHbl
OYCHb HEPaBHOMEPHO, U MX ObUIO OBl MpaBUIbHEE XapaKTEPH30BaTh KaK TUTJIIOCCHBIX, a HE
OMJIMHTBAJILHBIX, @ MHOTHX M3 HUX MBI OTHECIH K MOHOJIMHI'BAJIbHOH TpYIIIE.

Briparomuiics coserckuii ncuxosor JI. B. BeiroTckuii B cBoeid ctatbe «K Bompocy
0 MHOTOSI3BIYMH B JIETCKOM BO3pAacTe» OTMEYall, 9TO «BOMPOC O MHOTOS3BIYMU B JIETCKOM
BO3pacTeé — OJUH U3 CaMbIX CJOXHBIX M 3alyTaHHBIX B COBPEMEHHON IICHXOJIOTHI
[4, c. 329], npu 3TOM OH MMEIT B BUIy YCBOCHHE PEOCHKOM BYX H/WIIK 00Jice SI3bIKOB B PaH-
HeM Bo3pacte. J[aHHBIH BOIpoC 0 pedn peOeHKa, pa3BUTHH JETCKON PeUr TaKKe TOTHUMAJICS
B pabotax 3apyOexHbIX uccnenosateneit [px. bpynepa, K. bronepa, XK. [Inaxe, B. llItepna
[7, c. 176—-186]. HUccnenoBanus BOnmpocoB (popMHUPOBAHUS JIETCKOW peyH, MTPOBEIACHHBIE POC-
CHUCKHMH Y4YECHBIMU A. K. I'Bo31ieBBIM, H. X. IIIBaukuHbBIM, K. 1. YykoBckum,
J. b. DNbKOHUHBIM, A. M. lllaxnapoBuuem, C. H. LewTnun, E. O. IIporacosoii,
K. ®. Cenoseim, H. W. Jlenckoit, U. A. CrepaunasiM, H. A. Jlemsickunoit, @. A. COXUHBIM,
C. H. KapnoBoii, MHOTUMH OPYIMMH HCCIEAOBATENSIMU ACTCKOM pedM, MOCBSIICHBI CaMbIM
pa3IMYHBIM acTIeKTaM OHTOT€He3a M (MIIOTEeHEe3a Peur, PeUeBOM AeITeIbHOCTH POCCHICKOTO
pebenka, 11t KOTOPOro pOJHBIM sBJsieTcs: pycckuil s3bIk [10, c. 20-21]. Cankr-IletepOypr-
CKasl IIKOJa MCCIIEJOBaHMsI IETCKOW peud CHUCTEMaTH4ecKu u3faeT Matepuaibl K OMOIMo-
rpaduygeckoMy ykazaTemo [5], WTO JOKa3hIBAaeT CYIIECTBOBAaHHWE MHOTHX HAIpPaBICHHHA
B U3yUYEHUHN Ba)KHEHIIEeH OTpaciy JMHTBUCTHKH, KOTOPYIO HA3bIBAIOT OHTOJMHIBHUCTHKOM,
JIMHTBUCTUKOW JIETCKOM pev, BO3PAaCTHON MCUXOIMHTBUCTUKOMU [9, ¢. 3-4]. UccnenoBanus,
MOCBSIIIIEHHBIE PA3IUYHBIM BapuaHTaM (B SI3BIKOBOM OTHOIICHWH) IETCKOTO JBYS3BIUUS,
AKTUBHO TPOBOJISATCS PA3BETBICHHOW CHCTEMOMW IIKOI IICUXOJIMHTBUCTHKH BO MHOTHX YHH-
Bepcurerax CIIA, B ABctpun, benapycu, bonrapuu, I'epmanun, Uzpaune, Utanun, Kanane,
Ounansaann, Benuu, Ipyrux crpaHax MHUpa, MOCKOIBKY COBPEMEHHAs HayKa OTIAeT BaXK-
HO€ MECTO UCCIIEZIOBAHUSAM TIOJOOHOTO Poja.

B kazaxcTraHCKOl JNMHIBHUCTHUKE JETCKas pedub HM3ydajach Ha MaTrepHalie Ka3axCKOTo
s3bIKa B IUIaHE CUHTAKCHCAa peud JeTed [2], MCClieZoBajJoCh BIUSHUE OWJIMHIBU3MA HAa
pa3BUTHE JUYHOCTU nered [l], chenaH MCUXOJUHIBUCTUYECKUN aHANU3 yCBOCHMS
[JIarojbHBIX  ()OPM  JETbMHU JIONIKOJBHOTO BO3pacta [3], MpPOBEJACHBI MOHUTOPUHTHU
o0pa3oBaTenbHOIO0 M IEJarorM4eckoro IUlaHa, OJHAKO, Ha3BaHHblE pPa0OTHl HE
B3aMMOCBSI3aHBI M TPENICTABIAIOT COOOH pa3HOHANpABJICHHBIE IO IIENIsIM W 3ajladaM, U 110
MaTepuanaM UCCIIEOBAaHNN CAaMOCTOSTENIbHBIE HAyYHbIE N3bICKaHMS.

OKCIepUMEHTHl B OOJIACTH TICUXOJMHTBUCTHKH, TIPOBEAEHHBIE B 3aMaJHBIX
YHHUBEPCUTETAX JOKa3bIBAIOT, YTO CHOCOOHOCTh PeOEHKAa BOCIPHHUMATH PEUb CYLIECTBYET
yke B yrpobe marepu [15]. YV mereil, OKpyKEHHBIX ABYS3BIYHBIMH POAUTEISIMH, APYTHMHU
YJIeHAMH CEMbH, JIH0O PacTyIIMX B JBYS3BIYHOM OOIIECTBE OTKPHITHE 3HAKOBOW MPHPOJIBI
S3bIKa W s3bIKa Kak CpeJCTBa OOIEHHs MPOUCXOJUT B Ooliee YCIOXKHEHHOH (opme.
B panHem BoO3pacTe HENMOCPEACTBEHHBIM HCTOYHMKOM pEYEBOTO PA3BUTHS  SIBISIETCA
COBMECTHasl JESITEIhHOCTh peOdeHKa M B3POCIOTo, TI€ KOMMYHHKATHBHBIM CpPEIACTBOM
OpraHM3al{ U PETyJSIIHNY BBICTYNAET 3Bydallas pedb Ha JBYX sf3bIkax. Ha maHHo cTaaun
OOJBILIYIO POJIb MIPAET CIIOCOOHOCTh peOeHKa K MOApakaHUIo, MMUTauud. OCHOBaHHOE Ha
3TOM CIOCOOHOCTH, 10 CHX IOp MHOTJa OBITyeT MHEHHE, YTO B JIETCTBE PEOCHOK MOXKET
JIETKO U OBICTPO OBJA/IETh HECKONBKUMH SI3bIKaMH. CUHMTaeTCsi, 9T0, €CIIU POJUTETH TOBOPST
M Ha Ka3aXCKOM, U Ha PyCCKOM SI3BIKaX, TO peOCHOK Takke OyleT MOJTHOLEHHBIM OMIIMHTBOM.
OpHako noapoOHOE U3YUYEeHHE JaHHOTO BOIPOCa MOKa3bIBaeT, YToO MpobieMa (GopMHUPOBaAHUS
TUTOTETHYECKH PABHOBECHOTO AETCKOTO JABYSA3BIUMS HE TaK IMPOCTA.
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BrisicHeHHE TICMXOJOTHMYECKHX 3aKOHOMEPHOCTEH pa3BUTHSL peun peOeHka,
OJTHOBPEMEHHO OBJIA/ICBAIOIIEIO ABYMs SI3bIKAMH, NPHUBEJIO K BBIACICHUIO IBYX OSTAalloB,
CIEeIyIOIIMX OAWH 3a JpyrMM: 1) mHOsABIEHME CMEUIaHHOM pedd Ha JBYX S3bIKax,
2) hopmMHpOBaHUE peUYH C OCO3HAHHBIM BBIJICIICHHEM JIBYX SI3BIKOBBIX CHUCTEM [6, c. 64]. Peun
JeTell Ha TMEpBOM JTale MpPEICTaBIsIeT COOOH HEKOTOPYH «THOPHIHYIO CHCTEMY
ompeeIcHHOro BHma», Mo BeIpakeHuio B. (Y.) Jleomompn, deii peOEHOK OTHOBPEMEHHO
OBJIQJICBAJ AHTJIMMCKUM M HEMELIKUM si3bIKamH [12].

Ha ocHoBe cOoOCTBEHHBIX HAONIOACHHUM, CBHIECTEIIHLCTB POIUTEICH M POMHBIX, MBI
MOXKEM YyTBEpP)KIaTh, YTO Ha IIEPBOM 3Tallé — CMEIIAHHONM peYd — peOEHOK AKTHUBHO
UCTIOJIb3YEeT /Ba IJIaBHBIX IJIs HETO NMPUHLMWMA: yI0OCTBO B apTHKYJSLUWU M TaK Ha3bl-
BaeMblil MPUHIUN KOHOMHUH. [IpyrumMu cioBamu, BEIOMpaeTcs U3 JBYX CJIOB, HAIIPUMED,
Ka3aXxCKOro M PYCCKOro, Hambojee, BO-TIEPBbIX, «yI00OIPOU3HOCUMOE», U, BO-BTOPHIX,
TO, 4TO Kopoue. Hampumep, u3 AByX cioB — «0abymika» M «ama» — peOeHOK BBEIOMpaeT
MocieHee, a U3 CIEAYIOIed Mapbl — «KYKJIa» M «KYyBIpIIaK» — OTAAeT CBOE Mpe.-
MOYTEHHUE B MOJIB3Y NEPBOrO CIOBA.

Ha ocHOBe npoBeIeHHBIX 3KCIIEPUMEHTOB MHOTHE YUEHBIE CKIOHSIOTCS K IPUHIIMITY,
chopMHpOBaHHOMY (PpaHIly3CKMM JMHTBUCTOM PoHXa: «OIUH SI3bIK — ofHO Jumo» [13].
JlaHHBI ~ OPUHLOMI ~ 3aKJI0YaeTcs B TOM, UTO K&XKIbI  SI3BIK  JOJDKEH  OBITh
NepcoHUHUINPOBaH, TO €CTh PEOCHOK 3HAET, YTO OAWH WIEH CEMbH, HalpUMeEp, Marth,
TOBOPUT Ha OJHOM $I3bIKE, K IPUMEpPY, M0-Ka3aXCKH, a APYToi UieH CeMbH, HalpuMep, OTell,
TOBOPHT Mo-pyccku. M HaoOoport, uem MeHee nuddepeHimpoBana nepcoHUpUKaIsl peyr Ha
IBYX fA3bIKaX, TEM CIIOKHEE IPOUCXOAUT MPOLECC NEPEKIIOYCHHUS C OHOTO S3bIKa Ha IPYTOM,
U TEM MO03]IHee BO BPEMEHM (B BO3pacTe) MPOHMCXOAWUT pasrpaHUveHue CJIOB U HopM IBYX
S3BIKOB B peun peOeHka. Boree Toro, ydeHble yTBEP)KAAIOT, YTO pa3iiniMe JBYX SI3BIKOB
[IOMOTaeT JIy4ylleMy NOHHMAaHHUIO POJHOTO s3bIKa, Hampumep, Pomxka, oren peOeHka —
¢paHIy3, MaTh — HEMKa, B CEMbE CTPOr0 COOJIOAAICA MPUHIUI [IEPCOHN(PUKALNN S3bIKOB,
B pe3yJibTaTe 4ero peOeHOK 0e3 CMEIMBaHus U MHTEP(EPEHIINH CTaN MOJIb30BAThCSI 000UMHU
s3pIKamMu. JlaHHas Teopust OblIa MOATBEPIKIICHA U B PE3YJIbTaTe UCCIIEOBAHNH, TPOBEICHHBIX
HemenkuM ydeHbM [lltepHoM [14], KOTOpBI cuuTaer, 4TO pa3JelbHOE YHOTpeOIeHne
SI3BIKOB B OOIIEHHH C Pa3HBIMH JIMIIAMH CIIOCOOCTBYET M Pa3BHBAET 3HAaHUS PeOCHKA O TOM,
YTO OJIHA COBOKYITHOCTh — «COllection» — ciioB ynotpe0isieTcs ¢ OHUM POTUTENEM, a BTOpast
— ¢ gpyrum. K coxanenuro, 3a4acTyro, MHOTHE HIKOJIBHUKN MJIAIIINX KJIACCOB OYEHb IIOXO
MEPEKIIIOYAOTCSl ¢ OJHOTO SI3bIKa HAa JIPYroM, WX peub, KaKk YCTHAas, TaK U MHCbMEHHaf,
N300MITyeT MHOXECTBEHHBIMH (AaKTOpaMH CMENICHUS JIEKCHYECKHX M TPaMMaTHYCCKHX
eauHul 00OMX SA3BIKOB, a T[OAYacC TNPUXOAUTCS KOHCTATHPOBAaTh M TOBOPHTH
0 NMUHKMHU3HPOBAHHOM peueBOil IEATENBHOCTH yUaIUXCsl MIaAIINX KIacCOB.

B mocrienHee Bpemsi HeMajo HCClienoBaTeNeld CKIOHSIETCS K PEKOMEHAAIWSIM TIOCIIe 0=
BaTENBHOTO OBJAJICHNSI PEOCHKOM SI3BIKAMH, TIPH ATOM TIPHOPHUTET TPEIOCTABISETCS POJHOMY
A3BIKY, KOTOPBIM TOHUMAETCS] HAMH KaK SI3bIK STHUYECKOH OOIIHOCTH, K KOTOPOMY NPHHAUICKHUT
peOEHOK, a He JIOMUHUPYIOIINIA S3bIK. MBI BIIOJTHE OCO3HAHHO NIPHHUMAEM JJAHHOE IMOHHMAaHHE,
XOTsl ¥ OCBEJIOMIICHBI O TOM, YTO CYIIECTBYET PsJl IPYruxX JAe(HUHUIIMI B IOHUMaHHU JITAHHOTO
SBJICHUS, & TAKKE BO3PAKEHHUH MPOTHB BKIIFOUCHHUS] STHUYECKOTO (pakTopa B ONpPEAEICHUE POJ-
HOTO si3blKa. Ha Hamr B3, He CiydaiiHO, M HE TOJIBKO B Ka3aXCKOM S3bIKE, «aHa Tiily —
«POIHOM S3BIK» MEPEBOJUTCS KaK «MATEPUHCKUM A3bIK», HO U B MEXIYHAPOIHBIX SI3bIKAX IIOHS-
THE «POJHON S3BIK» BKIIOYACT B ce0sl MOHATHE <CI3bIK MATEPU»: B AHIVIMICKOM SI3bIKE HapsIy
CTOHATHEM «Native» cymectByer u «Mmother tongue», B HEMENKOM S3bIKE 3TO —
«die Muttersprache», Bo dpammysckom — «langue maternelley. Cuwraercs, uro mpu
TIOCIIE/IOBATEIFHOM OBJIAJICHHUH SI3bIKAMU CMSTYaeTcsi HHTepdeprupyoIiee BIUSHIE S3bIKOB. MBI

96



MOXXEM JIMIIb YTBEPXkKATh, YTO JBYS3bIYHBIC JICTH MIIAJNIECTO IIKOJIHLHOTO BO3PAcTa CHOCOOHBI
CPaBHHBATH SI3BIKH, ¥ IETH 00JIAAf0T OIIPEACICHHBIM 3a[lacOM METaKOMMYHHKATUBHBIX 3HAHUIM,
4TO, Ha Halll B3MJISAA, CIIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO OTHOCHTEIILHO COATaHCHPOBAHHOW S3BIKO-
BOW KapTHHBI MUPA, B IIEJIOM, TaK K€, KaKk ¥ ()OPMUPOBAHUE JCTCKOTO JIBYSI3BIUHMS 110 TICPBOMY
npuHIUIY. B pesynbrarte nccnenoBaHus MbI He OOHAPYKUITN OOJBIINX PA3TAYAN MEXKIY TByMS
MyTsIMA (POPMHUPOBAHMS THITOTETUIECKOT0 OanaHca y NBYSA3BIYHOTO peOeHKa, M M03BoJsieM cede
YTBEPXKIATh, YTO PEIIAOIINM (DAKTOPOM BCE JKE OCTACTCS COIMATM3AIIHS.

[IpoGmema nmeTckoro ABYS3BIYMS KacaeTcs eImle OJHOTO aKTyalbHOTO BOIIPOCa,
CBS3aHHOTO C WHTEJUIEKTyallbHBIM pa3BUTHEM OWIMHTBAIBHOTO pebeHka. JSIBienwme,
MOJTYYUBIIEE B TICUXOJIMHTBUCTHUKE HA3BaHUC «ACCOIMATUBHOTO TOPMOXKCHUS», CBS3aHO
c uMeHeM OmniurteriHa [11], u cyTh ero 3akiroyaeTcsl BKpatie B cienytomieM. [lcuxuueckoi
OCHOBOM f3bIKa SIBJSIETCS IPOLIECC ACCOLMATUBHOW CBSI3U, YCTAHABIMBACMOU MEXKIY
3BYKOBBIM KOMIUIGKCOM M COOTBETCTBYIOIIMM 3HAYEHUEM, CJIEI0OBATEIBHO, JIOTUYHO
MIPEINOJI0KUTh, UTO MPH JIBYSI3bIYUU UMECIOT MECTO JIBE ACCOLIMATUBHBIC CBSA3U BMECTO OJHOMN
MIPH HAJMYWAW OJHOTO SI3bIKa, W JIajiee MEXAY STUMH acCOIIMATUBHBIME CBSI3IMH BO3HUKAET
KOHKYPEHITUS, B pPe3yiibTaTe KOTOPOH B KaXKJOM KOHKPETHOM CiIy4ae MmobOexmaeT Hamboee
CWJIbHAS U MpUBBbIYHAS U3 HUX. OHAKO MPU 3TOM — U 3TO, COOCTBEHHO, CAMOE€ TJIABHOE JIS
Hac, — 3Ta O00opb0a MEXKIy acCOLMATHUBHBIMU CBS3SIMHM 3aMEUIACT M JIaXe HapyllaeT cam
accoNMaTUBHBIA mporecc. B pesymprate y peOeHKa BO3ZHUKAIOT CMEIIEHHE S3BIKOB,
HECIOCOOHOCTh K pa3rpaHHuUCHUIO, BBIPAKAIOIIMECS B 3aTPYAHCHHOM IIpoliecce moadopa
CJIOB, TMOSIBJICHUM B PEYU PA3IMYHBIX BUJOB CTHJIMCTUYCCKUX M T'PAMMATHYECKUX OILIHOOK,
CMENICHWW CJIOB W JAPYTUX EIUHHI] PA3IAYHBIX eAWHWIl W T. 1. llomoOHBIe sBIeHUS
HAOIIOJAIMCh M CPEAM Ka3aXCKHUX JeTel, BBIPOCHINX B CEMbsX, TJe He OBUI COONIO/IEeH
MPUHIUIT «OJUH S3BIK — OJHO JIMIO», TO €CTh CaMH POJUTENH M APYTUe B3POCIbIC HICHBI
CEMBU CMEIINBAIIN S3BIKOBBIE CPEJCTBA OJHOTO SI3BIKA C SI3IKOBBIMHU CPEJICTBAMH JPYTOTO
S3bIKA, TAK YTO BIIOJHE 3aKOHOMEPHO, YTO y peOCHKAa BO3HHUKAIW SBICHUS aCCOIUATHBHOTO
TOPMOXKEHHUS, M y TaKuUX JIETeH, MO CBUACTEIBCTBY MX POJIUTENICH, peub KaK TaKoBas
MOSIBJISTIACh M POPMHUPOBATIACH TOPA3JI0 TO3KE, YeM Yy MX MOHOJIMHI'BAJIBHBIX CBEPCTHUKOB,
WIH Yy JeTel, BBIPOCIIUX B YCIOBHUSIX COONIONIEHUS] CTPOTOH TEpCOHU(UKAINHA WIN
JIOKAJIM3allM{ MCIOJIB30BaHUS TOTO WJIM MHOTO sI3bIKa, HAIIPUMEP, HA OJTHOM SI3bIKE TOBOPST
JIoMa, a Ha JPYTOM — B JIETCKOM Cajy.

Paznmuyable W MHOTOOOpa3HBIE pEUYEBbIE CUTYAIUH OMPEIENAIOT POJb, KOTOPYIO
UTPAIOT PYCCKUH W Ka3axXxCKWUH S3BIKM TPAKTHYECKH, B PEaTbHOW JEHCTBUTEIBHOCTH,
a TIOCJICIHAS ONPECNIICT YPOBSHb BJIAJCHUSA TEM WM HHBIM SI3BIKOM, IOCKOJBKY S3BIK
HYXKEH JIFOOOMY YelIOBEKY, B TOM YHCJIE W JIBYSI3bIYHOMY PEOCHKY, B MEPBYIO OYepeib, KaK
cpencTBo obieHus. PeueBas nesTensHOCTh peOCHKA HAYNHACTCS B CEMbE, U 3HAYCHUE CEMbH,
B KOTOPOW 3aKJIaJbIBAIOTCS OCHOBBI DPEYH, TPYIHO TIEPEOLICHUTh. B CceMbsiX HaIIUX
MOJBEPTIINXCSA HCCIICOBAHUIO OWIIMHIBAJIBHBIX JETEH B CpPEIHEM 10 HACTYIJICHHS HX
TPEXJIETHEr0 BO3pacTa TOBOPHJIM I0-Ka3aXCKH, (OPMHUPOBAHUE PEYEBOH NEATEILHOCTH
MIPOUCXOIWIIO B JOMAITHEH 00CTaHOBKE, HA CIEAYIOMIEM dTalle, MOCEMEHNN JETCKUX CaJ0B
c kazaxckuM (!) SI3BIKOM BOCIUTAaHWUS W OOYYCHHWs, JEeTH IIOCTEIIEHHO CTaHOBWINCH
HOCHUTEISIMH M PYCCKOH pedu, 4TO MOATBEPXKIACT HAIly THIOTe3y O pellarolneid poiu
conuanu3anuu B (OPMUPOBAHUM JETCKOTO ABYs3bluus. Hamu HaOmoaeHus MOKas3bIBaIoT,
YTO B IMKOJIE C KA3aXCKUM SI3LIKOM OOyUYEHUsS JETH Ha MEepEeMEHax OOIMAroTCs MEXIy coboit
Y TI0-Ka3aXCKH, M TO-PYCCKH; B 3aBUCHMOCTH OT TEMaTHKH KOMMYHHKATHBHOTO TaKTa
W3MEHSETCS ¥ BBIOOD SI3BIKA: €CIIH PEeUb, K IPUMEPY, HIIET 00 YPOKax, O TOMAIHUX 33JJaHUsIX,
KaK TpaBUJIO, BEIOMPAETCS KA3aXCKUH SI3bIK, BO BCEX OCTANBHBIX CIyYasX, B MOJABIISIOMIEM
OOJBIIMHCTBE CITy4YaeB, AI36IKOM OOIIEHHUS BBICTYIIAET PyCCKHIA.
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CornacHo OOIICIPUHATHIM SA3BIKOBEIYECKUM TEOPHUSM, JIBa S3BIKA OOBIYHO
OBIBalOT C(HOPMHUPOBAHBI y UYENOBEKa B Pa3HOM CTENEHH, MOCKOJIBbKY HE OBIBaeT ABYX
COBEPIIEHHO OJWHAKOBBIX c¢ep ACHCTBUS OSTUX S3BIKOB M CBA3AaHHBIX C HHUMH
IpeICTaBICHHBIX WU KyJbTyp. [axke Xopollee yCBOCHHE JIMHIBUCTHYECKOW CHCTEMBI
KKIOTO S3bIKa NPHU IBYSI3bIYMU HE TapaHTHPYET TOr0, YTO KaXAbIH W3 YCBOEHHBIX
A3BIKOB OyZIeT AOCTyNEH JABYS3BIYHOMY HOCHUTENIO BO BCEX cepax ero ymorpedseHus.
Kpome Toro, metu, xak u mo0ble Opyrue HOCHUTENIH S3BIKOB, O0JIaJaloT Pa3IMYHBIMH
A3BIKOBBIMHU CIIOCOOHOCTSAMH, [I03TOMY HE BCE AETH MOT'YT YCBOUTH 00a S3bIKa OAMHAKOBO
XOpOIIO M Ha BBICOKOM YpPOBHE €ro ynorpeOieHus. JlaHHBIA Te3UC HaXOAUT CBOE
NOJATBEpKICHUE W B HalleM HccienoBaHuu. Uem mupe o0beM (QYHKIMOHAIBHBIX cdep
A3pIka B 0oO1IecTBe, TeM Oojee OH BOCTpeOOBaH, M HAMPOTUB, y3Kas (QYHKIUOHATBLHOCTD
A3bIKa IPUBOJUT K HU3KOH BOCTPEOOBAHHOCTH, 4YTO, B CBOIO oOdepens, (opMupyer
JTUTIIOCCUIO KaK MPUMEP «HEPABHONPABHOI'O» ABYS3BIYMS. MHOro4nciIeHHbIE (aKThl U3
TaKk Ha3pIBAEMOTO0 HAMHU <«OKCKypca B HCTOPHUI0O WHIUBUIYaTbHOTO JBYS3BIYUS,
CBOCOOPA3HOr0 JUHIBUCTHUYECKOI'O «aHAMHE3a» MHAMBHIAA, CBUACTEIBCTBYIOT O (haKTax
YaCcTUYHOM WM PENKO — IOJHOM — MOTepH HABBIKOB pPEUYEBOM JESITEIBHOCTH Ha
Ka3aXxCKOM $I3bIKE€, KOTOPBII B IETCKOM BO3pacTe GyHKIMOHHPOBAI B PEUU MOTHOKPOBHO,
a 3aTeM, MOJl BIHMSHHEM Pa3IMYHBIX SKCTPATMHIBUCTUUYECCKUX (PAKTOPOB OBLI MOTEPSH
B TOM WM MHOW creneHd. Kak M3BeCTHO, MpH AMIIOCCUU MEXAY SI3bIKAMHU CYIIECTBYET
YeTKOe pachupefeneHue (YHKIWH, W HCIOIb30BAaHUE KAa3aXCKOTO S3bIKa B KAa4eCTBE
pa3roBOpHO-OBITOBOTO MapayjielbHO C JHUTEPATypHBIM PYCCKUM S3BIKOM  SIBIISIETCS
TUNWYHBIM JJI1 BCEX MCCIECJOBAaHHBIX HAMU J3THUYECKUX Ka3aXCKUX IIKOJbHUKOB,
00y4JaroIuXxcsl B IIKOJAX C PYCCKUM sI3bIKOM 00yueHus. HarmsnHo 310 OBUIO MOKa3aHO
OpU BHITIOJHEHUM HAalIMX 3aJaHii: TH JETH 3aTPYAHsUIIMCh B UYTEHUM U Tepeckase
KOPOTEHBKHMX CIOKETHBIX TEKCTOB Ha Ka3aXCKOM f3BIKE, B TO BpPEMs KaK Ha PYCCKOM
A3BIKE OHU HE TOJIBKO NMPOYUTANIH, HAIUCAIH, NIEPecKa3aln He NpOoCTo 0e3 3aTpynHEHUH,
a JIake TBOPUYECKH IMOJIONLIN K 3a/1aHUSM.

Cpenu mccneToBaHHBIX ABYSA3bIYHBIX JETEH MIIQJIIETO IIKOJILHOTO BO3pacTa MOXKHO
BBIICJINTh YCJIIOBHO TpH Trpynmbl. llepBas rpymma cOCTOMT U3 JeTed, Yy KOTOPBIX
JOMUHHPYIOIIUM SIBIISIETCSI Ka3aXCKUH SA3bIK, BO BTOPOH TPyIIie JOMUHHPYET PYCCKUH S3BIK,
TPEThsl TPYIIA BKIIOYAET JIETEH C OTHOCHUTENHHO PaBHBIM SI3BIKOBBIM OallaHCOM, MPUMEPHO
OJIMHAKOBO XOPOLIO TOBOPSIIMX M T0-Ka3axCKu, M No-pyccku. HauOomnbmmii mHTEpec
NPOSIBIISIETCA K MOCTEIHEN IPYyIIe, MOCKOJIBKY XOTSI TEOPETHUECKH M CYLIECTBYIOT TPH THIIA
IBysI3pIuMs 10 Baitapaiixy [16], B peanpHON AEHCTBUTENFHOCTH B «YHCTOMY» BHAE MBI HE
BCTPETHJIM YHMCTBIA  COCTABHOM, KOODAWHATUBHBIA WM CYOOpOMHATHUBHBIA  THIIBI
OWJIMHIBU3Ma, MBI MPHULUTA K BBIBOAY, YTO OHU CYLIECTBYIOT TEOPETHYECKH U THUIIO-
TETHYECKH, a JIETCKOE JIBYS3bIUUE TOJBEPKEHO OIPOMHOMY KOJIMYECTBY BIIMSIONIMX HA HETrO
(hakTopoB, B YKCIIe KOTOPHIX H ICHXOJIHMHTBHCTHYECKHE.

B cBsi3u ¢ Tem, YTO Hallle JOHTUTIOAHOE UCCIIeIOBaHNE TECHEUIIIMM 00pa3oM CBSA3aHO
C KOHKPETHBIM OOIIECTBOM, Ka3aXCTaHCKHM COLIMYMOM, KOTOpPO€ BCE€ €Ile MPOJODKaeT
U3MEHSTBCS. B CBS3M C €CTECTBEHHBIMH JeMOrpaUuecKUMH W JIPYTHMHU COLMATbHBIMU
nporeccamu (BIIPOYeM, Tak ke, Kak U Jr000# APyroil MaKpocoyM B COBPEMEHHOM MHPE),
CUMTaEeM, YTO HAIle JIOHTMTIOAHOE HCCIEIOBAHME XapPaKTEPHO Ul HACTOAIIETO BPEMEHU
U ypOaHU3UPOBAaHHOTO HACEJICHHUS.
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I11. KJIIOUEBBIE KOMIIETEHIIUH MYJIbTUJIMHT BAJIbHOI
JIMUHOCTHU OBYYAIOILIEI'OCA

YK 811. 111’1 (045)
Bazunoea C. A.
Yomypmcxuii cocyoapcmeennsiii ynusepcumem, Hcesck, Poccus

®OPMHUPOBAHUE INPOPECCUOHAJIBHO OPUEHTUPOBAHHOM
MEXKYJbTYPHOI KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIUA
CTYJAEHTOB-CIIOPTCMEHOB

B cratee paccMmarpuBarOTCS  CIOCOOBI  opMHpOBaHHS — IIpodeccHoHaIBHO
OPUEHTUPOBAHHOW  MEXKYJIbTYPHOM  KOMMYHUKATUBHOW  KOMIIETEHIMHU  CTYJIEHTOB-
CIIOPTCMEHOB Ha 3aHATUSIX WHOCTPAHHOIrO s3bIKa. llpencraBieHa aBTOpCKas aHKETa
«3HaKOMCTBO» IS BBIABJICHUS IPUOPUTETOB U MHTEpECOB oOydarommxcs. st onpenenenus
YPOBHS 3HaHHWW CIOPTCMEHOB 00 sTHueckux mnpuHnunax «@siip [lnei» ucmonp3oBana
Meronuka M. B. IIpucraBkunoin «YHectnas Hrpa». B mpouecce uccCnenoBaHUs BBISBIIEHBI
pecypcel s (GOpMHPOBaHHA TNPO(PECCHOHATHFHO OPHEHTHUPOBAHHONW MEXKYIbTYPHOU
KOMMYHHKAaTUBHOH KOMIIETEHIIMH CTYACHTOB (aKyibTeTa (QU3NIecKoil KyIbTyphl H CHOPTA.
Pa3paboranbl pekoMeHAalUu Jisl MperojaaBaTelieil HHOCTPAHHOTO sI3bIKa W 3aJaHusl s
cTyneHToB. llpuBeneHbl pe3ylnbTaThl KOHTPACTUBHOIO aHajiu3a CIOPTHBHBIX TEPMHUHOB
sTrdeckoii HampaBieHmoctH: «Fair Play» u «Yecrtmas wrpaw», «Sportsmanship»
u «CTIOpTUBHOE TIOBEJCHHE» B AHTJIMHCKOM M PYCCKOM S3BbIKax. BBISBIEHBI 3Tambl
U criocoObl  (hopMUpOBaHUS  MPO(MECCHOHANBHO  OPUEHTHPOBAHHONW  MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKATHBHOW  KOMIIETEHIIMA CTYICHTOB-CIIOPTCMEHOB. OrmurcaHbl 0COOCHHOCTH
o0mIeHUs] U KOppeKTHhIe (GOpMBI OOpallleHHsi K MPEJCTABUTEISIM aHTJIOTOBOPSIIUX CTPaH
B Pa3HBIX KOMMYHHUKATHUBHBIX cUTyanusx. [IpencraBieHbl ayTeHTUYHbIE TEKCTHI 00 UCTOPUU
npoucxoxeHus TepmuHa «Doaiip [maii». Paspaboranbl nugakTHYeCKWe MaTepUaNbl s
(hopmupoBaHus MPO(HECCHOHATPHO OPUEHTHPOBAHHOW MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHKATHBHON
KOMIIETEHIIUN CTY/IEHTOB, YYAaCTBYIOIINX B MEXIYHAPOJIHBIX CIIOPTUBHBIX COPEBHOBAHMSAX.
IIpencraBnen (akTuyecknii MaTepuaid O BBIJAIONIMXCS CIIOPTCMEHAaX, HarpaXXAEHHBIX
npuzoM «Daiip [Tmaity.

Kniouesvie  crosa:  TpOQECCHOHANBHO  OPUEHTHUPOBAHHAS  MEXKYJbTypHas
KOMMYHHKATHBHAsI KOMIETEHIHUS, CTYIEHTHI-CIIOPTCMEHBI.

Vaginova S. A.
Udmurt State University, 1zhevsk, Russia

DEVELOPING VOCATIONALLY-ORIENTED CROSS-CULTURAL
COMMUNICATIVE COMPETENCE IN COLLEGIATE ATHLETES

The article focuses on the ways of developing vocationally-oriented cross-cultural
communicative competence in collegiate athletes at foreign language classes. The author’s
questionnaire for revealing the learners’ priorities and interests is presented. The form «Fair
Play» created by M. V. Pristavkina is used to determine the athletes’ knowledge of ethical
«Fair Play» principles. The research allowed to reveal resources for forming a vocationally-
orientated cross-cultural communicative competence in the students of Physical Culture and
Sport Faculty. Some recommendations for foreign language teachers and tasks for students
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were worked out. The results of contrastive analysis of the sports terms with ethic
connotations: «Fair Play» and «Yectnas wurpa», «Sportsmanship» and «CmoptuBHOE
noBezienne» in English and Russian are presented. The stages of developing collegiate
athletes” vocationally-oriented cross-cultural communicative competence are revealed.
National peculiarities of communication and the correct forms of addressing native people in
different communicative situations in English-speaking countries are described. Authentic
texts on the history and origin of the term «Fair Play» are presented. Didactic materials for
developing a vocationally-oriented cross-cultural communicative competence of athletes
participating in the international sports competitions are worked out. The paper presents some
data concerning the outstanding athletes awarded with the prize «Fair Play».

Key words: vocationally-oriented cross-cultural competence, collegiate athletes.

B koHTeKCcTE TIOCHEIHUX COOBITHH, CBA3aHHBIX C MOATOTOBKOM M MPOBEICHUEM TaKUX
MEKIYHApOIHBIX Mera-Meponpustuii, kak Yaueepcuaga—2013 B Kazanu, Omummuana—2014 B
Coun, demmumoHaT Mupa 1o ¢yroéorry 2018 roma, crajgo OYEBHAHBIM, YTO BO3pOCIA
HEOOXOIMMOCTH TIOBBIIICHHUST YPOBHS MPO(ECCHOHATBHO OPUEHTHPOBAHHON MEXKYIBTYPHOH
KOMMYHUKATUBHOM KOMIICTCHIIMM CIIOPTCMEHOB, BCTYHAIONIUX BO B3aMMOJICHUCTBHUE CO
CBOMMHU KOJUIETaMH U3 JPYTHX CTPaH.
[Ipobnembl hopmupoBaHUsA MPOGECCHOHAIEHO OPHCHTHPOBAHHOM MEXKKYIBTYPHOU
KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETCHIIUM CTYACHTOB HAIUIM OTPAKEHHE B HCCICAOBAHUIX
O. @. Anekceesoit, b. H. bonenxo, U. A. 3umneii, H. JI. YcBat u aApyrux yuéHbIX.
Benen 3a U. A. 3uMHeH, uccnenoBaTelld OTMEYAIOT, 9TO TS 9(PPEKTUBHOTO MEXKK-
YIIBTYpPHOTO B3aMMOJAEWUCTBUS OyAyIIUX CIIEIUAIMCTOB C MX KOJUIETAMH WM HEO0OXOIUMO
OBJIAJICTD:
1) 3HAHUAMH IIHPOKOTO Kpyra SJIEMEHTOB BCEX YPOBHEH CHCTEMbI H3y4aeMOro
S3BIKQ,

2) 3HAaHWAMH O EIWHHUIIAX DPEYEBOTO OTHKETA, XaPaKTEPHBIX I Mpodeccro-
HAJIBHBIX CUTYaI[1i OOIICHHMS,;

3) 3HAHHUAMH COIMOKYJIBTYPHOU crielnbuK IpodhecCHoHaIbHOM chepbl 0OmIICHNUS
CTpaHbl U3y4aeMoro si3bika [2, €. 56-58].

B uwactHOoCTH, B quccepraiiuoHHOM uccaenoBanuu H. JI. YeBAT yTouyHEeHO MOHS-
THE «IMPOo(EeCCHOHAIBEHO OpPUEHTHPOBAHHAS HWHOS3BIYHAS MEXKKYJIbTYpHAsS KOMMYHHU-
KaTHUBHAas KOMIIETECHIIUS», KOTOpas XapaKTepHU3yeTcsl KaK «LEJOCTHOE HMHTErPaTUBHOE
yMEHHE peann30BaTh 3Q(OEKTUBHYIO NEATEIbHOCTh B HMHOSM3BIYHOW NpPOodeccHoHaNbHOM
CyOKyNbTYype C y4€TOoM €€ Te3aypyca, KyJIbTypPHO-CIEIU(PUUSCKIX IEHHOCTEH M HOPM
noseneHus» [5, C. 8].

B pamkax Haiiero uccliefoBaHMs ObUla NPEIANPUHSATA IONBITKA pPa3padoTaTh
croco0bI (hOPMUPOBAHUS UCCIICAYEMOM KOMIIETEHIIUH Y CTYIEHTOB (haKysibTeTa (HU3NIECKOU
KYJBTYpPHI U CIIOPTa Y IMYPTCKOI'O TOCYAAPCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA.

Cremyer OTMETHTH, YTO TENArory, BCTyIas B KOMMYHHKAaTHBHOE B3aMMOICHCTBHE
¢ 00yJarOIIMMHUCS, CIEAYET U3YIUTh IIEHHOCTHBIC OPUEHTAITNH O0yJaOIINXCS U MPUHUMATH
BO BHUMaHHe crenubuky Qakynprera. Ha mnepBoM 3aHATHM mpenojaBaTellb CO3MaéT
peueByro cutyauuio. B xome amamora co CTyA€HTaMHU NEAaror OMNpEeNeiseT Kpyr HuX
uHTepecoB. C TIENbI0 ONPEAeNUTh IMOTPEOHOCTH W TNPHOPUTETHI CIIOPTCMEHOB WM
TpeyIaraeTcs 3aroIHATh aHKETY «3HakoMcTBO» [1, C. 154].
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Amnkera «3HaKOMCTBO»

1. Name (ums1)
2. Surname (pamunms)
3. Age (Bo3pacr)
4. Date of birth (maTa poxmaeHns)
5. Place of birth (mecto poxmerust)
6. Place of residence: city, town, village (Mecto mnpokMBaHHS: TOpPOS,
MOCEIIOK)
7. Habitation: block of flats, cottage, a flat with a shared kitchen, hostel (Bux sxunbs:
KBapTHUpa, KOTTEMK, KOMMYyHalbHas KBapTHpa, OOIICKHUTHE)

8. Family: members of your family and their occupations (cemps: unensr Barmeit
CeMbH, UX MPOPECCHH HITH POJT 3aHATHIA)

Parents (poxuTesu)

Brothers (6patbsi)

Sisters (céctpsbr)

9. Number of the school you graduated from (Homep HIKOJBI, KOTOPYEO OKOHYHJIH)

10. Your favourite school subjects (Bami srOOMMBIE IIPEAMETHI B IIKOJIE):

11.Your hobbies (x066wu)
12. Your favourite sports (;ro0uMbIe BHIBI CIIOPTA)
13. Your speciality (crenuanmsanms)
14. Sport ranking, title (coptuBHbIii pa3psiz, 3BaHuE)
15. Future profession: physical culture teacher, trainer, instructor (6ymymas
npodeccus: yauresb GU3NIECKON KyJIbTYpPbI, TPEHEP, HHCTPYKTOP)

B nepBoMm cemecTpe CTyIEHTHI, ISHCTBYIOIIIE CIIOPTCMEHBI, BBIE3KAIOIIHE 32 PyOeK
JUIA y4acTHs B COPEBHOBAHUAX, 3HAKOMATCA C (QopMaMu oOpaiieHusi K coOecelHUKY
B 3aBHCHMOCTH OT Bo3pacta W couuanbHoro craryca (Modes of Address). CrioprcMeHbl
W3y4YaroT TEKCT M BBIABISIFOT CIIEAYIOIINE OCOOEHHOCTH OOIIEHMs MPENICTaBUTENEH CTpaHbI
M3y4aeMoro s3bIKa:
1) Xopomio 3HaKOMBIE JFOJH, IPY3bsi U OJU3KHE POJCTBEHHUKH OOpAILAOTCS JPYyT
K apyry no umenu (by their first name);
2) K MaJO3HaKOMBIM JIIOJSM oOpamaiTcs Oonee oduuuanbHO: «Muctep»
u «Muccy» («Mister» and «Missy);
3) Kk He3HaKOMbIM (Ha yIuIle, B Tearpe, KHHO U JPYrHX OOUICCTBEHHBIX MECTax)
MPUHATH Takue Gopmbl oOparienns, kak «Cap» n «Mamgam» («Sir» u «Madamy)
[1,c. 67].
Ha 3anHATHSX jKenaTelbHO CO3/laBaTh peUYeBhIC CUTYallMu (HA BOK3aje, B adpomopry,
B TOCTHMHHIIE, B MarasuHe, B Kade), KOTOpble UMEIOT MECTO BO BpeMsl MX NpeObIBaHUS
B BenmukoOpuranun, CIIA, Kanmage u gp. B wacTtHOCTH, TPOBOOUTH pOJIEBYIO UIPY
«B roctunune». g moAroToBKM K Wrpe CTYACHTHI MU3y4arOT JIEKCHUECKUH MUHHMYM II0
T€ME M TIpaMMaTHYECKUIl Marepuall, MOJIEIMPYIOT CHUTYalMI0 C Pa3HbIMU CHOKETaMU
u ucxoaom. Hampumep:
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At the hotel

Sportsman: Good morning.

Administrator: Good morning.

Sportsman: My name is Victor. My surname is Petrov.

I have reserved a room for three nights.

Administrator: Would you like a single or a double room?

Sportsman: I’d like a single one.

Administrator: Your room is number 56. May | have your passport?

Sportsman: Yes, please. Here’s my passport.

Administrator: Thank you. Here’s the key to your room.

Sportsman: Thank you [1, c. 96].

[IpenomaBaremo HEOOXOAMMO COYYacTBOBATh B PA3BUTHH Y OOYYAIOIIUXCS CIIOCOOHO-
CTH OBITH CYyOBbEeKTOM 3(P(HEeKTHBHOTO KOMMYHHUKATHBHOTO B3aUMOJICHCTBHS B IPOLIECCE UX CIIOP-
THBHO-COpCBHOB&TCHLHOﬁ JACATCIIbHOCTHU. B cBs13m ¢ aTHM IIPOBOAUTCA TCCTUPOBAHUEC CTYJICHTOB
¢ npuMmeHeHreM Metoauku M. B. IlpucraBkunoii «HecTHas urpay», pe3yibTaTbl KOTOPOrO YKa3bl-
BAaIOT HAa YPOBEHB 3HAHHI PECTIOHICHTOB 00 STHYeCKUX mprHIHax «Daip [Ineii».

«HectHas Hrpa»
[NoguepkHHTE B KaXKIOM CITydae TOT OTBET, KOTOPBI COOTBETCTBYET
Bamemy mMpinuieHuto:
1 Hoeuuok npuxoauT B Bamy komaHAy W B MepBOM TaliMe IEpBOrO K€ MaTda
3abuBaeT Tpu Msua. Kak Bel otpearupyere Ha 3107
1) oOTBUHTHTE €My IIUIbLI B OyTCax;
2) Tmopaayerech BMECTE C HUM U IMO3HAKOMHTE €TI0 CO CBOUMH JIPY3bSIMU;
3) mpemiokuTe eMy BO BTOPOM TaiiMe BCTaTh B BOPOTA.
2. Ha tennucHoMm TypHHpe BBl BeIUIM B (puHAN, HO, Cyas MO BCEMY, IOJDKHBI
MPOUTPATh B HEM.
1) mocrapaeTech COUTH C TOJKY CBOETO COTIEPHHUKA;
2) craenaeTe BUI, YTO MOIYYHIH TPAaBMY U HE BBIH/IETE HA MaTY,
3) cobeperech ¢ CHIIaMH | TIOTBITACTECH C/IENATh BCE BO3MOYKHOE, YTOOBI BBIMIPATb.
3. Bam conepHUK NOXYYHI IpeAyNpekaAeHUE, XOTsI HapYLUICHUH TpaBUII He OBLIO.
1) npukuHeTeCh, YyTO y Bac TpaBMma;
2) TOJOHIETE K CY/bE U CKaKETe, YTO HAPYIICHHS He ObLIO;
3) mopaxyerech, 4TO €ro HaKa3alu.
4. 'Y Barero conepHUKa BO BPEMS UTPHI CBEJIO HOT'Y CYZOpPOTOM.
1) Bac He noimaens Ha STOT TPIOK;
2) mpepBeTe Urpy, 9TOObI OKa3aTh CONEPHHUKY MOMOIIIb;
3) wWCroNb3yeTe CUTYAIHIO, YTOOBI PEIINTh UCXO/I UTPHI.
5. Bamr (-a) cokypcHEK (-I1a) MOJTydriI (a) TIpy BRIOOpE KalmMTaHa KOMaHABl Ha OJUH
rojioc Oonbiue Bac.
1) mosmpaswure ero (ee);
2) ympekHeTe ero (ee) B HeqoOpOCOBECTHOCTH;
3) ocropuTte UTOTH BEIOOPOB.
Ha yemnuonare mo miaBaHUIO TJIABHBIA MPETEHICHT HA MIEPBOE MECTO M3-3a TPaBMBI
HE CMOT BBIATH Ha CTapT, a 4eMIMMOHOM cTayi Bel. Uto Bl pacckaxeTre CBOUM APY3bsiM?
1) To, uro BBI JyUIIIHii IUTOBEL B TOPO/IE;
2) 1o, uro Bam moBe3o;
3) TO, uTO 3TO abCOMIOTHO YecTHas modena [3, ¢. 15-16].
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Takum oOpa3oM, B KadecTBe pecypca s (HOpPMHPOBaHUS TPOPECCHOHAIBEHO
OpHUEHTHPOBAHHON  MEXKYJIBTypHOW  KOMMYHHWKATHBHOM  KOMIIETEHIIMH  CTYJEHTOB
tdakynpTeTa  (QU3MUECKOW  KyJAbTYphl  HCHOJB3YIOTCS  T'yMaHUCTUYECKHE  IIEHHOCTH
OJIMMITUMCKOTO CIIOPTA.

Bo Bpems mOArOTOBKHM K 3aHATHAM TPETNOJaBaTellb OCYIIECTBISIET OTOOP yd4eOHOTOo
MaTepuana 10 CTPAaHOBEIEHHWIO, BBIABISA MOpPaTbHOE W OITHYECKOE 3HAHHE HA YPOBHE
IUCHUIUIMHBL  «HOCTpaHHBIA SI3BIK», OBJIAJeBacMOi OOYYaIOIIMMHUCS B paMKax HX
CTEIATN3AIlNN U CIOPTUBHON JESITETHHOCTH.

[legarory ciemyer akIeHTHPOBAaTH BHUMAaHWE CTY/IEHTOB-CIOPTCMEHOB HA 3HAYEHUHU
CHOPTUBHBIX TEPMUHOB, UMEIOIINX aHTJIOA3BIYHOE MTPOrCXoXkaeHre. Hampumep:

1) TepMHH «CIIOPTCMEHY» OT aHTJI. «SPOrtSmany — YecTHBIH, MOPSI0OYHbIH YEIOBEK;

2) Ttepmun «Doaiip ITneit» ot anri. «Fair Play» — gyectHas, cripaBeinBas urpa;

3) TtepmuH «CIOPTHBHOE MOBEJACHUE OT aHTII. «Sportsmanshipy.

B PYCCKOM HA3BIKE OH MNpPEACTaBJIICH CUHOHHMMHYCCKUM pPAJOM TaKHUX CJIOBO-
COYeTaHUH, KaK PHIIAPCKOE MOBEICHNE, JHKEHTIIBMEHCKOE TIOBEACHIE, KOPPEKTHOE MOBE -
JIEHe, YeCTHOE MOBEICHNE, TTOPSI0YHOE IMOBEICHHE, STUYHOE MTOBEICHHE, OJIMMITUHCKOE
noseneHue u ap. [1, . 94].

Ha 3aHsATHAX WHOCTPaHHOTO S3bIKA MPENOAABATEII0 PEKOMEHIYETCS BOBJIEKATh
00y4aromXxcs B UCCIEA0BATENBCKYIO ACSITETHHOCTh C UCTIONb30BaHeM VHTepHEeT-pecypcoB,
L[€J]Ib KOTOPOU — BBISICHUTh UCTOPHIO ITPOUCXOKACHUS NOHATHS «Daiip [1neity.

FAIR PLAY — WHERE DOES IT COME FROM? WHAT IS IT?

Fair play is a term that is employed in various ways. Although mainly associated with
sporting vocabulary, it is also applied to different situations where people either get along or
confront each other (in politics, at work, in traffic, etc.). But what do we really mean when
we use this expression? What are its origins? Has it always been linked to sport?

Some etymology...The word «fair» comes from medieval English, in which it meant
«beautifuly, «pleasant», «pure» or «immaculate». Its first appearance (1205) was in reference
to the weather.

From the 14™ century onwards, the adjective began to be used in the figurative sense,
encompassing the idea of rightness. The word «fair» has been associated with sport since the
mid-19" century. Thus things that were «fair» were those that were beautiful, both
aesthetically and morally.

The word «play» also came from medieval English, and meant «to occupy oneself in
a physical activity, frolic, make music». «Swordplay», referring to fencing, was its first use
linked to physical activities. Put together, the words fair and play appear for the first time in
Shakespeare’s King John. They are used in a sense similar to that which we still use today:
referring to the courteous rapport between opponents in confrontation [6].

CTyIeHTBI, KaKk NPaBWIO, aKTUBHO BKIIIOYAIOTCS B paboOTy Hall pedepaToM, HCIONb-
3yst UutepreT-pecyperl. OOpamieHne mnenarora K HOpMaM CHOPTUBHOW 3THKH U K OTBITY
KOMMYHHUKATHBHOTO B3aMMOJICUCTBHS 00yJaromuxcs B cpepe COpEeBHOBATEIHLHON JEATENh-
HOCTH UMIIOHUPYET CTYACHTAM, COBMCIIAOIIIUM yqe6y 1 3aHATHA CIIOPTOM.

[IpenonaBarens 1eneHANPaBICHHO OCYLIECTBIsIET O0TOOp (aKkTHUecKOro marepuana
00 ucropun npoucxoxaeHus noustus «Daip [lieit», koTopoe He ObUTO CBA3aHO CO CIIOPTOM,
a CKoOpee C OJTHYECKUMH CpPEIHEBEKOBBHIMH TIOHATHSIMH, BOCXOISIIMMH K MPaBHIaAM
PBILIAPCKUX TTOETIMHKOB.
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Ha 3amarusx CTYACHTBI M3YYarOT AyTCHTHYHBLIC TCKCTHI, COACPIKAIIUC CJICAYIOIIHC

(haKTHI:
[ )

BIIEpBbIe cioBocoueTanue fair play wucmoms3dyercs y Ilekcnmpa B ero
npousBeneHun «Ku3Hp u cmepth kopoist J[xona» («The Life and Death of King
Johny);

npaBuwia «®aiip Ilnei» periiaMeHTHPOBAIA NOBEACHUE YYACTHUKOB COCTA3aHUI
BpeMEH BUKTOpHAHCKOH 3moxu B AHriaun XIX Beka, Korma cropT ObLT OOJIBIICH
YacThIO YBJICUCHUEM CPEIHHMX M BBICIIMX COCJIOBHBIX KJaccoB. [y HUX 3aHATHE
CHOpPTOM OBUIO CKOpee pa3BleueHHEM, HE MPHUHOCHBLIMM J0Xozaa. Toraa
U CJIOXKWJICSI ONpPENeNEHHbIM KONEKC [DKEHTJIBMEHA, Ui KOTOPOIrO IJIABHOE —
IPOLIECC, & HE PE3YJIbTAT;

JanpHeWlee pa3BUTUE MOHATUS OTHOCHTCS K Pa3BUTHIO COBPEMEHHOTO
Onumnuiickoro aBWkeHWs B KoHIe XX Beka. Tepmun Fair Play ycroitumBo
BOIIEN BO MHOTHE SI3BIKH JJABHO YK€ HE TOJBKO KaK CIIOPTHBHOE, HO KaK HaAy4YHOE
u ¢unocodckoe MOHATHE, CIIOCOOCTBYIOIIEE PA3BUTHIO CIIOPTCMEHA M YeJIOBeKa,
KaK TapMOHUYHOU JTU4HOCTH [1, . 104].

Ha 3angrusax HWHOCTPAHHOT'O A3bIKa O6yanOH1H€CH 3HAKOMATCA C ayTCHTUYHBIMU
TekcTaMu 00 3Thdeckux 3axoHax «Daiip [lneit», oCHOBaHHBIX Ha BHYTPEHHEM YOEKICHHUH
MHIUBUAYyyMa O OJaropoicTBe M CIPAaBEUIMBOCTH B CIOPTE M OOCYXAAIOT MPUHLMIIBI
«HecTHOM UTPBI»:

The principles of the Fair Play programme can be summarised as follows:

©oOoNO~wWNE

Play fair (no diving).

Play to win but accept defeat with dignity.

Observe the laws of the game 140.

Respect opponents, team-mates, referees, officials and spectators.

Promote the interests of football.

Honour those who defend football’s good reputation.

Reject corruption, drugs, racism, violence, gambling and other dangers to our sport.
Help others to resist corrupting pressures.

Denounce those who attempt to discredit the sport.

10 Use football to make a better world [7].

[punnuner  «®sitp Iliei» KOHCTATHPYIOT «CHOPTHBHOE» IOBEIEHHE (AHTIL
«sportsmanship») yuactaukoB copeBHoBaHui. OOydaronrecs U3y4arT H CHCTEMATU3UPYIOT
uHQOopMaIuio o «/KeHTIIbMeHax CriopTay.

XpecToMaTUHHBIM TPUMEPOM HCTUHHO CHOPTUBHOTO IOBENEHHs CTaj IOCTYIOK
kanuraHa coopaoit CCCP mo ¢yrbomy Hrops Herro. B oTtOopouyHomM maTde uemmnuoHarta
mupa 1962 r. cooprass CCCP Bcrpeuanach co cOopHoit Ypyraas. Herro obpaTun BHUMaHHE
CyIbH Ha TO, YTO 3a0MTHI MAY BJIETENl B BOPOTa Yepe3 IBIPKY B CETKE, COOKY OT IITAHTH,
Y He JI0JbKeH ObITh 3acunTad. Cyaps oTMEeHMI B3situe BOopoT. B 2004 r. cneunanbHbIi pu3
CIFP (npu3 MexayHapoanoro Komurera ®aiip [Tnait) nosyuunn Asekceit Hemos [1, €. 103].

The Russian sportsman Alexei Nemov, one of the most medaled gymnasts became
the victim of unfair judges who gave him unreasonably low marks for his performance at the
horizontal bar. The public in the Olympic stadium became indignant with the judges’

decision.
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For 15 minutes, the people were expressing their protest by shouting and whistling.
Besides Russians, the sport fans of all nationalities were protesting: Greeks, Italians,
Germans, Americans, Japanese, Koreans, Spanish, Canadians.

The recognition by the public was the real medal for the Russian athlete [8].

B nponecce hopmupoBanus mpodeccrnoHaIbHO OpUEHTHPOBAHHON MEXKYIBTYPHOMH
KOMMYHI/IKaTI/IBHoﬁ KOMIICTCHIIUN o6yqa}0umx05{ HCIIOJIB3YCTCS BOCITUTATEIILHBIN IIOTCHI A
COACPIKAHUA IIOCJIOBUIl WU IIOTOBOPOK O CIIOPTE W KOPPCKTHOM IMOBCIACHUN YYAaCTHHUKOB
COpPEBHOBAaHUM.

OO0y4arotmuecs MOTy4aroT 3aJaHue:

a) HaWTU U BBITKCATh aHTJIMHACKHE IMMOCJIOBHUIIBI O CIIOPTEC, UCIIOJIB3Ys CIIOBAPHU;

0) TepeBecTH UX Ha PYCCKUH A3BIK;

B) TMOAOOpAaTh X IKBUBAICHTHI B PYCCKOM SI3BIKE;

r) BeIpasuth cBOE cornacue (I agree...) mu Hecormacue (I disagree ...) ¢ yrBepike-

HUEM, COZIEP’KAILIUMCS B ITOCIIOBULIE, U KPATKO apIryMEHTUPOBATh CBOE MHEHHE.

Proverbs about Sport (TTocioBuiist o CriopTe)

1. Itis not whether you win or lose that matters, it is how you play the game.
(Boirpaenipb Wik IPOUTPaCIlb — 3TO HE TIIaBHOE, a IMIABHOE — 3TO KaK ThI
UTpacllb).

2. Asound mind in a sound body.

(B 310poBOM Tene — 37I0pOBBI 1yX).
3. Victors are not judged.
(TToGemuteneit He CyaAT).
4. Sometimes the best gain is to lose.
(Muorma mopaxeHue aydiie, 4eM modea).
5. Slow and steady wins the race.
(TToGexmaeT OCMOTPUTEIBHBIN M YECTHBIN).
6. Don’tstrike (kick or hit) a man when he is down.
(JIexagero He ObIOT).
7. Nothing risk, nothing win.
(Kto He puckyer, ToT He nodexaaet) [4, c. 5-232].

3aBepuias TeMaTH4ecKuid pasaen «OIMMIUNHCKHAE UTPBD», IPENoaBaTeNb MPUHUMAET
BO BHHMAHHUEC CIICIIHAIU3AIIUIO 06y‘laIOH_II/IXC$I B pa3HbIX BHAAX CIOpTa W HOpeAjiaract
CTYACHTaM O6T>6,Z[I/IHI/ITBC$I B TBOPYCCKUC TIpynIibl A CO3JaHUA HpeBeHTaL{I/Iﬁ Ha TEMY
((CHOpTCMeHI)I-JI)KeHTJ'II)MeHBI)). Ha nrorosom 3austuu CTYACHTBI NPCACTABIAIOT aBTOPCKUEC
IMPOCKTBI O CBOUX KYyMHpPAX, OTIUYHUBIINXCA «KCHTIBMCHCKHUM IMOBCIACHUCM» BO BPEMSIA
ydactus B OMUMIMICKUX UTpax, YeMIIMOHAaTaX MUpa U EBpornsl.
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YK 378 (045)
Kykoea A. B.
Hbicesckutl eocyoapcmeennwiti mexnuueckuu ynusepcumem um. M. T. Karawnuxosa,
Uxncesck, Poccus

HCI/IXOJIOFH‘IE?KHFI MOHUTOPHUHI" ®OPMHUPOBAHMSI
KOMIIETEHIMU MYJIbTHJIMHI' BAJIbHOU IMYHOCTHU
B OBIIEOBPA3OBATEJIBHOM YYPEKAEHUN

[Ipu pazpabotke Mojenu MyJIbTHIMHTBATLHOTO OOpa30BaHUS B IMOJUITHHUECKOM
peruoHe Ha ©Oasze 00pa30BaTEIbHOTO YUPEKICHHS MOBBILICHHOTO YPOBHS (aBTOpBI —
JI. M. Mansix, A. B.XykoBa) (manee — Mogens) yduThiBajgach, B TIEPBYIO OdYepeip,
HEOOXOJAMMOCTh BBITIOJTHEHHS OCHOBHBIX TpeOOBaHMH K MOJEISIM, NPETEHAYIOIIMM Ha
KHU3HECIIOCOOHOCTh. Mogens mokHAa ObITh ajgekBaTHa (MPU  CO3AAHUM  YYTCHBI
NPEAIECTBYIOIUE IKCIEPUMEHTAIbHO-HAYYHbIE DPa3pabOTKH), yHHMBEpcajbHa (3aJ0KeHa
BO3MOXXHOCTb €€ «BXKHBIICHUSD» B JIpyrue oOpa3oBaTelbHbIE CTPYKTYpHI), TouHa. [locnennee
OTIpeZIeTIsIeTCS CTENEHbIO COBMAJICHHS MOIYYEHHBIX B TIPOIIECCEe MOJIEIMPOBAHNS PE3YIbTATOB
C 3apaHee YCTaHOBJICHHBIMH, jKelaeMbIMU. He3aMEeHMMBIM HHCTPYMEHTOM B TaKOM MPOBEPKE
TOYHOCTH — pediiekcuu 3HHEKTUBHOCTH PeATU3aIUK MOJICIH C 1IEIbI0 €€ KOPPEKTUPOBKU —
CIIy’)XUT 0oOpa3oBaTelbHBIN (IIpEeXIe BCEro, ICHUXOJOTO-IeJarorndeckiii) MOHHUTOPHUHT.
Haunbonee cnoxHo pUKCHpPOBaTH U OLIEHUBATH 00Pa30BaTEIbHBIE PE3YJIbTATH, CBSI3aHHbBIE HE
C MHTEJUICKTYaJIbHON JIMHUEH pa3BUTUS peOeHKa (3HAHMS, YMEHHS, HABBIKU PETUCTPUPYIOTCS
C TTOMOUIBIO MEAATOTHYECKOTO MOHUTOPHHTA), a C JIMYHOCTHONH. MOHUTOPUHT JTIMYHOCTHBIX
pe3yabTaToB 00pa30BaHUSI BO MHOTOM HOCHT IICHXOJIOTUYECKUH XapakTep W ONpelesiseTcs
KPUTEPHUSIMH OLEHKH C(POPMUPOBAHHOCTH JIMYHOCTHBIX KOMIETEHIIMI y4alerocs, HalnuueM
COOTBETCTBYIOIINX IICHXOAMATHOCTUYECKHX METOAMK. B cTaThe NPUBOAWUTCSA CO3JaHHAS
aBTOPOM B paMkax MoJienn cucteMa ICUXOJOTMYeCKOro MOHHTOpPHHTA (HOPMHUPOBAHUS
KOMIIETeHIMH MYJIbTUIMHTBAIBHON TMYHOCTH, anpobupoBanHas B MBOY «I'umuazus Ne 6»
(r. xeBck).

Knrouesvie cnosa: MynbTHIMHTBAIbHAS JIMYHOCTD, ICHXOJIOTHYSCKUN MOHHUTOPHHT,
o0meo0pa3oBaTeIbHOE YUpEKICHHE.
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Zhukova A. V.
Kalashnikov Izhevsk State Technical University, 1zhevsk, Russia

PSYCHOLOGICAL MONITORING
OF A MULTILINGUAL PERSONALITY COMPETENCES AT SCHOOLS

When developing the Model of multilingual education in a polyethnic region on the
basis of educational institutions of higher level (authors — L. M. Malykh, A. V. Zhukova)
(further — the Model) we took into account, primarily, the need to meet the main requirements
for models that claim to viability. The model should be adequate (earlier innovative
developments were considered), universal (the possibility of its extrapolation was born in
mind) and exact. The latter is determined by the degree of matching the results obtained in
the process of modeling with the pre-established and desirable ones. An indispensable tool in
such a check of accuracy (reflections on the effectiveness of the implementation of the model
with the purpose of its correction) is an education (above all, psychological-pedagogical)
monitoring. It is most difficult to record and evaluate the educational outcomes associated not
with the intellectual development of the child (knowledge, abilities, skills measured by means
of pedagogical monitoring) but to diagnose personal development. Monitoring personal
progress in education is mainly of psychological nature and is determined by the evaluation
criteria used for assessing personal competencies development and appropriate psycho-
diagnostic methods. The article presents the system of psychological monitoring of
a multilingual personality competences created by the author within the framework of the
Model and tested in the municipal educational institution «Gymnasium Ne 6» (Izhevsk).

Key words: multilingual personality, psychological monitoring, school education.

Peanmmzammst  MyNmbTHIMHIBAIGHOTO — OOpa30BaHMs  BO3MOXKHA TPU  CO3/IAHUH
MOJIUKYJIBTYPHOU MYJIBTHIIMHTBATLHOW 00pa30BaTeNbHON Cpe/ibl KaK OCHOBBI JUISI TIOCTHYKEHHUS
yUYalIUMHCS OCOOCHHOCTEH pa3HBIX S3BIKOB, WH(OPMAIMOHHBIX IPOCTPAHCTB, KYJIBTYD
Y B3aUMOJICHCTBUIA B X0JI€ OCBOCHHS T'OCYIapCTBEHHOTO 00Pa30BaTEILHOIO CTaH/IapTa.

Konuenryansnast ocHoBa Moyienu MyJIbTHIIMHTBAIBHOTO 0Opa30BaHMS B MOJMITHHYE-
CKOM perrMoHe Ha 0a3e 00pa30BaTENBHOTO YYPEKICHUS ITOBBILICHHOTO YPOBHS (aBTOpPHI —
JI. M. Mansix, A. B. XXykoBa) (zaniee — Mojenb) — uziest 0 ToM, 4to 3(h(eKTUBHASI TEXHOIOTHS
MYJIBTHIMHTBATLHOTO 00yYeHHsI CIIOCOOCTBYET CTAHOBJICHUIO Y PA3BUTHIO 0Opa30BaHHOM, KOM-
MIETEHTHOW ¥ TPOCBENIEHHOW JIMYHOCTH, BIIAJICIONICH MYyJbTHS3BIYHBIM BepOabHBIM HHCTPY-
MEHTapUeM, MO3BOJISIOIMM CBOOOIHO, pe(hIeKCMBHO M OTBETCTBEHHO B3aMMOJIEHCTBOBATH C MH-
POM U JIIOZEMH B XOJI€ PEIICHHs] PA3HOIUIAHOBBIX 33/1a4 B YCIIOBUSIX HEOTIPEIEICHHOCTH.

Henp peanmuzanmu Mogenu — BOCHHMTaHME M PAa3BUTHE ONPEAETICHHBIX KayecTB
JUYHOCTH, OTBEYAIOMIUX TPeOOBaHUSIM COBPEMEHHOTO HMH()OPMAIIMOHHOTO OOIIeCTBa,
3a7a4aM TIOCTPOEHHS POCCHHCKOrO TPaKJAHCKOTO OOIIecTBA Ha OCHOBE IPHHIIMIIOB
TOJIEPAHTHOCTH, JTMAJIOra KyJIbTYp U YBRKEHHSI €r0 MHOTOHAITMOHAIILHOTO, ITOJUKYJIBTYPHOTO
Y TIOJIMKOH()ECCHOHATIBHOTO COCTaBa.

[lepeuncnuMm mnaHupyemble K (GOPMHUPOBAHUIO KOMIIETEHIMH MYJIbTHIMHIBAIbHON
JMYHOCTH y4aIlerocsi:

1) MoTHBHpOBaHA K W3YYEHHIO DPA3IMYHBIX S3bIKOB W KYJIBTYD, BIAJCET ABYMsI

u Oonee s3bIKaMH Ha ypoBHE EBpONEHCKHX CTaHZAapTOB, 00JaJacT HAaBBIKAMH
MO3HABATEILHOTO U Pe(IICKCHUBHOTO MCIOIB30BAHUS MYIbTHI3BIYHOTO BepOatb-
HOT'O0 MHCTPYMEHTApHsl, O3HABATEIbHBIMU CTPATETHSIMU SI3BIKOBOTO U KYJIBTYP-
HOT'0 CaM000pa30BaHus;
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2)

3)

4)

5)

00naiaeT MO3UTUBHBIM 3THUYECKUM CaMOCO3HAHHEM U OOIIEPOCCHIICKON HJICH-
TUYHOCTHIO, TOJICPAHTHBIM OTHOIICHUEM K TIPEJCTABUTEIISM JPYTUX STHOCOB;
omM4aeTcs C(OPMUPOBAHHOCTHIO TMPEICTABICHUH O MHOTOOOpa3sHH KYJIBTYP
B Poccuu 1 Mupe, MO3UTHUBHBIM OTHOIIEHHEM K KYJIbTYPHBIM Pa3iIHuusiM, oOectie-
YHBAIOMIAM IIPOTPECC YEIOBEYECTBA M YCIOBHS T CaMOPEATN3aIN JIMIHOCTH;
0o0naiaeT BHICOKUM YPOBHEM OOIIEH KyJIbTyphbl, KOMMYHUKATUBHOW KOMIICTCH-
UEH B COIMOKYJIBTYPHOM MPOCTPAHCTBE; CIIOCOOHA BCTYIATh B MPOYKTUBHBIN
WHOSI3BIYHBIN, MEXKKYJIBTYPHBIN JHAJIOT, CYOBEKTHOE B3auMojeiicTBre ¢ Jpyrum
[2], oco3HaBaTh B HEM CBOIO POJIb M OTBETCTBECHHOCTD;

CIOCOOHAa MHTETPUPOBATLCS B MOJUKYJIBTYPHOES WH(GOPMAIMOHHOE MPOCTPaH-
CTBO, Onaromaps HAJIMYUIO MYJIETHIMHIBAIBHOTO BEepOaIbHOTO HHCTPYMEHTA,
MTO3BOJISIOIIETO OCYIIECTBIATE IUAJOTHUECKOe B3anMozercTBre ¢ mupoM [1; 2].

B cooTBeTcTBUU ¢ COBpEMEHHBIMH 00pa30BaTENbHBIMU CTAHAAPTAMU OBLIH BBIJE -
JICHBI INYHOCTHBIC, METANIPEATIPETHBIC W TIPEIMETHBIE Pe3yIbTaThl 00pa3oBaHus (pe3yib-
TaThl OCBOCHUS 00y4arOIUMUCS 00pa30BaTeNbHOM MPOrpaMMBbl), CIyXKallue KPUTEPUIMHU
OLICHKH C(POPMHUPOBAHHOCTH KOMIETCHIMH JIMYHOCTH Yyuamierocs. [laHHBIE KpUTEpUU
OIICHUBAJIUCh B paMKax ICHXOJIOr0-TIeAaroru4eckoro MOHMUTOPUHTa C HCIOJIb30BaHHEM
pa3IMYHBIX METONHMK. B HacTosmell craTbe MBI 3aTPOHEM TOJBKO ICHXOJOTHYECKYIO
4acTh MOHUTOpPHHIA (M, BBIHYXACHHO, PAacCMOTPUM HE BCe 3asBJICHHble B Mogenu
oKuJaeMble 00pa3oBaTeIbHbIE PE3YIbTATHI).

Tabmuua 1 — OnieHnBaeMble B paMKaX MCUXOJOTHYECKOTO MOHUTOPHUHTA PE3YIIbTaThl
peanuzanru Monenu MyJIbTHIIMHIBAIBHOTO 00pa30BaHuUs

(DopMupyeMble KomnemeHyuu
JUYHOCMU y4auiecocs

Kpumepuu oyenku
cpopmuposanHocmu KomnemeHyu
(pe3ynrbmamol 00pazo6ams)

Keanupurayus
2pynnol
Pe3yIbmamos
0bpazosamnus

1. MOTUBHUPOBAHHOCTb K U3yYEHUIO
Pa3IUUYHBIX SI3BIKOB W KYJBTYP,
BJIaJICHHE IBYMS U Oosee sS3bIKaMH
Ha ypoBHe EBpomelickux cranmap-
TOB, HaBBIKAMHU TI03HABATEIHHOTO U
pedIeKCHBHOTO HCTIOIH30BAHUS
MYJBTUS3BIYHOTO BepOaIbHOTO WH-
CTPYMEHTapHsl, T03HABATEIbHBIMH
CTPaTerwsiMH SI3BIKOBOTO U KYJIb-
TYpPHOTO caM00Opa30BaHUsI

c(OpPMHPOBAHHOCTh MOTHUBAIIUN
00y4aromuxcsi K U3y4CHUIO Pa3iind-
HBIX SI3BIKOB M KYJBTYpP, TOTOBHOCTb
U CrnocoOHOCTh K CaMOPa3BHUTHIO,
SI3bIKOBOMY U KYJIBTYPHOMY CaMo-
00pazoBaHUIO

JIMYHOCTHBIC

BJIAICHUC HABbIKAMHAU pe(bnelccm/l JUJIS
OCO3HAaHUSI COBEPIIAEMBIX JIEHCTBUU
U MBICIUTENbHBIX MPOLECCOB, HX
pe3yJIbTaTOB W OCHOBAaHUM, I'paHUIl
CBOCTO 3HAHUA M HC3HAHHs, HOBBIX
MO3HABATENbHBIX 3aJad U CPEICTB
HX JIOCTHOKCHHS

MeTaIpeameT-
HBIE
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2. Tlo3uTUBHOE STHHYECKOE CaMO-
CO3HaHME W  OOILIEpPOCCHIiCKas
UJCHTUYHOCTh, TOJICPAHTHOE OT-
HOIICHUE K TPEACTaBUTEISAM Jpy-
THUX DTHOCOB

CIIOCOOHOCTh K OCO3HAaHUIO POCCHIA-
CKOM TpaKJJaHCKOW UIECHTUYHOCTH B
MOJIUKYJIBTYPHOM COLILYME

c(hOpMHUPOBAHHOCTh  TOJICPAHTHOTO
CO3HAHUS, TPOSBIISIONIETOCS B COOT-
BETCTBYIOIIEM IIOBEJCHUH B IIOJIN-
STHUYECKOM, MTOJINKYIBTYPHOM MHUpE

JIMYHOCTHBIC

3. CdopMHpOBaHHOCTH IPEIACTaB-
JICHUH 0 MHOTO00pa3uu KyJbTYp B
Poccun u mupe, TMO3UTHBHOE OT-
HOIICHUE K KYJBTYPHBIM pa3iiu-
YUsIM, 00CCIICYHBAIOIIAM TIPOTPECC
YeJI0BEYeCTBa M YCIOBUS ISl CaMo-
peanu3anuy JTHIHOCTH

c(OPMHPOBAHHOCTh CHCTEMBI 3Ha-
YUMBIX COIHAIBHBIX H  MEKIIHY-
HOCTHBIX OTHOIICHHUH, I[EHHOCTHO-
CMBICJIOBBIX yCTAaHOBOK, OTpaKaro-
IUX JMYHOCTHBICE M TPaXKITAHCKUEC
IIO3UIIUU B ACATCIIBHOCTH

JIMYHOCTHBIC

4. OOnanaHue BBICOKMM YPOBHEM
o0mell KyJIbTypbl, KOMMYHUKaTHB-
HOH KOMIICTEHUMH B COLMOKYJIb-
TYpHOM TIPOCTPaHCTBE; CHOCO0-
HOCTh BCTYNaTh B MPOAYKTHBHBIN
WUHOSI3bIYHBIH, MEKKYJIbTYPHBII
JMajor, CyOBEKTHOE B3amMOJIEH-
ctBUe ¢ pyrum, oco3HaBaTh B HUX
CBOIO POJIb U OTBETCTBEHHOCTh

TOTOBHOCTH W CIIOCOOHOCTH BCTY-
naTh B KOMMYHHKATHBHO W TICHXO-
JIOTHYECKH TPaMOTHOE, HH(OpMAIIH-
OHHO 3(P(PEKTUBHOEC  MYJIbTHI3bIYU-
HOE€ B3aUMOJECHCTBHE C MHPOM U
JPYTUMH JTFOTbMH

JINYHOCTHBIC

YMEHHE NPOIYKTHBHO OOLIATBCS H
B3aMMOJICHCTBOBaTh B  IIpOIecce
COBMECTHOH JEeSITEbHOCTH, YYUTHI-
BaTh TO3UIUH JPYTHX YYaCTHUKOB
JEeSTeNbHOCTH, 3(PPEKTUBHO paspe-
math KOHMIUKTHI

MCTaIllpeaAMET-
HBIC

5. CrnocoOHOCTh HMHTETpUpOBaTHCS
B TOJHUKYJIBTypHOE  WH(OpMAIH-
OHHOE TMPOCTPAHCTBO Oyarojaaps
HAJTMYUIO MYJIbTHIMHTBaJIHHOTO
BepOAIBHOTO HWHCTpyMEHTa OO0Ha-
PYXEHHUsI BO3MOXKHOCTH JHAJIOTH-
YECKOr0, TOJIMJIOTHYECKOTO B3au-
MOJIEHCTBUS C PEATBHOCTHIO

TOTOBHOCTh K TBOPYECKO# camopea-
JIU3AIIMA Ha OCHOBE OPHEHTAINU B
HEHHOCTAX HIMPOKOro KYJILBTYPHOI'O
MPOCTPAHCTBA  CPEACTBAMH  WHO-
CTPaHHBIX S3bIKOB B COOCTBEHHOMN
KHUBHEACATCIBHOCTH, B T.4. B IIPO-
(heccuonanbpHOU chepe

JIMYHOCTHBIC

CaMOCTOSITEIBHOCTh B TUIAHWPOBA-
HUHM U OCYIIECTBICHUU Y4eOHOH Jie-
SATEJIBHOCTH W OpraHW3aluu y4ed-
HOTO COTPYIHHYECTBA C IEIAroraMu
U CBEpCTHUKAMHU

MeTaIpeameT-
HBIE
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JJisl TICUXOJNOTUYECKOTr0 M3MEPEHUsl MEepBOH, YKa3aHHOM B TaOiHIe KOMIICTCHIIUH,
HCIIOJIB30BAJINCH CIIETYIOLIE METOAUKH: aHKETUPOBaHHE yyaluxcs «OTHOIIEHHUE K SI3bIKAM,
KOTOpble Thl H3ydaemb B ruMHazun» (JI. M. Manbix), meromuka «OneHKa YpOBHS
BocriuTanHocTH ydammxcs» (B. WM. Aunpeea, M. U. PoxkoBa), meromuka «l3ydenue
MotuBanuu yaeans» (M. b. ['maz0ypr).

st quarHoCTUKH BTOpOM KoMmreTeHITHH («Ilo3uTHBHOE ITHHYECKOE CaMOCO3HAHHE
1 o01Iepoccuiickass MOEHTUYHOCTh, TOJEPAHTHOE OTHOUICHHWE K MPEICTaBUTENSIM APYTHX
3THOCOB») TNPUMEHSINCh: MeTonuka «OIeHKa YpOBHS BOCIMTAaHHOCTU — YYalTUXCSD»
(B. . AaapeeBa, M. W. PoxxkoBa), MeTonndeckasi pa3padboTka «ITHHYecKas adhuraris)
(I'. V. ConnatoBa), merommka «Tumbl sTHHuYeckoil wuaeHTHuHOCTHY (L. V. Comnnmartosa,
C. B. Poixoga).

Tpetpst xommerentus (cM. Taba. 1) omeHWBamach ¢ MOMOIIBEI0 MeTOOUK: «OIeHKa
ypoBHS BocnuTaHHOCTH yuamuxcs» (B. Y. Anapeesa, M. 1. Poxkosa), «/3ydyenne MoTHBa-
uun yuenusd» (M. b. Tuaz0ypr).

YerBeprasi, NpuBeeHHAs B TaOIHLE, KOMIETCHINS U3MEPsUIach IyTeM IPUMEHEHHS
MeToau4eckoil paspaborkm «OTtHHMueckas addmmanuay (I. Y. CompgatoBa), METOTUKH
«Tunel sTHHYeckoi uaeHtuaHocTH» (I'. Y. Conmarora, C. B. PepkoBa); METOAMKM JUarHo-
CTHKH sI3bIKOBOTO uyThsl (A. B. )KykoBa), onpeseneHus cTpaTernu MoBeaeHUs B KOH(IUKTE
y ydamuxcs crapmmx kiaaccos (o K. Tomacy-P. Kunnvany).

[Mocnenusist mo cuety — msATast — KOMIETEHIMS OLEHUBANACH OJlaroapsi aHKeTHPOBa-
HUIO CTapUICKIaCCHUKOB «[ OTOBHOCTh K MHTETPAllMH B MOJUKYIbTYpPHOE HH(POPMAIIIOHHOE
npocTpaHcTBO» (A. B. XKykoBa), nuarsoctuke si3pikoBOro uyThi (A. B. XKykoBa), ncnomnn3o-
BaHUIO MeToauKH «3ydenne motuBanuu yaenus» (M. b. ['ua30ypr).

OTMeTHM, 4TO TIpUBEAEHHBIE METOJUKH MO3BOJISIOT OLIEHUBATH KaK OTJENbHBIE 00pa-
30BaTelIbHbIE PE3YNbTaThl (B CTATUKE M AMHAMUKE), TaK U ONPENEITh OOMMil ypOBEHb TOH
(hopMupyeMoii KOMIIETEeHIIMH MYJIbTHIMHI BAJIBHOM JIMYHOCTH, B COCTAB KOTOPOW OHHM BXOJST.

Ha ocHoBe naHHBIX pa3pabOTaHHON HAMH MPOTPaMMbl MICHXOJIOTMYECKOTO MOHHTO-
pHUHTa peanu3anui 00pa3oBaTENbHOrO 3KCIepuMeHTa «MoJienb MyJIbTHIUHTBAILHOTO 00Y-
YEeHHUS B MOJUITHUUECKOM peruoHe Ha 0aze 0011eo0pa3oBaTeIbHOrO YUpesKACHUS OBBIILICH-
HOT'O YPOBHSD) CTajla BO3MOXKHA M JIMATHOCTHKA «IIPOOJIEMHBIX TOYEK» «BXKHBIICHUSD) 00pa30-
BaTEJNBHOTO TPOEKTa B IICHXOJOTO-TIEAArOTHYECKYI0 pPealbHOCTh, U KOPPEKTHPOBKA Kak
camMoil 00pa30BaTENbHON HPOTPaMMBl, TaK U CPEACTB €€ pealu3aliy, OLEHKH Pe3ylbTaToB,
a TaKkXKe ONpeelIeHIe HalpaBlIeHUI pa3BUTHsI 00pa30BaTEIbHOTO Mpolecca.
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HNCUXOJUHI'BUCTHYECKOE UCCJIIEJOBAHUE
INPOIECCA UAEHTUO®PUKALUN 3HAKOMOI'O CJIOBA
(HA MATEPHUAJIE YIMYPTCKOI'O SA3BbIKA)

Wnentudukamus cioBa COCTaBIseT 00sM3aTEIbHBIA 3Tam mpolecca mnepepadoTKu
Y TIOHMMaHMs BOCTIPHHUMAaEeMON MHIMBUIOM HH(pOpMaruu. /[aHHbIE, ITONyYeHHBIE B X0
MCCIIEIOBAHUS, TO3BOJSIOT pAacCMaTpUBATh INPOIECC WIACHTU(GHUKANUN CIOBA WHANBUIOM
KaK MHOTOT'PaHHBIH, MPOTEKAIOUINI 10 ()OPMANBbHBIM U CEMAHTHYSCKHM MPH3HAKAM CIIOBa,
a TaK)Ke NPU UX UHTErpaluu, odecrnedynBas Hanbosee 3pPEKTHBHOE paclo3HaBaHUE CIOBA.
[ponecc 06paboTku nHGOPMAIHK TIPU BOCTIPUSTHH CIOBA-CTHMYJIa HHAWBUIOM IIPOTEKAET
MpY YYaCTHH BCEX MO3HABATEIBHBIX MPOIECCOB (0000IICHNE, aHAIU3, CHHTE3, CPaBHEHHUE,
NPOTHUBOINOCTABICHHE, BOOOpa)KCHHE, OICHKAa W T. J.) C MpeoliaJaHueM OJHOTO WU
HECKOJIBKHX M3 HUX, YTO HENMPEMEHHO CKa3bIBaeTCS Ha CIOCO0E M CTHJIE KOIMPOBAHUS
uHopmanmu. BeineneHHble B XO0le aHaNM3a AIKCIEPHUMEHTAJBHBIX ITaHHBIX OIOPHEIC
JJIEMEHTHI HE ABIAIOTCA €AMHCTBCHHO BO3MOXHBIMH 1JI51 I/II[GHTI/I(bI/IKaHI/II/I CJIOBa. OI[HaKO,
Ha Hall B3IJIAA, OHU ABJISAIOTCS HaI/I6OHCC peﬂbeq}HbIMI/I 1 aKTyaJIbHbIMU JId YUYaCTHUKOB
AKCTIEPUMEHTA, CIIOCOOCTBYIOIIMMH JOCTATOYHO TIOJIHOW CHCTEMAaTH3alMU II0Jy4YEeHHOTO
obbemMa Marepuana W O0OO3HAYAIOMIMMU  OCHOBHBIE  CIIOCOOBI  WACHTH(UKAIIH
rpadU4YecKoro cioBa.

Knioueswle cnosa: 3HaUYeHUE CJIOBA, I/I)leHTI/I(l)PIKaLII/IH, CTpaTeruu, OIOPbI, MIPOAYKTHI
aCCoOMHNpPOBAHUS.

Kasatkina T. Y.
Udmurt State University, 1zhevsk, Russia

PSYCHOLINGUISTIC RESEARCH OF FAMILIAR WORDS
IDENTIFICATION (BASED ON THE UDMURT LANGUAGE)

Identification of words is a mandatory step in processing and understanding the
perceived information. The study results allow us to consider the process of identifying the
word by an individual as a triangular based on formal and semantic features of the word, as
well as their integration, providing the most effective recognition of the presented word.
Information processing occurs with the participation of all cognitive processes (synthesis,
analysis, comparison, contrast, imagination, evaluation, etc.) wherein with a predominance
of one or more of them, which will certainly affect the method and style of encoding
information. Supporting elements highlighted in the analysis of experimental data are not
the only possible to identify the word. In our opinion, they are the most relevant and
peculiar to the experiment participants and contribute sufficiently to a complete
systematization of the volume of the material received and represent some major graphical
methods for identifying words.

Key words: meaning of the word, identification strategies, supporting elements,
products of association process.
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JlanHasg cTaThsl MOCBSIIEHA PACCMOTPEHHIO BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX C H3YYEHUEM
CTpaTeruii MIACHTU(UKAIMK 3HAKOMOTO CJIOBA HOCHTEJISAMH  yOMYPTCKOTO  SI3BIKA.
B Hacrosmee Bpems y)xe MpoBeleHbl MHPOKoMacIiTaOHble Uccaeq0BaHusl Mog00HOrO poja
Ha MaTepHualie TaTapcKoro, OamIKUPCKOTo, PycCKOro, (paHIy3CKOTO W JPYTHUX SI3bIKOB.
K coxanenuto, paboT, HampaBICHHBIX Ha M3y4YE€HHE AMHAMHYECKHX  ACICKTOB
(YyHKLIMOHUpPOBaHMS CJIOBA B CO3HAHMUM HOCHUTENEH YAMYPTCKOTO sI3bIKa, IIOKa HeE
cymectByeT. JlanHHas paboTa MOCBsIEHA W3YUYEHHUIO cmpamezull U Onop, UCHOIb3yEeMbIX
HOCHUTENIIMH YAMYPTCKOTO f3bIKa NPHU UIACHTU(GUKAIMHK CJIOBa KaK JOCTOSHUS,
HOJB3YIOLIErocss UM HMHIUBHIA. B ICUXONMHIBHCTHYECKUX TPYAAax MAEHTH(UKALUS CIOBA
paccMaTpuBaeTCsl Kak npoyecc, OCYIIECTBISIOMIMNCS Ha Pa3HBIX YPOBHSAX NepepabOTKH
nHQopMauu (MepuenTuBHOM, ad)YeKTHBHOM, KOTHUTUBHOM) C IIPUMEHEHUEM Pa3THYHBIX
CrocoOOB COOTHECEHHs SI3BIKOBOM HWH(OpPMAIMM CO CXEeMaMH 3HaHWH, YOEKIeHHI
U TIPEJICTaBICHUH YelloBeka o MHpe. PaccmarpuBaemas mpoOlieMa HampsiMylo CBsi3aHa
C BONIPOCAaMU OPTaHM3alMUd M CTPYKTYpUPOBAaHHUS S3BIKOBOIO CO3HAHHS YEJOBEKa, 4YTO
OTIpeliesIieT AKmMYyaabHOCMb TPEANIPUHATOTO HCCIENOBaHMs. Pe3ynabpTaThl, MONMyYeHHbIE Ha
MaTepHuaje pPa3HOCHUCTEMHBIX S3bIKOB M OOJBIIOIO KOJIMYECTBA CTUMYJIBHOTO MaTepuaa
CIIOCOOCTBYIOT PEIICHUIO IMUPOKOTO Kpyra TEOPEeTHYECKMX U MPaKTHUYECKUX 3ajad,
CBSI3aHHBIX C CEMAHTHKOH CJIOBA.

[IpenmeTom wmcciaenoBaHus SBISIFOTCST MPOLYKTHI MPOLIECCOB ACCOLMUPOBAHUS — Bep-
OaJbHBIE peaklvy, MMOTY4YEHHbIE B XO/I€ aCCOLMATUBHOIO 3KCIEPUMEHTa CO CTYJICHTAMH JIHEB-
Horo otaeneHust Pakynbrera yamyprekoit ¢uonorun ®I'BOY BIIO «Yal'Vy». anHoe uccre-
JOBaHHE HA MEPBOHAYAIBLHOM 3Talle MPOBOAMIOCH B PaMKax BBITYCKHOW KBaIN(HKALMOHHON
PaboThI CTYIEHTKOH (hakyabTeTa NpoheCCHOHAIBHOIO HHOCTPaHHOrO s3bika B. B. Bacepoii oz
pyKoBojicTBOM KanauaaTa ¢uosnormyeckux Hayk T. FO. Kacarkunoi.

Lenpto paboThl ABISIETCS BbISIBIEHHE OCOOCHHOCTEH ONO3HAHMS CJIOBAa Kak
3HaKOMOTO Ha OCHOBE aHaju3a pe3y/lbTaTOB, IOJYYEHHBIX B XOJI€ acCCOLHATUBHOIO
9KCIEPUMEHTa, KOTOphIe  TO3BOJMIM OBl TOJIYYWUTh HOBBIE 3HAHUS O MEXaHWU3Max
(yHKIIMOHUPOBAaHUSL CJIOBAa B HMHJIMBHIYAJIbHOM CO3HaHHMW. WHTeprperanusi pe3yibTaToB
ObuIa HallpaBJCHA HA BBISIBICEHHNE MHOI0OOpa3usi BO3MOXHBIX CBSI3€H, CTOSIIHMX 33 CIIOBOM Y
MOJIOJIBIX JIFO/ICH, JUISI KOTOPBIX YAMYPTCKHI SI3BIK SIBISETCS POIHBIM. B paboTe oTpaskeHb
KOJIMYECTBEHHbIE M KaUeCTBEHHbIE ITapaMeTphl PeaKInii, TOJyUeHHbIE OT MHTEPECYIOIIeH Hac
BO3PAaCTHOM TpyMIIBl HCHBITYeMbIX. Marepuan HCCIEI0BaHUs COCTAaBWIM JaHHBIE
CBOOOJIHOTO acCOLMATHBHOTO SKCIEPUMEHTA, NPOBEACHHOIO Ha MaTepuane YAMYPTCKOTO
a3pika. B axcnepumenTte npuHstn ydacTue 100 UCTIBITyeMBIX, CPEHHI BO3PACT KOTOPHIX
coctaBui OT 17 1o 22 ner. AHanu3y Oblin nmoABeprHYTH 600 accouMaTHBHBIX peakIHi,
NOJTY4YeHHBIX HA 6 CIOB-CTUMYIOB: 2 mpunaratensusix (TOJbBbI / BEJIBIA, ChOJL /
YEPHBIN), 4 cymecreutensubix (KAPT / MY, KBIIIHO / )XEHA, KOPKA / JIOM,
AIISIMU / YEJIOBEK). Cnucok caoB-CTUMYJIOB JUIsi SKCIIEPHMMEHTa ObUI COCTaBJCH Ha
OCHOBaHUM CJIOB, BXOJSIINX B 4IpO MEHTAIBHOIO JIEKCUKOHA HOCUTENIEH pa3HbIX A3BIKOB.

B ocHOBy uccreoBanns MOJI0XKeHa KOHIIETIINS CJIOBa KaK €JUHHIIBI MEHTAJIBHOTO
JIEKCHKOHA YEeJOBEKa W CpEeACTBa JOCTyNa K eauHOM WH(OpMalMoHHOW 0a3ze ueloBeka
(mamsitu), paspaboraHHas ~ A. A. 3aJeBCKOW, a TakKe HWHTETpaTHBHAs  MOJEIb
ceMaHTHueckoro pa3Butus T. M. POro>xHUKOBOH u cTpaTernueckasl MoAe b HACHTU(PHUKALNN
cioBa T. 0. Ca3zoHOBOM.

B kauectBe Mmemoooe uccnedoeanus WCHOIb30BAIUCH IICUXOIMHIBUCTHYECKUN
9KCHEPUMEHT (CBOOOIHBIN acCONMATHBHBIN SKCIEPUMEHT), ONMUCATENbHO-COMTOCTAaBUTEIbHBIN
METO/, Ha0JII0/IeHNE, KOJINYECTBEHHBIN aHaIM3 U IOCTIKCIIEPUMEHTAIBHBII OIpocC.
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Pe3ynbraThl NpPOBEAEHHOTO HCCICIOBAHUS IIO3BOJIIOT paccMaTpuBaTh MpOIECC
UICHTHU()HUKAIIUN CIIOBA MHIWBHJOM KaK MHOTOTPaHHBIN, MPOTEKAIOIUN N0 (OpMaNTbHBIM
Y CEMaHTHYECKUM MPU3HAKaM CJIOBA, a TaKXKe NPU MX WHTErpauuu, odecrieynBas Haubosee
a¢dexTrBHOE pacmno3HaBaHue ciioBa. Ilpomecc 0O6paboTku MHGOPMALUMK MPH BOCHPHUITHH
CJIOBA-CTHMYJIa WHAWBUIOM MPOTEKAeT NPU YYAaCTHH BCEX ITO3HABATEIBHBIX MPOIECCOB
(o0obmieHre, aHanmM3, CHUHTE3, CpPaBHEHHUE, IPOTHBOIIOCTABJIICHHWE, BOOOpa)KCHHE, OIlCHKA
U T. J.) C mpeoOJialaHueM OJTHOTO MJIM HECKOJBKHX M3 HHUX, YTO HEMPEMEHHO CKa3bIBACTCS Ha
croco0e M CTHITe KOTUPOBaHUS HH()OPMAITHH.

B pe3ynbrare KONMYECTBEHHOTO aHAIM3a SKCIICPUMEHTANIBHOIO MaTepHalia yCTaHOB-
JICHO, YTO YPOBEHb CTEPEOTHUITHOCTH DPEAKIMii Ha MCXOJHbIC NMpUIaratelibHbIe Y HOCHTENCH
YIAMYPTCKOTO 5I3bIKa BBIIIE, YEM Ha CYIICCTBUTEIIBHBIC. YUET BCEX MOKa3aTeNiel CTEPEOTUITHOCTH
TIOJTyYCHHBIX PEaKIMi CrocOOCTBYET Ooliee ACTATEHOMY COJCPIKATEIIHHOMY aHATN3Y M YKAa3bl-
BACT HA OCHOBHBIC TCH/ICHIIMH B aCCOIIMATUBHOM IMOBEJACHUH HOCHTEIICH SI3bIKA.

[IpennpuusToe HCUXOJUHTBUCTHYCCKOE UCCIIeJOBaHNE npoiecca
UACHTU(UKAMYA 3HAKOMOTO CIIOBA MO3BOJIIET TOBOPUTH O JIBYX OCHOBHBIX HAMPABICHUIX
B 3TOM TMIpoLIeCCe: UOeHmupurkayuu no QopManbHbIM NPUSHAKAM U UOeHMmuuxayuu no
ceManmu4eckum Npu3HaKam cio6d. BIOOp TOTO WM WHOTO MYTH 3aBUCHT OT XapakTepa
OIOPbI, MOTHBUPOBABIICH UACHTU(UKALUIO CTUMYJIA.

Taxk, B mporiecce pacro3HaBaHHs CI0Ba N0 (JOpMaIbHBIM MPU3HAKAM OBLIH OOHApY-
JKEHBI CIEYIONINE TUITBI PeaKUid: agmomamuyeckue (00yCIOBICHHBIE UCKIIOUUTEIBHO pe-
YEBBIM HAaBBIKOM UCIIBITYEMBIX ), MHOCOKpammublie (IOBTOPSIOIINECS HECKOJIBKO pa3 Ha pa3HbIe
CTUMYIIBI), omKa3z om peaxyuu. Pe3ynbTaThl HCCIEAOBAHUS TTO3BOJISIOT TOBOPUTH 00 Omope
Ha (opMalbHbIC MPU3HAKK KaK O MEHee 3HAYMMOM M MEHEe aKTyalbHOM CIoco0e MICHTH-
(uKanuK M0 CPAaBHEHHUIO ¢ UICHTH(UKAIMEH 10 CEMaHTHYECKUM MTPU3HAKAM CJIOBA.

Hccnenyst xapakTep CBA3U UCXOHBIX CJIOB C MOJYYCHHBIMU PEAKIHSIMU, ObIIO BbISB-
JICHO ONPECTICHHOE CXOJICTBO C PE3yJIbTaTaMH, MOJYYCHHBIMU TPH MPOBEJACHUM MOJO0OHBIX
WCCIIeI0OBaHNN Ha Marepuane Apyrux s3bikoB (3aneBckas 2005; [NazuzoBa 2006, apumosa
2005, Poroxxuukora 2000), KOTOpoe MPOSIBIAETCS B CIIOCO0aX MX WACHTU(UKALMU. AHAIU3
ACCOIMATUBHOMN CBSI3M MEX/Yy CTUMYJIOM M peaKIMei M0 CeMaHTHYSCKUM MPU3HAKAM BBISIBHI
CIIE/TyIOIIHE CIIOCOOBI HACHTU(DHUKAIIUH U OTIOPHBIC JICMEHTBI:

uoenmuguKayua ci08a-cMuMyaa ¢ OnOpoll Ha 00paz uiu npeocmasieHue:
KAPT / MYX — nuocmypm / myscuuna, cemwvsa, amaii / nana, nunairvec / Oemu,
KV3NanvacbkoH / Opak, Kopxa / 0om, Mamuicb adsimu / OIUSKULL 4el0BeK, YbldCbl-6bloChbl /
poorotui uenosex; KbIIIIHO / )KEHA — xopxa / 0om, anaii / mama, nunarvec / oemu, cemus,
KoIWUHOMYPI / JHCEHWUHA, HBLL / 0e8VUKA, MOH / 5, YMOU aHail / Xopowas mamy, SpamoHo
aosmu / mobumotti yenogex, AJJSAMU / UEJIOBEK — unxyasw / npupooa, oynue / 6cenennas,
obwecmeo, hommosapiens / uerosex;, KOPKA / JIOM — ny xopka / depesannwiii oom, azbap /
060p, unem / Hasec, YKHO / OKHO, AHATL / MAMA, CeMbsl;

uoeHmuuKayua Cc106a-CMuUMyiad ¢ OROPOU HA IMOUUOHAIbHO-OUEHOYUHbLE
nepexcusanusn: KAPT / MYX — sapamiico / mobsiwuii, sarace / nOHUMAIOWUT, KYHCMO /
cunbHblll, omeemcmeennoll | omsemcemeennwlil, Apamono / OGUMBIL, OCKOHO / 6epHblil,
BU3bMO / YMHYIL, KblUiHOe / JceHamblll, yebep / Kpacusblil, Henviowjull, ibleMulm / cepbe3nblll,
Kouuxacomom / cmenvii, cioamo / 3abomauswiti, KbIIIHO / )KEHA — uebep / kpacusas,
6u3bMO / ymHas, yscaco / pabomsawas, apamiico / m00swas, 6anack / nOHUMaowas, myco /
munas, apamono / mooumas, nocayuinas;, AJSIMU / YUEJIOBEK — suszbmo / ymusiii, molikol0o
/ 0obpodicenamenvhuwill, yasn / scuou, ymou / xopowut, 126 / crabwil, nudy / MAaieHbKuil,
yebep / kpacuswiii, KOPKA / IOM — r1oevim / ceéemuniil, uebep / Kpacueulii,
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uoenmuukayua cn06a ¢ OROPON HA «AOCMPAKMHYIO) NOHAMUIHYIO
cucmemy: KAPT / MYXK — kyocoim / cuna, ockon / Hadesicoa, 0CKOHIbIK / YE8epeHHOCb,
e3aumononumarue, oogepue, yme / 3auyuma; KbIIIHO / JKEHA — ¢eprocms, cronmacokon /
3aboma, kepemon / pyeams, yudan / mepnenue;, AJISIMU / YEJIOBEK — yron / swcusms,
UblpKyp / 310¢mb, 3UbACbKOH / Opyosicba, tioH / 20pdocmb, ey / 006po, 0meemcmeeHHOCb,
croamacekor / 3aboma, yoic / paboma, wymnomon / padocmo, sipamon / 1ob6osb, KOPKA /
AOM — wyneim / menno, yrom, ouae, wiyooyp / cuacmve, WYMIMCKOH / OMObIX,
3auUEHHOCYb, CNOKOUCmaue, Apamot / 1io0oew.

OOHapy>XeHHbBIE pa3H4us B YPOBHIX HICHTH(UKAIUM HCXOIHBIX CJIIOB M MHOTO-
MapaMeTPHOCTh TMOWCKA CJIOBa B MAaMSITH COTJIACYIOTCS C THITOTE30H O MHOTOSPYCHOM
CTPOCHUHM JIGKCHKOHA, a TakXke C JOMyIICHHEM, 4YTO YPOBHHU JICKCHKOHA MOTYT
(hyHKIIMOHUPOBATh KaK Mapauie]bHO, TAK 1 aBTOHOMHO.

W3 ananm3a 3KCIEPHMEHTAIBLHOIO MaTepraia OTYSTIAMBO BHAHO, YTO K HEKOTOPHIM
OMOPHBIM  3JIEMEHTAM HCHBITYyeMble MPHOCTAIOT HAMHOTO dYame, 4YeM K JAPYTHM.
CdokycupoBaHHOCT, Ha KakoMm-THOO «dparMeHTe» BOCTpPUHHUMAaeMOl wWH(pOpMauu
OTIPEIENIAETCS CYOBEKTHBHOM OIEHKON 3HAYMMOCTH TOTO MJIM MHOTO TPU3HAKa TOHSATHS TS
WHANBHIA. MEXBA3BIKOBOE COIOCTaBICHHE OOHAPYXEHHBIX CIIOCOOOB / IyTeW IOWCKa
3HAYEHUS HMICHTUGHUIHUPYEMO CI0BOPOPMBI CBHUAETEILCTBYIOT B IIOJIB3Yy THIIOTE3BI 00
VHUBEPCAILHOCMU IMUX HANPABTEHULL.

COBOKYITHOCTh OMOPHBIX 3JIEMEHTOB, PUOPUTETHBIA BHIOOP KOTOPBIX 3aBUCHT Kak
OT XapaKTepa CaMOro CJIOBa, TaK U OT OCOOCHHOCTEW B3aMMOJCHUCTBHUS IEPLEITHBHOTO,
KOTHUTHBHOTO ¥ a(d(QEKTHBHOTO OMNbITA WHIWBHIA, OOYCIIOBIUBACT CHIPAMESUYECKYIO
npupody TPOILECCOB HWACHTH(GUKAIMK CIIOBA Kak JOCTOSHHMS wWHAuBHAA. C  ydeToMm
BBISIBIICHHBIX OCOOCHHOCTEH CHocOOOB HJCHTU(PHUKAIMK W TEOPETUYECKUX IMOJXOI0B
K Ipo0JieMaM pacro3HaBaHKs CJIOBA W JIOCTyNAa K €ro 3HAYCHHIO HAMH OBbLIM BBIJICICHBI
cmpameauu  udeHmuguxkayuy 3HAKOMOTO CIIOBa, B pPaMKax KOTOPBIX peaM3yIOTCs
BBIJICJICHHBIC B XOJIC aHAIM3a MATEPHUAJIOB OMIOPHBIC DIICMEHTHI.

TTCMXOMMHTBUCTHYECKHIN TOAXO K IMpoIieccaM HACHTH(MUKAIMK CIIOBA WHIABHIOM
TpeOyeT IaabHEHIero TIAyOOKOTO M Pa3sHOCTOPOHHETO H3YyUEHHs CTpaTerwii HOCHTEIeH
YIAMYPTCKOTO $I3bIKa, HCIMOJb3yEMbIX OIOPHBIX 3JIEMEHTOB, COBEpIIAEMBIX B MPOIECCe
MOHUMAHUS MEHTAIBHBIX omneparmii. OcoOBI WHTEpPEC, Ha HaIl B3MIIAI, MPEACTABIIAIOT
JATLHEHIINE MEXbA3BIKOBBIC HCCIICOBAHUS OCOOCHHOCTEH MOMYYECHHUS! BHIBOJAHOTO 3HAHHUS
C Yy4€TOM TIyOHHBI, CTPYKTYPHI STHHUYECKOM CIIEIN(PUKY 3HAHWH WHIUBH/IA O MHPE.

ACCOIAaTUBHOE TT0JIe, 0OHAPYKUBAOIIEE PEATBbHYIO U HOCHUTENS S3BIKa IICHXOJIOTH-
YECKYIO CTPYKTYPY COJCPIKAHHSI CJIOBA, MOXKET OBITh MCIOJIB30BAHO B CEMAHTHUYCCKUX TEOPHSX
3HAYEHHUs KaK WHCTPYMEHT aHAIM3a CEMAaHTHKH CITOBa. Pe3ybTaTsl paboThI PACHIMPSIOT CYIIE-
CTBYIOIIIEE B TCOPUH aCCOIMATHBHO-BEPOATIbHON CETH MPEICTABICHHE O MHOTOOOPA3HH ¥ MHO-
TOYPOBHEBOCTH 3a/ICHCTBOBAHHBIX B 3TOM CETH aCCOIMATHBHBIX MPOIECCOB. MmeHTH(UKAITHS
CITOBA COCTABJISIET 00sI3aTENbHBINM JTAll MpoIiecca epepabOTKH ¥ TIOHUMAaHHS BOCIIPHHAMAEMOM
uH(OPMALIUH.

IpakTrueckas 3HAYMMOCTB PabOTHI ONPENETAETCS TEM, YTO MATEPUAIbl SKCIIEPHUMEHTA
MOTYT OBITH TIOJIC3HBIMH JIJIsI PA3pabOTKH CIIEIKYPCOB M YUeOHBIX MOCOOMHH MO MICUXOIMHTBUCTH-
YeCKOM MpoOIeMaTHKe, KYPCOB KOTHUTHBHOW U OKCIICPUMEHTATIBHOM JIMHIBUCTHKH. [TomydeH-
HBIE PE3YJIBTATHI MOTYT OBITH MCIIOMB30BAHBI ISl PEIIEHHST TIPOOIIEM, CBI3aHHBIX ¢ (QYHKIIMOHH-
POBaHUEM SI3BIKOBOM CHOCOOHOCTH YENOBCKA; ISl BBISBICHHS YHHUBCPCATHHBIX MEXaHH3MOB,
JIeXKAIIMX B OCHOBE HCITONIb30BAHMS MHAWBHIOM S3bIKOBBIX CJIMHHI] M CBSI3aHHBIX C HUMH CTPYK-
Typ 3HaHus. Pe3ynbTaThl pabOThI MPUMEHUMBI TS TATBHEHIIINX MEKKYIBTYPHBIX UCCIICTOBAHHUIA
U pa3pabOTKH CHEIKYPCOB MO KOTHUTHBHOM MCUXOJOTHH M TICUXOIWHIBUCTHKE W COCTABIICHHUS
CIIOBapeil acCOIUATHBHBIX HOPM YIMYPTCKOTO SI3bIKA.
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Kozhevnikova O. V.
Udmurt State University, Izhevsk, Russia

LANGUAGE DIVERSITY AND INTERCULTURAL COMPETENCE

The paper presents a summary of the author’s observations, experiences,
interpretations and some facts regarding the language diversity in Latvia (specifically the
usage of Latvian and Russian obtained while staying there as an Erasmus Mundus exchange
researcher) in connection to the intercultural competence of Latvian students. Intercultural
competence is considered to be coupled with three of eight European Union key
competencies for life-long learning (communication in the mother tongue, communication in
foreign languages and social competence). In addition, the concept of sustainable
development is explored and interpreted in a broader way as a durable development on both
individual (personal and professional) and societal (social and economical) levels. It is stated
that the lack of language competence in a multiethnic society like Latvia leads to the lack of
adaptability and professional competitiveness of individuals and the lack of their contribution
for social balance and integration and for economical prosperity of the country.

Key words: Latvia, state language, language minorities, language diversity,
intercultural competence, sustainable development.

B cratbe mpencraBieHbl HEKOTOpbIe (aKThl, a TAKKE JIMYHBIA OIBIT, HAOIIONCHHS
Y Pa3MBIIUICHHS aBTOPa OTHOCUTEIHHO SI3BIKOBOTO pa3HooOpasus B JIaTBuu (B 0COOCHHOCTH YIIO-
TpeOJICHUsI JTaTHIIIICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, CJIEIaHHBIE aBTOPOM BO BpeMsl MIPEObIBAHMUS B ATOH
CTpaHe B KauecTBE Y4acTHHKA 0OMeHHOH mporpamMmbl Erasmus Mundus) B CBSI3M ¢ HHTEPKYJIb-
TYpPHOM KOMIIETEHTHOCTBIO JIATBUHCKUX CTYAECHTOB. IHTEpKYNIbTypHast KOMIIETEHTHOCTb COOTHO-
CHTCSI C TPEMsI M3 BOCBMH KJIFOUEBBIX KOMIIETEHIMH [y1s1 00y4YeHHs B TEUEHHE JKU3HU, MPUHSATHIX
B EBpomneiickom Coro3e (KOMMyHHKAIMs Ha POTHOM SI3bIKE, KOMMYHHKAIUS HA WHOCTPAHHBIX
S3bIKaX M COLMAJIbHAS KOMIIETEHTHOCTD). TaKke aHAIM3UPYeTCsl MOHITHE YCTOWYHBOIO Pa3BH-
THS, PACCMaTPUBAEMOE B IIMPOKOM CMBICIIE KaK MPOJIOJDKAIOIIEECs] PA3BUTHE HA MHIUBUIyallb-
HOM (JIMYHOCTHOE U TPO(ECCHOHABHOE) W CONHMAIBLHOM (OOIIECTBEHHOE M SKOHOMUYECKOE)
ypoBHsAX. OTMEYaeTcs, YTO HEAOCTATOUHOE Pa3BUTHE SI3BIKOBOM KOMIIETEHTHOCTH B TAKOM MHO-
TOHAIMOHATIFHOM 001IecTBe Kak JlaTBusl MPUBOIUT K HU3KOW aJalTUBHOCTU W HU3KOM mpodec-
CHOHAIIBHOH KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH WHIMBHIOB, OTCYTCTBHIO y HHX BO3MOXXHOCTH CIIOCO0-
CTBOBATh MOJJICPKAHUIO COMATIBHOTO OaaHca ¥ SKOHOMUYECKOTO 0JIarOCOCTOSHUSL.

Knrouesvie cnosa: JlaTBusi, ToCyIapCTBEHHBIN SI3bIK, SI3bIK HAIMOHAIBHOIO MEHBIIIMH-
CTBa, SI3IKOBOC Pa3HOO0Opa3ue, MHTEPKYIBTYPHAS! KOMIIETCHTHOCTD, YCTOMYHBOE Pa3BUTHE.
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Inroduction. I should say that | never planned to explore this particular topic but
since I arrived in Riga in August of 2013, | found myself involved in numerous situations
associated with language diversity in this country. | would like to start my paper with some
facts regarding Latvia that can be easily obtained through one of the most widely used
Internet source which is Wikipedia:

Latvia is a country in the Baltic region of Northern Europe with the population of
about 2 million inhabitants and a territory of 64,589 km2. The sole official language of
Latvia is Latvian. Russian, which was widely spoken during the Soviet period, is still the most
widely used minority language by far (about 34% speak it at home, including persons who
are not ethnically Russian). While it is now required that all school students learn Latvian,
most schools also include English and either German or Russian in their curricula. As of
2014 there are 109 schools for minorities that use Russian as the language of instruction for
40% of subjects (the rest 60% of subjects are taught in Latvian), however the Latvian
government is planning to completely abolish Russian as the language of instruction by 2018.

On 18 February 2012, Latvia held a constitutional referendum on whether to adopt
Russian as a second official language. According to the Central Election Commission, 74.8%
voted against, 24.88% voted for and the voter turnout was 71.11%. However, a large part of
Latvia's Russian speaking community (290,660 or 14.1% of Latvia's entire population) could not
vote in this referendum because they hold non-citizen status and thus have no right to vote [8].

Up to the time of writing this paper | have spent ten months in Latvia and to make the
story more vivid [ will describe several «snapshots» of the events, everyday episodes and
conversations | observed or participated in.

An old gentleman selling used goods in the local market: «Girl, I am an old Jew
though they believe | am Russian; during Soviet times | was a military engineer working for
the local industry but lost my job after the independence and you see what | have finally got
in this countryy.

A Russian-speaking young lady recollecting the stories her teacher told her: « When
she arrived in Latvia as a young Soviet specialist she was very friendly, open and eager to
learn Latvian, but she mispronounced most of the words and made other mistakes in her
speech so locals kept on telling her, «Do not spoil our language, speak your Russian.» So she
stopped trying».

A middle-aged Latvian companion of mine for a daily trip to Lithuania speaking
Russian quite fluently: «I used to have a Russian-speaking friend when | was a kid so | could
speak Russian since | was four; then | started watching Russian cartoons and movies and |
am still reading books published in Russiany.

A Russian-speaking cleaning lady in the dormitory for exchange students: «I can not
find any better job as | am not a citizen. If only | could move to Russia...».

An elderly professor in the students’ restaurant in the main building of Latvian
University where I asked a female food server both in Russian and in English, « What is in the
food?» who commented: «Do not torture her, speak normallyy.

A twenty-something-year-old Russian-speaking female student who burst into tears
when [ told her that she must speak Latvian as she was born in this country.: «I hate being
forced to do thaty.

A high school Latvian-speaking boy who replied in Latvian quite haughtily that he
does not speak any Russian when | asked him to let me pass through the door; he
disappeared once | offered to communicate in English.
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Two Latvian personal coaches in the fitness center, both speaking two languages, one —
Latvian and Russian, the other — Latvian and English: «Speaking only Latvian is not enough
to get a good joby.

March, 16, Latvian Legion Day: Russian-speaking individuals and groups shouting
«Shame on you!y along with elderly Latvian ladies cheering Waffen SS soldiers and other
participants in the procession with applause and flowers; and police officers protecting
another old lady speaking Russian and holding pictures taken in Salaspils concentration
camp with the words «Never forget what you didy.

Two elderly ladies met at the bus stop, one is Latvian, the other is Russian; Latvian
lady asking about the schedule in Latvian, Russian indicating in Russian that «she is very
sorry but...», and the rest of communication in Russian: « Come and sit with me, we can talk
while riding».

Such short situations, incidental acquaintances, spontaneous conversations occurred
again and again and | found myself more and more not only involved but also active in
encouraging my interlocutors to reveal their understanding of the current language situation
in Latvia.

Research methodology. Something that started as naturalistic covert observation
turned into participant disguised observation and in a while into deep interviewing. When |
understood that | was actually doing research | began to make notes after having
conversations with various people met in various contexts (as a result | have collected about
30 records). Most of them were not aware of the fact that they became participants of such
unplanned research but it is almost impossible to identify them so | strongly believe that their
privacy is protected. Those who knew that | might use the information they provided for
research purposes asked not to reveal their personal data as the topic. So all the names are
changed and only very basic personal data is used to describe the respondents. 90% of them
are females; all are more or less bilingual and speak at least some Russian. While
interviewing | did not use a strict set of questions but the structure was always the same:
questions about the respondent’s mother tongue (the language of thinking and
communication at home), the language currently used in the family, proficiency in other
languages, the informant’s understanding of the main factors of proficiency or the lack of
proficiency in Russian for Latvian speakers and in Latvian for Russian speakers, their
children’s proficiency in both languages (or their intentions to support bilingualism of their
children in the future).

Results and dissemination. | do not plan to analyze quantitatively and publish the
results obtained during this research initiated mainly for developing my own cultural
awareness and understanding of the issue. | decided to use some of the examples as
illustrations of the tendencies in Latvian society that | could observe while staying in the
country. My interpretation of those tendencies was presented in a form of a workshop to the
participants of the 13th International students’ research conference held on May 13-16, 2014
at the Latvian University, Faculty of Pedagogy, Psychology and Art.

As the main theme of the aforementioned conference was internationalization for
sustainable development I entitled my workshop, «Intercultural competence for sustainable
development» and started by providing the key definitions. In the context of
internationalization of education | interpret sustainable development in a broader way as a
durable development on both individual [personal (adaptability) and professional
(competitiveness)] and societal [social (balance) and economical (prosperity)] levels.
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SUSTAINABLE
DEVELOPMENT

INDIVIDUAL SOCIETAL
LEVEL LEVEL
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(ADAPTABILITY) (BALANCE)

AND PROFESSIONAL AND ECONOMICAL
(COMPETITIVENESS) (PROSPERITY)
DEVELOPMENT DEVELOPMENT

Figure 1. The author’s interpretation of sustainable development

Following Barrett M., et al, (2013) | define intercultural competence as the ability to
understand and communicate with each other across all kinds of cultural divisions and distinguish
language and social aspects of this ability [1, p. 3]. | believe that those two aspects can be coupled
with three of eight European Union key competencies for life-long learning (2006):

1. communication in the mother tongue (the ability to express and interpret concepts,
thoughts, feelings, facts and opinions and to interact linguistically in an appropriate and
creative way in a full range of societal and cultural contexts),

2. communication in foreign languages (mentioned above plus mediation and
intercultural understanding), and,

3. social competence (personal, interpersonal and intercultural competence and all
forms of behaviour that equip individuals to participate in an effective and constructive way
in social and working life) [6].

After that the participants of the workshop were asked to complete a kind of a simple
psychological test. | requested that they should not reveal their personal results as | was going
to speak about quite controversial issues and preferred to avoid addressing anyone personally.
This «test» included some of the questions I had used to interview the informants. The first
question «What is your mother tongue?» had three response options: «Latvian», «other»,
«Russian» presented in an alphabetical order. As the audience was quite multi-ethnic
(Austrian, Chinese and Spanish students along with Latvian Latvians and Latvian Russians), |
explained that «others» would have no other test questions as it would be based on the case of
Latvia. Then both Latvian and Russian speaking participants were asked if they were
proficient in any other language besides their mother tongue (they were as they participated
in a workshop provided in English). The last question was about proficiency in Latvian for
Russians and proficiency in Russian for Latvians. Based upon individual responses to those
three questions, the participants could find themselves in some part of a proposed chart and
those whose «position» was in the red circle in the middle could be considered not to be
interculturally competent enough in Latvia and, so to speak, in danger in this particular
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economy. To support that | used the stories and opinions provided by the informants in my
research. Most of those in this category were mono-lingual Latvian-speaking students as |
found that almost all Russian-speaking students of the same age were able to speak Latvian.

What is your mother tongue?

iy Il iy
Latvian Other Russian

/N N
N @
YES YES

Figure 2. A model of «testing» the language proficiency of workshop participants

So, why do | believe that the lack of proficiency in the largest minority language in
Latvia affects the development of intercultural competence of young Latvians and thus the
possibility of their sustainable development as individuals and society members?

1. The lack of language competence — the lack of adaptability

An anonymous female student at the workshop: «It was my choice not to learn
Russian as we had so many troubles with Russia in the past.

As J. Hughes (2005) states Russian-speakers in Latvia constitute one of the largest
linguistic minorities in Europe [4] and according to the E. Krivtsova (2014) the statistics of
2009 shows that only 8% of the country population does not master the state language and
none of them are schoolchildren [10]. That means that due to the educational policy of the
Latvian government in the near future almost every Latvian Russian will be proficient in
Latvian. At the moment Latvian Latvians (I am using these two definitions to speak about
citizenship and ethnic identity at the same time as in Russian there are separate words for
them: «poccusiHUH» / «PYCCKUIY, «IaTBUelD» / «iIarhii», etc.) have a chance to exclude
Russians by means of language and | observed and was personally involved in numerous
situations when it was intentionally and obviously demonstrated. So currently those Russians
who do not speak Latvian experience the lack of ability to successfully adapt to the social
environment, fully participate in some events and feel comfortable. In but a few years, it will
be non-Russian-speaking Latvians who may feel really uncomfortable when they are not able
to understand what is told about them behind their backs or even openly while their bilingual
counterparts will be just fine.
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2. The lack of language competence — the lack of competitiveness in the labour
market

Indra, 38, a Latvian owner of a beauty salon in the city center of Riga: «I would hire
a Latvian who speaks no Russian only if I had absolutely no other optiony.

I am not an expert in economy so | prefer to stay away from the topics | am not
competent enough to comment on. But the fact is that Latvia and Russia are very close partners in
terms of economy: as of 2012, Russia was Latvia’s main export partner and third most important
import partner. In addition, as of 2010, 67.2% of the Latvian labour force was occupied in
services [8]. «Services» involve «working with people». I have already mentioned that Russian-
speaking minority is quite large (more than 30% of population). Besides, Baltic region is getting
more and more popular with tourists from the Russian Federation and other former Soviet
Republics who often prefer to speak Russian rather than any other language. According to
Latvijas statistika database there were 356,900 non-resident travellers from Russia in 2008 [7].
Unfortunately, no updates since that time but according to the web-site of one of the largest
Russian tour companies the amount of Russian tourists visiting Latvia increased by 96% in 2011
compared to the same period of the previous year [9].

At the same time, 1 am not even able to count how many times | have observed a
situation when a Latvian-speaking shop assistant or cashier had to call a bilingual co-worker
as he or she was not able to understand the needs of the client. There are still lots of
companies where the management is loyal to the ethnic majority but many employers prefer
their employees to speak two (Latvian and Russian) or even more languages to make their
businesses more attractive for the customers. Currently, the idea that future professionals
should speak the languages of neighboring countries is quite strong. For instance, in Austrian
Carinthia | had a chance to visit a bilingual vocational school in which they teach in both
German and Slovene. And, of course, in English and sometimes in Italian and even Russian
as the director Mr. Stefan Schellander seems to be a language addict in the most positive
sense of this word. In this school they believe that their graduates will have many more job
opportunities in this border region if they speak as many languages as possible [3]. Russia is
the largest neighbour of Latvia with the population of more than 140 000 000 people. Even if
just one million come and each brings only 100 euros it will have a great impact on the
Latvian economy, won’t it? Guess who will mainly work with those tourists. Those who are
able to communicate with them.

3. The lack of language competence — the lack of contribution for social balance and
integration

Olga, 35, a Russian married to a Latvian man with an absolutely bilingual kid and
lots of Latvian-speaking friends on the events in Ukraine: «If they gave us guns and rifles we
would soon easily find an enemy to shooty.

There could be another hundred examples like those mentioned in the
introductory section of this paper illustrating that Latvian society is quite diverse and
quite disintegrated. Interethnic stereotyping, the legal status of non-citizens, different
interpretations of the past events are other very sensitive issues a foreigner can easily
notice while staying in Latvia for a more or less long period of time. Those aged 15 to 30
were born or started to socialize in the 1990’s which seemed to be an era of hatred and
a very strong anti-Soviet / anti-Russian ideology in most of the former Soviet republics.
A lot of Russians had to migrate to Russia or to other countries all over the world as they
could not adapt to the new post-Soviet realities in their former home countries. Those
who chose to stay had to struggle against the attempts to forcibly change their ethnic
identity. Many of them are still struggling. The same is true about some Latvians who
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intended to eliminate Russian from as many spheres as possible. Trying to prove that the
counterpart was «the first to start», was «the guiltiest», etc. does not help to reach
intercultural understanding. We should never forget our history but it might be a good
idea to be more concentrated on possible cooperation in the future rather than on troubles
and misunderstandings from the past. Being able to speak the same language as «the foe»
may help to understand another culture from the inside and accept the differences.

4. The lack of language competence — the lack of contribution for economical
prosperity of the country

Elena, 40, a teacher of Russian as a second language: «For some of my former Latvian
students it appeared to be much easier to find a job abroad rather than here in Rigay.

I will be short as it is economy-related again. It is quite logical that people who
do not fit the requirements of the labour market in their home country have to migrate for
better job opportunities. Both Latvian Russians and Latvian Latvians have to use this
strategy to provide for themselves and their families so being fluent in English or any
other (European) language helps them succeed in the new country. Many of them being
really successful never come back or visit Latvia just occasionally to see their relatives or
to see the doctors who are as competent as their colleagues in other countries but less
expensive. Even though those labour migrants bring some money to the economy when
they come to Latvia, they are not tax-payers; their professional skills often obtained
through getting a good education in their home country do not contribute to its
development. And (though this may be too scholastic), when more and more ethnic
Latvians leave the country (according to Latvijas statistika database 25,163 individuals
left the country in 2012 and 13,303 immigrate to Latvia which means that only that year
the Latvian population decreased by 11,860 inhabitants [7]; no data about the ethnic
identity of the emigrants but it is obvious that some of them are Latvian Latvians)
it seems to make the nation weaker and weaker. | know that such ideas are supersensitive
for the majority representatives especially when the concept of «the dying nation»
emerges (I should stress that I am not so pessimistic) but it is worth thinking about the
current situation more critically in order to foresee possible troubles in the future.

Conclusions. It was more than predictable that the target audience of the above
mentioned workshop was not pleased to hear these observations but I strongly believe that
young Latvian Latvians deserve being warned about the possible negative consequences of
their decision not to speak any Russian. It is great to feel safe and self-sufficient just because
you are at home in your native country. But life is constantly changing and individuals will
not always have a chance to stay in their «comfort zone» forever. Anyway, if a person
believes that it is absolutely impossible or unnecessary for him or her to learn any Russian it
may be a good idea to develop a social component of intercultural competence as learning
foreign language is obviously not the only way to improve it [2; 5]. What is more, | am quite
positive and believe that young Latvians are still young enough to catch up. Many of them
are able to speak some Russian but they may feel shy and lack confidence because of their
strong accent and other mistakes in their speech. So it will be important for Russians to
support Latvians when they try to speak the other language. And as for the next generation —
born in 2000’s — | have already heard about the tendency that more and more Latvian parents
convince their children to choose Russian as their second language at school so they seem to
be more oriented towards future rather than past and prefer to think more economically rather
than ideologically.

122



pw

© ©

10.

References
Barrett, M. et all (2013) Developing Intercultural Competence through Education
[online]. Available at: http://hub.coe.int
Bennett, J. (2011). Developing Intercultural Competence. For International Education
Faculty and Staff [online]. Available at: http://www.intercultural.org
HLW St. Peter / Vigja Sola Sentpeter [online]. Available at: http://hlw-stpeter.at/
Hughes, J. (2005). “Exit” in deeply divided societies: regimes of discrimination in
Estonia and Latvia and the potential for Russophone migration [online]. London: LSE
Research Online. Available at: http://eprints.lse.ac.uk/archive/00000643
Recognising intercultural competence. (2012) What shows that | am interculturally
competent? [online]. Available at: http://www.coe.int/t/dg4/education/pestalozzi/
intercultural/ictool/ICTo0l%20v.3.0_EN.pdf
Key competences for lifelong learning. (2006) [online]. Available at: http://europa.eu/
legislation_summaries/education_training_youth/lifelong_learning/c11090_en.htm
Latvijas statistika database [online]. Available at: http://www.csb.gov.Iv/en/dati/
statistics-database-30501.html
Wikipedia [online]: Available at: https://www.wikipedia.org/
KonmuuectBo poccuiickux TypuctoB B JlaTBum yBenmuminock Ha 96% / The amount of
Russian tourists in Latvia has increased by 96% (2011) [online]. Available at:
http://www.tourprom.ru/news/14243/
Kpusyosa E. BBITYCKHUK IIKOJBI TOJUKEH BiIaaeTh TpeMs s3bikamu / Krivisova, E. Any
graduate should master three languages [text]. Special issue of the newspaper of the
political party «Saskana» (May, 2014)

123


http://hub.coe.int/
http://www.intercultural.org/
http://hlw-stpeter.at/
http://eprints.lse.ac.uk/archive/00000643
http://www.coe.int/t/dg4/education/pestalozzi/intercultural/ictool/ICTool%20v.3.0_EN.pdf
http://www.coe.int/t/dg4/education/pestalozzi/intercultural/ictool/ICTool%20v.3.0_EN.pdf
http://europa.eu/legislation_summaries/education_training_youth/lifelong_learning/c11090_en.htm
http://europa.eu/legislation_summaries/education_training_youth/lifelong_learning/c11090_en.htm
http://www.csb.gov.lv/en/dati/statistics-database-30501.html
http://www.csb.gov.lv/en/dati/statistics-database-30501.html
https://www.wikipedia.org/
http://www.tourprom.ru/news/14243/

IV. AHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJIOI'NUHN
MYJUbTUJINHI'BAJIBHOT'O OBPA3OBAHUSA

YIAK 811.111 (045)
baesa T. A.
Cesepo-3anaonuiii 2ocydapcmeentulil meouyurckutl ynusepcumem um. M. U. Meunuxosa,
Canxm-Ilemepbype, Poccus
Boegoouna 0. C.
Yomypmcxuii eocyoapcmeennsiii ynueepcumem, Hxcesck, Poccus

®OPMHUPOBAHUE MPOPECCUOHAJIBLHOW MHOA3BIYHON KOMIIETEHIIUA
CTYJAEHTOB HEA3BIKOBBIX BY30B _
CPEACTBAMM HOBBIX THO®OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOI'UHU

B cratbe packpbIBaroTCs BO3MOKHOCTH HCIOJIB30BAaHHUS HOBBIX MH()OPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH B OOYYEHHH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY MpH (HOPMHUPOBAHUH MpodecCHOHATBEHON
WHOS3bIYHON KOMIICTCHI[MH CTYJCHTOB HES3bIKOBBIX BY30B, IMOBBIINIAIONICH JMYHOCTHO-
Pa3BHBAIONIYI0 OPHUEHTAIMIO BBICIIETO MPOodecCHOHANBHOro oOpa3oBanus. [IpuBeneH psa
(dakTOpoB, O00YyCIaBIUBAIOMUX  (OPMUPOBAHME  MPOPECCUOHATBLHON  HMHOS3BIYHOU
KOMIICTCHIIMH CTyAeHTOB. (Oco0oe BHHMaHHE YACSICTCS WMHHOBAIMOHHBIM METOJaM
o0ydeHws, B TOM YHCJEe UCIOJb30BaHUI0 pecypcoB cetu MHTepHeT. ®I'OC BIIO HOBOTO
HOKOJICHHSI, @ TaK)KEe MCIOJIb30BaHHE HOBBIX MH(MOPMALMOHHBIX TeXHONOTHH u MHTEepHeT-
pecypcoB B podeccHOHATBHON JesTENFHOCTH BBIJIBUTAIOT HOBbIE TPeOOBAaHUS K YPOBHIO
npodecCHoHaTbHONH HHOSI3BIYHOW KOMIIETCHIMH OyIyIIMX CIEHHaINCTOB. B KOHTEKCcTe
00y4YeHHUsI CTYJICHTOB HES3BIKOBBIX BY30B HMHOCTPAHHBIH SI3BIK ONpENENSIeTCS HAMH Kak
cpenctBo (popMupoBaHus MPOodECCHOHANBHON HANpPaBIEHHOCTH OYAYIIETO CIEIUANCTA.
Pe3seps noBblieHus 3QHEKTHBHOCTH 00Y4EHUsSI HIHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B HES3bIKOBOM BY3€
BUJINTCSI B KOMIUIEKCHOM HCIIOJIb30BaHUM TPAIUIIMOHHBIX CPEJICTB OOYYEHUS M CPEICTB
HOBBIX HWH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH, KOTOPHIE PAaCCMaTPUBAIOTCA KaK IOJHOIPABHBIC
KOMITIOHEHTBI CHUCTeMbl 00ydeHHs. [IpOHUKHOBEHHE HH(POPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUI
B cepy o00Opa3oBaHUS TO3BOJISET KAYECTBEHHO HW3MEHHTH COJEP)KAHUE, METOJIbI
¥ OpraHu3aloOHHbIe (POPMBI 00YUYEHUS, YTOOB! YCHIINTD HHTEIUICKTYaIbHbIE BO3MOKHOCTH
o0y4aronuxcsi B MHOOPMAIMOHHOM OOIIECTBE, TYMaHU3UPOBATh, WHIANBUIYATH3HPOBATh,
UHTEHCH(DUIIMPOBATH TIpOIleCC OOy4YCHHsT W TOBBICHUTH Ka4decTBO OOydYeHHsT Ha BceX
CTYIEHsX 00pa30BaTeIbHON CUCTEMBI.

Kniouesvie cnosa: HOBble HWHPOPMAIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, INPOQECCHOHATbHAS
MHOSI3bIYHASI KOMIIETEHIIUS, CTYACHTHI HESI3BIKOBBIX BY30B, IHTEpHET-PECYPCHI.
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FORMATION OF PROFESSIONAL FOREIGN LANGUAGE COMPETENCE
OF STUDENTS IN NON-LINGUISTIC UNIVERSITIES
VIA NEW INFORMATION TECHNOLOGIES

The paper describes the potential of new information technologies in foreign
language teaching and the development of professional foreign language competence of
students in non-linguistic universities. We suggest several factors helping to form
professional foreign language competence of students. Particular attention is given to
innovative teaching methods including the Internet resources. New generation of Federal
State Education Standards as well as the use of new information technologies and the Internet
resources in professional activity implies new requests to the level of future specialists’
professional language competence. In the process of teaching students in non-linguistic
universities a foreign language is considered to be a means for forming professional
orientation of the future specialist. Effective potential of teaching foreign languages we see in
the complex use of traditional educational means and new technologies supposed to be
competent components of the modern teaching system. Ingress of information technologies
into educational sphere can qualitatively change the content, methods and organizational
forms of teaching in order to enhance the intellectual abilities of students in the information
society, to humanize, personalize, intensify the learning process and improve the teaching
quality at all levels of the educational system.

Keywords: new information technologies, professional foreign language competence,
students in non-linguistic universities, Internet-resources.

B ycnoBusx HHHOBALIMOHHOTO Pa3BUTHUSI SKOHOMHKH MPOMCXOAUT KOPEHHOE U3MEHEHHE
00pa3oBaTelbHON MapagurMbl, OPUEHTHPOBAHHOW Ha pa3BUTHE JIMYHOCTH, €€ >KU3HEHHYIO
1 IPOEeCCHOHANBHYIO camopeai3anuio. J[aHHple 00CTOSTENBCTBA TOBBIIAIOT JTHYHOCTHO-
Pa3BUBAIOIIYIO OPHUEHTALMIO BBICIIETO MPO(ecCHOHANFHOr0 00pa30BaHMs, CYTh KOTOPOTO
CBOAWUTCS K TOMY, YTOOBI HE TOJBKO TMPEAOCTAaBUTh CTYAEHTaM BO3MOXKHOCTH IONyYHTh
npogecCHOHANIbHBIC 3HAHHS, YMEHHUS 1 HABBIKH, HO U C()OPMHUPOBATH Y OYAYIIEro CreuaiucTa
psn 1podecCHOHATBHO 3HAYMMBIX U COLMABHO HEOOXOAMMBIX JIMYHOCTHBIX KayecTB. JTO
B TTOJTHOI Mepe OTHOCHTCS K 00Y9EHHIO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B HESI3BIKOBBIX By3aX.

dopmupoBaHre MPOPECCHOHAIFHONW  WHOSA3BIYHOW  KOMIIETEHLMH  CTYIEHTOB
HESI3BIKOBBIX BY30B HAa COBPEMEHHOM 3Talle Pa3BUTHsI BBICHIEH MIKOJIbI 0OYCIOBICHO PSAOM
(dakTopoB. Bo-mnepBeIX, NpHrcoelUHEHWE Hamield CcTpaHbl K BoJIOHCKOMY COTJAIIeHHIO
CIOCOOCTBYET pACIIMPEHHIO HAyYHBIX M TNPO(ECCHOHATIBHBIX KOHTAKTOB, OTKpPHIBAET
BO3MOXKHOCTU 00ydeHHsI UM paboThl 3a pyOekoM. DTo MoTpedyeT aleKBaTHOIO IepeHoca
MPUOOPETEHHBIX B BY3€ PEUEBHIX YMEHHWH W HAaBBIKOB CTYJEHTOB B YCIIOBHS DPEaJIHHOTO
OOIIeHnsT C HOCHTENSMH s3bIKa. Pe3ko Bo3pocmimii 00BEM MEXITyHAPOIHBIX JIEIOBBIX
Y KYJIBTYpHBIX KOHTaKTOB IOKAa3bIBAET, YTO HWHOS3BIYHOE OOIIEHHE SBIISCTCS OJHHM H3
HEOTHEMJIEMBIX KOMIIOHEHTOB JESTENBHOCTH BBIITYCKHUKOB HESI3BIKOBBIX BY30B. BO-BTOpBIX,
CTaHOBJICHHE W Pa3BUTHE B TEOPHH U NMPAKTHUKE KOMIIETEHTHOCTHOTO IOJX0J]a CTAHOBUTCS
MIPUOPUTETHBIM CIIOCOOOM OOHOBJICHHS COACpXKAHUSA MPOPECCHOHATLHOTO 00pa30BaHMS.
B-TpeTpux, cTpeMuTenbHOE yBeNMUEeHHE OOBEMOB M TEMIOB oOMeHa WMH(OpMaIel, pocT
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9KOHOMHYECKOTO M MEXIYHapOJHOTO COTPYIHHYECTBA, pa3BUTHE HH(OPMAIMOHHO-
KOMMYHHMKATUBHBIX TEXHOJIOTUH aKTyalu3upyeT npoOieMy BIAIeHHUS HHOCTPAHHBIM
s3pikoM.  [llupoyaiiiiee Mcmonp30BaHWE HOBBIX WHGpoOpManuoHHBIX TexHonorud (HUT)
ucetn HHTEepHET B mpodecCHOHANbHOH AEATEIIFHOCTH BBHIABUTAeT HOBbIE TpeOOBaHUS
K YPOBHIO IPO()eCCHOHATBHON HHOA3BIYHON KOMIIETEHLIUH CIEIHAIHNCTOB.

Bmontae 3akoHoMepHO, uTo ®I'OC BIIO HOBOTO TIOKOJIEHHS TpedyeT ydeTa mpodec-
CHOHAJILHOH cnenn(uKY Mpy U3y4€HHUH HHOCTPAHHOTO SI3BIKA, €T0 HAIICJICHHOCTH Ha pealu-
3amuro 3a1a4y OyAymiel nmpodeccHoHaIbHOHN AesITeTFHOCTH BBITYCKHUKOB. B Xome mcciemo-
BaHWH, MPOBEIECHHBIX B HEA3BIKOBBIX By3aX, MBI IIPHUIIUIM K 3aKIIOYCHUIO, YTO B HACTOSIIEE
BpeMsi GOpMHpPYETCs TIOKOJICHHE JIIOJICH, UMEIOIMIUX TOYHOE MPEeCTaBIeHHEe O HEOOXOIUMO-
CTH WHOCTPAHHOTO S3bIKa, B HAIllEM cy4ae — aHTJIMHCKOro, AJS CBOeH MmpodecCHOoHANbHON
nesrenbHOCTH. CTyIEHTbI, KOTOPblE H3Y4aloT CIELUAJIbHBbIE NPEIMETbl U YHUTAIOT KHUTH
Y KypHalbl Ha AHTJIMHCKOM SI3BIKE — 3TO B OyAyIIeM JENIOBBIC IJIIOAHM, KOTOPBIC XOTAT
o0miatbcd ¢ MHOCTPAHHBIMU MapTHEPaMH, WHXEHEPHI, YUTAIOIIME WHCTPYKIUH Ha S3bIKE,
MEIUKHU, 003aTEJIbHO CIIEAALINE 32 HOBEHIIMMHU JOCTIDKEHUSIMA MEIULIMHEL [[aHHOE moJo-
JKeHHe moATBepxkaaercss kimaccuduraruenr /[xona m Jlmz Coapc, pasgensionmx Iroie,
TOBOPSIIMX HA aHTJIMHCKOM SI3bIKE, Ha 3 TPYIIIBL: HAa TE€X, KTO YYUJI €ro Kak pOJHOU A3BIK;
Ha TeX, KTO BBIYYHJI €r0 KaK BTOPOH SI3bIK B TaK Ha3bIBAEMOM JBYS3IYHOM OOIIECTBE; U HA TeX,
KTO BBIHY)KIEH M3y4aTh €T0 C MPAKTUYECKOH IeTbI0 — aJJMAHICTPATUBHOM, MPOQEeCCHOHATEHON
win obpaszoBatenbHOl [8, c. 4]. CornmacHo BBILIEYTOMSHYTOW KiIacCU(UKAIMH, CTYACHTHI
HES3bIKOBBIX BY30B OTHOCSTCS K TPEThell rpymie — K TeM, KTO «BBIHYKIEH» U3y4aTh aHTJIHii-
CKUH S3bIK B IPAKTUYECKUX LIETSIX B CBSI3M C HOBBIM HAIPAaBJICHUEM O0O0pa30BaHMS IO MOATO-
TOBKE BBICOKOKBAJIU(HLINPOBAHHBIX, KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX CIELIUAINCTOB.

AHam3upysli COBPEMEHHOE COCTOSHHE OOYyYeHHsS HWHOCTPAHHOMY SI3bIKY B CHCTEME
BhIcIIero mpodeccuoHansHoro obpasosanuss B Poccun, A. K. Kpymuenko ormeuaer, uto
kiodeBbiM TpeOoBannem DI'OC BIIO HoBoro mnokomeHust siBisiercss (OpPMHPOBAaHHE MPO-
(heccroHANTLHON KOMIIETEHTHOCTH crienuanucTa [3]. A menbio 00y4eHHs: HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
B HESBBIKOBBIX ~ By3aX  CTaHOBUTCS  (DOPMHUpOBaHME  WHOSZBIYHOW  MPOeCCHOHATHHON
xomnerentHoctn  (UIIK), KOTOpasi IPEJACTaBIsieT COo00H COBOKYITHOCTb — OTHEIBHBIX
KOMIIETEHIIMH ¥ MO3BOJISIET Ha OCHOBE aBTOHOMHOTO TTOWCKA W MCTIONB30BaHMs MH(OpMAIIUK Ha
WHOCTPaHHOM $3bIK€ B JOMYCTUMBIX BHIAaX pPEUYEBON MESTENFHOCTH OCYIIECTBIATH CBOIO
npo(eCCHOHATIBHYIO JIESITENIbHOCTD, MOBBILAs €€ A(P(EKTUBHOCTH M TEM CaMbIM CO3/aBas
NPEIOCHUTKU ISl MPO(GECCHOHATIBHOTO U KaphepHOTO pocTa JMYHOCTHU [9]. SIBIASACH TIaBHBIM
pe3ylbTaTOM HMHOS3BIYHOTO oOpazoBanms, WIIK MokeT XapakTepu30BaThCs HATUIAEM
CIIEYIOIIMX KOMIUIEKCOB 3HAHUA M YMEHHWH, KOTOpBIE AKTUBH3HUPYIOTCS M 00Oramarorcs
B ICATEILHOCTH, TO €CTh  KOMIIETECHIMI:  SI3BIKOBOM, pPEYEBOM, KOMIIEHCATOPHOM,
COLIMOKYJIBTYPHOM, KOMMYHUKAaTHBHOM, [IPEMETHOM, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOH,
uHpopMmaLMoHHO# 1 camoobpa-3oBarenbHOi (H. B. barpamosa, E. H. Conoeosa u np.). YpoBeHb
pasBUTHS KaXKJI0M U3 HUX Ha OTAEIBHBIX dTaax s3bIKOBOW MOATOTOBKH MO3BOJISIET HCIONIB30BATh
WHOCTPAHHBIA S3BIK MPAKTUYECKH Kak B MPOQECCHOHATbHON (IPOW3BOJACTBEHHOW M HAYYHOM)
JIESITeITBHOCTH, TaK | B IEJISIX caMoobOpa3oBanms [2, ¢. 7].

B xoHTekcTe O0OydYeHHMsI CTYAEHTOB HES3BIKOBBIX BY30B HMHOCTPAHHBIA S3BIK
paccMaTpuBaeTcss HAMU Kak CpelCcTBO (pOpMUpOBaHMS NPO(ecCHOHaTbHON HApaBIEHHOCTH
Oynymero cnenuanucta. [Ipu m3ydeHnn npogecCHoHaIbHO-OPUEHTHPOBAHHOTO SI3BIKOBOTO
MaTepuana yCTAHABIMBACTCS JBYCTOPDOHHSSA CBA3b MEXKIY CTPEMIIEHHEM CTYJAEHTa
NpUOOPECTH CIeUUATbHBIC 3HAHHUS M YCIIEIIHOCTBIO OBJIAZCHUS A3BIKOM. MBI TIO/Iaraem, 4to
U3y4YeHHE MHOCTPAHHOI'O SI3bIKA JOJDKHO OBITh HE CaMOLEJIbIO, a CPEICTBOM JIOCTHXKEHUS
LIEJIM [OBBIIICHUA YPOBHS OOpa30BaHHOCTH, OJPYyAULMM B paMKax CBOE€H y3Ko#
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cneuuanbHocTH. [loaTOMy, TpM OOY4YeHUH CTYICHTOB HES3BIKOBBIX BY30B HEOOXOIMMO
YUUTHIBATh CIEUUGHUKY NPOGUIMPYIOMNX CHEHUAIBHOCTEH 0 CIEIyIOIUM HalpaBIeHUAM:
paboTa Haj cHeUUANBHBIMH TEKCTaMH, U3yYCHUE CIEIMANbHBIX TEM I Pa3BUTHS YCTHOU
pedn, co3naHue 0aHKa CUTYallMOHHBIX 3a[ad, IPOBEACHUE POJIEBBIX UTP, BOCIIPOM3BOISIINX
cUTyauud  Npo(QEeCCHOHAIBHOTO  OOIIEHUs,  H3y4YeHHEe  CIOBapA-MHHMMYyMa  II0
COOTBETCTBYIOIIEH CHEIMAIBHOCTH; CO3aHUE MOCOOUH Ui aKTHBU3ALMH IPAMMAaTHIECKOTO
M JIEKCUYECKOT'0 MaTeprala co CChIJIKaMH Ha MPO(ECCHOHANBHBIC CAUTHI.

Uro kacaeTcs BOIPOCOB KOOPAMHALMK O0yYeHHs MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B HESI3BIKO-
BOM By3€ ¢ OOy4eHHEM NPOQHIMPYIOUIMM AUCLUILIMHAM, TO CJIEAYET OTMETHUTh: 0a30BbIE
yu4eOHUKM TI0 WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM BKJIIOYAIOT OCHOBHBIE pasZelibl CHEHUAbHOCTH,
nu3ydyaeMoil B By3e. IIpu 3TOM TONBKO OTHENbHBIE M3 HUX OKa3bIBAIOTCS CBOEBPEMEHHBIMU
B KOHTEKCTe 00y4deHust Ha 1—2-M Kypcax, HarpuMep, XUMUs, OHOJIOTHS, aHATOMHS YeI0BeKa,
(usuonorus, muronorus. OcTalbHONH Marepuan omnepexaer uHpopmammio Ha 2-3 rona
1 QaKTUYECKH TMOJy4aeT CTaTyC O3HAKOMHTENBHOTo, Hexenu oOydaromero. CTyneHTy
MpeJIaraeTcs OCBOWUTH OOIIMPHBIA TEKCTOBOM MaTepraj, BKIFOYAIONIMN 3HAYUTEIHHOE
KOJINYECTBO HOBOM NPO(PECCHOHAIBHONW JIEKCMKH W OJIOK TEPMHHOB T'PEKO-TaTHHCKOI'O
MIPOMCXOXKJICHHUS,, U HAayYUThCS paclo3HaBaTh MX B TekcTe. [Ipu 3ToM yacTo jiexkcuueckas
COCTABIISIONIAs] TOAKPEIUIETCS MOHATHIHON — 3HAHUEM O caMOM TpeameTte. DPPEeKTUBHOCTh
JAHHOTO 3Talla B HEMaJION CTENEHU 3aBUCHUT OT MPUMEHSIEMbIX METOIUK 00y4EHUSL.

Henp kypca «WHOCTpaHHBIH S3BIK» B HESI3BIKOBOM By3€¢ — Mpo(hecCHOHAIBHO-
OpPUCHTUPOBaHHOE O0YYEeHHE WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, HpUOOpeTeHre OyaylIMMHU CIielua-
JUCTAaMA OCHOB WHOS3BIYHON KOMITETEHIIMHM, HEOOXOAMMOH it mpodeccnoHaIbHON
MEXXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIMH, OBJIaICHUE YCTHBIMU U TUCbMEHHBIMU (hopMaMy OOIIEHUs
Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE JUIS MCIIOJNB30BAaHHUS €ro B KaueCTBE CPElCTBA MHPOPMAITMOHHON
JesITeIbHOCTH U JalbHEHIero camooOpa3oBaHus. B Hamem uccieloBaHUM MBI OCHOBBI-
BaeMcs Ha omnpenenenud II. M. O6pasnoBa, mnoHuUMamoomeM m0J MPoPecCHOHAIBHO-
OPUCHTUPOBAHHBIM OOYYEHHEM WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM YYeT TOTPeOHOCTEH CTYJIeHTOB
B U3Y4YEHUH WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, AMKTYEMbIX OCOOCHHOCTSAMH Oynymiei npodeccuu wiu
CIELUAIBHOCTH, KOTOPBIE, B CBOIO Ouepelb, TpeOyoT ero usyueHus [5]. B To xe BpeMst Mbl
CUMTaeM, 4YTO MPOQECCHOHATBHO-OPUCHTUPOBAHHOE OOY4YE€HHE WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM
npezcTaBiIsgeT co0OH Mpollecc, HAallpaBIeHHBI HA (JOPMHUPOBAHUE aKTHBHOW M TBOPYECKOI
JUYHOCTH OyIyLIero CrenuagucTa, CIOCOOHOTO YCHEIIHO NPHMEHSTHh JIMHTBUCTHYECKHE
3HaHUs B CBOEH NpodeccHoHaIbHOHN NesTeIbHOCTH.

HccnenoBanns yueHBIX U OTIBIT paOOTHI B HESI3BIKOBOM BY3€ CBUIETENLCTBYIOT O TOM,
YTO ypOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTH NPOPECCHOHATBHOW HHOS3BIYHONW  KOMIETEHIIMU
y OyAymuX  CHEIMAIMCTOB  HEJOCTaTO4YHO  BBICOK. Ilo  maHHBIM  HMccieOBaHHN
(B. A. ABepun), meHee 50% CTyIE€HTOB MOXHO OTHECTH K YCHEIIHBIM NPU W3YYEHHH IIPO-
(heccroHaTbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO WHOCTPAHHOTO si3bIKa. [Ipu 3TOM yCHEmHbIH CTYJCHT —
3TO CaMOCTOSITENIBHBIN CTYAEHT, HANPsDKEHHO M MHTEHCHUBHO 3aHMMAIOILIUICS, UMEIOIIMN
BBIPOKEHHYIO TIPOQECCHOHANBHYIO HarpaBieHHOCTb. OH 00NalaeT CBOMM CTHIIEM Y4eOHOM
JIESTEIbHOCTH, TAE MEHTPAITbHOE MECTO 3aHUMAIOT IJIAHOMEPHOCTh, CHUCTEMaTHYHOCTD,
TOTOBHOCTh K 3aHATHAM [1]. He kaxapli NepBOKYpCHUK TOTOB CETOJHSA K WHTEHCHUBHOU
yuebe B By3e. Y 4acTH CTYJEHTOB OTCYTCTBYET MOTHB aBTOHOMHOI'O YYEHHS, HET LIEHHOCT-
HBIX YCTAHOBOK Ha aJIeKBaTHOE IIOBEIECHUE BO BPeMs ayIUTOPHBIX M BHEAYIAUTOPHBIX 3aHs-
TUH, U NPaKTUYECKH OTCYTCTBYET OIBIT MEXKYJIbTYPHOI'O OOIIEHMs. 3HAUMUTeNIbHas 4acTb
CTYACHTOB HE BiaaeeT CHOPMHUPOBAHHBIMH >(PPEKTUBHBIMH HpPUEMaMU CAMOCTOSTEIBHON
JESATEIbHOCTH IO OBJIAZICHUIO 3HAHMSMU. JTO MOKHO OOBSCHUTH PSIOM INPUYMH: OTCYT-
CTBHEM COBPEMEHHBIX CpPEACTB OOY4eHHs, NMPAKTHYECKOH HEpa3pabOTaHHOCTHIO METOANK
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00ydeHUsT THOCTPAHHBIM SI3bIKAM B KOHTEKCTE peau3alliu nMpodeccuoHaIbHON AesTeIbHO-
CTH B YCIIOBHUSX HMH()OPMAIIMOHHO-00pa30BaTENbHOMN CPEJIbl, CYIIECTBOBABIIEH paHee OTHO-
CUTEIILHOW HEBOCTPEOOBAHHOCTHED MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B MPO(ECCHOHATBHON JIEATEILHO-
CTH crnenuanucToB. Cienyer, cTyleHTa HEOOXOAMMO HAYYHTh IOJIb30BATHCS WHOCTPAHHBIM
S3BIKOM B Ka4eCTBE MHCTPYMEHTa KPUTHYECKOTO aHaIN3a, HAYYHOTO HCCIIEAOBaHUS, JKCIIe-
PUMEHTHPOBAaHUS M COTPYIHUYECTBA, HCTOUYHUKA TIOXYYCHUS MHPOpPMAIMH B paMKax Ipo-
(heccun, TpeOyeMbIX s YCIEHIHOTO CYIISCTBOBAHUS B COBPEMEHHOM IOJHMKYIBTYPHOM
nHpOpMAIMOHHOM cooOrmiectBe. s pemieHHs 00O3HAYeHHBIX 3a7ad CTPYKTypa Kypca
«HOCTpaHHBIN A3BIK» B HES3BIKOBOM BY3€ JIOJDKHA OBITH TOCTPOEHA TAKUM 00pa3oM, YTOOBI
OHa TO03BOJISIA UCTOJIB30BaTh A()()EKTUBHBIC O0YYaIOIIUE TEXHOJOTHH, COOTBETCTBYIOIIUE
BESHUSAM BPEMEHU, a UMCHHO HOBBIC MH(OPMAIIMOHHBIC TEXHOJOTHUH. VIMEHHO B 3TOM KOH-
TEKCTE B IIEHTPE BHIUMAaHHUS BY30BCKOTO 00pa30BaHUA JOIKHO OBITH (hOPMHUPOBAaHUE IIMPOKO
00pa30BaHHON JTMYHOCTH, 00JIaAar0IIeH POPECCHOHATILHON HHOS3BIYHON KOMITCTECHITHEH.

KOMIETeHTHOCTHBIM MOAX0 B OOYYEHUHM WMHOCTPAHHBIM SI3BIKAM IO3BOJISIET
MPEBPATUTh COBPEMEHHOTO CTYJ/IEHTa W3 MACCHBHOTO AJIEMEHTa 00pa3oBaTeIhbHON CHCTEMBI
B aKTUBHOTO yYaCTHHKAa 00Opa30BaTENBHOTO Mpollecca, TAe OH Y4HUTCsS (pOpMHpOBATH CBOE
MHUPOBO33pPCHHE, IOCTHras HAKOIJICHHBIH 4YEJOBEYSCTBOM OINBIT C IIOMOINBIO  Kak
TPaJUIMOHHBIX WMCTOYHUKOB HMH(OPMAIMK, TaK M HOBBIX TEXHOJIOTHMI, a MpPENoaBaTellb
BBICTYIAET B POJIM COBETHHUKA, TIOMOIITHUKA, OMMIOHEHTA W KOHCYIbTaHTa. ClenyeT OTMETUTS,
4yro mpobieMa oOydYeHHsT HMHOCTPAaHHOMY SI3BIKY 3aKJIO4aeTcs B CHEHU(PHUKE Camoro
npeameta. [lo muenuto E. C. [lonmaT, «...BeOyIIMM KOMIIOHCHTOM COACpKaHUS OOydeHUs
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBIISIIOTCS HE OCHOBBI HayK, a CHOCOObI OdesmenbHocmuy — O0ydeHne
pa3IMYHBIM BHJIaM PEYEBOM JESITEIFHOCTH: TOBOPEHUIO, AyJAHPOBAHUIO, YTEHHUIO, TTHCHMY.
CrnenoBarenbHO, HEOOXOAMMO MPEJOCTABUTh O0Yy4aeMOMY MpPaKTUKYy B TOM BHUJE PEUYEBOM
JIeATEIbHOCTH, KOTOPOI OH B JAHHBIM OTPE30K BpeMEeHU oBlageBaeT» [4, c. 15].

PesepB  moBbimieHuss 3pGEKTUBHOCTH  OOyYEeHHS HWHOCTPAaHHBIM  S3BIKAM
B HESI3BIKOBOM BY3€ HaM BHJHTCS B KOMIUIGKCHOM MCIOJB30BAHUU TPAIUIIUOHHBIX
cpenctB ooOyuenus (CO) u cpencte HUT, koTopbie SBISIOTCS MOJTHOIPABHBIM
KOMIIOHEHTOM CHCTeMBbI 00ydeHus. OHH B3aWMOJIEUCTBYIOT C JPYTHUMH KOMIIOHEHTaMU
CHUCTEMBl — ILEJSIMH, HWIPAIONIUMU YIPABISIONIYIO pOJb, COJIEpPNKAHUEM, METOAaAMHU
W OpraHu3aluoOHHBIMU (hopMamMu. TakuMm 00pa3oM, s JOCTHIKCHHS BBICOKOTO YPOBHS
chopMUpPOBaHHOCTH  MPO(ECCHOHANBHONW  WHOS3BIYHOW  KOMIIETEHIIMU  TpelyeTcs
ompeleNieHne TeJarorndeckux Ieneit ucrnonb3oBannss HUT B oOydyeHuu, paccMoTpeHuUe
X NHIaKTHYCCKHX CBOWCTB M (DYHKIIMH, a TakKe pa3paboTKa HOBbIX (DOPM U METOJIOB
OopraHM3aIuy y4eOHOTro mpolecca.

[Mponuknosenne HUT B chepy oOpazoBaHus MO3BONSET MPETIONABATEIISIM HHOCTpPaH-
HOT'O sI3bIKa Ka4eCTBEHHO M3MEHUTh COAEPKaHHE, METO/Ibl M OpPraHM3allMOHHbIE (OpMBI 00yUe-
HUSL, JUISL TOTO YTOOBI YCHUIIUTh MHTEJUICKTyaIbHbIE BO3MOXKHOCTH O0YYarOIIUXCsl B MH(OPMAIH-
OHHOM OOIIECTBE, TYMaHU3UPOBATh, HHAWBUIyTU3UPOBAThH, MHTEHCU(HUIIUPOBATH MPOIIECC 00Y-
YEHUS U MTOBBICUTH KAUeCTBO O0YYEHHS Ha BCEX CTYIEHIX 00pa30BaTeIbHON CHCTEMBI.

Henecoobpaznocts nucnonms3zoannss HUT mpu oOyuenun S moarsepxmaercs u TeM
(hakTOM, YTO KOMMYHHMKATHBHBIH KOMITOHCHT WHOS3BIYHOW KOMIICTEHIIMU CIICIIHAIMCTOB BO
MHOTOM OCYILIECTBIIIETCS Yepe3 JIEKTPOHHBIE CPEICTBA M TPEOYET HE TOJILKO OMNPENEIICHHOTO
YPOBHS CHOPMUPOBAHHOCTH KOMMYHUKATHBHON KOMITETEHITHH, HO U HATMYHS (DYHKIIMOHAIHHOM
KOMITBIOTEPHOH TpaMOTHOCTH. KOMITbIOTEpHO-0MTOCpEIOBaHHBIE KOMMYHHUKATUBHBIE YMEHUS
OTHOCSTCS. K KIFOUEBBIM IPO(PECCHOHAIEHBIM KOMITCTCHIMSAM CIICIIHAICTA. BupTyansHas
oOpa3oBaTenbHas cpefa, K CIelU(pUYECKMM CBOHCTBAM KOTOPOH OTHOCATCS — TaKwe
XapaKTEPUCTUKH, KaK TIOPOXKIEHHOCTh, aKTyalIbHOCTh, ABTOHOMHOCTb WM HHTEPAKTUBHOCTH,
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peanu3yeTcst 4epe3 AIEKTPOHHbBIC / MyJbTHMEANIHBIC YIeOHUKH, KOMITBIOTEPHbBIC O0yYaromme
IpOrpaMMbl, 3MEKTPOHHbIE cioBapyu, IHTepHer-Texnonormu. Takum oOpasom, co3maercs
TEKCTOBasl, MYyJbTUMEIUIHAS M CEHCOPHO-TIOrpyXKaromas peanbHocTh [4, c. 15]. JlanHble
CpelCTBa COACHCTBYIOT PACHIMPEHUIO BO3MOXKHOCTEH 00pa3oBaHUs, CO3/1aBasi MPUHIMITHAIEHO
HOBBIE YCIIOBMA JUIil JWCKYPCHBHOH cpenpl OOydYeHUs, peaJbHOH IpodecCHOHAIBHO-
OPHUCHTHPOBAHHOW S3bIKOBOM arMocepbl W CTUMYJIMPOBAHMSA HHTEpeca, 4YTO BEIeT
K TOBBILICHHIO MPO(ECCHOHATEHO-TI03HABATEILHON aKTUBHOCTH 00YYAFOIIIXCSI.

Marepuanel rnobanmsHOW cetm  MHTepHET CrmOCOOCTBYIOT — (OPMHUPOBAHHIO
y CTYJCHTOB ~ KOMMYHHMKATHBHOIO  KOMIIOHEHTa  NPO(eCCHOHATBHON  WHOSA3BIYHON
KOMIIETEHIINH NP UX HETIOCPEICTBEHHOM O0YUYCHUH B PEKUME PEalbHOTO BPEMEHH.

OBnanenne npodecCHOHATHLHOW HMHOS3BIYHONW KOMIIETEHIMEH HEBO3MOXKHO 0e3
INPAaKTUKM OOIICHMsI, U HCIONb30BAaHUE PECYpcoB ceTH MHTepHeT Ha 3aHATHAX IO HHO-
CTPaHHOMY SI3bIKYy B 3TOM CMBICJIE TNPOCTO HE3aMEHHMMO: BHpTyajbHas cpeia CeTu
WuTepHeT M0o3BOMISET BBIMNTH 32 BPEMEHHBIC M MPOCTPAHCTBEHHBIC PAMKH, MIPEIOCTABISSL
€€ I0Jb30BaTEIsIM BO3MOXKHOCTh ayTEHTUYHOT'O OOLICHHS C pealbHBIMU COOECETHUKAMU
Ha aKTyalbHbIE U1 00X CTOPOH TeMbl. [Ipu 3TOM cnexyer yuuTeiBaTh, 4To HTEpHET —
JUIIb BCIIOMOTATENbHOE TEXHHYECKOE CPEACTBO OOYUCHHMsS, W AJsl JOCTHIKCHHS ONTH-
MaJbHBIX PE3yJNbTaTOB HEOOXOIWMO TPaMOTHO HMHTETPHPOBATh €r0 HCIIOJIb30BaHHE
B [IPOLIECC 3aHSITHSL.

[lonaraem, 4TO B 3MOXYy BBICOKMX TEXHOJOIMH W MHOTOKPATHOT'O YBEIHYCHHS
JOCTyna K MHQOpPMalUH Ba)XHO AaTh CTYACHTaM BO3MOKHOCTH NMPAaBHIBHO HCIIOJIB30BATh
OTKPBIBLIMECS BO3MOKHOCTH, COPHUEHTHPOBaTh UX Ha 3(QQEKTHBHYIO U YBJIEKATEIbHYIO
paboTy 1o caMmopeaJM3alM{, [OKa3aTb MNYTH Ui CaMOCOBEPIICHCTBOBAHHMAL.
NudopmanmoHHbIE TEXHOJOTHH CIIOCOOCTBYIOT CO3JJAHUIO OTKPBITOTO HWH(POPMAIMOHHOTO
IPOCTPAHCTBA, B OCHOBY KOTOPOI'O IOJIOKEH NMPUHLMI MHTEPAKTUBHOCTH M COTBOPYECTBA
YYaCTHUKOB 00pa3oBaTeNbHOTO Iporecca. MiMeHHO mostomy B mporecce (GopMupoBaHUs
npodecCHOHATLHONW WHOS3BIYHONH KOMITETEHIIMH CTYJIEHTOB aKTHBHO ucroib3ytorcss HUT.
OTO TMO3BOJISET PEIINTh HECKONbKO 3ajad: 1) ONTUMHU3UPOBATH IMpolecc OOyueHus;
2) HOBBICUTh KAuyeCTBO M HMHTCHCU(HKAIMIO OOyYeHHS HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY; 3) JaTh
BO3MOXHOCTh OOIIEHHS C HOCHTENSAMH $3bIKa; 4) TOBBICHTH MOTHBAIMIO K H3YYCHHIO
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, 4YTO HauOojee akKTyalbHO JJIsi CTYJCHTOB  HES3bIKOBBIX
CHEUUAIBHOCTEH; 5) MPEeAOCTaBUTh BO3MOXKHOCTH IIOJy4aTb HOBEHIIYI0 WH(OPMALHUIO
1 00ydJaTh HaBBIKaM €€ OLIEHKU M aHaJIu3a.

[MpumeHenre oOIEMIAKTHYECKIX TPUHIIMIIOB OOYYEeHHS W pean3alus 00o3Ha-
YEeHHBIX TpeOOBaHWI K HCIIOJNIb30BaHHIO B oOpaszoBareibHOM mpouecce By3a HUT mpu
obyuennn WS, mo Hamemy MHEHHIO, OyIyT cIOCOOCTBOBAaTH (OPMHUPOBAHUIO OOIIUX
U po(heCCHOHATIBHBIX KOMITETSHIMI CHEIUAICTOB, MOBBIIIIEHUIO KAUYeCTBa UX MOJATOTOBKU
B HESI3IKOBOM BY3€.

JlutepaTtypa

1. Asepun B. A. llcuxomoruss B CTPYKType BBICIIETO MEIUIIMHCKOTO 0Opa30BaHUS:
aBToped. muc. ... n1-pa neuxoi. Hayk. CII6., 1997. 24 c.

2. bacpamosa H. B. Victionw3zoBanue pesynbratoB HUP st moacmekTHOro pasBUTHS
npodecCHOHANIBHONH KOMIIETEHIUN CTYACHTOB SI3BIKOBBIX (PaKyJIbTETOB MEJarorHyecKhx
By30B // barpamosa H. B., Konkosa M. K., ummkuua U. I1. // [ToaroToBka crerpanincTa
B oOsactu oopaszoBanus. CI10., 1999. Ne 7. C. 187-197.

3. Kpynuenxo A. K. BBenenue B si3b1k cnieransHocTH // [Ipodeccrnonansnoe oOpa3zoBaHue.
2001. Ne 5. C. 28.

129



4. HoBbele memarormyeckue M MH()OPMAINMOHHBIC TEXHOJOTHMH B CHCTEME OOpa30BaHUS:
y4e6. mocoOue AJisl MeA. By30B M CHCTEMBI TOBBIMIEHUS KBaTHU(HUKAINH TIe]. KaapoB //
E. C. Ilonat, M. IO. byxapkuna, M. B. Mouceesa, A. E. [lerpos. M.: Akagemus, 2002.
271 c.

5. O6bpasyos II. U, Hsanosa O. IO. llpodeccrnoHaIbEHO-OPUEHTHPOBAHHOE OOy4YeHHE
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY Ha HEsI3BIKOBBIX (DakymbpreTax By30B. Open: OI'Y, 2005. 114 c.

6. [Ilonam E. C., Byxapxuna M. KO. CoBpeMeHHBIC NEAarorndeckue U WHPOPMAIMOHHBIS
TEXHOJIOTHH B cucTeMe obpa3zoBanus. M.: Axamemus, 2007. 368 c.

7. llpumepHass mporpamMma AWCHUIUITMHBI «VHOCTpaHHBIA S3BIK» JUIS  COIMAIBHO-
TYMaHUTAPHBIX, TEXHUYECKHX, ECTCCTBCHHO-HAYYHBIX U SKOHOMUYCCKUX HAIMPaBJICHUH
nonroroBku / C. I'. Tep-Munacosa, E. H. Conosoga, JI. I'. Ky3emuna, M. A. CrepHuHa,
M. B. Bep6unxass // ELT Russia [Onextponssiii pecypc]. Pexum mocryna:
http://www.eltrussia.ru/photo.html (nara oOpamenus 03.11.2013).

8. Conososa E. H Metonuka 00y4eHHs MHOCTPAHHOMY S3bIKY: Ba30BBIi Kypc JIEKIWH:
mocoOwue I CTYJSHTOB Tell. By30B U yunteieit. M.: [Ipoceemenue, 2006. 239 c.

9. Soars, J. Soars, L. Headway. Student’s Book. Upper-Intermediate. New Oxford ELT,
2000. 88 p.

YAK 811.1 (045)
Bapmanosa B. B., Xoxpsakosa K. A.
Yomypmcxuii cocyoapcmeenusiii ynusepcumem, Hxcesck, Poccus

OBYYEHHME TBOPYECKON NMCbMEHHOM PEYU CTYJIEHTOB
SA3BIKOBBIX CIIEIIUAJIBHOCTEM (M3 JIMYHOI'O OIBITA PABOTHI)

TpeboBanust deaepanbHOrO TOCYAApPCTBEHHOTO 00pa30BaTeIbHOTO CTAHAAPTA BBICIIETO
npodeccrnoHabHOrO  00pa3oBaHus K  MPO(eCCHOHALHOM  TMOJATOTOBKE CTYASHTOB IO
MPAKTUYECKOMY KypCy OCHOBHOTO M BTOPOI'O HHOCTPAHHBIX S3BIKOB TPEIONAraloT 3HaHHE
opdorpaduueckoi, oppoaNMUUECKO, JIEKCHYECKON U IPaMMaTHISCKONH HOPM M3YYaeMBbIX SI3bIKOB
U UX peaqu3alMsg B NHUCBMEHHOHM peyeBOM aearenbHOCTH. OBlaJeHUE TBOPYECKOM
MMICBMEHHOPEYEBOH KOMITETEHIIMEH CTyJeHTaMU SI3bIKOBBIX CIENMAIBHOCTEH Tpesroiaraet
(hopMHUpOBaHUE HMX JUCKYPCUBHOM, MUCbMEHHOPEUYEBOW, JIMUHOCTHOW U MPOQEeCCHOHATBHON
KOMIIETCHLIUSMU. B cTaThbe ONMUCHIBACTCA NPAKTHUYECKUM OIBIT OBIAJCHHUS KOMIICTCHLUSIMU
TBOPYECKOTO0 HMHOSA3BIYHOIO MHChbMA CTYIEHTAMH SI3BIKOBBIX CIIELHMALHOCTEH, O00OCHYeTCs
HEOOXOAMMOCTh  (DOPMHUPOBAHKS  ONKCHIBAEMOW KOMIIETCHIIMA Y  CTYJEHTOB  SI3BIKOBBIX
CrelMaNbHOCTEl B Kypce OOy4YeHHs II€pBOMY M BTOPOMY HWHOCTPAHHBIM SI3BIKAM IS
COBEPIICHCTBOBaHMS (PHIIOJIOTHUYECKUX 3HAHUHA CTYJICHTOB, UX HABBIKOB M YMEHUH MUCHMEHHON
peur, TBOPYECKMX CIOCOOHOCTEW W METONMYECKMX yMeHWH. Takke NpUBOIUTCS TPUMED
TBOPYECKOW paboThl Ha pomHOM (PYCCKOM) sI3BIKE (PEKOMEHIYeTCS Ha HadaJbHOM JTare
(hopMHUpOoBaHUS TBOPUECKON MUCHMEHHOpPEYEBON KomIleTeHInn). [Ipemnararorcs atanbl paboThl
HaITMCaHUsI MHOSI3BIYHON TBOpUeckol padoThl. Ocoboe BHUMaHKE aKIEHTHPYETCs aBTOpaMy Ha
00y4eHNH TBOPYECKOM MUCHMEHHOW PEYH C Y4E€TOM TMPHHIIUIIOB OPTaHU3alMN M pealn3alin
CHUCTEMHOI'O OBJAJICHUS KOMIIETCHLMSIMU HHOSI3BIYHOTO MUChbMA, aKTHUBU3ALMU MBICIUTEILHON
JESTENbHOCTH M PA3BUTHS TBOPUYECKUX CIIOCOOHOCTEH 00YyYaIOIIIXCS.

Kniouegvie cnosea. TBopyeckas NHCbMEHHOpeUYeBas KOMIICTCHIUS, TBOPUYECKOE
NHCHMO Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE, MIPUTYA HA POTHOM (PYyCCKOM) SI3BIKE, TAmbl pabOTHI Hal
TBOPYECKOHN MUCbMEHHOI paboTOi.
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Vartanova V. V., Khokhriakova K. A.
Udmurt State University, 1zhevsk, Russia

CREATIVE WRITING TEACHING FOR STUDENTS MAJORING
IN LINGUISTICS (FROM PERSONAL WORKING EXPERIENCE)

Educational standards in higher education of language professionals require that
students should demonstrate the knowledge of orthographic, orthoepic, lexical and
grammatical norms of studied languages in their written works. The article demonstrates an
experience in creative writing by students majoring in a foreign language teaching. It proves
that in the course of the first and second foreign languages’ acquisition it is necessary to
improve the students’ writing skills because this is a fundamental capacity which promotes
their philological education, creativity and methodological skills. The article also includes an
example of a creative work in the native (Russian) language (recommended at the initial stage
of creative writing and speech competence formation). Then the stages of creative work in
a foreign language writing are examined. Special emphasis is placed on teaching creative
writing skills.

Key words: creative writing and speech competence, creative writing in a foreign
language, parable in the native (Russian) language, stages of creative writing work.

MoOTHBOM K IOSIBICHUIO JAaHHOM CTaTbd MOCHYXHJIa JUKTyeMas BpEeMEHEM
HEOOXOIMMOCTh BIAJICHUSI CTYJ€HTAMH S3BIKOBBIX CHEIMAIbHOCTEH KyJIbTYpOoH MHCbMa Kak
3¢ (eKTUBHOTO cIocoda Pa3BUTHS WHTEIUIEKTYAIBHOTO W AYXOBHOTO pa3BuTHs. TpeboBaHme
K MNpoQecCHOHAIBHONW TOATOTOBKE CTYAGHTOB IO MPAKTUYECKOMY Kypcy OCHOBHOTO
U BTOporo nHocTpaHHbIX s3bikoB (U5 1 n WS 2) npennonaraer 3Hanue opdorpaduieckoi,
oppOINMUECKOH, JIEKCHYECKOH M TIpaMMaTHYecKOd HOPM M3y4aeMbIX S3BIKOB M HX
peanuzanys BO BCEX BHJAX PEUYEBOM NESTEIBHOCTH, CIIEJOBAaTENbHO, U B IMHUCHBMEHHON
pEUYEBO IEATENBHOCTH.

[Ipobneme o0OydeHMs] THCHMEHHON pEYEBOM JAEATENFHOCTH TIOCBSIIEHO MHOTO
UCCIIEIOBAaHUH, NMPOBEICHHBIX KAaK OTEUECTBEHHBIMU, TAaK M 3apyOeHBIMH JIMHTBHUCTAMHU,
NICUXOJIOTaMU M MeToAMCTaMHU. Tak, McciaeqoBaHbl ICUX0- U HEMPOJIMHIBUCTUKA IPOLIECCOB
nmoHuMaHusi u mnopoxaeHus Tekcta (A. A.JleonteeB, A. H. JleontheB, W. A. 3umHss,
A. P. Jlypus, A. H. Houkos, P. Cocino u z1p.), Teopusi pe4eBbIX HaBBIKOB U YMEHHUH MTUCbMa
(U. U. borganosa, U. A. 3umnss, JI. K. MasyHosa, E. U. Ilaccos u ap.), meronuka o0y4eHus
pomaoMy u mHOCTpaHHOMY si3bikaMm (M. JI. bum, O. M. Kazaprera, I'. A. Kuraiiropoackas,
E. U. IlaccoB u nap.); oOOCHOBaHA IOCIIEOBATEIHHOCTh OOYUEHHUS BBIPAKEHUIO MBICIEH
B opMe OIMCaHUs, MOBECTBOBaHMSA, OObscHeHus B mnoinemuke (. M. Konkep u ap.);
PaCKpBITHI TUIIBI TBOPYECKOTO BBICKA3bIBAaHMS Ha HHOCTpaHHOM s3bike (B. M. Hesckas u ap.);
pa3zpaboTaHa MeTOAMKA OOY4YEHHS HW3JIOKEHUIO, COYMHEHHIO-OMHMCAHUI0 W COYMHEHHIO-
MMOBECTBOBAHUIO Ha HadadbHOM 3Tame s3bpikoBoro BY3a (O. A. Jlonruna, T. M. Enanuena,
O. Il. KayimanHa 1 11p.); McclIeqoBaHbl KOMIIOHEHTBI COJEpP)KaHUS M METOIUKH OOydeHHs
COYMHEHHIO-PACCY)KIEHUIO Ha CTapmux Kypcax s3pikoBoro BVY3a (M. H. 3axapenkosa
u 1Ip.); paspaborana MeToanka oOyueHHs SKCIIPECCUBHOMY ITMCbMY HA OCHOBE NPUBIICUCHUS
cobcTBeHHOro ombiTa o0yuaromuxcs (Britton, J.; Bradbury, N, Quinn, A.).

B cratee mpuBoamtcs mpumep TIIP Ha pomHoMm (pycckom) si3pike. Harmmcanwe
MOJO0HOW MHUCHEMEHHON pabOTBHl Ha PYCCKOM SI3BIKE HaM BHIWTCS IIeJIeCOOOpa3HBIM Ha
HayalbHOM OdTamne OOy4YeHHs TBOPYECKOMY NHCbMY B Kypce oOyuenus M1 u UA 2
(B maynpHeeM TBOPUECKUE Pa0OTHI MUITYTCSI HCKITIOUYUTENBHO HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE).
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Hannas mpur4ya (XyJOXKECTBEHHBIH CTHJb IHUCHbMEHHOM palOoThl) HamucaHa
Kpuctunoii X0XpsKOBOH, CTyIEeHTKOW 3 Kypca, HampaBieHue «Duimomorusy (aHTIIHHCKUI
s3p1K) MUAJT Yal'y. C stoii paboToil Mbl NPUHSIM Y4acTHEe B KOHKYPCE TBOPUECKHX
nucbMeHHBIX pabor «Yumrtenms XXI| Bexka. Kakum emy ObiTh? Teacher of the new
millenniumy, mnpoxommemem 10-11 gexabps 2013 1. (perucTpalMOHHBIA  HOMEP
nosryaeHroro ceprudukara — III-13 0156), opranmzoBanHoM I1IKoso# egaroruku Ha 6ase
HansHeBocTouHoro (heaepaabHOro yHuBepcuteTa. Huke mpUBOANTCS MOJNHBIA TEKCT MPUTYN
B aBTOPCKOM H3JIOKECHUHU.

«HemnsmeHHoe. B OKHO WIIyMHO CTy4yalnu KpyIHbIE KaIlUlM JOXIAA. bBeICTpo
MPOHOCHJINCH MAIIMHEI, TJIe-TO BJalu BbUIa cupeHa. HaBepHoe, 3To ouepeHoii poOOT BhILIET
u3 cTposi. Manenbkass EBa ¢ uHTepecoM pasrisaplBana KHUTY, KOTOPYIO Hallljla Ha depjaKe
cBoero nqomMa. Kuura, koropast 4yaoM yuenena, Oblia IOKPbITA MHOTOBEKOBBIM CIIOEM IIBUIH.
EBa mportepna KHUTY MOAOJOM IUIaThid M TpouuTana «3ameTkun Maptel. Upe3BbruaitHO
cexpetHo». [1o Ha3zBanuio EBa morananack, 4To KHUTA JIOJDKHO OBITh Yei-TO JHeBHUK. Ha ee
CTpaHMLIAX €/1Ba MOXKHO OBUIO pa3iIM4YUTh OYEepPTaHUs OyKB, a HEKOI[a LBETHbIC KAPTUHKHU
1 BoBce moOiexin. EBa oTkpeiia crpaHuily Hayrag ¥ npowra: «Moil yduTens — camblid
JYYIINA Ha CBETEe, KOTJa s BBIPACTY, S X04y OBITh MOX0Xkel Ha Hero! He monuMmaro, oTkyzaa
B €r'0 TOJIOBE CTOJIbKO 3HaHUH. KaxeTcs, oH He 4eloBeK, a rpoMajHas SHIMKIONe us ! »

— EBal Uro 310 y TeOs B pykax? A Hy-Ka >KHUBO OTHal croja!l — MOCIHbIIIasCs
rojoc no3aau EBbl. DTo Obia ee math JnaHa. — UYrto s Tebe roBOpHIiIa, HEMOCITYyLIHAS
neBuonka? Henb3st mogHUMATECS ClOia, a TeM 0oJiee PHIThCS B MOMX Belllax.

— Mamouka, a YTO TaKO€ YUYUTENb?

—  Tak nmpenxu HazeBaiu Jukraropos. Ho 3a0yabs 3TO €I0BO UM HU B KOEM cilydae
HE NTPOU3HOCH €r0 BHE J0Ma. ITO MOXKET OBbITh OIACHO JUISl BCEH Halllel CeMbH.

— A nmouemy? DTO Kakoe-TO OYEHb IIOXO0€ CI0BO? — ¢ y’KacoM crpocuia EBa.

—  Ja, munas. A temnepb, oTaai 3To MHe, — /[naHa pe3ko BhIXBaTHJIa KHUTY U3 PyK
JICBOYKH, — TIOKa 51 OCTaBJIIO €e ceOe. A ceiiyac OTIPaBIIANCS CHaTh.

Ha ytpo EBa mpocHynack panbiie o0bryHOro. Ha KyxHe BOBCIO TOTOBWIIUCH K €€
nepBoMy yueOHOMY JHIO B mIkojie. Ha crone n3 cMHeBaTOro mMerajia y>Ke CTOsUI 3aBTpPaK —
KarreoOpa3Hasi Macca, cjeJlaHHas U3 Mopomika. Takue 3aBTpaku ObLIM THIUYHBIM OJII0JI0M
B biarxensme. B cymHoCTH, 3aBTpaku HMYEM HE OTIMYAINCH OT OOEIOB HIIM, CKAXKEM,
y>)kKMHOB. Ha BKyC k€ OHM HAallOMMHAIM CTHPAJIBHBIA IOPOIIOK, CMEIIAHHBIA C YEM-TO,
W37aNl HAIIOMHMHABIIMM OBCSHKY. OjHaKo Takash NuiNa Obljla TPUBBIYHOM W BIIOJHE
JKETaHHOW BceMmH >kuTenaMu brnatxenmpma. VX MOXXHO OBUIO Jake TMOHSTH, BEIb IIOCIHE
Benukoil TpaHcopManuu cMEHHJIOCH HE OJHO MokosieHne. K 3ToMy BpemeHH 3a0bUIcs HE
TOJIBKO BKYC HACTOSIIIEH €7, HO W TakuWe Ka3aJoch OBl NMPHUBBIYHBIE BEIIM, KaK 3amax
BECEHHHMX I[BETOB WJIM MEHHUE MTHUIl IO yTpaMm. Bce 3aMeHmnmm roaorpaMMel U poOOTHI, Jaxe
MOT0JI0M Tenepp ynpasisila CIENUaNbHO CO3JaHHasl U 3TOr0 MallliHa.

— EBa, mocmotpu, 4to MBI ¢ mamnod Tebe moAarotoBwiad, — uaHa ykasana Ha
OTPOMHYIO KOPOOKY, CTOSIBIIYIO B JAajbHEM YIJIy KOMHATBL. — DTO MOJAPOK B YECTh TBOETO
nepBoro yde6Horo mgHs. Temepsr THI cTama MO-HACTOSIIEMY B3POCIOH. MBI Tak ropauMcs
T000i1!

C neoObrvaiiHol pamocteio EBa moabesxana k kopoOke. M BOT yxke yepe3 HECKOJIBKO
CeKyHJI Ha IIOJy Ba/SUINCh KJIOUKM OyMmaru, a B pyKax OHa JepKajla HENOIBUXKHYIO
METAJUINIECKYI0 GHUTypY, 110 (hopMe B TOUHOCTH HAIIOMUHABIIYIO COOAKY.

— D10 JIK-13, HOBOe mokoyieHue poOOTOB, — C PaJOCThi0 OTBeTHNA JlnaHa. —
Hapetocs, on cranet tebe apyrom. HpaButcs? Haxkmu Ha KpacHYIO KHOIIKY COOKY.
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EBa ¢ 0CTOpO’KHOCTBIO HaXaja Ha KHOMKY. Bapyr ¢urypa 3axBuranach, U, 3BOHKO
TSABKHYB, BBIIPBITHYJIA U3 €€ PyK. Temepb MOXXHO ObUIO C TOYHOCTBIO CKa3aTb, YTO 3TO
HacTosimas cobaka. [1o moBeAeHNIO OHA HUYYTh HE OTIMYANIACH OT KUBOH (€CIH KTO-TO eIle
MOMHUJI, YTO TaKOE€ HACTOsIIast )KuBas cobaka). B yxone npobiem He ObLIO, a KOPMUTH €€ He
HY>KHO OBIJIO BOBCE.

— Hy, Bor u Bce, EBa, — mpogomkuna luana, — tebe mopa B mkoay. Ceromus s
TeOs HaurHaeTCsl HoBasl )kU3Hb. [loHauary oHa MOXKeT Tebe He IOHPaBUTCSI, HO ThI HE OOoiics.
TaxoBa Halua )XU3Hb, MBI BCE PaBHO OyzneM 00s3aHbl H3MEHUTHCS. Thl HIOHMMAEIIb, O YeM 57
Tw1 rmaBHOE He 00¥ics, TakOBa Hallla CyIb0a W HaIlla )KU3Hb.

CMBIc coB MaTepu ObUT He MOHITEH AEBOYKE OO TeX IMOp, MOKa OHA BIEPBHIC HE
OUYYTHJIACh B MIKOJIE. A TOYHEE B OTPOMHOM Ky0OOOpa3HOM 3/1aHUH, CACTAHHOM U3 CBETIIOTO
MeTajula, ¢ €AMHCTBEHHBIM IIPOJOJIrOBAaTBHIM OKHOM B KoMmHaTe JlukratopoB. Ilomoiins
Kk mkone, EBa yBuena rpymnmy peOsT HEMHOTO CTapile, YeM OHa cama. Bce Manbunku ObLTH
OJICTHI B CEpble KOCTIOMBI, a JIEBOYKHU B IIAThsl, TOYHO TAKOTO K€ IBeTa. VX BONOCHI ObLIH
TYro CKperwieHbl JeHTod. OIWH W3 MallbYMKOB JepXKal TMepen Cco0OH yCTPOHCTBO,
TPAHCIHPYIOUIEE OOHO U3 IOCIEOHUX BbICTYIUIeHUH Benukoro mnpasutens. o EBbl
JIOHECITUCH OOPBIBKH peur « MBI — 3TO €IMHCTBO, MBI — 3TO MOIIb. .. JIOJN CO3JaHbI CITYKHUTh
Ha OJaro MMIIEPHH... TOJBKO s PACIIOPSKAIOCH JKU3HAMU Jitojied biarxensma. brnatxensm —
3TO MOLIb U CHJA... JIPYroro He AaHO». DTO 3penuuie npousBerao Ha EBy orpomzoe
BITEYATIICHHE, €l Ka3aJI0Ch, YTO CTOSBIIME Iepe]l Hel pedsTa Oputh poOoTaMu, BEIh JaKe Ha
JIMIIO BBITJISLIENIA OHU OJIMHAKOBO, TAKMMH OJICTHBIMH U O€3)KM3HEHHBIMU OBLIH UX JIUIIA.

EBa ObICTpO MpocKob3HYyNa B 3/JaHUE U HalpaBuiach K BepxoBHOMY AUKTATOpYy.

—  3apaBcTBYi, A€BOYKA, — BIACTHO CKa3all BepxoBHbIi nukTaTop, BcTpeTus EBy, —
JI00po moskajoBaTh B mIKoiy. /1oOpo moskanoBats B HOBbIA Mup. [logolian Ko MHE, HYXKHO
c/IeNaTh HECKOJIbKO (DOpMallbHOCTEMH, TIepe]] TeM, KaK Thl OTIPABUIIILCS HA 3aHSTHS.

BepxoBHBIH IUKTATOp B3sU1 CO CTOJIA YCTPOMCTBO, MOXOXKee Ha INPUL], OAHAKO UIJIa
ObuIa TOpa3go Kopoye U Iupe. BHYTpu Hero Haxoauics KPOXOTHBIM MPSIMOYTOJIBHBIM YHII,
u3penKa MepeIrBarOIIUNACA 3€leHbIM CBETOM. OJTOT YHWI OBT CHMBOJIOM U CIIOCOOOM
mepexosa B TaK HA3blBAEMYI0 HOBYIO JKu3Hb. YUum Obul co3nman IlepBeIM mpaBuTeneM
brnarxensma, eme no Benukoit Tpanchopmaruu. [lox mpeamorom HeoOXOAMMOI 3alUTHI OH
ObuUT BBeJeH BceM oM. Ha camom ke gene uun OJOKMpOBAJI KEJaHUS 4eJIOBeKa
K TIO3HAHUIO, COBEPIICHCTBOBAHUIO, JIOOOMBITCTBY, Ja W B MEIOM KO BCEM 3MOIIMSIM,
KOTOpbIE MOTJIM HECTH XOTb Kakylo-To yrpo3y BiacTtd llpaBurens. C u3oOpeTeHunem umia
JIFOAM YTPaTHIIM CBOIO MHAWBUAYaIBHOCTB, BEb HE 3TO HY>KHO Obuto ['ocymapcty. Teneps
B IIKOJIaX M3 JIeTEH [eNlajl «apMHI0» KJIOHOB, KOTOpbIe B OyayIIeM JOJDKHBI ObLIN
MPOJIOJDKUTE TPYAUThC Ha Ojaro ['ocymapcTBa. Maneliiiiee OTCTYIUIEHHE OT NPaBHJI WU
BOJILHOAYMCTBO HeCIH CMepTh. [ JaBHbIMM TBOopuamu Oyaymero [‘ocyzapcrBa cramu
Huxratopel. Mx 3amaueil Obuto mpuBHTHE HAeosioruu, HapuBmieil B brarxemsme. Onu
3aKJI/IBIBAJIM B TOJIOBY TOJBKO TOT HAOOp 3HAHW, KOTOPBIA OBLI CIIEUAbHO YCTAHOBJICH
IIpaButenem. HukTo U3 y4eHHKOB HE CMeJ CIOPUTH € JIMKTaTOPOM MIIM BBICKA3bIBATH CBOIO
TouKy 3peHus. [la u Obla 1 OHa y TeX, KTO OblI 00s513aH YUUTh JIMIIb ONpeAeIeHHbIH Ha0op
3HaHUH. YUEHHKH YUTadud COOPHHMKM caMbIX M3BeCTHBIX peuer [IpaButens. Bece ocranbHbie
KHUTHY ObLTH YHHUYTOXXEHBI BO BpeMsi Benukoii Tpancdopmarum.

HNmenHo Takoii unm OblT BBeleH EBe B ee mepBblil yueOHBIN neHb. IIpuas moMoid,
POIUTENHN HE cpa3y y3HAIU B ONYCTOIIEHHOM BBIPAYKEHUH JIHIIA YEPTHI UX POJHON TOYEPH.

— Mawma, mama, a Bbl 3HaeTe, 4To Benukuii mpaBUTENs — 3TO HAIle €IUHCTBEHHOE
crniaceHue, — Hadana EBa, — mo Benmkoii TpanchopManuy Beas He ObUIO HUYEro. Y Hac HET
NpenKoB. Sl MO3HaIa UCTUHHYIO HCTOPHIO YEJIOBEUECTBA. A T€ CKa3KH, KOTOpPBIE pacCcKa3blBAIN
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MHE BBI: TIPO BEJIUKWE IUBIJIM3AIIIHA Malisl M alITEeKOB, PO JPEBHUX UMIIEPATOPOB M MPUABOPHBIX
JlaM, TIPO HEBHJAHHBIX KUBOTHBIX, PO JKMU3HB 0€3 pOOOTOB U BCEro, YTO €CTh Y HAC ceildac, 3TO
Henpasaa. Tak ckazan JuKTaTop, Mbl HE CMEEM C HUM CIIOPUTh, 1a ¥ €CTh JIU B 3TOM CMBICIL, Beb
OH TOBOpHTH TpaBAdy. S Bepro emy. JlMKTatop — OH 3HAET BCe, OH HeceT HaM 3HaHus Bemukoro
mpaBUTENs. A Kak BaM Moe HoBoe yueOHoe muiatbe? IIpaBma, oHo xopomree? Mue OHO
JICVCTBUTETIFHO HPABUTCS, OHO JIENAeT MEHS IMMOXOKeH Ha APYrux pedsT. A 3TO BeAb O4YeHb
BaYKHO, HE BbIAETATHCS. MbI Bce enunbl. Tak ckazan JukraTtop. A Bepto emy.

—  Munas EBa, nogoiiny Ko MHe, — HCITyTaHHO TO3BaJI €¢ oTell. — J{ail MHE CBOO PYKY.

Orerr BBRITAIMII W3 CTOJIAa MaJICHBKHM IMPHOOpP ¢ MAarHUTHON aHTEHHOW M IIPIUTIOKILT
K pyke EBbI Tyza, rie HaXoIumcs 4uIl.

— Hy, BoT m Bce, kaxercs, MBI 00e3BpemWIN €ro Ha BpeMsa, — yxe Ooiee
CIIOKOWHBIM I'OJIOCOM CKa3all OTell.

— Uro, 9ro co MHOU ciayumiiock? MHe KaxkeTcs, s Buena coH. Bce ObUTO TakuM
cepbiM. U TakuM ... oguHAKOBBIM. MHE CTpalHo, namna!

—  Bor u HacTamo Bpems Bce pacckaszath TeOe, — BMemanack B pa3roBop Juana. —
Celiuac TBI y3Haellb BCIO TpaBIy, MBI HE paccKa3blBali TeOEe ee, MOTOMY 4YTO OOSUTUCH
MOJIBEPTHYTH TEOsI OMACHOCTH, HO, KaXKeTCs, TIopa.

To, uTo MBI paccka3bpiBaiy TeOE O HAIUX MpeAKax U 00 UCTOPUU YeIOBEUECTBa — BCE
3To mpaBaa. Mup Obut Apyrum 1m0 Benmukoit Tpanchopmaruu. [len XXI Bek. Jlns Hammx
MpeIKoB OH ObUT mocienHuM. S wMel B BHAY TOCIAENHWM, MOTOMY 4YTO TIOCHE
Tpanchopmarun Bce m3menuiock. llepBrrit Benvkwuii nmpaButens brarxensma mpu moMomu
COIO3HHUKOB 3aXBaTUJI BJIACTh HaJl BCEMU JIFOAbMU. EO)ICI), 4TO JIIOAU MOTYT HE NIOAYNHUTHCA,
OH CO3J1aJT YHII, OJIOKUPYIOIINH 3MOIHH, a caMOe TIIaBHOE, JKeJlaHue K 3HaHusM. [lonnmaersp,
EBa, "enoBek Tak ycTpoeH, 4TO eMy HYXKHO caMOMy IONydaTh 3HaHUs, MpoOoBaTh ceds,
coBepuIaTh OIIMOKH, W TEM CaMbIM COBepIIeHCTBOBaThcs. Ho Bce 31O mumer B paspes
cuemsimu [IpaBurens, KOTOpOMY HYXHO YHH(UIIMPOBAHHOE YEIIOBEYECTBO, Oe3ayMHOE
CTaJio, 3HArOIIee He OOJIbIIe, YeM eMy TOJIO0KEHO.

Ho mHesamonro mo Bemukoit Tpanchopmanuu Obim cozman  TaifHeI  opreH,
HarnpaJieHHbII Ha 60prOy ¢ [IpaBurenem. Hamm npeaku 6putn uienamu storo Opaena. OHu
ObLIN BBIHYX/ICHbBI BCHO JXU3HBb CKPbIBATHCA, BCIb UM 6BIJ'II/I MMOJABJIACTHBI 3HAHUA, TakK
THiaTenbHO yHUUTOXaBmuecs [Ipasurenem. OmHAKO OH He y4ell OfHY BaKHYIO neTanb. Kak
OBl HU TIBITAJICS OH YHUYTOXXHUTH BCE KHUTH U JAPYTUE NCTOYHUKH 3aIPETHBIX 3HAHUIA, KaK OBl
HU CTapajICd BBECTH BCC 3THU CTAHAAPTHI, O6p213HI)I W IpaBujia B HAlly XHW3Hb, OH HE MOT'
YHUYTOXUTH TO, YTO 6BIJ'IO B HaIIMX I'0JIOBax. Bezu, HUCTUHHBIC 3HAHUA XPAHATCSA BOT 31CCh, —
Jlnana KocHynach yka3aTelabHbIM IMajblieM Jioa EBBI 1 mackoBo moTpemnana no roigose. — Ja,
3TOr0 OH YHUUTOXUTH HE MOT.

[loMuumb, TH Hampia JHEBHUK Ha deppake. OH mOpuWHAIEKAT MOCH
npanpanpabadymke. OHa xwuina eme B CBoOoHbIe BpeMeHa. Toraa Tl povnTala ee 3armnch
00 YuuTene, U Cipocwiia MEHsI, KTO 3T0. Sl OTBeTHIa, 9TO YUUTENb — 3TO JpEeBHEE Ha3BaHHE
Hukraropa. Ho 3T0 HEe coBceM Tak. YUHUTEINb MOTHOCTHIO OTIUJAICS OT JlumkTaTopa. 10 OBLI
TaKOW YeJOBEK, KOTOPHIM HE HABS3BIBAJ CBOIO TOYKY 3peHHs ydeHuUKaMm. OH ObUT CIIOBHO
MasKoOM BO ThbME, HAIPABIAIOMIMM HAa UCTUHHBIA MyTh. OH 3HAJN, YTO Ka)AbId YEIOBEK IO-
CBOEMY YHUKAJCH, YTO MBIl HE MOXXEM OBITh OJIMHAKOBBIMH, Ja U HE MOJDKHEL [la, OH naBai
0a30BbIii HAOOp 3HAHWI, HO TaKXKe OH JaBall IIaHC Ka)KIOMY MPOHUTH CBOM COOCTBEHHBIN
nyTh. OH OBUT TE€M, KTO JIMIIb MTOJTAIKHABANI K 3HaHWI0. CBOMM NPUMEPOM OH BJIOXHOBJISUT Ha
MoucKH, ObUT oOpas3noM Juis moApaxanus. OH HCHBITHIBANI TaKWE KE 3MOIMH, KaK U BCE
OCTaJbHBIE JIFOJIU BOKPYT Hero. [103ToMy U He cTaBMII ceOst TPEBBIIIE BCEX HA CBETE, TOITOMY
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MOT CYHTATHCS C MHEHHEM KaXXI0TO U3 yUeHUKOB. Ho Temeps Takux Jofieil He COXPaHUIIOCh,
Tenepsb BIacTBYIOT Jlukratopsl. Thl cama UX BHJIENa CETOAHS B IIKOJIE.
— Ho He oropuaiics Tak, Muias, — OPOJOJDKMI OTell. — Mpbl, wieHsl TalHOro
opIeHa, Bce emie OopeMcs ¢ TeM, 94TO MPOUCXoauT ceityac. Kornma TeI mompacTens HEMHOTO,
THl CMOJKEIIb IMPHCOEAUHUTHCSI K HaM. A TIOKa HaM KaXIbI JeHb MpHIETCS MpHOerarb
K TIOMOIIM 3TOTr0 MpHOOpa, KOTOPBIH XOTs ObI HA BpeMs OnokupyeT BiusiHue unmna. Kerartw,
THI IOMHHUIIB Hall yTpeHHui nogapok? K-13, aTo He mpocTo poboT. B Hero Mbl 3anoxuim
T€ HEMHOTHE 3HaHUS JPEBHUX, KOTOPHle OBUIM CIIAaCE€HBI HAIINM OpACHOM. ThI CMOXENIb
WCIIONB30BaTh €ro, Kak WCTOYHMK 3HaHWi. Hacrosmux, a He TeX, KOTOphle OYyIyT
nponarangupoBaTh JJUKTaTOPHI.
— Cnacubo BaM, 4TO paccKa3ajli MHE BCIO TpaBiy, — THXO mporenrtaia Epa. —
Temepp s 3Ha10, Kak MHE MOCTYyNUThb. Sl Xody OBITH Kak BbI, Xouy momacte B OpneH
U TIOTIBITATHCSl K3MEHUTD TO, YTO OKpYKaeT Hac ceidyac.
3a OKHOM Bce Takke OBICTPO MPOHOCHINCH PEAKTHBHBIE MAITUHBI HA MarHUTHBIX
MOMYIIKaX, TO TaM, TO 31eCh MenbKanu poOoThl. OXHW W3 HUX YUCTHIN YIUIBI, JPyTUe
TPaHCIMPOBAII OYepeaAHyIo peub Benukoro npasutens. Ho B3rmsa EBbl OblT ycTpemiieH He
Ha HuX. OHa cMOTpesia Ha HeOO M MPOIUILIBAIOIIKE MO HEMY 00Jiaka. B 3TOT neHs oHM ObLTH
HeoOBIYaitHO KpacuBhl. [IpaBuTeNb MOT U3MEHUTH BCE, 3a7aTh PAMKH MBIIUICHUS, HO HE MOT
W3MEHUTH [IBeTa Heba HaJ TOJO0BOH, Takke KaK U caMoro 4dermoBeka. EBa mymana o Tom, 9To
BeZlb UMECHHO Takoe HeOo Buaenu u moaun XXI Bexa u XV, u Bcex apyrux. Ee rnasza Bapyr
SPKO BCHBIXHYJIHM, OTpaxkast OarpoBbIii 3akar. B ee ceppie 3axercss oroHek HOBOTO YyBCTBa,
JIOJIDKHO OBITh, 3TO ObL1a HaIEXKIa.
O6yuenne TIIP crocoOCTBYeT MOBBIMIEHHI) KOMMYHUKATHBHOCTA W MOTHBUPOBAH-
HOCTH CTYJICHTOB B M3YY€HHH WHOCTPAHHBIX S3bIKOB, MOBBIIICHUIO UX KYJIBTYPHOTO W TIPO-
(heccHOHAIBHOTO YPOBHS, Jienaet npoiecce ooyuenus M 1 u U 2 ayTeHTUYHBIM, aKTUBHBIM
Y 3HAYAMBIM.
1) Jnst ycnemnoro npakTudeckoro BorutomieHust TIIP Ha mpakTuke HEOOXO0IUMO
NPOBOJMTH TIOATANHYI0 paboTy, KOTOpas, Ha Hall B3IJISJ, 3aKI0YaeTcs
B CJIETYOTIIEM:

2) aHauM3 MMEIONIMXCS HAYYHBIX MMOAX0A0B K Hamucanuio TIIP Ha MHOCTpaHHOM
SI3BIKE;

3) aHanKM3 UMEIOIIMXCS MPOrpaMM 00yUeHHs TUChbMeHHO peun Ha WS 1 u U5 2 Ha
S3BIKOBOM (paKyIibTeTe;

4) pa3paboTka MporpaMmbl MOATAITHOTO, MocieaoBarebHoro ooy4enus TIIP;

5) paspabotka comepskanus u TexHomoruu ooydenus TIIP CTyIeHTOB BCEX KYPCOB;

6) co3maHWe CUCTEMbI YIPAKHEHHI 110 ()OPMUPOBAHHMIO YMEHUH U HABBIKOB MHOSI3bIY-

Ho# TIIP y cTynieHTOB SA36IKOBOTO (hakyibTeTa B Kypce o0yuenus VS 1 u WA 2.

Takum o6pazoMm, (GOpMHpPOBaHHE TBOPYECKOH MUCHMEHHOPEUYEBOH KOMIIETCHIINH,
MPEJACTaRNISIONIe  COO0OH  BiajgeHUE  JTUCKYPCHUBHOW  ((DUIIONOTMYECKHE  3HAHHSA),
MUCBMEHHOPEUYEBO (HABBIKM M YMEHHUS THCBMEHHOH peun), JIMYHOCTHOH (TBOpYECKHe
CHOCOOHOCTH) M TpodecCHOHANbHON (METOIUYECKHE YMEHHs) KOMIICTEHUIUSIMU JOJDKHO
OCYILLECTBIISITHCS C YYETOM MPHUHLMIIOB OPraHU3alMH U PEeaTH3aluil CUCTEMHOTO OBJIAJCHUS
KOMITETEHIIUSIMH HHOSI3BIYHOTO MTUChMA, a TAK)KE aKTUBH3AINH MBICIIUTEILHOMN JIeSTeTbHOCTH
Y Pa3BUTHS TBOPUECKHUX CIIOCOOHOCTEH 00YUIaIONTHUXCSI.

JlutepaTtypa

1. Masynosa Jl. K. TluceMo Kak C€Iocod M CpPEACTBO COXPaHEHHs (PEHOTHIA «UEIOBEK
KyJIbTypHBIN». M.: Hayka, 2006. 304 .
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CO3JAHHME JJIEKTPOHHBIX OBPA3OBATEJIBHBIX PECYPCOB
HA OCHOBE CEPBHUCOB GOOGLE

B crathe paccMaTpuBarOTCS BONPOCH CO3MAHUS JJIEKTPOHHBIX 00pa30BATEIBHBIX
peCypcoB Ha OCHOBe TMaketa HWHCTpyMmeHTOB (G00gle, KOTOpbie MPEACTABISIOT —COOOM
nHpopmanmoHHyTo 3KocucTeMy. [laker cepBucoB Google paccumran Ha JFO/EH, HE MMEIOIINX
CTICIMATIBHOTO TEXHUYECKOTO 00pa30BaHUs, HO CTPEMSIIUXCS K CO3/IaHUI0 CBOUX AJIEKTPOHHBIX
o0pa3oBaTenbHBIX pecypcoB. Crenupuka Kax[aoro yd4eOHOTo MpeaMeTa OMpeiessieT HaOop
WHCTPYMEHTApHsl M3 JaHHOTO MakeTa. IIpernojaBaTesiio MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB  HEOOXOIHUMBI
Pecypchl, TIO3BOJISIIOIINE PA3MECTUTh TEKCTOBBIC YUCOHBIC MATEpHANBI, ayJ0 U BUICO (aiiibl,
TECThl OOYYaIOIIEero WM KOHTPOJIMPYIOUIEIO XapakTepa, T. €. IIaT(hOpMbl, TO3BOJIIOIIIES
pa3sMecTHTh BCe 3TO B OXHOM MecTe. OTMeuaeTcs, uto MHCTpyMenTapuit Google ormmuaercs
OTHOCHTEITLHOW MPOCTOTOM HCIOJHb30BAHHS, OH COBPEMEHEH M CHUMAET MHOTHE CJIOKHOCTH TI0
UCTIONB30BAHUIO MYJBTUMEIUIHBIX MATEPHAIOB B CHJIy XOPONIEH COYETAEMOCTH BXOJSIIINX
BIIAKET CEPBHCOB. AHAIM3UPYIOTCS HEOOXOmMMble HHCTpyMeHThl (Google mis co3nmanus
JNIEKTPOHHBIX 00pa30BaTEIBHBIX PECYPCOB MO0 MHOCTPAHHBIM S3BIKAM: CAMT, OJIOT, KajJeHaaph,
JMCK. B XO/ie MpaKTHYEeCKOro OmbITa M0 WX CO3[aHHI0 HAa OCHOBE MHCTpyMeHTapusi Google
YCTaHOBJICHO, YTO ISl pa3MEIICHMs KOHTEHTa OOJbIIe MOJAXOIAT CAaWT M OJIOT; KajeHAaph
HEOOXOUM JIJIsl OpraHU3aIK YIeOHOTO MPOoIIecca; TUCK, GOpMBbI M OJIOT TIOMOTaOT BBICTPOUTH
B3aMMOJICHCTRYE.

Kurouesvie cnosa: drnekTpoHHOE OOy4YeHHE, DIEKTPOHHBIE 00pa3zoBaTelbHBIC
pecypchl, HHPOPMAIIMOHHBIE KOMITETSHIIMH, HHOCTPAHHBIC S3BIKH.

Voytovich I. K.
Udmurt State University, Izhevsk, Russia

CREATION OF ELECTRONIC EDUCATIONAL RESOURCES BASED
ON GOOGLE SERVICES

The article supports the idea that the information ecosystem Google gives a wide
range of tools for the creation of electronic educational resources. Google services are aimed
at the people without special technical education who strive to create their own educational
resources. The specifics of every subject determine a set of tools employed. A foreign
language teacher needs the resources for posting textual teaching materials, audio and video
files, tests for learning and control, that is the platform which allows posting everything in
one place. It is also noted that the tools provided by Google are relatively easy to use; they
are modern and minimize the complexity of installing multimedia materials due to good
compatibility of services included in the package. The article analyzes the most useful tools
to create e-learning resources in foreign languages: Google sites, Blogger, Calendar, Disk. In
the course of practical experience in the creation of the electronic educational resources with
the help of Google tools it was found that Google sites and Blogger are more suitable for
posting content; Calendar is necessary for the organization of education process; Disk, Forms
and Blogger help to provide course interaction.

Key words: e-learning, electronic educational resources, information competence,
foreign languages.
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Bo Bpemsi mpoBeneHusi pecmyOJIMKaHCKOro 3Tama BcepocCHilcKoi oauMITHabl
[IKOJTFHUKOB TPAAUIIMOHHO MPOBOAUTCA HAYYHO-METOMWYECKUN CeMHUHAp ISl yUHUTeNeH
aHTJIMICKOTO s3bika IKoJ T. MkeBcka u Ynmyprckoit PecnyOnuku. CemuHap mpo-
BOAMTCS COBMECTHBIMH YCHIIMSAMHU TMpelcTaBuTeNeil kommanuu Penon m mpenonaBareneit
WNHCTHTYTa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB W IHUTepaTypsl. Llens ceMuHapa — 03HAaKOMHTH yUHTE-
el ¢ HOBHHKAMH B OOJAcCTH A3bIKA, WH(QOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH W 3apyOexHBIX
y4eOHO-METOANYECKUX MOCOOui. Bo BpeMsi 0qHOTO M3 MOMOOHBIX MEPONPHUATHH OBLIH
MPE3CHTOBAHBl JIIEKTPOHHBIE Y4YeOHBIE KYpCHI, CO3JaHHBIE IIPH IIOMOINH CEPBUCOB
Google, n mokazansl 06pa3oBaTensHble BO3MOXKHOCTH Google. Peakums aynutopun Oblna
HEOXXUJAaHHOW. YUHTens ciaymanu ¢ OONbIIUM HHTEPECOM, HO B KOHIE MNpPE3CHTAINH
3amanu Bompoc: «M Bam 3TO paspemaroT?» Kak BBISSCHHIOCH, CO3JaHHE 3JIEKTPOHHBIX
00pa3oBaTeIbHBIX PECYpCOB IPUBETCTBYETCS, HO TONBKO He Ha cepBucax Google.
OkasbiBaeTcs, BOKpyr cepBucoB (Google cioxuiaach JABOWCTBEHHasi curyanus. B psne
HIKOJI M Jake peruoHoB Poccum He paspemaroT ucnonb3oBath Google s BHeApeHUS
TEXHOJIOTUH JIIEKTPOHHOTO OOYUYEHHUS, B PYTUX K€ WX, HAIIPOTUB, aKTUBHO BHEIPSIOT U
HaxOMST UX MPUMEHEHNE YI00HBIM 1 3(pPEeKTHBHBIM.

B neiictButenbHOCTH mpejiaraembiii Google MHCTpyMEHTapHWii MMEET MHOTO
npeumyniect. [Ipexne Bcero, Google mpeanmaraer OecrulaTHBIM MaKeT KaueCTBEHHBIX
U COBPEMEHHBIX HHCTPYMEHTOB, paboTaromux ¢ Jo00ro KoMmeoTepa. IDTO OCOOEHHO
BaYXHO B YCIIOBHAX clla0oi MaTepHalbHO-TEXHHUYECKO 0a3bl 00pa3oBaHUsI M OTCYTCTBHS
AOCTAaTOUYHBIX CpPEACTB [JId 3aKYIIKHM INJIATHBIX CEPBUCOB H 3JICKTPOHHBIX o6pa3OBa-
TenbHBIX T1aTdopm win oboxodek (LMS, CMS). bonee toro, Google co3man cBoeobpas-
HYI0 WH()OPMAIMOHHYIO AKOCHCTEMY, BCE CEPBHCHI KOTOPOH XOPOIIO COYETAIOTCS APYT
C ApyroM. JTO O0COOEHHO BaXKHO B Clydyae HEJAOCTATOYHO BBICOKOTO YPOBHS BIaJCHHS
WH()OPMAITMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIMU TEXHOJOTHSIMU, YTO W OTJIMYAeT IPerojaBa-
TEeNbCKYI0 WM YYUTeNnbcKkyto cpeny. Ilaker cepBucoB Google paccumTaH Ha JrOfeH,
HE UMEIONINX CHENUATBHOI0 TEXHUYECKOT0 00pa30BaHMsI, HO CTPEMSIIUXCS K CO3JaHUI0
CBOUX DJIGKTPOHHBIX 00pa3zoBaTenbHBIX pecypcoB (DOP). EcrecTBenHo, cienuduka Kax-
JIOTO y4eOHOTo mpeaMeTa onpeaessieT Habop WHCTPYMEHTapHs U3 JIAHHOTO Mmakera. Tak,
MPEToaBaTeNI0 WHOCTPAHHBIX S3BIKOB HEOOXOJHMMBI PECypChl, MO3BOJISIIOIINE pa3Me-
CTUTh TEKCTOBBIE yUeOHbBIE MaTEPHUAaJbl, ayIN0 U BHIAEO (aiiibl, TECTH 00y4YaIOMEro WIH
KOHTpOJIMpYIOIEero xapakrepa. CrenoBaTenbHO, eMy HEOOXOAUMBI IIaT(GOPMBI, TTO3BO-
JSIOLIME Pa3MECTUTh BCE 3TO B OJHOM MecTe. B kadecTBe aemo3uTtapusi yueOHOrO Mare-
puajga MOTYT BBICTYNHUTH calThl min 0yioru Google. O0e 000JI0YKH JOCTATOYHO YIO0OHBI,
NOHITHBI, UMEIOT MPHUBJICKATENbHbIN HA00Op TeM M mablOHOB Ha pa3HbIe BKYCHI U LIEJH,
Y TIO3BOJIAIOT JIETKO BCTpamBaTh ayauo, Buaeo (aiiasl M OHJIAWH TecThl. BepTukanbHas
Y TOPU3OHTANIbHAS HABUTANHS JAIOT BO3MOXHOCTH JIOTHYHO CTPYKTYPHUPOBAThH Yy4eO HbIi
Mmatepuall. EcTecTBeHHO, JIOTHKA €ro pa3MelIeHHs ONpesesiseTcs NeNsIMH U 3ajJadaMu
ydueOHOro Kypca, crneud@ukoid y4yeOHOro MaTepuasa M JIMYHBIMH MPEANOYTCHUSIMHU
aBTOpa Kypca. OgHako, KaK MOKa3bIBaeT IPaKTHKa, ya00Hee pa3MeliaTh y4eOHbIH MaTe-
puail Ha BepTHKaJ’[BHOfI IIaHeJInu HaBUTallkMH, a yqe6HO'MeT0)II/IT-IeCKI/Ie KOMMCHTapuu,
pekoMeHAanuu nmo paboTe ¢ y4eOHBIMH MaTepuaiamMi, NOpPTHOIHNO MpernogaBaTes,
KaJleHAapb, PEeryJHpYyIOMNNA ydeOHBIH mpouecc, M ApYyryio HHPopManuio oOLIero WiIH
OpPraHU3allMOHHOTO XapaKTepa Ha TOPU30HTAJIbHON HABUTAIlMOHHON TaHEJW caiTa.
CoBMmecTuMble ¢ caiitom min 610orom Google Buaeo BO3MOXKHBI TOJbKO yepe3 YouTube.
OTO 3HAYUT, YTO MOXKHO JHOO TOAOMPATH TOTOBBIE BHIEO KIMUIIBI, JINOO BBHIKJIAIbIBATH
cBou BHjaeomatepuansl B YouTube U yxe OTTyJa HHCTAUIUPOBATh UX B CAWT WM OJIOT.
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Pasmemienne ayamo QailioB oCymiecTBISETCS 4Yepe3 pa3pelieHUue MPHIOKEHUH (OMIHs
«Jlo0aBUTH aim).

Caiitr u Gnor Google Taxke MO3BOJSAIOT Pa3MECTHTh Mpe3eHTAMU. KX MOXKHO
no0aBuTh MO0 B BHIEC MPUIOXKEHHUS K CTPaHUIE caiiTa, MO0 Kak BCTPOCHHYIO MPSMO Ha
MoJie CTPAaHWIBI €AWHUILY TIo00HO Buaeo. /s atoro, omHako, mpesenrtanus PPT momkna
OBITH KOHBEpTHpOBaHa B mpe3eHTannto Google mpu momomm amcka Google. [Iuck Google
MOXeT (PYHKIMOHUPOBATH KaK OTIENIbHBIN, HE3aBUCUMBIH OT caiiTa uiu OJora, HHCTPYMEHT
JUTST pa3MelIeHrs KOHTeHTa. JTO O4eHb yIoOHO, u B oTiinyme oT SHaekc naucka auck Google
MO3BOJISIET XPAaHUTh HEOOXOMMMBIE MaTepHallbl B pekuMe odd-l1aliH, KOTOPHIH MO3BOJSIET
UCIIOJIb30BaTh UX Ja)Xe MPU OTCYTCTBUU MHTEPHETA B KIJIACCE.

OcyiecTBieHre B3aUMOICHCTBUSL IpH TNOMOIIM HMHCTpyMeHTapus (Google
MHOTroo0pa3Ho. MOXXHO pPa3BEpHYTh AMCKYCCHIO B OJIore M IPUCOCAUHHUTH €r0o K CauTy,
MOTOMY YTO HEMOCPEICTBEHHO Yepe3 CalT 3TO cAesaTh MoKa HeBO3MOXKHO. [t paboThl HaJ
COBMECTHBIM TIpoeKTOM xopomro mnogouayr @Popmer Google, I'pymmber Google wunm
Hokymentsl Google — Bce OHM OTKPBIBAIOT AOCTYN Yy4YacTHHKAM IPOEKTA U IMO3BOJISIOT
BHOCHTPH TPaBKH B MpOeKTHbIe Marepwanbl. U, HakoHen, Kanermape Google. Cnenmdrka
B3aUMOJICHCTBUS uepe3 Kanenmape cBsizZaHa C oOpraHusaiieidl ydeOHOro mporecca,
ompejiesnieHeM rpaduka paboOTBl, CPOKOB BBHIIOJHEHHS 3aJaHWd, HallOMUHAHHEM
0 HEOOXOIUMOCTH UX COOIOACHUS U T. 1.

Takum oOpasom, caiit, Ojor, Auck u KaneHgapb Google MO3BONSIIOT C€O3/1aTh
MOJTHOIICHHBIA  AJIGKTPOHHBIM HMHTEPAKTHUBHBIA M MYJIbTUMEIUHHBIH 00pa3oBaTeNbHBIN
pecypc, UCHOIb30BaHUE KOTOPOTO BO3MOXKHO Kak B (opMmare TUCTAHIMOHHOTO OOy4eHHs,
Tak U B opMmare THOPHUIHOTO WM CMEIIaHHOTO oOy4deHHs. Pexum oOydeHrss MOKeT OBITh
TPaJUIMOHHBIM (CO CTAIlMOHAPHOTO KOMIMBIOTEpPAa WIIM HOYTOYKAa) WM MOOWIBHBIM, TpPHU
KoTopoM noctynn Kk DOP oTkpriBaeTcs uepe3 miaHmieT, TeaedoH, cMapTOH WM JIpyroe
MOOHMIJIBHOE YCTPOWCTBO.

YAK 811.11
Meiikosa JI. A.
Yavsnosckuil cocyoapcmeennulil nedazocudeckuii ynusepcumen, Yvanosck, Poccus

NHOOPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOI'MHU B UTHOA3BIYHOM
JIMHI'BUCTHYECKOM OBPA30BAHUU

HaHHaH CTaThs IIOCBJIICHA npoGHeMe HU3YUYCHHA MHOCTPAHHBIX A3BIKOB C ITOMOIIBIO
MHOTOOOpPAa3HBIX KOMITBIOTEPHBIX TporpamMMm. B coBpemeHHOM oOmecTBe Bce Oolee
BO3pacTaeT pOJIb WHOCTPAHHBIX S3BIKOB. 3HAHHE MHOCTPAHHOTO S3bIKA JaeT BO3MOXHOCTh
MPHOOIIUTECST K MHPOBOW KYyJIbType, HCIIONB30BaTh B CBOEH NEATENBHOCTH MOTEHIHAI
OONIMPHBIX pecypcoB riodanbHOM cetn HTEpHET, a Takke paboTaTh ¢ HHPOPMAITUOHHBIMH
Y KOMMYHUKAIIMOHHBIMHU TEXHOJOTUSMHU U MYJIbTUMEIUHHBIMU CpesicTBaMH oOydeHwus. Llens
O6yT-IeHI/I$[ HWHOCTPAHHOMY A3BIKY — 3TO KOMMYHUKATUBHAasA ACATCIBHOCTH YydYallUXCd, T. €.
IMMPAKTHYECKOEC BJIAJCHUC HWHOCTPAHHBIM SA3BIKOM. B JaHHOM KOHTEKCTC HCO6XOJII/IMO
AKTUBU3HUPOBATH JCITEIBHOCTh KAXKJOTO Yy4allerocss B Ipolecce OOYYEeHHs, CO3.1aTh
CUTYaIluu JJI1 TBOPYECKOW aKTUBHOCTU U JIMHTBOKYJIETYPHOTO pa3BUTHA. B 1HocTHXEeHUU
BCEX IEPEUUCIICHHBIX Iiesieii, 0e3ycioBHO, 3(P(EeKTUBHYIO MOMOIIb YYHUTENO OKa3bIBaeT
UCITIOJIb30BaHUE KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHMA WM  HHTEPHET-PECYpcoB B  OOYYCHUH
AHTITUICKOMY  sI3bIKY. BO3MOXXHOCTH WCIOJNB30BaHUS HMHTEPHET-PECYPCOB  OTPOMHBIL.
I'moGamprHast ceth MHTEpHET CO3MaéT YCIOBHS IS IONYYEHUS JIO00W HEOOXOauMOit
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yyalpMcsl M YYHTENsIM HHGPOpPMAaLWH, HaxOAsLIelcss B JI000H TOYKE 3€MHOrO Imapa:
CTPAaHOBEAYECKUH MaTepHuaj, HOBOCTH M3 JKU3HU MOJOAEKH, CTATbU U3 ra3eT U KypHAJOB,
HEOOXOMUMYIO JIUTepatypy W T.A. VHTepHET nenaer BO3MOXHOH COBMECTHYIO paboTy
(Jlexuu, MPOEKTHI, TBOPUYECKUE ANCKYCCHUHM) POCCHHUCKUX MIKOJIBHUKOB M HX 3apyOeKHBIX
CBEPCTHHUKOB U3 OJHOW WM HECKOJIBKUX CTPAH.

Kniouesvie cnosa: WHOS3BIYHOE JIMHTBUCTHYECKOE OOpa30BaHME, KOMIIBIOTEPHAs
porpamma.

Deikova L. A.
Ulyanovsk State University of Education, Ulyanovsk, Russia

INFORMATION TECHNOLOGIES IN FOREIGN
LANGUAGE LINGUISTIC EDUCATION

This article highlights the problem of learning foreign languages with the help of
numerous computer programs. The role of foreign languages in modern society is increasing.
The knowledge of a foreign language gives an opportunity to join the world culture, to use
the potential of the Internet resources and to work with information and communication
technologies and multimedia learning tools. The aim of foreign language teaching is
communicative activity of learners that is the practical knowledge of a foreign language.
In this context it is important to intensify the activity of every learner in the teaching process
and to make up situations developing their creativity and lingo-cultural awareness. Using
computer technologies and Internet resources in the English language teaching efficiently
helps a teacher in reaching all the above-mentioned aims. The potential of Internet resources
is great. The global world-wide web makes favourable conditions for accessing any necessary
information for learners and teachers from any place: country-study material, news from the
youth life, newspaper and magazine articles, essential literature and the like. The Internet
makes possible the collaboration of Russian pupils and their foreign coevals from one or
several countries, such as lectures, projects, creative discussions.

Key words: foreign language linguistic education, computer program.

B macrosimee BpeMs BHEApPEHHE NEPCOHAIBHOTO KOMIBIOTEpPA, TEXHOJOTHH
MyJdbTUMENIMa ¥ JIoOaNbHOW WH(POPMAIMOHHON KOMIbIOTepHOH cetn HWHTepHer,
HECOMHEHHO, UMEET BIIMSHUE HAa CUCTEMY 00pa30BaHUsl, BHI3bIBAsI 3HAYUTEIbHBIC H3MEHEHUS
B COJIEpKaHUU M MeTojax oOy4YeHHs1 MHOCTPAHHBIM si3bIKaM. B mociieanue rozasl Bce yarie
MOJJTHUMAETCS BONPOC O NMPHUMEHEHWU HOBBIX WH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHI B TpoIlecce
o0y4yeHns. OTO HE TOJIBKO COBPEMEHHBIE TEXHHUYECKHE CpEICTBA, HO W HOBBIE (HOPMBI
NpenojaBaHus, HOBBIM MOAXOA K mpoueccy oOydenus. Mcmons3oBaHne MyJbTUMEIUHHBIX
CPEJICTB TIOMOTAaeT pEeaJn30BaTh JIMYHOCTHO OPHUEHTHPOBAHHBIM MOIXOH, OOecrednBaeT
WHAMBHIyaIu3auio U 1udHEepeHInaIuio ¢ yIeTOM OCOOCHHOCTEH, YPOBHS OOYYEeHHOCTH,
CKJIOHHOCTeH yuamuxcs [3, c. 78]. MI3yueHre HHOCTPaHHOTO S3bIKa C TIOMOIIBI0 KOMITBIOTEP-
HBIX IIPOTPAMM BBI3bIBAET OTPOMHBINA MHTEPEC YUAIIIXCSI.

B HMHOS3BIYHOM JHHTBUCTHYECKOM OOpa30BaHUHM COBPEMEHHBIA MEAAaror CTaJKHWBa-
eTcs ¢ mpo0IeMoil MOUCKa HOBBIX IEJarorHuecKuX HHCTPYMEHTOB. B HOBBIX yCIOBHUSX cepb-
€3Hasl 3aMHTEPECOBAHHOCTD YUaIIUXCs HHPOPMALMOHHBIMU TEXHOJIOTUSIMA MOXKET U JOJDKHA
UCIIOIB30BaThCSl B KAYECTBE MOIIHOTO MHCTPYMEHTA Pa3BUTHS MOTHBALMM HA YPOKAX WHO-
CTPaHHOIO s3bIKa. KOMIIBIOTEp MO3BOMISAET Ka4ECTBEHHO U3MEHUTH KOHTPOIb JESTEIBHOCTH
yyamuxcs, odecreurBasi Ipx 3TOM THOKOCTh YIpaBieHUsl yaeOHbIM mporeccoM. Poib mpe-
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noJaBaTeNs — Mo1o0paTh KOMIBIOTEPHBIE TPOTPAMMBI K ONIPENICIIEHHOMY YPOKY, OTPEIEIUTh
HEOOXOIMMBIN AMIAKTUYECKHH MaTepual U WHIUBUAyaIbHBIE 33/JaHUS, IOMOYb yUYaIIUMCS
B TIporiecce padoThl, OLIEHUTh UX 3HaHHUE U pa3BuTHe. [Ipu NCTIONB30BaHUK KOMITBIOTEPA BEP-
0anbHYl0 KOMMYHHKATUBHYIO [ESITEIBbHOCTD CIEIyeT paccMaTpuBaTh B TpPEX acHeKTax
[2, c. 35]. Bo-miepBBIX, Kak CBOOOJHOE OOIIECHHE yUAIlMXCS B PEKUME PEATbHOTO BPEMEHH
MOCPEACTBOM HCITONB30BAHUS DJIEKTPOHHON IMOYTHI W HMH()OPMAIMOHHBIX CETeH, T. . Kak
AyTEHTUYHBIH JIWalor B MUCbMEHHOH (opMe MeXay NapTHEpaMH MO KOMMYHHUKAIIHU.
Bo-BTOpBIX, KaKk MHTEPAKTHBHOE JMAJIOTOBOE B3aUMOJIEHCTBHE YUAIIETOCsS C KOMIIBIOTEPOM,
MpH KOTOPOM TIPECIeAYIOTCS peallbHbIe IEeTd KOMMYHHKAllWH, T. € KaK IHaJior YellOBeKa
U MallMHBL. B-TpeTbHx, Kak oOOIIEHHE YdJalluxcsi B Kiacce B Tmpolecce paboThl
C KOMITBIOTEPHBIMH 00YYaIOIIMMHU MPOTPaMMaMH, BHICTYMAIOIIUMH B KaUeCTBE CTUMYJIa JJIs
KOMMYHHUKAIIAU ¥ CPEICTBA BOCCO3IAHMSI YCIOBUI CUTYAIlUU OOIIEHUSI.

AKTHBHOE M YMECTHOE MpPHMEHEHHE KOMIIbIOTepa Ha ypOKe HMHOCTPAHHOTO S3bIKa
NPEACTaBIISIETCS] BOBMOXHBIM U II€JIeCO00pa3HBIM MCXOAS U3 CIEHU(PHUKH CaMOro MpeaMeTa.
BenymuM KOMIOHEHTOM CcoJlepKaHUsI O0yUYEHVs] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBIISIETCSI OOyUeHHE
pa3IMYHBIM BHJIAM PEUYEBOW NEATEIBHOCTH: TOBOPEHHIO, ayJAHPOBAHUIO, UYTCHHIO, MHCHMY.
[lpu oOyyeHMM ayaMpPOBaHUIO KAKIABIH YYCHHK TMONy4aeT BO3MOXKHOCTH CIIBIIIATH
WHOSI3BIYHYIO peub. [Ipr 00yueHHH TOBOPEHUIO KaXKIbId YUSHHK MOXKET POU3HOCUTH (ppasbl
Ha WHOCTPAaHHOM S3bIKE B MHKPOQOH, YTO CIMOCOOCTBYET (HDOPMHUPOBAHWIO apTUKYIIALINH,
PUTMHUKO-WHTOHAIIMOHHBIX MPOU3HOCUTEIBHBIX HABBIKOB. [Ipy M3ydyeHUM IpaMMaTHYECKUX
SABJICHUN KaKJblii YYEHWK MOXKET BBIMONHATH TpaMMaTHUYECKHE YIpaKHEHUs, HMeeT
BO3MOXKHOCTh ~ pasrajiblBaTh KPOCCBOPABI, YaWHBOPIBI, 3aHUMATHCS TIOMCKOM CIJIOB,
BBINIOJIHATH UTPOBBIE yIpaxkHenus [1, c. 19].

Kaxnplit yaurens, npuMeHsomuid o0pa3oBaTeIbHbIE KOMIIBIOTEPHBIE IPOTPaMMbI Ha
ypOKax HWHOCTPAaHHOTO SI3bIKA, JMOJDKEH 3HaTh, 4YTO JI00as oOpazoBaTelbHAs TEXHOJOTHS
JIOJKHA COOTBETCTBOBATH CIIEAYIOIINM METOIOIOTHIECKIM TPEOOBAHHSIM

®  KOHUenmyanapbHOCMb: HayqHasl KOHIIETIIINS, BKIFOUAIOIAs ICHXO0JIOTHYECKOE U COIIU-

JIPHO-TIEIarOrMueckoe 0OOCHOBAHUE TOCTIKEHNS 00pa30BaTeNbHBIX LIENEH;
® cucmemMHOCmb: HaJIUUMe BCEX IPU3HAKOB CHUCTEMBbI (JIOTWKa TIpoliecca,
B3aMMOCBSI3b BCEX €r0 YacTel, IeJI0CTHOCTE);

* Ipppexmusnocme: rapaHTHPYS pe3yIbTaTHl, COOTBETCTBYIOIIHE

00pa3oBaTenbHBIM CTaHIAPTaM;
® 2ufKocmb: BO3MOXHOCTH BapHallii B COAEPXKAaHUM Ui OOecreyeHHus
KOM(pOPTHOCTH M CBOOOABI B3aUMOJICHCTBHS MEJarora M yYalluXcs C y4eTOM
KOHKPETHBIX YCIIOBUM MEIaroruueckoi JeiCTBUTENbHOCTH;

® OQUHAMUYHOCHIb: BO3MOXXHOCTH Pa3BUTHS WM NPeoOpa3oBaHMs HCIIOIb3yEeMOH
TEXHOJIOTHH;

®  6OCHPOU3600UMOCHIL: BO3MOXKHOCTH HCIOJB30BaHUS TEXHOJOTHUH JPYTHMHU
YUUTEISIMH B IaHHOM 00pa30BaTeIbHOM YUPEKICHUH WIH B Ipyrux [4, c. 18].

PaccMoTpuM HEKOTOpBIE KOMIBIOTEPHBIE IPOTPAaMMBI, WMEIOIINE 3HAYCHHE MPH
W3y4YEHUN MHOCTPAHHOIO S3bIKA.

1. Wordstock — mnporpamMma st CaMOCTOSITEIBHOTO COCTaBJICHHS —CJIOBapsl.
OO6yuaeMsbrit MmokeT 3amucarh 10 1000 ciioB ¢ UX ompeencHsIME U IpuMepaMu. B mro6oe
BpeMsl OH MOJKET TOCMOTPETh CJIOBO WJIM TPOBEPUTH CBOE 3HAHWE JIEKCHKH: Ha JKpaHe
JIEMOHCTPHUPYETCS ONpEENICHUE CIIOBAa U CIEAyeT BOIpPOC O camoM cioBe. [Iporpamma
WCKITIOYUTENHHO MPOCTa B paboTe U ABISIETCA UACATBHON ISl HHANBUAYATEHOTO 00ydeHus,
a TaKoKe I 3aHATUH B rpyIie u oOMeHa nHopMaluei.
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2. Matchmaster — mporpamma Ha mombop coorBercTBuil. OOy4aemblil HOIDKEH
NPaBUIBHO COCAMHUTH JIGKCHYECKHE €MHULBI (OT CIoBa 10 ab3ama B TPH CTPOKHU) MPaBOU
1 JICBOW KOJIOHOK. BBIOOp MpoBOAMTCS TTyTeM MPOCMOTpa 00EUX KOJIOHOK C UCIIOJIb30BAHUEM
CTpEJIOUeK-UHANKATOPOB.

3. Choicemaster — mporpamma Juisi CO3JaHHUSI YIMPAaKHEHHH HAa MHO)KECTBEHHBIN
BbIOOp. Bo3mokHa ycTaHOBKa 3—5 BapraHTOB BbIOOpa I KaKI0TO MPUMeEpa U MpH HEOOXO-
JUMOCTH BKJIIOYCHHE WHAWKATOPA OMIMOOK, PETUCTPHUPYIOLIECTO KaXKA0e HEBEPHOE ACHCTBHE.
Bompocs! MOryT 1eMOHCTPHPOBATHCS 1O MOPSAAKY Wil Bpazopoc. Ilpu coctaBieHnn ympaxk-
HEHUH TPenoaaBaTeNi0 HEOoOS3aTeNbHO TPHUIACPKUBATHCS ONPEEICHHOTO KOJIWYeCTBa
BompocoB. [locie BHIMOMTHEHUST YIPa)KHEHUSI MOKHO JOOABISATH BOMPOCH! ¢ IOMOLIBIO MPO-
rpammel «Penaktopy.

4. Clausemaster — mporpamMma Ha 3alOJIHEHHE HPOIYCKOB, KOTOpas MO3BOJISET
NPENnoJaBaTeNto Wik 00y4aeMOMy BBOJUTb, 3alTUCHIBATh HA TUCK WJIM PEIAKTHPOBATh TEKCTHI
oobemoMm 10 50 ctpok. OOyyaemblii BBIOMpaeT TEKCT MO Ha3BaHUIO W TMEpel] €ro
JIEMOHCTpalMel Ha TUCIUIee YCTaHABIMBACT, KAKHUE CJIOBA B TEKCTE JOJDKHBI OBITH OITyIIEHBI
¥ 3aI0JTHSCT MX.

5. Crosswordmaster — nporpaMma Ha 3aloJHEHHE KPOCCBOpP/Ia, KOTOpas MO3BOJISIET
CO3/1aBaTh, 3alHMCHIBATH M DPEHIATh HAa KOMIILIOTEPE KPOCCBOPABI, a TaKkKe O00ecTedrBaeT
pexuM paboTel Juis ABYyX oOydaembiX. [IpemomaBaTenb MOXKET ONPEIETHUTh pPa3sMephl
JuarpaMMbl (OT MSTH A0 MATHAAUATH KBaAPaTHKOB B IIOOOM HalpaBJIeHUH) U [1e4aTaTh B HeH
CJIOBa U TIPOOEITBL.

6. Unisub — nporpamma Ha 1oJicTaHOBKY. B IeMOHCTpUPYEMOM TEKCTE TPEIBAPHTETHLHO
0TOOpaHHBIE CIIOBA WITH BBIPAYKEHHS OJTHO 32 JIPYTHM BBIJEISIOTCS O0jee SIPKHM H300paKEeHUEM.
OO0y4aeMblii JJOIDKEH TOJICTABHTH BMECTO HUX JIPYT'HE CIIOBA WITH BBIPAKEHHSI.

7. Unilex — nporpamMma aisi pabOThl cO cClIOBapeM K TeKCTy. B mporpamme
COCTaBJIIETCS CIIMCOK BCEX CIIOB TEKCTa TO an(aBUTy M YKa3bIBaeTCS YacTOTHOCTh
yrnoTpebaeHns: Kaxaoro cioBa. CIUCOK MOXET OBbITh JIaH B 3JIEKTPOHHOM MM MEYaTHOM
BHUJI€ Y HCIIOJIb30BaH B MTOJI'OTOBKE JIEKCHUECKUX TIOSICHEHUH K ONpeIeICHHBIM TEKCTaM.

8. Gapmaster — mporpaMma Ha 3aroJIHEHHUE HPOITYCKOB, IMO3BOJISIET MPETIOIAaBATEITIO
BBOJIUTH OOJIBIIME TEKCTHl M OMNpPEACTSATH DJIEMEHT, KOTOPBIH JODKEH OBITh OMyIIeH —
NpUCTaBKH, cyPpPHKCh, cinoBa WM BhIpakeHHs. OOydaeMblii MOXET 3alofHATH MPOOEIbI
B JIIOOOH TOCIIEIOBATEIbHOCTH W BBIOMPATh MPOBEPSIONIMH WM OOyYalOmMH PEKUM.
Kaxplii 0TBET MOXKET CONPOBOKAATHCS KIFOUOM, KOTOPBIH MOSBISIETCS IPU JIIOOOM OTBETE.
Ora mporpaMMa dYacTo BbIOMpaeTcs TPENoJaBaTeNIsIMH  JUI  JKECTKOTO  KOHTPOJIS
(hopMHpYEMBIX HABBIKOB YHOTPEOJICHHS S3bIKOBBIX SHHULL.

9. Pinpoint — mporpamMma Ha JI0Tajiky, IpeICTaBIsieT COO0H MIMPOKO U3BECTHYIO UTPY
M0 BOCCTAHOBJICHHIO TEMBI TEKCTa Yepe3 MUHUMYM KOHTeKcTa. OHa BKIto4aeT 60 TEKCTOB —
0o0pa3lioB Ha pa3iu4yHble TEeMBl. B mporpamMMe HCHONB3YyeTCS OJHA W3 MIECTH TEM,
MOKa3aHHBIX HA SKpaHe, U JEMOHCTPUPYETCS OJTHO CIOBO U3 3TOro TekcTa. OCTaJbHbIE CI0Ba
9TOrO TeKcTa omymieHbl. O0ydaeMblid, HCIIONB3ysT MUHUMYM WH(POPMAIIUH, JOJDKEH YraJaaTh,
KakKasl TeMa M3 IECTH MOJIXOJUT K dTOMY TeKCTy. OH MOXKET 3aIlpallliBaTh JOTOJIHUTEIbHEIE
CJIOBa JI0 TEX I0p, II0Ka HE OTTaIaeT TEMY.

10. Speedread — nporpaMma Ha CKOPOCTHOE YTEHHE, TJIe TEKCT IEMOHCTPUPYETCS Ha
JKpaHe YacTAMU IO 8 CTPOK B TECUCHHE ONPEICICHHOTO BpeMEHH (00ydaeMbIil JOKEH
BBIOpATh BpeMsI MPEABSIBICHNA: OT 1 MUHYTHI 10 9 CEKyHI — AJIsl OY€Hb ME/ICHHOTO YTEHHS;
9 cekyHI — IUIS TPEHUPOBKH ONepaTHBHOW mamsTh). Llenp ympakHeHHS — TpEHHPOBKa
OBICTPOro YTEHHS C OOLIMM OXBaToM copepkaHus. [locie KaXIoil CTpaHWIBI WM BCEro
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TEKCTa MOTYT OBITh BOIIPOCHI HA MHOKECTBEHHBIN BHIOOP. TEKCT MOXKET JIEMOHCTPUPOBATHCS
KaK HOPMAaJIbHBIM, TaK U YBEIMICHHBIM IIPH(TOM.

Takum 00pa3oMm, OSCCIOPHBIM CUMTAETCA TOT (haKT, YTO CHEIU(pUKA HHOS3BIYHOTO
JIMHTBUCTUYECKOTO 00pa30BaHUs, B IEJIOM, U NpeaMeTa «HOCTpaHHBIA S3bIK», B YaCTHOCTH,
00ycCIaBINBaeT aKTHBHOE W YMECTHOE MPUMEHEHHE KOMIBIOTepa Ha ypokax. MHTerpupoBaHue
OOBIYHOTO YpOKa C KOMITBIOTEPOM, a Takke MOAOOp OOy4alommX IMPOTrpaMM 3aBHCHT OT
TEKYILEro y4eOHOro MaTepyaa, ypoBHS MOArOTOBKU 00Y4aeMBbIX M MX CIIOCOOHOCTEH.
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HUHTEI'PUPOBAHHOE OBYUYEHHUE ITPO®ECCUOHAJIIBHOMY
NHOCTPAHHOMY A3BIKY B YCJIOBUAX MHOTI'OA3bIYUSA
B TEXHUYECKOM BY3E

UccnenoBanue mpoOiieM NMPUMEHEHHST COBPEMEHHBIX METOJIOB WHTETPHUPOBAHHOTO
0o0ydJeHus s3pIKaM U OOYYEeHHS SI3BIKY CITEIUAIIBHOCTH B SI3BIKOBOM OOpa30BaHUM TEXHHUYE-
CKOTO By3a ITOKa3bIBAET, YTO MPOIECC B3aUMOCBS3aHHOTO OOyUYEHHSIPO(PECCHOHATEHOMY
S3BIKY aKTyaJieH M TIOJJIEPKHBAETCS IOTPEOHOCTSIMHU 00pa3oBaTesIbHbIX, IPOU3BOICTBEHHBIX
U KOMMEpPYECKHX CTPYKTyp. B craree paccMaTpuBaeTcsi WHOA3BIYHAS KOMMYHHKATHBHO-
KyJbTypHasi KOMIETEHIIUSI KaK KOMIETEHIUS, KOTOpas MO3BOJISIET CHELHUANNCTY C BBICILIAM
TEXHUYECKUM OOPa30BaHMEM HCIIONH30BATh WHOCTPAHHBIN SI3BIK B KAUECTBE CPEJICTBA MEX-
KYJILTYPHOTO OOIIEHHS Ha YPOBHE MEXYHAPOIHBIX TPEOOBaHUI JIJIsl IPOJIOIKEHHST 00pa30-
BaHUS U B IPO(eCcCHOHABHON AEATENTFHOCTH B YCIOBHUSX INTOOAIN3ALMH PHIHKA HHTEIUICKTY-
anpHOTO TpyAa. B pabote BbIieneHb! OCHOBHBIC HANPABJICHUS MOBBIILICHUS KA4eCTBA S3bIKO-
BOro o0Opa3oBaHHS B TEXHMYECKOM BYy3€, IPOBEJICH TEOPETHYCCKUH aHaNnU3 y4eOHBIX
MporpamMM Mo MPOPECCHOHATFHOMY SI3bIKY B YCIOBHAX monus3brans. C 1enbio pa3paboTku
HOBOT'O Kypca 10 OOy4YeHHIO TpeM S3bIKaM B TEXHHYECKOM BY3€ BbIsBIICHa HOBas MOJAEIb
o0y4eHus: podeccoHaTbHO-TEXHUIECKOTO HHOCTPAHHOTO SI3bIKa BO B3aHMMOCBSI3H C Ka3ax-
CKMM M pycckuM. /laHHas MOZeNs BKIIIOYAET MPUHIUIBI ATAU3aldN, KOTOPBIE XapaKTepH-
3YIOTCSL JIEMEHTOM HPUOIMKEHHOCTH NPEAMETHOIO M S3BIKOBOTO COJIEpXaHUS Kypca
MHOCTPAHHOTO S3bIKA K KypcaM CHELHATBHBIX MPOPECCHOHATBHBIX TUCIUILUINH, TOTOBSIINX
CHEIMaUCTa TOTO WJIM HWHOTO KOHKPETHOTO CPaBHUTENBHO y3Koro mpodwuni. B ocHoBy
paspabaTbiBaeMOll Moneiau o0ydeHHus MpodeccHoaHIbHO-TEXHUYECKOMY SI3BIKY B YCIJIO-
BUAX TPEXSA3BIYUS BOILIM BUIBI SKCIEPUEHIUAIBHOTO 00YUYEHHsI M METOIBI 3apyOeKHON
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Mojaenu OWIMHTBaNbHOTO oOpa3oBanust «IIpeIMETHO-SI3BIKOBOE HMHTETPUPOBAHHOE
obyuenue (CLIL)».

Kntouesvie cnosa: B3aUMOCBS3aHHOE OOYUECHUS SI3bIKaM, SI3bIK I MPO(ecCHOHATbHBIX
1esel, mpeAMEeTHO-3bIKOBOE HHTETPUPOBAHHOE 00YUCHHUE, IKCIIEPHEHIINATIBHOE 00YUCHHE.
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INTEGRATED FOREIGN LANGUAGE LEARNING FOR PROFESSIONAL
PURPOSES IN THE SITUATION OF MULTILINGUALISM
AT TECHNICAL UNIVERSITY

The study of the problems of applying modern methods of integrated languages learning
and language for professional purposes teaching at higher technical institutions shows that the
process of integrated professional language learning is topical and meets the needs of
educational, industrial and commercial structures. The article considers a foreign language
communicative and cultural competence as a competence, which allows a specialist with
higher technical education using the foreign language as a means of intercultural
communication and meeting international requirements for continuing education as well as
professional growth in the conditions of globalization on the market of intellectual labor. The
research outlines the main trends in improving the quality of language education at technical
universities and analyses the curricula for teaching language for professional purposes in the
conditions of multilingualism. With the purpose of developing a new course on learning three
languages in the technical university we worked out a new model of learning a foreign
language for professional purposes in integration with Kazakh and Russian languages. This
model is based on the theory of stages which are characterized by the unification of the content
of the FL course and the content of specific professional disciplines training a specialist for a
definite relatively narrow field. The developed model of professional language learning in the
conditions of three language education includes some elements of experiential learning and the
methods of a foreign model of bilingual education «Content-Integrated Language Learning.

Keywords: integrated languages learning, language for professional purposes,
content-integrated language learning, experiential learning

C nepexogom Pecrnybnuku Kaszaxcran k atamy (opcHpoOBaHHOTO WHHOBAIMOHHO-
HUHAYCTPUAIBHOI'O Pa3BUTHS U3MEHHUIIACH POJIb U 3HAUCHUE CHCTEMbI O0Pa30BaHUS B LICJIOM.
Oco0eHHO aKTyaJIbHBIMH CETOJHS CTAJIHM BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C TIOJrOTOBKOH CIEIIMATHCTOB
TEXHUYECKOW CQephl KaK OCHOBHOTO KPUTEPHUS YCTOMYMBOTO OOIIECTBEHHOTO pPAa3BUTHA,
9KOHOMHUYECKOM MOIU perroHa. O0pa3oBaHUEe CTAHOBUTCS BCE 00Jiee MOOMIILHBIM U JIOJKHO
aJIeKBaTHOT'O OTBEYATh HA pEaTii HOBOTO HCTOPHYECKOTO dTara.

Ha cerogusimauii geHp o0pazoBaHuEe NMPU3BAHO HE CTOJIBKO OOECTIEUUTH OBIA/ICHHE
CTYJEHTaMH TEXHHUYECKHX BY30B CYMMOW 3HaHUI, YMEHWH W HAaBBIKOB, CKOJBKO Pa3BUTh
y HUX YMEHHE CaMOCTOSTENIBHO 100BIBATh, AHATM3UPOBATh, CTPYKTYPHPOBATh 1 3 (HeKTHBHO
UCIIOJIb30BaTh MH(OPMAIIHIO, IPEACTABICHHYIO KaK Ha POJHOM, TaK U HHOCTPAHHOM SI3BIKE,
JUTS. MAKCUMAJIBHOM caMopeanu3alyy 1 MoJIe3HOT0 YU4acTHs B )KU3HHU 00IIeCTBa.
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[lo mpuumHe crnoXUBIIEHcs HEOOXOAMMOCTH TOHCKAa HOBBIX, OoJjiee COBEPILEHHBIX
Croco00B 00y4eHHUs] MHOCTPAHHBIM S3bIKaM B TEXHHYECKUX By3ax PecmyOiukn Kasaxcran
nepea By3aMH BCTajla 3aJlaya MOCTPOEHHs MPUHLUIHAIBHO HOBOTO Kypca HHOCTPAaHHOTO
a3bIKa. JlaHHBIA Kypc MOJDKEH MpeaycMaTpuBaTh KOMIUIEKCHBIM MOJIXOJ 4Yepe3 CUCTEMY
LIEJIEBBIX YCTAHOBOK B OOJIACTH: BBIPAOOTKH OPraHM3allMOHHBIX MEXaHU3MOB, NPUMEHEHUS
YCOBEPIICHCTBOBAaHHBIX (OPM U METOAOB SA3bIKOBOM IOATOTOBKH, BBEIEHUS HOBBIX
o0pa3oBaTelbHBIX TEXHOJOTUH, cO3[aHne OOHOBIEHHOW MaTepHalbHO-TEXHHUYECKOW Oasbl,
IOATrOTOBKa OoJiee KBAJU(PHUUUPOBAHHOTO KaJPOBOIO IOTEHLHMANA, YKPEIUIEHHE MEXIY-
HapOJHOIO COTPYAHUYECTBA, MOBBILICHUE KOMMYHHMKATUBHON KOMIIETCHLIMH B 00IAaCTH Kak
POIHOTO0, TaK ¥ MHOCTPAHHOT'O SI3bIKA.

AKTyanpHOM 3adaueil SA3bIKOBOM MOJATOTOBKM B COBPEMEHHOM TEXHHUYECKOM
oOpa3oBannn siBIsieTcsl 3()PEeKTHBHAS OpraHU3aIys Tmporecca OOydeHHUS HHOCTPAHHOMY
S3bIKy B IENSX aKaJeMHUYECKOro W MPOo(EeCCHOHAIBHOTO MOJUKYIBTYPHOTO OOIIEHHS.
Onwmpasick Ha ONBIT 3apyOEKHBIX CTPaH, B YaCTHOCTH psifa 3apyOeKHbIX YHHBEPCHUTECTOB
EBponbl, Poccun u CIIA, nns pemeHus 3TOM 3aaud B YCIOBHUSIX Ka3aXCTAaHCKOIO
HOJMS3BIUMS [IPEUIaraeTcs CO34aHUE MPOrpaMMbl MHTETPUPOBAHHOIO OOYYEHHs, KOTOPOE
BKIIIOYAET TaKOE IMOHATHE, KaKk 00ydeHHE NMPEeIMETHOMY 3HAHWIO Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE.
[TonsiTe «oOydeHHe MpeIMETHOMY 3HAHUIO Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE» Ipeiaraet
UCIIOIB30BaHNE SI3BIKOB B KAdeCTBE CPEACTBA OBJIANCHHS CTYAEHTAaMH TEXHHYECKHX
CHECIUAIBHOCTEH ONpeeICHHBIMUA 3HAHUAMH T10 mpeaMeTry. J((HEeKTUBHOCT MpEnoAaBaHus
psda TpeAMETOB Ha HMHOCTPAHHOM S3BIKE C YYETOM OCOOEHHOCTH HalMOHAJIbHOM
o0pa3oBaTenbHON CUCTEMBI JJOKa3aHa OMBITOM psia Ko Ha Tepputopun CHI'.

B xome paborel ObUT W3y4YeH ONBIT M IPOAHAIW3UPOBAHBI Y4eOHBIE U paboune
NPOrpaMMBbI 110 B3aMMOCBS3aHHOMY OOYYEHHIO WHOCTPAHHOMY SI3BbIKY B YCJIOBHSIX JIBY- M TIOJH-
S3bIYMST B TOJMKYJBTYPHBIX CTpaHax OMIKHET0 M JajbHEro 3apyO0exbs, a Takxke
NPOAHAIM3UPOBaHbl yueOHble M paldoune y4yeOHBIE NPOrpaMMbl IIPENOJaBaHUs SI3BIKOB
B COBpeMeHHBIX ycioBusx Kazaxcrana.

Ha coBpemenHOM 3Tare mowcka HOBBIX MyTeH peanu3alvy MpOorpaMMbl MOTUS3bIY-
Horo oOpasoBanus B PecnyOnuke KazaxcTan oueBHIHO CMELIEHHE aKLEHTa C JIMIIb HPerno-
JaBaHUsl TUCIHMILTHHBI «THOCTpaHHBIH sA3bIK» Ha mpoliecc (OPMHUPOBAHUS B YHUBEPCUTETAX
MOJTUSA3BIYHOM Cpeslbl KaK OCHOBBI IS PELICHHS BaKHEHIINX CTPAaTerHuecKUX 3a/1ad TeXHH-
YEeCKOro 00pa3oBaHMUsL.

S3pIKOBOE OOyUEHHE CTYJICHTOB MPOMCXOAMUT HA OCHOBE Mporpammsl ['ocymapcTBeH-
Horo ctanmapta MOH PK, rme rimaBHOI MEnbl0 SBISIETCS COBEPIICHCTBOBAHKE HABBHIKOB
Y YMEHUS MPaKTHYECKOTO BIIAJACHUS S3BIKAMH B PAa3IUUHBIX cepax KOMMYHHUKALUH: 0OIIe-
CTBEHHO-TIOJIUTHYECKON, y4eOHO-TIPOeCCHOHANBHON, COLUANIBHO-OBITOBOH, COLMAIBHO-
IIPOU3BOJICTBEHHOM, HAy4YHOW. BakHeiuiend 3ajadyeil mpernojaBaHUs SIBISIETCS CTPEMIICHHE
peann3oBaTh B mporiecce 00ydeHHs CBA3b C KU3HBIO, B3aMMOCBS3b TEOPETUUECKUX 3HAHHUU
C IPaKTUYECKUMH YMEHUSMH U HaBbIKaMu. COIIacHO aHaIu3y NMPOrpaMM, TJIaBHBIM ITPUHIIN-
MOM OOyHYEHHS S3bIKaM SIBJIAETCS IPUHIUI KOMMYHUKATHBHOMN HAIIPaBICHHOCTH.

YuuTeiBasg KIIOUEBBIE HANpPaBICHUS HHOS3BIYHOTO 0Opa3oBaHusa Jlmccad oHCKOM
u bononckoit konBenumu, kKadenpa mHocTtpaHHbIX sA3bIKOB KasHTY wum. K. Carnaesa
paspaborana CBOIO CTPYKTYPY M COJEpKaHHe 00yUeHUs] HHOCTPAHHOMY SI3bIKY KaK SI3bIKa
crenuasbHOCTH. Llenpio co3Manus TakoW CTPYKTYphl O0y4YeHHS MHOCTPAHHOMY S3BIKY B
TEXHUYECKOM By3e sBIIETCS (OpPMHPOBAHHE MEXKKYJIbTYPHOH KOMIETCHIMH KakK IOKa-
3aTensa cHOPMHPOBAHHOCTU CHMOCOOHOCTH 4YenoBeka 3((EKTHBHO ydacTBOBATH B HHO-
S3BIYHOM OOLICHMHM Ha MEXKYJIbTYPHOM YpOBHE Ha 0a3e HMHTETPHUPOBAHHOTO OOIIe-
TEXHUYECKOTO0 W TYMaHHTApHOTO COJCpXAaHHWS WHOSA3BIYHOrO obOpaszoBanus. Ilpen-
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naraeMasi KOHIeNIus oOy4eHHs HHOCTPaHHOMY SI3BIKY OCHOBBIBAC€TCS Ha MPHHIMIIAX
HEIPEPHIBHOTO M IPEEMCTBEHHOI0 00pa3oBaHus, obecrneunBas NPUHIUI MEXIyHapOIHO -
CTaHAAapTHOTO YPOBHsI, BKJIIOYAsi MPUHIUIBI WHAWBUIYaJbHOM HANPaBICHHOCTH M TMPO-
tdeccuonanuzauun. B ganno# ctpykrype oOydenus U na 1 u 2 kypcax craBuTcs 3agada
oBlameHuss 0a30BBIM M B COOTBETCTBHM ¢ TpeOOBaHWEM EBPOICHCKOTO CTaHIapTa
yposeHb Al. Ha 3 u 4 kypcax craBuTcs 3amada oBiageHus WS mis ciennanbHBIX menen
B COOTBETCTBHUHU C y3KOW cmenmanu3anueir yposenb Bl +LSP (Language for Specific
purposes). KoHeyHOW Tenpio SIBISETCS JOCTAaTOYHBIA ypOBeHb oOcBoeHUss LSP kak
MHCTPYMEHTA [UIsl PEIICHUs MHTEIJIEKTYyaJbHBIX M COLMAJIBHBIX 3a7ad B Oynyuiedl mpo-
(heccnoHaIbHON JEATENBHOCTH C YUYETOM MEXKYJIbTYpHOro ¢akropa (THI WHAYCTPHH,
TeHJICPHBIC, CTaTyCHbIE, BO3pacTHbie) [1, C. 61].

TpaguLuMOHHO, LEHTPaJbHOE MECTO B METOAMKE IIPENOJaBaHHUs HMHOCTPAaHHbBIX
S3BIKOB B CHCTEME 00pa30BaHUsl MPUHAAJICKAIO 00YUCHHUIO «O0IEeMYy HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
(general foreign language). B coBpeMeHHBIX YCIOBHSX MPAarMaTHUYECKH OPUEHTHPOBAHHOTO
MHUpa WHOCTPAaHHBIA S3BIK (B OOJNBINEH CTETeHW aHTIUHCKWN) IS CHENUaNbHBIX Ielei
«Language for Specific Purposes» (LSP) mocteneHnHo npeBpaaeTcsi B aHMITHACKAN SI3bIK LTS
peansHBIX mpodeccronanphbix 1eneit (Language for Real Purposes — LRP), u 310 nemaer
o0y4yeHHE WHOCTPAaHHOMY SI3BIKYy B CIHCHHAIBHBIX LENAX CaMbIM IEpPCIEKTUBHBIM
HalpaBJICHUEM Pa3BUTHUS HE TOJBKO METOAWYECKOW HAyKH, HO M 3TOI0 CETMEHTAa Ha PHIHKE
oOpa3zoBaTenbHbIX ycnyr. Tak, oOydeHHE aHTJIIMHCKOMY S3bIKY B CIEHHUAJIbHBIX IIEJSIX
npeCTaBIsIeT coO0H OpraHM30BaHHBIN MPOIECC pealu3alud 00pa3oBaTeIbHOTO Kypca s
CHELUAINCTOB € [eNbl0 (OPMHUPOBAHMSA Y HUX HMHOS3BIYHOM KOMMYHHKAaTHBHOM
KOMIIETEHIIMH B IpodeccHOHaBHOH cdepe.

Bounbmioit mHTEpEC cper MHOYXKECTBA YIEOHBIX ITPOTPAMM BBI3BIBAET OIBIT TOMCKOTO
MOJMTEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETa, B KOTOPOM YyxKe Oojee MAecATH JeT pean3yercs
nporpaMMa MHOTOYPOBHEBOM HMHOSI3BIYHOM ITOJTOTOBKM  CHELUAIUCTOB C  BBICIIUM
TEXHUYECKUM oOpazoBaHreM. OHON U3 0COOEHHOCTEH peann3yeMoil MporpaMMBbl SBISIETCS
e€ WHTEIPUPOBAHHOCTh B CHCTEMY MPO(PECCHOHANBHOW TOATOTOBKH —CIICIIUATHCTOB
TeXHUYEcKoro npoduis. [JaHHOE MOJOXKEHUE MOApa3yMeBaeT O0s3aTeNbHYI0 OPUEHTALUIO
IpOrpaMMBbl Ha KPUTEPUH B TpeOOBaHUS, TIPEABSIBIIEMbIE K 00pa30BaTEIbHBIM IIPOTPaMMaM
B 001acTH TEXHHKM U TEXHOJIOTHH, VYTBEpXKICHHBIE AccolManueil WHXEHEPHOTro
oOpasoBanusa Poccuu M MeXIyHapOAHBIMH AKKPEAMTAIIMOHHBIMU OPraHU3alUsIMH, TaKHUMHU
kak ABET, FEANI u np., a Takke ydeT KpUTEpUEB M XapaKTEpHUCTUK EBpomelickoro
SI3BIKOBOTO  TTOPTQes Kak (opMara, OnpeIessIFoIero BEKTOp pa3BUTHS YIeOHOH aBTOHOMUHN
CTYACHTa TPU H3YYEHHUH HMHOCTPAHHOIO s3bIka. DopMmupoBaHue o00pa30BaTEILHOTO
crangapta TIIY mo MHOCTpaHHBIM sI3bIKaM IOBJIEKJIO 3a cO00H (HOPMYIMPOBAHHE LIEIEBBIX
YCTAaHOBOK M WHJUKATOPOB TMPOTPaMMBI MHOTOYPOBHEBOW WHOSI3BIYHON IOJTOTOBKU
OyIylInx MHKEHEPOB.

[TocranoBka nenu nporpaMMbl 00ycI0BMIIa BEIOOP COOTBETCTBYIOLIEH METO0JIOTHN
U METOAWKH OOY4YeHHS WHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTYAEHTOB B IPOCTPAHCTBE TEXHUYECKOTO
By3a: aKTyaJIM3UPOBAIUCH KOMMYHUKATHBHBIM M JIMYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHBIN TOIXO/IH,
pacmpuiach ¥ MHAMBUIYAJIM3UPOBaAach yueOHas AEATEIbHOCTh CTYIEHTOB 3a CUET BHE.-
peHHs pa3HOOOpa3HBIX OPraHM3ALMOHHBIX (POPM TBOPUECKOW MO3HABATENBHON NESTEIbHO-
CTH, YCOBEPIICHCTBOBAJICS KOMMYHHUKaTHBHO-OPHEHTHPOBAHHBIN (hOpMAT CaMOCTOSATEIbHON
paboTHI CTYAEHTOB, MOAEPHU3UPOBAIACh IPOIEypa OPraHU3alNuy U TPOBEICHNS KOHTPOIIS
yueOHO-TI03HAaBATEILHOM AEATENFHOCTH CTYJCHTOB 110 HHOCTPaHHOMY sI3bIKY. B 0CHOBY mpo-
rpaMMBbl HHOSI3BIYHOM MOATOTOBKH IMOJ0XKEHA Mesi KOMIETEHTHOCTHOTO 1Moaxoaa K popMu-
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POBaHUIO KYJIbTYPHO-S3bIKOBOW JIMYHOCTU CTYAEHTA — CIIELHAINCTa C BEICIIMM TEXHHYECKHM
obpasoBanueMm [2, C. 22].

OpueHTanysi COBPEMEHHOTO TEXHHYECKOro By3a Ha (OpMHpOBaHUE U JalbHeWIIee
pasBuTHEe OyAylIero HHXEHEpPa KaK KyJIbTYpHO-SI3BIKOBOH JIMYHOCTH  OIpEJessieT
HEOOXOOUMOCTh OBJaACHUSA OyIyIIMM{ CIEHUATNCTaMH HHOS3BIYHONH KOMMYHHKAaTHBHO-
KyJBTYpPHOW KOMITETEHIIMEH, KOTOpasi, B CBOIO OYEpe/lb, BKIOYAET B Ce0sI KOMITJIEKC YMEHUH:
B3aUMOJICHCTBOBATh C HOCHTEISAMHU APYTOH KyJIbTYPHI C YYETOM COBPEMEHHOTO B3TJsia Ha
TEXHUYECKHUE HAayKH, HayyHOE MHPOBO33pEHHE, NPO(ecCHOHATBHBIX OCOOEHHOCTEH,
HallMOHAJbHbIE LIEHHOCTH, HOPMBI W MPEACTaBJIEHMS;, CO34aBaTh IO3UTUBHBIA IS
KOMMYHHKAaHTOB HAacCTpOW B COIMalbHO-OBITOBOM, COLIMOKYJIBTYPHOM, Y4E€OHO-TPYAOBOM,
aKaJeMHUYeCKOM U MPOo(eCCHOHATBHO-OPUCHTUPOBAHHOM HHOS3BIYHOM OOLICHUH; BHIOUPATH
KOMMYHHKaTHBHO-IIEIECO00pa3HbIe CIIOCOOBI BEpOATFHOTO W HEBEpOAILHOTO MOBEACHHUS Ha
OCHOBE 3HaHM O HayKe W KyJIbType APYIHX HapoJOB B paMKaxX MOJWIOra KYJIbTYD;
COXPaHATh HALIMOHANBHYIO CAaMOMJICHTU(HUKAIIMIO B YCIOBHSIX MEXKIyHAPOJHOW MHTETPALUU
1 MOOHMIIBHOCTH [5, ¢.136].

B eBpometickoii cucteme o00pazoBaHHS HanOoJiee NIMPOKOE pPacCIpOCTpPaHEHUE
MOJIyYnIa HeMelKas MOJeNb OWIMHIBAJBLHOrO OoOydueHHs moja Hassanwem Content and
Language Integrated Learning (CLIL), T.e. wu3ydYeHHMEe CHEHMATBHOTO Marepuaja
(cnenmanpHOTO TIpeaMeTa, HampuMep (U3MKKA) HA WHOCTPAHHOM S3bIKE. JTa MOMEINH
NPaKTUKYeTCsl B Pa3lIMUHBIX CTpaHax EBpormeickoro coro3a, mpuUHAMAs pa3IHyHbIE (HOPMBI
B 3aBUCHMOCTH OT «CIIEIU(PHUECKOI SI3BIKOBOW CHTYaIUH.

AHanu3 y4eOHBIX HpOrpaMM II0 B3aMMOCBSI3aHHOMY OOYYEHHMIO TPEM S3bIKaM
BBISIBIJI HEOOXOAMMOCTh BBEACHUS MHTETPUPOBAHHOTO OOYYEHHS WHOCTPAaHHOMY (B TOM
YHClie aHTITHHCKOMY) SI3BIKY TSI MPO(eCCHOHANBHBIX 1IeJieii B HeI3bIKOBOM By3e. B janHOM
Clly4ae TOJ WHTErpUPOBAHHBIM OOyYE€HHEM IIOHMMAeTcs Takoe OOydeHHe, B KOTOPOM
CMEIAeTCs] aKLUEHT C HM30JUPOBAaHHOIO IIPENOAaBaHUs fA3bIKAa JUIsI MPOQecCHOHATBLHOIO
oOmieHus1, Ha 00beAMHEHUE, NHTETPAIINIO, OBIIAJCHUS SI3BIKOM C M3yYEHHEM CIEeIHaIbHBIX
quctuiine. [Ipy 3TOM MMEHHO HM3y4YeHHE TOr0, YTO HMMEET OTHOLIeHHWe K Oyaymieit
npodeccuy, HaXOAUTCS B IIGHTPE BHUMAaHMA KaK CTYIEHTOB, TaKk M IpenojaBaTes,
a OBIIQJICHUE SI3BIKOM OCYIIECTBIISIETCS B 3HAYMTEIBHON CTENEHW MOMYTHO — B TPOIECCce
YCBOGHUS TIPEJMETHOTO COJICPIKaHUSI.

K wuHTerpupoBaHHOMY OOYY€HHMIO OTHOCST, MpPEXAE BCEro, IPOrpaMMbl Tak
Ha3bIBAEMOT'0 MHOS3BIYHOTO TOTPYKEHHUS, KOTOPOE MpeACTaBiseT coboil MeTon o0ydeHus
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY TIOCPEJICTBOM IPETOIaBaHMs OJHOW MM HECKOJIBKUX JMCIUILINH Ha
9TOM s13bIKe. B TO ke BpeMsi caMy pOTpaMMBI MIOTPYKEHHS IPHHAAJIEKAT K OoJiee IMUpPOKOn
kaTeropuu content-based instruction wim oOyueHus: yepe3 couepkaHue, T. €. K KOMIUIEKCY
METOJIMK OOydYeHHsT MHOCTPaHHOMY SI3BIKY, TJIe OBIAJICHHE CAaMHM SI3bIKOM M OOIIeHHWEeM Ha
HEM SIBJISIETCSI TIOOOYHBIM MPOAYKTOM SKCIUIMIIUTHOTO YCBOSHHS HEKOTOPOTO NPEJIMETHOTO
coJepKaHusl CpeACTBaMH 3TOro si3bika. B EBpome mmpoko mpakThkyeTcs oOydeHHe SI3BIKY
yepe3 cojepkaHue Oyaymied mnpodeccMn WIM HEKOTOPHIX HES3BIKOBBIX JIMCIHILIVH.
COOTBETCTBEHHO, MIMPOKO MPUMEHSIOTCS TIPOTPaMMBI, B OCHOBE KOTOphIX NexxuT CLIL —
MHTETPUPOBAHHOE 00YUYEHHUE TPEIMETHOMY COJCPKAHUIO U S3BIKY.

B Oonee mupokoMm oOLIENEIarorHyeckKoM IUIAHE MNPOrpaMMbl HOTPYKEHUS
o0ydeHMe s3bIKY uepe3 coiepkanue Oyaymiedt mpodeccun u CLIL B BhIICIPUBEICHHOM
UX IOHUMaHUM MOXHO OTHECTH K OOIIeNelaroruiyeckoMy IOAXOIY, KOTOPBIH IPUHATO
Ha3biBaTh «learning by doing». DToT moaxom mpHOOpENn OCOOYI IMOMYyISPHOCTH
B IIOCJIEIHUE JECITUIIETHS MPOLUIOTO BeKa B 3apyOeKHOM, Ipekie BCEro aMEepUKaHCKOM,
METOJMKE IIPENOAaBaHUs HHOCTPAHHBIX S3bIKOB. B MeTOoAMKE MAaHHBIH MOAXON CTal
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U3BECTeH ToA Ha3BaHueM experiential learning, T1.e. kak oO0ydeHue uyepe3 OIBIT
IPAKTHYECKOW MAEATENbHOCTH, OCYLIECTBISEMOW CpeAcTBaMu H3ydaemoro ssbika. CyThb
IKCHEPUCHIMATIBLHOTO (TpaHCIuTepalys cioBa experiential) moaxona k 0Oy4eHHIO S3BIKY
Ta JXe, YTO y OOy4YeHHs 4Yepe3 coAepKaHHue, T. €. B OCHOBHOM «IIOIYTHOE» OBJaJCHUE
SI3BIKOM B MPOIIECCE COBEPIICHUS HWHOW, HKCTPAJIMHTBUCTHYECKOM, aesTenbHocTH. Ho
JKCTIepUEHITHANIbHOE O0yUeHne SABIsIeTCs OoJiee MUPOKUM MOHITHEM, YeM OOydeHHe depes
conepxkanue uiau CLIL (1 Tem Gonee yem morpyskeHue — YacTHBIN ciy4yail o0ydeHus uepes
cogepxkanme). OHO TIpeAmoNlaraeT MCIIOIB30BaHUE JIFOOOM AKCTPATTMHTBHCTHICCKOM
JEeSTeNbHOCTH, a HE TOJBKO CBSI3aHHOW C HM3yYEHHEM CIIeLUaIbHON AMCLUIUINHBI, AJIS
OBJaJcHUS OOIIICHHEM Ha TOM MM HHOM s3BIKE [5, ¢. 98].

Bo B3aumocBsizaHHOM OOY4YEeHHH SI3bIKaM U MPO(EeCCHOHATIbHBIX Lelell UMEHHO
TaKue BO3MOXKHOCTH CO3JaeT IKCIEPUEHIHAIbHOE 00y4eHHE, ITOCKOIbKY B JAHHOM CIydae
OHO TMpefmnonaraeT IOy MPAKTHYECKYI0 OKCTPAJMHIBHCTUYECKYIO JCATENBHOCTh
CTY/ICHTOB IO OBJIJICHUIO MPEIMETHBIM COJCpKaHHEM CHEIHANbHBIX AUCIMIUIMH U, IIUpE,
Bcell Oyaymielt mpod)eCCHOHANBHON NeSTeNbHOCTH CPEACTBAMH HW3y9aeMOT0 HMHOCTPAHHOTO
s3bIKa[ 3, c. 77]. B coBpeMeHHOH 3amaHOi METOANKE 3TO OPTaHUIHOE COYETAHHE MOTYIHIIO0
Ha3BaHue «cMelnanHoro odydenus (blended learning)», koTopoe npuodpeTaeT Bce OoJibliiee
pacmpocTpaHeHne, 0COOeHHO B 00yUYEHHH SI3bIKY JJISI CIIEHUANBHBIX LIENeH — Mpexae BCEeTo
JeJIOBOMY AaHIJIMIICKOMY SI3BIKY. B yCIIOBMAX IpPHMEHEHHS TaKOro MHoaxona y4ueOHBIH
NpOIIeCC peann3yercss yepe3 MPUMEHEHHE BEAYIIMX SKCICPUEHIHAIBHBIX BHIIOB Y4eOHOH
JICATEIILHOCTH TAKUX KaK POJICBbIC U / WM JICTIOBBIC MIPBI, MO3rOBBIC IITYPMbI U JTUCKYCCHH,
«keiic-meroma» (case studies), mpeseHTanuMii Ha W3y4aeMOM sI3bIKE, POCKTHOW y4eOHOU
JesITeIbHOCTH, ITONCKA MPO(EeCCHOHATBHON HH(POPMAILIHH.

[Ipennaraemslii moxxo obecreynBacT HHTETPUPOBAHHOE O0yUEHUE aHTIUHCKOMY
A3BIKY U Oyayliel CIeualbHOCTH CTYJEHTOB TEXHUUYECKHX BY30B YK€ C IIEPBBIX 3aHATHN
A3BIKOBOT'O Kypca B MEPBBIN ke rox o0yueHus. CiejoBaHue K€ BBIIIBUHYTOMY MPUHIIHUITY
BbIjIeNIeHUs1 0a30BbIX 00IIenpodeccHoHaATbHBIX HHOS3BIYHBIX KOMMYHUKATHBHBIX YMECHHH
npeBpam@aeT MepBbld roj oOydeHHsS AaHTIUHCKOMY S3BIKYy B By3€ B MakpodTall
¢bopmupoBaHusl Takux 0a30BBIX OOMIENPOPECCHOHATBHBIX AHIJIOA3BIYHBIX KOMMYHHU -
KaTUBHBIX YMEHUH.

Takum o0pa3oM, Bech y4eOHBIN MPOIECC O WHOCTPAHHOMY SI3BIKY B YCIOBHSIX
Ka3aXxCKO-PYCCKOT'0 JBYS3bIUMS Ha MEPBBIX U BTOPHIX Kypcax BY30B ObUI paslelieH HaMH Ha
yeTblpe KOHIEeHTpa. OHM M COCTaBIIIOT YeThIpe 3Tama OOy4YeHHMs, KaKIbIH M3 KOTOPBIX
MOKPBIBAaET OJIMH CeMecTp (BBIIEJNEHHE JTAallOB OOydYeHHs] B 3aBUCHMOCTH OT CEMECTPOB
ABJISIETCSl BIIOJIHE E€CTECTBEHHBIM, TaK KaK HMMEHHO ceMecTpbl 0003Ha4yaloT BHYTPEHHHUE
BpEMEHHbIE TPaHMLBl B Y4eOHOM IpoIecce), a TaKKe MPEICTaBICHO COOTBETCTBUE YPOBHEH
oOyuenHocTH 0 EBpomneiickoi Moaenn o0ydeHus] HHOCTPAHHBIM S3bIKaM.
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OBPA3OBATEJIBHBIE ITPOEKTBI KAK CPEJCTBO PA3BUTHUSA
COIMOKVYJIBTYPHOU KOMIIETEHIIMHA YUAIIUXCSA

OOyveHre MHOCTPaHHBIM SI3bIKAM B YIMYPTCKOH TOCYIapCTBEHHOW HAIIMOHAIBHON
rumHazun uMmeHn Kysebas I'epma mpoucxXomuT B yCIIOBHSIX B3aMMOICHCTBUSI HECKOJBKHX
A3BIKOB — POIHBIX (PYCCKOTO M YIMYPTCKOTO) M aHITIMHCKOTO, HEMELKOTO, (PMHCKOTO S3BIKOB.
BcBs3u ca3THM aKTyasbHOW SBIsieTCS HpoOjieMa ABYS3bIUMSA M €ro BIMSHHS Ha OOy4deHHE
WHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM YYalixcsi-OmHrBoB. COBEpIICHHO OUYEBUIHO, YTO O0YUCHUE YUAIINXCS
TMMHAa3M1 MHOCTPAHHBIM A3bIKaM JOJDKHO IMMPOUCXOAUTH C YUCTOM PCAJIbHOI'O YPOBHA BJIAJCHHSA
YAMYPTCKUM W PYCCKHUM A3bIKaMH, HWMCIOUICTOCSA JIMHIBUCTUYCCKOI'O0 OIlbITa, Ha OCHOBE
middepeHnpoBaHHOTO  TMOAXOJa W WHAMBHAyamm3anuw  oOydeHus.  JIMaHOCTHO-
OPHEHTHUPOBAHHBIH ITOIXO]] TIPEIIIONATAeT 0COOBIH aKIIEHT Ha COUOKYIBTYPHOM COCTABIISIFOIICH
MHOS3BIYHONW KOMMYHHMKATHBHOM KOMIIETEHLIMH. JTO JOJDKHO oOOeclieynBaTh IPUOOIIECHHE
IIKOJIFHUKOB K KYJIBTYpe CTpaH H3y4YaeMbIX S3BIKOB, JIydIllee OCO3HAaHME KYyJIbTYphl CBOEH
COOCTBEHHOH CTpaHbl, YMEHHE TPEJCTABUTH €€ CPEJCTBAMU MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, BKIIIOYCHHE
IIKOJIbHUKOB B AHAJIOT KYJIBTYP. HGHLIO paGOTLI B OTAaHHOM HAIIPaBJICHUUN SBJIACTCA aKTHBHOC
BKJIIOYEHHE YYaIIMXCS B MPOLIECC HUCCIIENOBATEILCKOM U IPOEKTHON AEATENbHOCTH B 00JacTH
S3BIKOB M KYJIBTYp HapolloB Y AMYpPTHH, (PMHHO-YTOPCKHX HAPOAOB M U3YYaEMbIX MHOCTPAHHBIX
A3BIKOB. YUacTHe B MPOEKTAX COLHMOKYJIbTYPHOW HAaIlPaBICHHOCTH ITO3BOJISIET OCYILECTBIISTH
JeATENbHOCTh B OONACTH COMOCTABUTENHHBIX HCCIICNIOBAHWI SI3BIKOB W KYJBTYP, Y4YHUT
MpeoaojICBaTh CTCPCOTUIIBI MBINUICHHA, MNPOABIIATE CAMOCTOATCIBHOCTE B ITOMCKE M aHAIM3C
MOJTyYeHHOW HH(POPMAITIH, CIOCOOCTBYET OCO3HAHHIO 3HAYMMOCTH M IEHHOCTH CBOEH KYJIBTYPBI
B MHPOBOM IIPOCTPAHCTBE, PA3BUTHIO KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB, PEIM3AllMM TBOPYECKUX
ciocoOHocTell. [locpencTBoM — yuyacTusi IIKOJBHHMKOB B 0Opa3oBaTeNIbHBIX — MPOEKTax
OCYIIECTBIISIETCS] PA3BUTHE S3BIKOBOM M COLMOKYIBTYPHOM KOMIIETEHLIMH, COBEpPILIEHCTBOBAHHE
3HAHUM O KYJBTYPHOM HACJICAHWH CTpaH HM3Y4Ya€MbIX S3bIKOB, OCO3HAHHWE BAXXHOCTU H3YUYCHUA
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, KaK OJHOTO W3 CHOCOOOB CaMOpeaM3alii M COIMAIbHOW aJalTaIin
B COBPEMEHHOM TIOJIMKYJIbTypHOM Mupe. IlommMo 3Toro, mpoekTHas oOpa3oBaTelbHas
JEATENbHOCTh CHOCOOCTBYET Pa3sBUTHIO MOTMBALMU K JaJbHEHILIEMY W3YYEHHUIO MHOCTPAHHBIX
Y POJHBIX S3BIKOB, UCIIOIB30BAHMIO MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B APYTMX oONacTsIX 3HaHWM, mpodec-
CHOHAIIbHOMY CaMOOTIPEEICHUIO.

Knrouesvie crosa: MynbTHIMHTBAIBLHAS JTHIHOCTD, COITMOKYILTYpHAS KOMIICTCHITHSI,
JBYSI3bIYHE, TPOEKTHAS AEATEIbHOCTD, JUATIOT KyIbTYD.
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Kuzebai Gerd Udmurt State National Gymnasia,
I1zhevsk, Russia

EDUCATIONAL PROJECTS AS A MEANS
OF SOCIOCULTURAL COMPETENCE DEVELOPMENT

The process of learning English at the Udmurt State National Gymnasia named after
Kuzebai Gerd takes place in the conditions of several languages interaction (Udmurt and
Russian as native languages and English, German, Finnish as foreign languages). Interaction
of languages may cause positive transfer or become the reason of interference which means a
negative influence. Some researchers suppose that bilingual children have difficulties in
learning other foreign languages due to the influence of the knowledge of two languages.
That is why the problem of bilingualism and its influence on teaching foreign languages is
essential. Besides, most senior students of our gymnasia are from different parts of the
Udmurt Republic and, for some reason or other, some students’ motivation for learning
English remains rather low. One of the most important ways of teaching foreign languages is
a sociocultural approach. A culturally competent learner must possess a sociolinguistic
competence, sociocultural knowledge and intercultural awareness. The method of projects
gives students many opportunities for the development of bilingualism. Project work
develops students’ language skills, problem-solving skills, creativity, imagination, research
skills and teamwork skills. Project activity is the way to realize the approach of teaching
through experience and it helps to promote learners’ autonomy. Getting information from
controversial sources also encourages critical thinking and independent judgment.
Participation in sociocultural educational projects develops positive attitude to different
cultures, raises cultural diversity awareness, helps the students to avoid cultural stereotypes,
develops ethnic self-consciousness, arouses their interest in their own culture.

Key words: multilingualism, bilingual students, sociocultural competence, project
work, intercultural communication.

3HaHUe WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OTKPHIBAET HEMOCPEACTBEHHBIN JOCTYN K JYXOBHOMY
00raTcTBy JAPYrMX HApOJOB, COCOOCTBYET BXOXJICHHIO B MUPOBOE COOOIIECTBO Oiaromaps
BOCIIMTAHUIO YBaXCHHS K WHBIM KyJbTypaMm. JlJIs yCHEmHOTo CYIIECTBOBAHUS B TIOJH-
KyJIBTYPHOM 0OlIecTBE HEOOXOJAMMO CTaTh MYJbTHJIMHIBAIILHONH JIMYHOCTBIO, KOTOpas
JobKHa 00najgath MHGOPMAIMOHHBIMH, KOMMYHHKATUBHBIMH UM WHTEIUICKTYAIbHBIMH
NOTPeOHOCTAMH, CHOCOOHOCTSMH M KOMIIETEHIHMSMH, KOTOPBIE IO3BOJISIIOT €l YCIIEHIHO
JIEHCTBOBATH B YCIIOBUAX MEKIMIYHOCTHOTO U MEXKKYJIBTYPHOTO 00meHus [2, ¢. 37].

OCHOBHBIMM ~ 3ajjauaMH  TI0  (OPMHUPOBAHHIO MYJIBTHIMHTBAJIbHON JIMYHOCTH
ABJSIFOTCSA TIIyOOKOE€ M BCECTOPOHHEE OBNIAJCHUE YYaIlUMHCS KYJIbTYpOW CBOEro Hapoja,
(¢hopmMHupoBaHHE TpPEACTaBIEHHS] O MHOrOOOpa3WU KyJNbTyp, CO3JaHHE YCJIOBHH IS
UHTETpaly YYalluxcs B KYJIbTYPbl APYTHX HApOJOB, GOpPMHUpOBAHWE W Pa3BUTHE YMEHUI
Y HaBBIKOB 3()(EKTUBHOTO B3aUMOJIEHCTBHUS C TPEACTABUTEISIMA PAa3IUYHBIX KYIBTYP,
BOCIHMTaHUE yJaluxcs B AyXe MUpa U ToJepaHTHOCTH [3, c. 33].

CowmzydeHue SI3BIKOB M KYJIBTYp TPEATONIaraeT 0COOBIN aKIeHT Ha COIIMOKYIbTYPHON
COCTaBIISIIONIEH HHOSA3BIYHOW KOMMYHUKATUBHOM KoMImeTeHIWU. IloJ COIMOKYJIbTYpHOU
KOMIICTCHIIUEH MMOHUMACTCS «IPHOOIICHUE YYalIuXcs K KYJIbType, TPAJAULUAM U peallusiM
CTpaH H3y4aeMOIro HMHOCTPAaHHOTO S$3bIKa B paMKax TeM, cep M CHUTyauuid oOIIeHus,
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OTBEUAIONINX OIBITY, WUHTEPECY, MCUXOJIOTHUYSCKUM OCOOCHHOCTSIM Y4YalIUXCs Ha Pa3HBIX
CTyIIEHSIX OO0y4eHws, (OpMHpPOBaHHE YMEHHsS TPEACTaBISATh CBOIO CTPaHy, €€ KYJIbTypy
B YCJIOBHSIX MHOSI3BIYHOTO 00IIeHus» [1].

OOy4eHrEe MHOCTPaHHBIM SI3BIKaM B Y JIMYPTCKOHN TOCYJIapCTBEHHOW HAIIMOHAILHOM
rumHa3nn umeHn Kysebas I'epna mpoWcXoguT B YCIOBUSX B3aWMOJEHCTBHUS HECKOJIBKHX
S3BIKOB — POJHBIX (PYyCCKOTO W YIAMYPTCKOTO) M aHTJIMACKOTO, HEMEUKOTo, (UHCKOTO
SI3BIKOB. B CBSI3W C A3THM aKTyaJlbHOW SBJISETCSA MpoOieMa ABYS3BIYMS U €0 BIUSHHS Ha
oOydeHne WHOCTPAaHHBIM f3BIKaM YyYalllUXCSI-OMIMHTBOB. BiusHME pomHOrO sA3bIKa Ha
WHOCTPAHHBIM, a B cCiy4ae OWIMHTBU3MAa BIUSHHE JBYX S3BIKOB MOXET HOCHUTH
TIOJIOKUTEIIBHBIA XapaKTep, HO MOKET UMETh MECTO U MEXKBA3BIKOBAs MHTEP(PEPEHIHS, YTO
MPEACTABISECT OMPEACICHHYI0 TPYIHOCTh A1 HEKOTOphIX yuammuxcs [4]. CoeprieHHO
OYEBUIHO, YTO O0yUEHHE YUaIUXCS TUMHA3UN MHOCTPAHHBIM S3BIKaM JTOJHDKHO MPOUCXOINUTH
C YYETOM pPEaJbHOTO YPOBHS BIAJCHUS YAMYPTCKUM U PYCCKHUM SI3BIKAMHE, HMMEIOIIETOCS
JIUHTBUCTUYECKOI'O OIbITa, HAa OCHOBE IU((OEPCHIIMPOBAHHOTO TOAXOAAa K YydalluMCs
Y MHIWBUAyaTH3ad 00yIeHusI.

OOy4eHre MHOCTPaHHBIM S3BIKaM B CTAPIINX KIIACCaX TUMHA3WHU TaKKe MMEET CBOU
0coOcHHOCTH. Tak Kak Ha 3TOW CTYNEHH Y4YaTCs JIETH M3 Pa3HBIX IIKOJ PECHyOJIMKH,
y CTapIIEKIACCHUKOB MMEETCS JIOCTATOYHO OOJIBIION pa30poCc B YPOBHE BIIAJICHHS SI3BIKOM.
OcHOBHas 4acTh yJamuxcs yOek/IeHa B HEOOXOAMMOCTH COBEPIIICHCTBOBAHS BO BIIAJCHUN
WHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMU W TIPOSIBJIICT K HUM MpodeccuoHalbHbIi nHTepec. Ho HekoTophie
IIKOJILHUKY 3HAYMTEIBHO OTCTAIOT 110 YPOBHIO O0YYCHHOCTH MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, H Y HUX
yTpayeHa MOTHBAIUS K UX AalIbHEHIIIEMY N3YIEHHIO.

Kak xe B TaKuX yCIOBHSX Y4€CTh BO3MOXKHOCTH M MIOTPEOHOCTH BCEX YUALTUXCS?

JIMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIN TOJIXOJI, CTABAIIMN B IEHTP y4eOHO-BOCIMTATEILHOTO
Tporiecca JIMYHOCTh YUYEHHKa, YYeT er0 CIOCOOHOCTEH, BOZMOXKHOCTEH, TIPE/IIONAraeT OCOOBIH
aKIeHT Ha CONMOKYJIBTYPHOH COCTABISIFONIEH WHOSI3BIYHON KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETSHITUM.
Ilenpro paboOTH B JAHHOM HATIPABJICHUM SIBIISECTCS AKTUBHOE BKIIFOUCHHUE YYAIMXCS B TPOIIECC
UCCIICZIOBATEIILCKON M TPOSKTHOW JEATEIbHOCTH B OOJIACTH SI3BIKOB M KYJIBTYP HapOJI0B
Y aMypTru, GUHHO-YTOPCKUX HAPOIOB 1 U3y4aeMbIX MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

YuyacTue B MPOEKTaxX COIMOKYJIbTYPHON HAIIPABICHHOCTHU IO3BOJISIET OCYIIECTBIIATH
JICATEIIbHOCTh B O0JIACTH COMOCTABUTEIbHBIX MCCICIOBAHUMA SI3BIKOB M KYJBTYp, YUUT Ipe-
OJI0JIEBAaTh CTEPEOTHUIBl MBIIIJICHHS, TPOSIBIATE CAMOCTOSTENILHOCTh B TIOMCKE W aHAJHN3e
MoJTy4eHHON MH(OPMAIUH, CIOCOOCTBYET OCO3HAHUIO 3HAYMMOCTH U IIEHHOCTH CBOEH KYJIb-
Typbl B MUPOBOM ITPOCTPAHCTBE, Pa3BUTHIO KOMMYHHUKATHBHBIX HABBIKOB, PEaM3allii TBOP-
YECKUX CIIOCOOHOCTEeM Ha J3Tale NPEe3CHTAlUH pe3yJbTaTOB IMPOCKTHOH JeATeIbHOCTH
[5,c. 17]. Tlpu BBIMOJHEHHUH MPOCKTOB MOJPOCTKUA MPHUXOISIT K YETKOMY MOHUMAHHIO
MPAKTHYECKON IEHHOCTH BJIAJICHUS MHOCTPAHHBIMU S3bIKAMU KaK HMHCTPYMEHTA st
MOJIyYEHHUS] HEOOX0IUMOM HH(POPMAITUH.

[IpoekTHass nEATENBHOCTh UCHOJB3YyEeTCSs Ha JIOOOM »dTame OOyYeHUS H BO
BHEYPOUHOW JCATEIBHOCTH. THIIaMH TIPOEKTOB SBJISIOTCS TBOPYECKHE, POJICBBIC,
uHGOPMAIMOHHBIC, MPUKJIaIHbIE Pa0OThl Kak B 00JACTH MHOCTPAHHBIX W POJHBIX SI3BIKOB,
TaKk W Ha MEXIPEIMETHOW OCHOBE. Pe3ynbTaraMu TpPOEKTHOW NEATEIBHOCTH CTAaHOBSTCS
MYJbTUMEINHHBIC TPE3CHTAIUHN, UCCIE0BATEeIbCKUE PabOThl, ydacThe B KOH(EpPEHIHIX,
BCTpeyax, KOHKypcax, ONMUMIHaax, nedarax, 00pa3oBaTeIbHbIX MOE3IKaX.

OO0pa3oBaTeNbHbIC MMOC3AKU ABJSIOTCS OMHOM M3 3(P(PEKTUBHBIX (HOPM OCYIECTBIIC-
HUSL MEXKYJIBTYPHOTO 00IIeHHs. Bo Bpems myTeniecTBrs, KOTOPOE SBIsETCS Hanbolee ecTe-
CTBCHHOW Cpesiof ISl COMUALHON alanTalliyl YYalluXxcs, YYaCTHUKU arpoOUPYIOT TE WU
WHBIE CIIOCOOBI B3anMOIECHCTBUSA. DPPEKTUBHOCTh y4acTUsl B KyJIbTYpHO-00pa30BaTeIbHbBIX
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MOE3JKaX CHOCOOCTBYET CTAHOBJICHHIO CaMOCO3HAHHS JIETEH, PAacCUIMPEHUIO0 IICHHOCTHO-
OPHEHTUPOBAHHOTO AMANa30Ha 3HAHUM, Pa3BUTHIO KPUTHUYECKOTO MBILIUICHHS.

Hauunast ¢ 2010 roga B ruMHa3MK OCyIIECTBIsIETCS 00pa3oBaTebHbIH MPoeKT «Kbut
ayuuae» / In the World of Languages / B wmupe s3bikoB/. Temoll mpoekra sBIsSeTCS
peanu3anys COLUOKYJIbTYPHOIO, NEATEIBHOCTHOIO IIOAXOAAa K PONHBIM M HHOCTPAHHBIM
a3pikaM. OZHUM W3 3TanoB 3TOr0 IPOEKTA SBISETCS YYacTHE IEJaroroB M ydaluxcs
TUMHA3WM B 00pa3oBaTENbHBIX MOE3AKax Mo mporpamMMe «DHUHHO-YropcKHue mapauieim.
VmenHo B pe3ynbTaTe 3THX IOE3A0K YYAlMecs OCO3HAKOT, YTO B KauecTBE CpPEICTBa
MEXIMYHOCTHOTO M MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHUSI MOT'YT BBICTYHAaTh HE TOJBKO AHTJIMICKHH,
HO TaKke QUHCKUN U yAMYPTCKUH S3BIKH.

[lepen yuacTHuKaMu 00pa30BaTEIBHOTO MPOEKTA CTOST CIEAYIOINE IICIH

® [EJarorudeckue — NpUOOpeTeHNe MeaaroraMy OIbITa Pa3BUTHS COLUOKYJIBTYPHOM

KOMIIETEHIIMH yHaIMXCsI U IEAarOrHIeCKOro COPOBOKACHHUS 3TOIO MIPOEKTa,;
® [IpaKTHYECKHE — CO3/IaHHE PAa3IUYHBIX IPOAYKTOB, IEMOHCTPUPYIOIIUX BiIaJIEeHUE
WHOS3BIYHBIMH KOMMYHHKATUBHBIME KOMIIETEHIIUSIMHU.

3agayaMy, KOTOpbIE pEHIAlOTCd B XOJ€ OO0pa30BaTENbHOTO IPOEKTa, SBISIOTCA
CIICAYIOIIME: W3yYCHHE HAYyYHO-METOJMYECKOW JHMTEpaTypbl MO OCOOCHHOCTSIM DPa3BUTHS
COLMOKYJIFTYPHOH KOMIIETCHLIMH; BOCIHMTAaHHE Y YYAlIUXCSl TOJEPAHTHOTO OTHOLICHUS
K TIPOSIBIICHUIO WHOW KYJIBTYPBl H Pa3BUTHE HAIIMOHAJIBHOTO CaMOCO3HaHUS; (HOpMUpPOBaHUE
YMEHHUI NpPEACTaBIATh CBOK CTpaHy, €€ KyJNbTypy B YCJIOBHSIX HHOS3BIYHOTO MEXK-
YIIBTYpHOTO OOIIEHMS.

HesrenbHOCTh 00pa30BaTENBHOTO MPOEKTA B paMKax MporpamMMbl «OHUHHO-YTOpCKHe
napajijiesin» OCYIIECTBIIETCS [0 CIEAYIOIIUM dTallaM:

| sTan (OATOTOBUTENBHBIN): COBEPILCHCTBOBAHUE PEUEBBIX YMEHHUI B 00IacTH
YIMYPTCKOTO, AaHIJIMHCKOTO S3bIKOB; (hOpMUpOBaHME KOMMYHHUKAaTHBHBIX HABBIKOB
roBOpeHHss Ha (UHCKOM S3bIKE, 3HAKOMCTBO C KYJIbTYPHbIM Hacienuem OUHISHANY;
M3TOTOBJIEHHUE CYBEHHPOB, MOATOTOBKA MYJBTUMEIUHHOW Npe3eHTauuu 00 YIMypTHUH Ha
AHTJIMHCKOM SI3BIKE.

Il stan (ocHoBHOI). OGpa3oBarenbHas moe3nka «DHUHHO-yropcKHe Napajlienny:
MOTPY>KEHHE B SI3BIKOBYIO CPE/Y; 3HAKOMCTBO C TPAJUIUSAMHU GUHCKOTO HApOJa; 3HAKOMCTBO
¢ oOpa3oBaTenbHOI cucTeMoil PUHIAHANK; pe3eHTauus Y AMYPTHH M TPaaAuLUi yAMYpT-
CKOT0 HapoJia CPeIICTBAMU aHTJIMHCKOTO, (PMHCKOTO M YAMYPTCKOTO SI3BIKOB, OOCYXKIEHHUE
(DMHHO-YTOpCKUX TMapajuielied B KyJbType W apXUTEKType; BCTPEYH C MpPEACTaBUTEISIMU
ObmectBa Kactpena u B cTyieHuecKoM o01iecTBe XeIbCHHCKOIO YHUBEPCUTETA.

Il sran (3akmroumtenbHbli). IIpeseHTanms WTOroB 00pa30BaTEIbHON IMOE3IKU:
npejicTaBIeHUE TPE3EHTAINI, IIKOIbHAs Tpecc-KOH(EepeHus, yJacTue B OJMMIHMAIax
Y KOHKypcax 10 aHTJHHCKOMY, (PMHCKOMY M YAMYPTCKOMY SI3bIKaM; y4acTHE B Hay4dHO-
NPaKTUYECKUX KOH(EPEHIMAX MIKOJIBHOTO, PECIyOIMKAHCKOTO M MEXPErHOHAJILHOTO
YpOBHS; ampodamust 3KCKypCHil O IIKOJIBHOMY My3el0 U MKeBCKy Ha WHOCTpaHHBIX
Y POJIHBIX S3bIKAX; OPTaHU3AINA JETHETO S3bIKOBOTO JIarepsl.

[lepcnexTBaMu gaHHOTO 00Pa30BaTENBHOTO MPOEKTA SBISIOTCA: JajbHelIIee yda-
CTHE MIKOJFHUKOB B 00pa30BaTeNbHBIX MOE3AKaX, dKCIEANINAX, B omumragax u HIIK pa3-
JIMYHOTO YPOBHS; IOCTYIUIEHHE yualiuxcs B BY3bl ryMaHuTapHOro HarpapieHuUs; pacipo-
CTpaHCHHUE OMBITA YYACTHS B IPOCKTHOM JESTEIBHOCTH; CO3AaHUE YCIOBUI AJISl CUCTEMHOTO
UCIIOJIb30BaHMsl MHHOBALMOHHBIX TEXHOJIOTHIA MYJIbTHIMHTBAIBHOTO 00yUYeHNsI B THMHA3HU.

Takum 00pa3oM, IOCPEACTBOM YHacCTHs LIKOJBHUKOB B IIPOCKTHOH IeATEIbHOCTU
OCYILIECTBIISIETCS. PA3BUTHE S3BIKOBOM W COLMOKYJIBTYPHOW KOMIIETCHLMH, OCO3HAHUE
BAXHOCTU H3YYEHHsS HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M KyJIbTYp Kak OIHOTO U3 crocoOoB
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caMopeanu3alii U COLMAIbHON aJanTallid B COBPEMEHHOM MHpE, PEANTM3YIOTCS 3aauu
(hopMupoBaHWS MYJNBTWIMHIBANBHON mmyHOCTH. lloMmMo 23TOrO, TpoekTHas oOpa3o-
BaTeNbHAS ACSITEIHHOCTh CIIOCOOCTBYET Pa3BHTHIO MOTHUBALMU K JaJbHEHIIEMY H3yUCHUIO
Y UCIIOJIb30BAHUIO MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B JPYTHUX OOJIACTAX 3HAHWMU, NPOPECCHOHATEHOMY
CaMOOMPEIEIEHNIO, TOTOBHOCTH K CaMOCTOSITEIPHOMY W HENPEPHIBHOMY HW3YYEHUIO
WHOCTPAHHBIX U POJIHBIX SI3BIKOB.
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Yomypmexuii cocyoapcmeenusiil ynueepcumem, Uacesck, Poccus

AKTHUBHBIE METO/IbI OBYUEHMSI U METO/, TPAJIUIIMOHHOM JIEKIIUU

B Hacrosmiee Bpemsi, Korga OOJBLIMHCTBO JIMHTBOAWAAKTOB PEKOMEHIYIOT
HUCIIOJIB30BAaTh AaKTHUBHBIC MCTOIbI O6y‘-IeHI/I$I B IMIPOTUBOBEC METOAY TpaI[HHHOHHOﬁ JICKIIUH,
BRXHO YYUTHIBATh TOYKY 3PEHHUS CTYJCHTOB, 4YTO IOMOXET (OPMHUPOBAHUIO UX
NOJIOKUTEIILHOW ~ y4eOHOM MOTMBallMM M NPEOJOJICHUIO TPYAHOCTEH, CBS3aHHBIX
C IIepeX0JIoM K akTUBHOMY 00yudeHuto. [lemaror Bo Bce BpeMeHa ObLI YEIOBEKOM HE TOJIBKO
nepesarouM HHGOPMAIUIO, HO M BO3ACHCTBYIONIMM Ha JIIOACH coAep)KaHWeM M CHUJION
CBOEr0 CJIoBa. Pe3ynpTaThl IOKa3bIBAIOT, 4YTO BOCHPUATHE CTYIJEHTaMH MeETOJa
TPaJULMOHHOW JIEKIMH OTIMYAaeTcs OT YOeXIeHHH mneaaroroB. JlaHHbIE aHKETUPOBAHMUS
TOBOPAT O TOM, YTO CTYJICHTHI B XOJ€ TPaJAMIMOHHON JIeKIUH 3(P(PEKTUBHO YCBaHBAIOT
Oompmoli o0bem yueOHOW HH(OpMANMM, NPUHUMAIOT AKTHUBHOE ydyacTHE B IIpolecce
o0y4yeHusi, BEOYT CaMOCTOSATENbHBIH TOMUCK B 00J]acTsAX, KOTOpbIE Ha 3aHATUSAX He
oOcyxaaroTcsi win He 3aTparuBatorcs. LIupoknii criekTp BO3ZHUKAIOMUX MPOOJIeM BBI3BIBAET
Pl BONPOCOB OTHOCHTENBHO TOTO, YTO SBIISIETCS IIAroM Briepes B cdepe oOydeHUs
MHOCTPAaHHOMY s3bIKy. HeoOxoauMel nanbHeHIIMe WcciIeloBaHUS Ul TMPOBEACHUS
CpaBHHTeHBHOﬁ OILICHKU 3(1)(1)CKTI/IBHOCTI/I OTUX JBYX METOAOB, BBIABUTH HX HCEIOCTATKU
U NIPEeUMYIIECTBA, OCHOBAHHBIE HA pEaJbHBIX IPOOJEMax, C KOTOPHIMHU IIPENoJaBaTeiIu-
NPaKTUKU CTAIKUBAIOTCS B JAHHOW 00JIaCTH.

Kurouesvie crnosa: meronsl 00ydeHUs, METOJ| TPAJWUIIMOHHOW JICKIUH, AKTHUBHBIC
METOJIbI 00yUEHUS, yueOHas! MOTHBALIHS.
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ACTIVE LEARNING METHODS VS TRADITIONAL LECTURING

The survey was conducted on 86 sophomores in the Udmurt State University in
Izhevsk with the purpose to investigate students’ perceptions of the traditional lecture method
as well as their opinions on the teacher role in the classroom. At a time when many educators
are being encouraged to use active learning methods instead of lectures, it is important to
consider the students’ perspective. The results suggest that students’ perceptions contrast with
educators’ beliefs. Students in a lecture-style class report learning a great deal, being
involved in the learning process, and engaging in independent thinking and problem solving.
The broad array of challenges and the factors behind them raise questions as to what is the
way ahead with foreign language teaching. Research into this area should be given a push
forward as it needs further understanding and research based on the real challenges which
teachers encounter in the field.

Key words: active learning, traditional lecturing, student perceptions, teaching
techniques.

B Hacrosiiiee BpeMs y4eOHBIH Mporiece TpeOyeT MOCTOSHHOTO COBEPILICHCTBOBAHUS,
TaK Kak MPOMCXOIHUT CMEHA MPHUOPHUTETOB U COMMATBHBIX IIEHHOCTEeH. MHOTHE MCCIIeI0BATEIH
CUMTAIOT, YTO METOJ| TPAIUIMOHHOM JCKIMU SBJISICTCS HEI(PD(EKTHUBHBIM IO CPABHEHUIO
c aktuBHBIMH MeTofamu  oOyuenus (B. I1. Becnanbko, 1995; A. A. BepOunkuii, 2011;
P. @. XKyxos, 2002 u np.). Mcrions30BaHNEe METOJIOB aKTHBHOTO OOyUYEHHS B I€arorHIecKon
MIPaKTUKE — ATO pelIeHre MPoOIeMbl aKTHBH3AINN yIeOHOM NeSTeTbHOCTH, HAIPaBICHHON Ha
MPEOJ0ICHNE TAKUX IMPOOJIEM BBICIICH ITKOJBI, KaK HEOOXOIUMOCTh PA3BUTHS MBIILICHIS,
MO3HABATENIbHON AaKTWBHOCTH, IO3HABAaTENbHOTO HHTepeca. Ocoboe BHUMaHUE YAENSeTCs
po0JIeMHOMY O0YYEHUIO, IPH KOTOPOM IIPETIOIaBaTelh, CHCTEMATHYECKH CO3/aBast TPoOIeM-
HBIC CUTYalldd W OPraHU3ys JESTENbHOCTh O0YYAIOUIUXCS 110 PEIICHUI0 MPodJieM, 00eceyn-
BaeT ONTHMAIBHOE COUETAHHE WX CAMOCTOSTEIHHOMN, TOUCKOBOM JNEATEIHHOCTH C YCBOCHHEM
TOTOBBIX BBIBOJIOB Haykd. [IpoOrmemHOe oOyueHre HaIpaBlIeHO Ha (OpPMHUpPOBaHHE TO3HABA-
TEIHHONH CaMOCTOSITETIFHOCTH OOYYaIOIIUXCS, Pa3BUTHE HX JIOTUYECKOTO, PAIlMOHATBHOTO
Y KPUTUYECKOTO MBIIUICHUS, a TaKXKe IMPeanojiaraeéT He TOJIBKO YCBOGHHE pE3yJIbTaTOB
HAYYHOT'O TIO3HAHUSI, HO ¥ CAMOT'O ITyTH TIO3HAHHMS, CIIOCOO0B TBOPUECKOM AEATEIILHOCTH.

[To MHEHHIO CTOPOHHHMKOB WCIIOJB30BaHUs aKTHUBHBIX METOJIOB OOyUYEHHUS, TJIIABHBIM
HEJOCTAaTKOM TPAJAWIIMOHHON JIEKIMH SIBIIIETCS TO, YTO OHA TIO3BOJIAET CTyICHTaM OBITH
MACCUBHBIMU TOIYyYaTeIIMI HHQOPMAIIUHU, KOTOpasi ObLIa «IIPUTOTOBJICHA K YIOTPEOICHHUIOY
npenogasareneM. CTyJIeHTH W30€raloT OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOE COOCTBEHHOE OOyYeHUe
[3]. Kpome Toro, 3HAHUS, TOIYICHHBIC B XOJ€ TAKUX JICKIIUHA OTHOCUTEIHLHO TTOBEPXHOCTHBIC
u pexosmme [1].

Takum o0pa3om, mMpenojaBaTeNsIM-IIPAKTUKaM 3a4acTyl0 HAaBSI3bIBAIOT TOIXOJHI,
KOTOpBIE JIEIAI0T CTYJCHTOB OTBETCTBEHHBIMHU 3a cBoe oOyduenue. Kak mpaBwmiio, JaHHBIC
pEKOMEHIAIH JaroTcs 0e3 yueTa KOJIWYeCTBA 00yJIaronuXcsl B TPYIIe, CIen(PUKA n3ydae-
MOTO TPEIMETa, IMCUXOJIOTHYECKUX 0COOCHHOCTEH 00ydaronuxcs, KyJIbTYPHBIX U YYSOHBIX
Tpanuiuii yaeOHoro 3aBeaeHus. KpoMe Toro, He0OXOUMO YUUTHIBATh, YTO IS JOCTHKCHUS
Ka4eCTBEHHBIX PE3YNIhTATOB HCIIONH30BAHUSA AKTUBHBIX METOJIOB OOyYCHHS HeoOXoamma
COOTBETCTBYIOIIAs IIOATOTOBKA IIperiofaBaTeisi, 4To TpeOyeT IICHXOJOTHYECKON Tepe-
CTPOMKHM U CHECNUATBHON TOATOTOBKH 10 TPOCKTHUPOBAHUIO TAKOTO 3aHSATHUS, 3HAHHUS aKTHB-
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HBIX METOJIOB OOyUYCHUS, TEXHOJIOTUM MOJIEpaIluH, MCUX0(U3NOIIOTHIECKIX 0COOCHHOCTEH
oOygatonuxcsa. HekoTopsle 3apyOeXHBIE WCCIIENOBATENH MPEAYIPEkKAAIOT, YTO ISl TOTO,
YTOOBl aKTUBHBIC METOMBI ObUTM 3()()EKTUBHBIMHY, MPENOAABATEIN JOJDKHBI OCYIICCTBISAThH
MOCTOSTHHOE PYKOBOJICTBO U UMETh YETKYI0 cuctemy. CTyIeHTBI, 00yJaroIuecs: Mpyu MUHH-
MaJIbHOM PYKOBOJICTBE CO CTOPOHBI IpenogaBaTesi, yaarcs ciado [2], [4].

AHanu3 pe3yNbTaTOB aHKETHPOBAaHWS CTYIACHTOB (00mIel BBIOOPKH) JaeT BO3MOXK-
HOCTh YBHUJETb, YTO CTYIACHTHI MPEAINOYMUTAIOT CTUIb IMPENOoJaBaHUs, KOTOPHIA COOTBET-
CTBYET WX KOHIEMINH OOy4eHHs. Ecin CTYINeHTHl CUMTArOT, 4TO OOy4YeHHE MPEeICTaBIIIET
co0oif 3amomuHaHue (HaKTOB, TO OHH NPEANOYUTAIOT TPAAWIMOHHBIE JEKIuH. HampoTus,
ecnu o0ydeHue 0a3upyeTcsl Ha MOHUMAHWUU, CTYICHTHI IPEAIIOYUTAIOT METOIbI, TPEOyOIIHe
WX aKTUBHOTO y4actus. KpoMe Toro, Ha BOCIPUSITHE TeX WM MHBIX METOJIOB BIUSIET yBEPECH-
HOCTh B cebe W cBomx 3HaHWIX. Hakowner, Ooilee CrOCOOHBIE CTYIAEHTHI MPEAIIOYUTAIOT
aKTUBHBIN moaxon. McciienoBanus psia 3apyOeKHBIX aBTOPOB MOKA3bIBAKOT, YTO CTYJCHTHI
0oiee MOTHBHPOBAHBI, KOTJ]a UM HPaBATCS MPAKTHKYEMble METOIbI 00y4deHust [5], [6].

JlaHHBIE aHKETHPOBAHUS IMOKA3bIBAIOT, YTO 93 % pPECHOHAECHTOB OLICHWBAIOT METOJ
TPAIUIIUOHHBIX JIGKIIMHA TOJOKUTEIHFHO, B TO BpeMs KaKk K aKTUBHBIM METOJaM OOYy4eHHs
CTYJICHTBI OTHOCATCS JUAMETPAIbHO MPOTHBOIIOIOKHO: JTUO0 UPE3BBIYANHO MOJOXKHUTEILHO,
00 KpaiiHe HETaTUBHO.

Uccnenosarne npoBomminock Ha 6aze ®I'BOY BIIO «Yamyprckuii TOCyIapcTBEH-
Helii yHuBepcute™ (Yal'V) B 2013-2014 ywye6HOM roay. Ilocnme mpocmymmBaHusl Kypca
JIeKIUH B 00beMe 32 YacoB MO CTPAHOBEICHHUIO M UCTOPHH U3y4aeMOro sA3bIKa 86 HUCIBITYye-
MBIX CEMH Pa3NUYHBIX (hakynbTeToB YAV OTBETHIIM Ha BONMPOCH! aHKETHI, KACAIOIIHECs MX
MIPEJICTABICHUST O METOJIe TPAIUITMOHHON JIEKITUH. B COOTBETCTBHH ¢ TpEeOOBAHUSIMH JKCIIE-
pYMeHTa OBLIM ONpe/e/ieHbl MHBAPUAHTHBIC YCIOBHS ero peanuzanuu. OOydeHue mpoBoIu-
JIOCh METOJIOM TPaJIUIIMOHHON JIEKITUH C TToKa3oM ciaiiioB B PowerPoint. Ctynertam paspe-
IaJIOCh JIeNIaTh 3alMCcu (MaTepHallbl JEKIIMOHHOTO Kypca He MPEeOCTaBISLTUCh), KaKue TH00
JIPyTHe BUJBI aKTUBHOM JEATEIHHOCTH ObLIM OrpaHu4eHbl. HeckosibKkO pa3 B XO/A€ JICKIIMU
MpernoiaBaTeNh 3aJaBall BOMPOCH M TOJy4dan BepOambHble OTBETHL [0 OKOHYaHMM Kypca
CTYJIEHTHI CIaBaJI 3a4eT 110 TaHHOW JVCIIUTUIHHE.

Ha 3akitouuTebHOM STare SKCIIEPUMEHTa CTYACHTaM ObLIO IPEUIOKEHO OTBETHTH
Ha BOMPOCH aHKeThl. Ha Bompoc «Kak gacTo mpemnojaBarenh CTUMYIUPOBAT CaMOCTOSITENb-
HYI0 JIeATENbHOCTh M pellleHHe MPOOIeMHBIX 3amaua?» 72 % cka3anu «modtu Bceraay, 21 %
CKa3allH, 4TO «OOBIYHOY, 2 % CKa3alld, 4TO «MHOTAa» U 5 % cKa3alll «Io4TH HUKoraa». 77 %
UCIBITYEMBIX TIOJIarafoT, 9TO MPETOaBaTENh «IIOUYTH BCET/Ia» MPHU3BIBAI CTYJACHTOB K ITO3HA-
BaTEJNBHON aKTHBHOCTH B IIporiecce o0y4enus, 16 % ckazanu, 94To «00baHO», U 7 % cKa3anw,
4yTO «MHOTAa». HakoHen, oTBevas Ha Bonpoc «IlomMor mu UM Kypc B pa3BUTHU CIIOCOOHOCTH
NPUMEHSTh YU9eOHBIH MaTepral, 4ToObl yIyYIIUTh HABBIKK pemieHus npoduem?», 51 % yka-
3aJi, 4TO WX MPOTPECC B ATOM 001acTH ObLT «04eHb BBICOKHIT», 40 % cumnrarot, 4To mporpecc
OBLT «BBICOKHIT», a 9 % yKazanu, 4TO UX NPOrpecc ObUT «CPETHUID.

[TomydeHnsle naHHBIE CBUIACTENBCTBYIOT O TOM, YTO CTYACHTBI HE pa3eisioT
HETaTUBHBIA B3TJIA HA METOJT TPAIUIIMOHHOM JeKnu. CTyI€HTHI CAUTAIOT, YTO OHU YCEPAHO
paboTaroT BO BpeMs JIEKIMH ]ISl TOTO, YTOOBI MOJYYHTh XOPOIIYH OleHKY. OHU TBEpIO
yOEXKJACHBI B TOM, YTO OHM MHOTOE€ y3HAIOT C MOMOIINBID 3TOTO METOJA, U CUUTAIOT, YTO
MaTepual yCBauBaeTCsl OCHOBATENHHO M Ha/lonro. CTyIeHThI MPU3HAIOT, 9YTO OHU 3aBHUCST OT
MIPEToAaBaTeNsl B OTHOIIEHWH KadecTBa CBOETO OOYYEHHs, HO CUHTAIOT, YTO MOCPEICTBOM
JEKIUU  TIPETo/IaBaTeNib  CIIOCOOCTBYET  Pa3BUTHIO  CAaMOCTOSTCIBHOTO  MBINUICHUS
Y BOBJIEKAET CTYIEHTOB B Ipolecc 00ydeHHns. MHOTHE CTyIEHTHl CUMTAIOT, YTO, 00y4asich
METOJIOM TPATUIIMOHHON JEKIUH, OHK MOTYT NMPUMEHUTH Y4eOHBIH MaTepuai Uil peleHus
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MOCTaBJICHHBIX MPOoOJieM. MHOTME COCTaBIIAIONINE aKTUBHBIX METOAOB OOyUEHHS, TaKUE KaK
TBOPYECKUH  XapakTep  y4eOHO-IIO3HABATEJBHOW  JAEATENBHOCTH,  CAMOCTOSTEIBHOE
MBIIIJICHHE, BOBJICUYEHHOCTh B TNpoLEcC OOYYEeHHUs, a TaKKe BO3MOXKHOCTH MPHUMEHSThH
NOJTy4YeHHBIC 3HAHUS AJISl PELICHUs MPoOiIeM, 0 MHEHHIO CTYACHTOB, IPUCYTCTBYIOT B XOJ€
TPAaAULMOHHBIX JIeKuuid. TemM He MeHee, HEKOTOpble W3 MPEACTABICHUNA CTYICHTOB
HOJIHOCTHIO COOTBETCTBYET TOMY, YTO CTOPOHHUKH aKTHBHOT'O 00YyU€HHS CUMTAIOT IJIABHBIMHU
HEeIOCTAaTKaMM JICKIIMOHHBIX 3aHATHH. J[aHHbIE aHKETHPOBaHHSA TOBOPST O TOM, YTO YacTh
PECIIOHJCHTOB MPU3HAIOT TO, YTO IPENOJaBaTesb ONpeAessieT A HuX, Korna uHpopmanus
peneBaHTHA, KOTZla OHA SIBJISETCS] YAaCThIO KOHLENLUH, JUOO0 HCIIONb3YeTCsl Al BhIPaOOTKU
HaBbIka. CTYACHTHI TIATHBIX TPYIII FTOBOPSAT, YTO OHU ILJIATAT 32 TO, YTOOBI HX HAYYHIIH, a HE
3a TO, YTOOBI OHU YUWIIUCH CAMH.

JlaHHBIE pE3yNBTAThl MO3BOJLSIIOT MPENOAABAaTessIM JIydllle IIOHATH, IIOYEMY MHOTHE
CTYJCHTHl TIPOTUBSTCA, a 3a4acTyl0 BPaXICOHO BOCIIPUHMUMAIOT IIOIBITKH IPETIOaBaTeNst
UCTIONB30BaTh aKTHBHBIC METO/IbI 00ydeHHs. CTyIeHTBI, CKOpee BCETo, HE BHIAT MPEHMYIIECTB
nepexoa Ha METO, KOTOPBIH 3acTaBiIsieT UX ObITh O0Jiee HE3aBUCHMBIMU 1 aKTHBHBIMU.

[lomy4enHble pe3yabTaThl MOXKHO MHTEPIPETHPOBATH C IBYX TOUEK 3PEHUS, Kaxaas
U3 KOTOPBIX MMEET CBOM COOCTBEHHBIM 00pa3oBaTeNbHBIH MOATEKCT. Bo-NiepBBIX, BIOJIHE
BO3MOXXHO, YTO BOCIHpPHUSATHE CTYJCHTAMH TPAJUIMOHHOW JIEKIUH HE COOTBETCTBYET
00BEKTUBHOW peanbHOCTH. Hampumep, CTyAeHTH MOTYT CyAUTh 00 3P PeKTHBHOCTH pabOTHI
OpenojaBareNss HMCXOAS M3 TOTO, CO3AAaeT JHM OH HENPHHYXACHHYIO Uil CTYJCHTOB
aTMocdepy, BHE 3aBUCHMOCTH OT TOr0, HACKOJBKO 3((EeKTHBEH caM Mpolecc O0yuYeHHS.
Bo3MOXHO, 4YTO CTyIOeHTHl IEPEOLEHHBAIOT CBOM CHOCOOHOCTH. B 3TOM ciyuae
OIIIIOTIOHEHTH! aKTUBHBIX METOJIOB OOYYEHHUS NPaBbl B CBOCH OLIEHKE HEIOCTATKOB METOJA
TPaJULIMOHHON JIEKIUH.

AnbTepHAaTHBHAS MHTEPIPETALMS STHX PE3YIbTATOB CBOJUTCS K TOMY, YTO BOCHPHSI-
THE CTYJEHTaMH METOJa TPaJULMOHHOW JEKIHHU SBIIseTCS OOBEKTHBHO TOYHBIM, U JaHHBIN
METO/I MOXXET OBITh TakuM ke 3()(HEKTUBHBIM JJIsI OOYYEHHUS CTYACHTOB, KaK M METOJIbI,
HalpaBJIeHHBIC HA Pa3BUTHE aKTHBHOTO O0YYCHHUSI.

MHOXECTBEHHOCTh CIIOXKUBIINXCS MapaJiurM paccCMaTpUBaeT LENb BHICIIEH MIKOJIBI
C pa3HBIX TO3UIUHA, B Pa3TUYHBIX KOHTEKCTaX, Ha Pa3HBIX TEOPETUKO-METOI0JIOTUIECKUX
OCHOBaHWSIX. B mocnegHee  JecsATHIETHE  y4YeHbIE  OTMEYAIOT  MEPCHEKTUBHOCTh
HOJIHUIIOAXOAHOCTH, MYJIbTH- WM MOJUIAPaJUrMAIILHOCTH B UCCIIEI0BATENbCKOM CTpaTeruy,
HaNpaBJICHHOCTH Ha TPaKTHYECKHH pe3yJabTaT B MEJarorn4eckoM MPOEKTUPOBAHUH.
[MonmumapagurMalibHBIN MOXO0J] pacCMaTPUBAETCS KaK COBOKYITHAS pean3alius HECKOIbKUX
napajurM U NpeArnoiaracT JOMUHUPYIOLIYIO POJIb BeAyIlel mapaJIurMel, KOTOPOU Apyrue He
NPOTHBOIOCTABIISIIOTCS, & JOIOJHSIOT €€ 10 MPUHLMITY cuHepreTukd. Ham mpencrasmsiercs,
Y10 00pa3oBaHWE JIOIHDKHO OPUEHTHUPOBATHCS HA MHTEPECHl JIMYHOCTH, HA CTAHOBJIICHUE €¢
IPYIUIHH, TPOo(ecCHOHATFHON KOMIIETEHTHOCTH, Pa3BUTHE TBOPUYECKHX Hadall U OOMIeH
KyneTypbl. IlpenonaBatens B cBoeil mpodecCHOHaNbHON AEATeNbHOCTH HCHONB3YET Ty
KJIaCCU(UKAIIHMIO ¥ TPYIIY METOJI0B, KOTOPbIe HaHOOJIee IMOIHO TIOMOTal0T OCYIIECTBICHHUIO
TeX IUIAKTHYECKHX 3a/1a4, KOTOphle OH CTAaBHUT Tepen 3aHsATHEeM. [ aKTUBHBIE METOJIbI
o0y4eHus1, ¥ TPaIULMOHHbIE JIEKIMH MOTYT SABJIATHCS 3PPEKTUBHBIM CPEACTBOM BOBJICUECHUS
CTYACHTOB B Y4€OHO-TI03HABATENbHYIO JCSTEIbHOCTb.

OTMeTHM, YTO MHOTHE acIeKThI pacCMaTpUBaeMOH MPoOIeMBI TPEOYIOT IaJTbHEMH-
IIEro HCCleN0oBaHUA. Pe3ynpTaThl MOTYT BapbUpOBaThCA B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOI'O
IpenojaBaTess, BUa U THIA BBICLIETO yueOHOTO 3aBeJeHNUs, pa3Mepa IPyYIIIbL, Kypca H U3y-
4aeMoro mpeamMera.
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HUpzeubaesa M. C.
Cpeonss obpasosamenvrasn uikona Ne 46, Hoicesck, Poccus

POJIBb ITPENNOJABATEJIA JUCTAHIIMOHHOI'O OBYYEHUSA
PU MYJbTUJINHI'BAJIBHOM OBPA3OBAHUH

B naHHOI cTaThe paccMaTpHBaeTCs POJb MPENOiaBaTelsi HHOCTPAHHOTO SI3bIKa MPU
MYJIBTHJIMHTBaIEHOM 00pa3oBaHuy. Pa3Butue oOpa3oBaHus B HAIM JTHH CBS3aHO C ITOBBIIIE-
HUEM YpOBHSI €ro WH(POPMAIMOHHOTO HoTeHnuana. OAHUM U3 JTOCTHXKEHHH, 3HAYUTEIHHO
HOBJIUSBIINX Ha 00pa30BaTEIbHBIA MPOIECC BO BCEM MHpE, CTAJIO0 CO3JaHHE TUCTAHIHOH-
Horo oOydenus. /lannast ¢opma oOydeHMs aKTyallbHa Ha CETOAHSIIHHMN JeHb. BHenpeHue
JTUCTAaHIIMOHHOTO 00pa30BaHMs B MpENOJaBaHue MHOCTPAHHOTO SI3bIKa OTKPBIBAET HMIMPOKUE
NEePCIEKTUBEI KaK JUIS TperoaaBaTeniei, Tak u as yyamuxcs. CymecTBeHHO HOBOE B 00pa-
30BaTEJbLHON JIEATEIBHOCTH TO, YTO YYalHeCs CTAHOBATCS aKTMBHBIMU YJICHAMH KOMMYHH-
Kallii: OHM CaMU NPUHUMAIOT y4dacTHe B KOMMYHUKAIIMOHHBIX IIpoLeccax, B3aUMOAEH-
CTBYIOT ¢ pecypcamu. Ceifuac yxe Bce MOHUMAIOT, YTO JTUCTAHIIMOHHOE OOydeHue obiamaeT
KOJIOCCAIbHBIMU MH(OPMAIIMOHHBIMUA BO3MOXXKHOCTSMH M HE MEHEE BICYATIISIOIIUMH YCITy-
ramu. COOTBETCTBEHHO POJIb NPENoAaBaTelii MHOCTPAHHOIO S3bIKa MPH AMCTAHLIMOHHOM
o0y4yeHnn MeHsieTcsl. B cTatbe nMpUBOAATCS 3a7a4y NPENoaBatelis JUCTAaHIIHOHHOTO 00y4e-
HUA, 4 TAKXKEC paCCMaTpUBAIOTCA pa3HbIC POJIX IIPETIoAaBaTCIIA. OHu CTaHOBSITCS KOHCYJIbTaH-
TaMH M KypaTopamu y4eOHBIX Tpynil. IIpu aTom oT HuX TpeOyrorcs 6ojee riryOoOKue 3HaHMS
W YMEHHUS 1O opraHm3anuu paboThl B TENIEKOMMYHMKAlMOHHOHN cpene. B crathe Takke
3aTparuBarOTCsa AUAAKTUYCCKUE 3aladyd YpOKa HWHOCTPAHHOTO #A3bIKa, OIIMParoniuecsa
Ha KOMIIETEHIIHH.

Kurouesvie croea: MyabTHHTBAJIBHOE 00pa3oBaHUE, MPENOAABATEIb, MHOCTPAHHBIN
S3BIK, VUCTAHIIMOHHOE 00ydeHue, KypaTop, ThIOTOP.
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THE ROLE OF DISTANCE LEARNING TEACHER IN
MULTILINGUAL EDUCATION

The article considers the role of a distance learning teacher in multilingual education.
The development of education today is connected with the increase in the level of its
information potential. Creation of distance learning became one of the achievements which
have considerably influenced the educational process all around the world. This form of
training is quite popular today. The introduction of remote education in teaching foreign
languages opens wide prospects both for teachers and pupils. Thanks to this significant
novelty in the educational process pupils become active members of the communication: they
take part in communication processes, interact with resources. Everybody understands that
distance learning provides great information opportunities and not less impressive services.
The role of a foreign language teacher in distance learning has changed. The article highlights
the tasks of a teacher in distance learning and describes different roles of teachers. They
become consultants and tutors of educational groups. Thus they need to have a more
profound knowledge and abilities to organize the telecommunication environment. The
article also touches upon the didactic problems of a foreign language class, which are leaning
on competences.

Key words: multilingual education, teacher, distance learning, foreign languages,
tutor, competence.

Pa3Butne oOpa3oBaHMs B HAIIM JTHH CBSI3aHO C TOBBIIICHUEM YPOBHS €ro nHdpopma-
IIMOHHOTO MoTeHnMana. OIHUM W3 JOCTH)KCHMH, 3HAYMUTENIBHO MOBJIMSBIIMX Ha 00pa3oBa-
TENBHBIM TPOLECC BO BCEM MHpE, CTAIO CO3JaHME IHCTAaHIMOHHOrO oOydeHus. [laHHas
(dopma 0OyueHHs aKTyalbHa Ha CETOJHAIIHUM JEHb, CIICIHAINCTEI 00pa30BaHMs HA3bIBAIOT
ee oOpazoBarensHON cuctemoit XXI| B., 0COOEHHO TpU MYJIBTHIMHTBATLHOM OOy4YEeHHH,
KOTOpPOC OCHOBAHO Ha IMpPUHIMUIIAX HWHTCrpaliii WHOCTPAHHBLIX, HAIMOHAJIBHBLIX U PYCCKOI'O
SI3BIKOB B IIPOLIECCE HEMPEPHIBHOTO S3BIKOBOTO 00Pa30BaHMSI.
Ceifuac yxe Bce NMOHHUMAIOT, YTO JUCTAHLIIMOHHOE OOyueHHe 00i1afaeT KOJoccalb-
HBIMHA I/IH(l)OpMaIH/IOHHBIMI/I BO3MOKHOCTAMHU U HC MCHEC BIICUATIIAIONIUMHA YCIIyIraMU.
OnHako KakMMH ObI CBOIMCTBaMH He 00J1aJajo TO MM MHOE CPEACTBO OOYHYEHUs, pOib
nperoAaBaressi OueHb BakHA. MIHTEpHET CO BCeMH CBOMMH BO3MO>KHOCTSIMU M PECYPCaMH — 3TO
TOJIBKO CPEACTBO peasTM3alliy LeJIei U 3a1a4 IPEroJaBaTesisi HHOCTPAHHOTO SI3bIKa.
COOTBETCTBEHHO POJIb NPENOAaBaTeNsi HHOCTPAHHOTO SA3bIKA NPU AMCTAHLIUOHHOM
o0yyennn Mmensercs. OHM CTAHOBATCS KOHCYJbTaHTAMU M KypaTopamMH Y4eOHBIX TIpYIIII.
[Tpu >TOM OT HUX TpeOyroTCs Ooyiee TITyOOKHE 3HAHWS U YMEHUS 110 OpTaHU3alMd PadOTHI
B TCHCKOMMYHHKaHHOHHOﬁ Cpeac B paMKax IMOCTABJICHHBIX TUAAKTUYCCKUX 3a1ay:
e 3HaHME Ha3HAa4YeHHUs, OCOOEHHOCTEH yCTPOMCTBa M  (YHKUMOHUPOBAHUS
KOMMYHHKAlIMOHHOW CpeJibl;

® 3HaHWE YCJIOBUW XpaHEHHA U Iepeaadd HH)OpManuy BHYTPH CETH;

® 3HaHHE OCHOBHBIX CETEBBIX MH(POPMAIIMOHHBIX PECYPCOB H 0COOCHHOCTEH paboThI
C HUMH;

e 3HaHHE OCOOCHHOCTEl OpraHW3alyd W MPOBEACHHS TEICKOMMYHHKAIMOHHBIX
IPOEKTOB;

® 3HaHWE OCOOEHHOCTEH OpraHM3aliy U MPOBEACHHS TEeMAaTHUECKUX TelIeKOH(EpeHIIHii;
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® 3HAHWE METOANYECCKUX OCHOB OpPraHU3alru paboThI MPEMOAaBATENS H 00yUaeMbIX
B CETH;

e 3HAaHWE OCHOBHBIX TPaBWJI TIOBEJCHUS TOJb30BaTeNeil B CETH, OCHOB
TEJIEKOMMYHHKAIIMOHHOTO STHKETA;

e yMeHHE padoTaTh C OJIEKTPOHHOH IMOYTOH, TEICKOMMYHHKAIHMSIMH, CETCBBHIMHU
MHQOPMAIMOHHBIMHE CITYKOaMU;

® yMEHHE OTOMpaTh U 00pabaThIBaTh HHPOPMAIIMIO, TOTYYCHHYIO TI0 CETH;

® yYMCHHE NPOBOJIUTH MOMCK HH(OPMAIMH 110 CETH;

® yMCHHE TOTOBUTh HH(OpPMALMIO K Mepeaade MO CeTH C HCIOJIb30BaHHEM

TEKCTOBOT'O PEAAKTOpPa, rpauIecKoro perakTopa i HEOOXOAMMBIX YTHIIHT;
e yMECHHWE OpraHW30BaTh, pa3padOTaTh W MPOBECTU CETEBOW y4YeOHBIH MPOEKT,
TEMAaTHYECKYIO TEICKOH(EPEHITUIO.
[penonaBatenb MOXKET BBICTYIATD:
Ileoazoeom-kypamopom, KOTOPBIH 0OeCTIeUnBACT CBsI3b O0YUYAIOIIMXCS C TIPETo/iaBa-
TEJISIMU ¥ aBTOPaMHU KYpPCOB, & TAKXKe ONMEPATUBHO OTBEYAET HA BO3HUKAIOIIME BOIMPOCHI TI0
KYpCY, OTCIIS)KABACT CBOCBPEMEHHOCTD CIaYH OTYETHBIX MATEPHAIIOB.
Tledazoeom-koopounamopom, KOTOPBIA TOJUICPKUBACT OOYYAIOIIMXCSI HAa MECTax,
T.e.Ha 0a3e TOro PErHOHAIBHOrO IIEHTPA, KOTOPBIA CBS3aH C TOJIOBHOIM OpraHu3alyei.
OH BBICTYIIaCT OJIHOBPEMEHHO B HECKOJBKUX JIMIAX: KaK CEKPeTaph, aIMUHHUCTPATOP, TEXHIYE-
CKHil KOHCYJIBTAHT U KaK YYHTEIb-KOHCYJIbTaHT. OH OJDKEH YMETh OPraHM30BaTh TIPYIIOBOS
WH/IMBUIyaJIbHOE O0YUYCHHE, peliaTh MpoOJeMbl TEXHHYECKOTO IUIAHA, TIPOBOUTh MHCTPYKTAXK
KyPCaHTOB, OIICHHBATh ¥ KOHTPOJIMPOBATH MX PA0O0TY, BECTH IOKYMEHTAITHIO TI0 KypCaM.
Tleoazo2om-mviomopom, KOTOPBIN B TUCTAHIIMOHHOM OOYUEHHH OTBEYACT 32 OpraHu-
3aIMi0 y4eOHOTO Tpolecca U CO3aHue MOJIOKUTEIbHON aTMOochephl Ha TPOTSHKSHUU BCETO
nepuona oOyueHus. HacTtosiuii ThIOTOp CHOCOOCH KaYeCTBEHHO BBIMOJHITH CBOM JIOJIK-
HOCTHBIE 00SI3aHHOCTH.
B oTnuume OT TpaaMIIMOHHOW CHCTEMbI 00pa30BaHMs MPEIOAaBaTeId B TUCTAHIIH-
OHHOM 00pa3oBaHUK OOJIbIIE CKOHIICHTPUPOBAaHbI Ha oOy4aeMoM. BupryanpHas cpena
MO3BOJISICT BBIMTH 32 BPEMEHHbBIE M MPOCTPAHCTBEHHBIE PAMKH, TPEIOCTABIISAS BO3MOXKHOCTh
AyTEeHTHYHOTO OOIEHUSI C peaJbHBIMH COOCCEIHUKAMHU Ha aKTyaJbHbIE TEMbI OCOOCHHO MO
WHOCTPAHHBIM SI3BIKaM.
[penogaBateny MUCTAHIIMOHHOTO OOyUYeHHs OOECICYMBAIOT TUIOBBIC W WHIUBH-
JyalbHbIe y4eOHBbIC MAaTECPHUANbl JUIS YUYaIIUXCs, COMPOBOXJAEMbIC JUYHBIMH BCTPEUAMMU
Y KOHCYJbTanusaMu [9].
Hcnonb3yst AUCTAaHIIMOHHOE 00yYEHHE MPEToiaBaTeli HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB MOT'YT HH-
TErpUpPOBATh MX B YUeOHBII Tporecc (MPU yCIOBHU COOTBETCTBYIONICH AMIAKTHYECKOH MHTEp-
nperaipn), 6osiee 3PPEKTUBHO PelIaTh HENbIA PsiJl JUIAKTUICCKUX 3a]a4 Ha YpPOKe, OIHpasiCh
Ha KOMMYHHUKaTHBHYIO, SI3bIKOBYIO, COIIMOKYJIBTYPHYIO, yIeOHO-TI03HABATEIbHYIO KOMITCTCHIHH:
e (HOpMHUPOBATH HABBIKK M YMEHHUS YTCHHS, HEMOCPEJACTBCHHO HCIOIB3Yys MaTepH-
QITBI CETH PA3HON CTETICHH CJIOKHOCTH;

® COBEPIICHCTBOBAThL YMEHHS ayJUPOBAHUS HA OCHOBE AYTEHTHYHBIX 3BYKOBBIX
TEKCTOB MHTEpHET, MyJIbTUMEIUUHBIX CPEACTB TAaKKE COOTBETCTBEHHO MOITrO-
TOBJICHHBIX YUHUTEIIEM;

® COBEPILICHCTBOBATH YMEHUSI MOHOJIOTHUECKOTO M TUAJIOTUYECKOTO BHICKA3bIBAHUS
Ha OCHOBE MPOOJIEMHOTO 00CYX/ICHHS TIPEIICTABICHHBIX YUUTEIEM HIH KEM-TO U3
yUaInuXxcs MaTepUanoB CETH;
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® COBEpUICHCTBOBATh YMEHUS MUCbMEHHOW PEUM, UHIUBUIYAIBHO WIH MUCHbMEHHO
COCTaBJIsisl OTBETHI MApPTHEPAM, Y4acTBYS B MOATOTOBKE pedeparoB, COUMHEHUH,
JIPYTHX 3IHCTOJSPHBIX TPOAYKTOB COBMECTHOH IEATEINHHOCTH MAPTHEPOB;
® TIONOJIHATH CBOM CIIOBAPHBIM 3amac KaK aKTUBHBIA, TaK U MACCHUBHBIN JIEKCUKON
COBPEMEHHOTO MHOCTPAHHOTO S3BIKA, OTPAKAIOIIECTO OMPENCICHHBIN dTal pa3BU-
THUS KyJIBTYpPhI HAPOJa, CONUAIBHOTO U MOJIMTHYESCKOTO YCTPOHCTBa 00IIECTBRA;
® 3HAKOMHUTKCS C KyJIbTYPOBETUYECKUMH 3HAHUSMH, BKIFOYAIOIINMH B ce0s peueBon
3THKET, OCOOEHHOCTH PEYEBOTO IOBEACHUS PA3IUYHBIX HApPOJOB B YCIIOBHUSX
00IIeHnsT, 0COOCHHOCTH KYJIBTYPHI, TPATUIMA CTPAHBI N3y9aeMOT0 SI3BIKA;
e (opmHpOBaTh YCTOWYMBYIO MOTHBAIIUI0 HHOS3BIYHOW JEATEIBHOCTH YYallluXCs
Ha YPOKE Ha OCHOBE CHCTEMATHYECKOTO HCIOIb30BAHUS (OKUBBIX» MaTEpUAJIOB,
o0CyXIeH!sI HE TOJBKO BOIPOCOB K TEKCTaM YYEOHHKA, a «TOPSUIHX» IPoOIIeMm,
WHTEPECYIOIINX BCEX U KAXKAOTO.
Takum 00pa3oM, BHEIPEHUE JUCTAHIIMOHHOTO 00pa30BaHMs B MPETIOIaBaHIe WHOCTPAH-
HOT'O SI3bIKa OTKPBIBACT IIMPOKUE MIEPCIICKTUBEI KaK JUIS MPEroaaBaTesiei, TaKk U U YIalIXCsl.
CyliecTBeHHO HOBOE B 00pa30BaTeNIbHOM JESTENFHOCTH TO, YTO YYaIllecs CTAHOBSATCS aKTHB-
HBIMH YJIECHAMH KOMMYHUKAITUH: OHU CaMH NPUHHMAIOT YYacTHe B KOMMYHHKAIIMOHHBIX IPO-
1ieccax, B3aMMOJICUCTBYIOT C pecypcamMu. Ydarmumest Tpedyetcs ocodast MH(QOPMAITMOHHAS MO -
JIep’KKa, TaKk KaK 3HAYNTEIHbHON YaCThIO 3HAHMIA OHM OBIIAJIEBAIOT caMOcTosATeNbpHO. [Ipenoaana-
TEITh MOXKET aHATM3UPOBATH 3TH MPOIIECCHI, CIIEIOBATh 32 HUMH U OCYIIECTBISTH KOHTPOJIb, KOP-
PEKTHPYSI HENpaBUIIBHBIC, OIIMOOYHBIC NEHCTBUS YYACTHUKOB HOBOH (OpMBI OOydeHHs, TeM
caMbIM O0ecIIieYrBasi TIOCTOSIHHYIO OOPaTHYIO CBsI3b MEXIy BCEMH YYaCTHHKaMH Iporiecca o0y-
yeHus. B cBs3u ¢ 3THM, IIpe3eHTaIms y4eOHOro MaTepruana, (opMa U ColiepKaHHue COMPOBOTH-
TENBHBIX MATEepPUATIOB WUMEIOT HOBYIO CTPYKTYPY IUII OCHOBBI JIFOOOTO MYJIETUMEIHITHOTO
yueOHO-METOIMUeCKoro Kominiekca. CeTeBod MperojaBaTelb WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB CO3/ACT
ONTHMAITLHBIE YCIIOBUS JIJIsl TOCTHKEHUS YYAIIUMICS JTMYHOCTHBIX, MPEMETHBIX U MeTarpe/-
METHBIX Pe3yJbTaTOB MpPU OOYUYSHWH, a TaKXe JJIsl PA3BUTHS Y ydalluxcs WH()OPMAIMOHHOM,
JICIIOBOI 1 COIMATBHON KOMITETEHTHOCTEH KaK OCHOBHBIX, OIPEIEIISIONINX KOHKYPEHTOCIIOC00-
HOCTB Tipo(heccroHala Ha PHIHKE TPYy/Ia U YCIEITHYI0 CaMOPEaH3aIlii0 COBPEMEHHOTO YelI0BEKa
B Pa3IIMYHBIX 00JACTSIX JEATELHOCTH.
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YK 37.002
Kanununa E. 3., I'onybesa U. A., Ilosviuesa A. H.
Tnazosckuii 2ocydapemeennulii nedazoeudeckuii uncmumym, I nazos, Poccus

METO/bI 1 ®OPMbI OBYYEHMUS HA A3BIKOBBIX KYPCAX DAAD

Brnanenne WHOCTpaHHBIM —$I3BIKOM CTAHOBUTCSI B HACTOSIIEE BpEMS KIHOUYEBOM
COCTaBIISIONIEeH 00pa3oBaHHOTO 4enoBeka. OMHMM M3 CIIOCOOOB OBJAJCHWS HHOCTPAHHBIM
SI3bIKOM ~ SIBJISIIOTCS.  JIOCTATOYHO IOMYJISIPHBIE HA CETOJHSIIHWN JIeHb OWIMHIBAJIbHBIC
nporpamMmsl. Llenb OWITMHIBAIBHOTO OOYUCHHMS — MEPEHTH OT W3Y4YCHHsS] UHOCTPAHHOTO SI3bIKA
K OOYYEHHIO TIPY TIOMOIIM MHOCTPAHHOTO s13bIKa. [10CpeICTBOM UCIIONB30BaHUS MHOCTPAHHOTO
s3bIKa  W3y4aeTcs TPEIMETHOE COJep)KaHWe JUCHUIUIMH (KypCcoB), OJHAKO IPU 3TOM
OMTMHTBAIEHOE O0YUYECHHE HE 3aMEHSET IMPEToIaBaHie WHOCTPAHHOTO SI3BIKA, HO CYIIIECTBEHHO
pacumpsieT ¥ JONONHSET ero. be3yclnoBHO, OMIMHTBAIEHOE O0YYEHHE PACIIMPSET «TPaHUIIbDY
MBILJIEHNS], YIUT UCKYCCTBY aHAJIM3a, IO3BOJISET HE TOJIBKO OBJIAJETh MHOCTPAHHBIMU SA3bIKAMH,
HO U TNPOHUKHYTh B KYJIbTYpY CTPaHbl M3Yy4aeMOIO $S3bIKa, MMO3HAKOMHUTBCS C €€ HCTOpPHUEM,
CTPaHOBEJICHUEM, HAYKOMW, JINTEPATypOil, ICKYCCTBOM. BUIIMHTBaJIbHBIE TIPOTPaMMbl TTO3BOJISIIOT
YETIOBeKY He 0OSAThCS Oaphepa HEMOHMMAaHHS MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO
KOMMYHHUKATUBHBIX CIIOCOOHOCTEH ™ mamsath. Jlsi CTyaeHToB — Oyaymux —yauTenei
MHOCTPAHHOT'O SA3bIKA BEJIMKOJICITHOW BO3MOYKHOCTBIO SIBJISIETCSI 00y4YeHHe Ha SI3BIKOBBIX Kypcax
WIK TPOXOXKJICHUE SI3BIKOBOM MPAKTHKK B CTpaHE U3y4yaeMoro si3blka. B paMkax JaHHOU cTaTbu
XOTHM TPEJIOKUTh Psii MeTomuK U (opMm paboThl, HUCMONb3yeMblx B [epmanum mpu
OMJTMHTBATGHOM OOYYICHHH.

Kntouesvie cnosa: GunnHreagbHOe 00ydeHNE, OMIMHTBAIIBHBIEC TIPOTPAMMBI, YIUTEIS
MHOCTPAHHOTO s3bIKa, S3bIKOBBIE Kypchl, [ 'epmanus, DAAD.
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Glazov State Pedagogical Institute, Glazov, Russia

METHODS AND FORMS OF LEARNING
IN DAAD LANGUAGE COURSES

Foreign language skills become now a key quality of an educated person. Popular
bilingual programs have become one of the ways of mastering a foreign language today. The
purpose of bilingual training is to pass from learning a foreign language to training by means
of a foreign language. A foreign language helps to study the content of disciplines (courses);
however, bilingual training does not replace foreign language teaching but significantly
expands and supplements it. Certainly, bilingual training expands thinking «borders», teaches
the art of analysis, allows not only mastering foreign languages, but also getting involved in
the culture of the language studied, the country’s history, regional geography, science,
literature and art. Bilingual programs help to overcome the barrier of misunderstanding; they
promote development of communicative skills and memory. Language courses or a language
practice in the country of the studied language are a great opportunity for students — future
teachers of a foreign language. The paper describes a number of techniques and forms of
work used in Germany for bilingual training.

Key words: bilingual training, bilingual programs, teacher of a foreign language,
language course, Germany, DAAD.

WHTeHCHBHBIC MHTETPAIMOHHBIE MPOLIECChI BO BCeX cdepax OOIICCTBEHHOW KH3HH
CTaBST MEPe]] COBPEMEHHBIM CIIEIIUAIIMCTOM HOBBIE TPeOOBAaHUS W HOBBIE 3a/jaun. MoiepHH-
3amus MIKOJHHOTO 00pa3oBaHUs, KOTOpasi MPOBOAUTCS B HAlllel CTpaHe B HACTOAIIECE BPEMs,
CBSI3BIBACTCS, TPEXKJIE BCErO, C KAaUeCTBEHHBIM OOHOBIICHHEM COZCpPKAHUSI U 00ecTeueHUEeM
€r0 Pa3BHBAMIIETO KYyIbTYPOCOOOPa3HOTO XapakTepa. BnajeHne WHOCTPaAHHBIM SI3BIKOM
CTAaHOBUTCS B HACTOAINEE BpeMsl KIIOYEBOW COCTABIAIOIIEH 0Opa30BaHHOTO YeIOBEKa.
B ¢Bsi3u ¢ 3TUM 0c000€¢ BHUMaHUE YJIEISICTCS CO3MaHUIO YCIOBHM JIsl pAa3BUTHS TBOPUYECKOTO
JIMYHOCTHOTO MOTEHIHAJIA YYaIerocsi ¥ PaclIMPEHUI0 BO3MOXKHOCTEH COBPEMEHHOTO yITy0-
JIEHHOTO 00pa30BaHus, B TOM YHCIIE U S3BIKOBOTO. B paMKax yriryOJIeHHOTO SI36IKOBOTO 00pa-
30BaHUS TaKKE YCIOBHS CKIIABIBAIOTCS B IPOIiecce 00yUYCHHS HAa OMJIMHIBAIbHON OCHOBE.

OmauM W3 CHOCOOOB OBJIAJICHUS HWHOCTPAHHBIM SI3BIKOM  SIBIISTFOTCSL  JJOCTATOYHO
MIOIYJIAPHBbIE HA CETONHSNIHWMN JIeHb OWIMHTBAIBHBIE HporpamMmbl. B mocnenHee Bpems
OMJIMHTBAJILHBIC TMPOTPAMMBI BCE 4Yallle COMPOBOXKIAIOT IIKOJBI, KOJUICIKU M BY3BI, TJIE
yAEISETCS 3HAYUTEIPHOS BHUMAHUE U3YUYCHHI0O MHOCTPAHHOIO SI3bIKa, 3apyOSKHBIX KYJIbTYD,
U T€ CTaBUTCS 3ajlaya CO3JaHUs YCIOBUM JUIsi MaKCUMAaJbHOTO MOTPY>KEHUS B MEX-
KYJIBTYPHYIO SI3BIKOBYIO cpeny. Kpome Toro, OMIMHTBaIbHOE 00YYEeHHE B HACTOSIICE BPEMS
MO>XHO BCTPETUTH YK€ U B IOIIKOJIBHBIX IETCKUX 3aBEICHUSIX.

B mporiecce OmMHTBaIBHOTO 0OYUICHISI BOSHUKAET TaK HA3BIBAEMBI HEKOHTAKTHBIH
OMJIMHTBHU3M, KOTOPBIA CTall CJIEICTBUEM IIEJIICHANPABICHHOTO H3YYE€HHS WHOCTPAHHOTO
S3bIKA B HMCKYCCTBEHHBIX VCIIOBHUSAX, MAaKCUMAJIbHO METOJUYECKH MPHUOIMHKCHHBIX
K €CTECTBEHHBIM, BOCCO3AIONTNX PEATbHYI0 KOMMYHHKATUBHYIO CUTYAITHIO B JETCKOM Cafy,
urkone, BY3e, Ha SI3bIKOBBIX U CHEIUATBHBIX KypCax.

llenp OMIUHTBaIBHOTO OOYYEHHUS — MEPEHTH OT HM3YYCHUS HHOCTPAHHOTO S3bIKA
K O0yUYEHHUIO TIPH MTOMOIIHA MHOCTPAHHOTO s3bIKa. IlocpescTBOM HCITONIB30BaHUS MHOCTPAH-
HOTO sI3bIKa M3YYaeTCs MPEAMETHOE COJACpKaHHe NUCIHUILIAH (KypCOB), OJHAKO IMPH ITOM
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OWNMHrBaJIbHOE OOyYeHHE HE 3aMEHSeT MpEenoJaBaHWe WHOCTPAHHOTO S3bIKA, HO
CYIECTBEHHO PACIIUPSIET U AOMOJHSET €rO.
[lon GUAMHTBaIBHBIM WM ABYS3BIYHBIM 00YUYE€HHEM MMOHUMAETCS TaKas OpraHu3anus
yueOHOro mpolecca, KOrja CTAaHOBUTCS BO3MOXKHBIM HCIIONB30BaHHE OoJiee 4eM OTHOTO
A3bIKAa KakK SsI3blKa IpernoaaBaHus. Bropoll s3Ik, TakuM o00pa3oM, HE TOJBKO OOBEKT
U3y4YeHHs, HO ¥ OIHOBPEMEHHO CPEICTBO OOIIEHMs, S3bIK IpemnoaaBaHus. Kak TakoBoe
MOHATHE «00y4YeHHEe Ha OMIIMHIBAJILHONH OCHOBE» B TOM HJIM MHOM THIIE CPEJHETO Y4eOHOTO
3aBEICHUS BKIIIOYACT:
e 0o0yuyeHHE NpeaMeTy M OBJAJCHHE YYAIlMMCS NIPEAMETHBIM 3HAHHEM B OIpPEIEiIeH-
HOI1 00J1aCTH HAa OCHOBE B3aMMOCBSI3aHHOTO HCIIOJIb30BAHUS ABYX SI3bIKOB (POIHOIO U
HEPOJTHOTO) B KAYECTBE CPeCTBAa 00pa30BaTEIIbHON EATEIbHOCTH;

e 0o0yueHHE MHOCTPaHHOMY S3bIKY B IPOLIECCE OBIAJCHUs ONpEIeICHHBIM IPEIMET-
HBIM 3HaHHEM 32 CYET B3aHMOCBS3aHHOTO MCTIONIH30BAHUS JIBYX SI3bIKOB U OBJIaJICHHUE
WHOCTPaHHBIM SI3BIKOM KaK CPEJICTBOM 00pa30BaTeNIbHOM ACATEIBHOCTH [2].

BesycnoBHo, OMnMHTBaIbHOE OOYYEHHE PACHIMPSIET «TPAaHULBD) MBIIUICHUS, YYUT
UCKYCCTBY aHaJlW3a, TIO3BOJISIET HE TOJIBKO OBJAaJE€Th WHOCTPAHHBIMHU S3bIKAMH, HO
Y IPOHMKHYTh B KYJIbTYpY CTPaHBl M3y4aeMOIO s3bIKa, MO3HAKOMHTBECS C €€ HCTOPHEH,
CTPAaHOBEICHUEM, HAYKOH, JUTEpaTypod, HCKYCCTBOM. DHIMHIBalbHBIE IPOTPaMMBI
MO3BOJIAIOT  YENIOBEKY HE O00AThCS Oapbepa HEMOHMMAHHWS HHOCTPAHHOTO  SI3BIKA,
CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO0 KOMMYHUKATHBHBIX CIIOCOOHOCTEH 1 MaMATH.

OOyueHue, MOCTPOCHHOE MO OWIMHIBAIBHOMY HPUHIMIIY — 3TO BO3MOXXHOCTBH
nojgy4aTh oOpa3oBaHME Ha OJHOM W3 MHPOBBIX S3BIKOB W CTaTh 0Oojiee MOOWIBHBIM,
TOJIEPAHTHBIM, THOKUM, PACKPETOIMEHHBIM, aIallTHPOBAHHBIM K W3YyYEHHIO JPYTUX S3BIKOB,
a 3Ha4uT U 00JIee NPUCTIOCOOJICHHBIM K TPYJHOCTSIM B MHOTOTPaHHOM M HEIPOCTOM MUDE.

Hnst cTyaeHTOoB — OyAyIIMX Yy4YuTelded MHOCTPAaHHOIO S3blKa BEJMKOJIETTHON
BO3MOXXKHOCTBIO SIBJISIETCSl OOy4eHHE Ha S3BIKOBBIX KypcaxX WJIH MPOXOXKICHHUE S3BIKOBOM
MPAKTUKH B CTpaHe M3y4aeMOro s3bIka. [[Is MHOTHMX CTYyZIEHTOB, M3y4arolUX HEMELKHN
A3bIK KaK WHOCTPAHHBINM, TaKyl0 BO3MOXKHOCTH OTKPBIBAIOT I'paHTOBBIE mporpammel DAAD
(F'epmaHckas cinyx0a akajeMHYecKHX 0OMEHOB). B 0JHOI rpyrie oka3bpIBalOTCs CTYEHTHI
U3 pa3HBIX CTpaH C MNPUMEPHO OAMHAKOBHIM YPOBHEM BIAJEHUS HEMELKHM S3BIKOM
Y UHTEpECYyIOIIMecsl  BompocamMu  OfHOM  oOmactu  Hayku. Kpome  panbHeiiiero
COBEpILIECHCTBOBAHUS SA3BIKOBOM 0a3bl CTYIEHTHI OJIMKE 3HAKOMSATCS C KYJIbTYPOH, HCTOPHEH,
TpaguuusamMu I'epmanuu.

B pamkax naHHOH CTaThu XOTHM IOJAEIUTHCS ONMBITOM OOYYEHHs Ha JaHHBIX Kypcax
cryneHtok ®I'bOY BIIO «I'ma3oBckuil TroCylapCTBEHHBIH IMEJAarOrMUECKUN WHCTHTYT»
Upuner TonyOeBoit 1 Anexcannpsl [IOBBIIEBOM M MPENIOKUTH P METOAUMK U (Gopm
paboTsbl, ucronp3yeMblx B ['epMaHuy npu OMIMHIBAILHOM OOyUEHHH.

Ha B3msag crynmenTok, oOyuenue B ['epMaHuMM CyIIECTBEHHO OTJIMYAETCS OT
poccuiickoro. M rmaBHOe paznuume, MOXKadyi, Kak ceOsi BEemyT Y4WTelsl C yYeHHKaMH, Kak
00IaroTCA W Kakyl0 NWCTAHIMIO YCTAHABIMBAIOT. Y HHUX HET TAKOH OrPOMHOM «IIpOIacTi
MeXIy 0Oy4aromuMy M OOYyHYaroLUIMMHKCS, OHM OOLIAIOTCS Ha PaBHBIX, HE 3a0bIBasi MPH TOM
yIOTPeOJIATh BEXKIMBYIO (hopMy «Siey. UTo KacaeTcs s3bIKOBOro Oaphepa, Ce yeT OTMETUTh TOT
(akT, YTO TPH HEMOHMMAHWM YYEHHKAMH KaKUX-THOO CJIOB WIHM 3a[JaHWil yIWTEeNlb BCEraa
crapalics OOBSICHHTB TO JK€ caMO€ Ha HEMELIKOM SI3BIKE TOJIBKO IPYIMMH clioBamu. B kpaiiHem
Clly4ae B KauecTBE OOBSICHEHHS HCIIOb30BAJICS aHITTMACKHHN SI3bIK HIIH JKECTHI M MUMHKA.

Kak oTMe4aroT CTyIeHTKH, NpHUEMBI, KOTOPBIE HCIOJIB30BAIN IPENOAABATEIN
B ['epManuy, cTamy A HUX HACTOSIIEH HaxXxoIKOH. SIBNSsCH CTyJleHTaMM MEAaroru4eckoro
By3a, OHU HE TOJIBKO YUMJIH SI3bIK, HO 000Talaii CBOI0 METOJMUYECKYIO KOTIHIIKY.
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Cama ¢opma mpoBefcHUSI 3aHATHH Obljla BCETAa OPUTMHAIBHOW W HMHTEPECHOM.
MHorue napbl NpOXOAWIM BHE 34aHUs yHuBepcurera. OOHMM M3 TakMX 3aHATHH CTal
no3tudeckuil Beuep. CTyIeHTHl YNTAIM CTUXH U MPO3y pa3HbIX HEMEIKUX MO3TOB B MapKe.
Beuep, mym (oHTaHa M MpekpacHas Mo33us TaKUX reHues, kak ['ére u Llunep — passe He
MPEKPACHBINA crI0c00 MO3HAKOMHUTH YISHHKA C KITACCHKON?

He crout ymyckate n3 BHUMaHHs 3apyOexHble MeTOIUKH. OueHb HHTEPECHO
UCIIOJIb3YeTCSl Ha TpakThke Tak HasbiBaeMmblii Rickendiktat — meron oOydeHus s3bIKY,
B KOTOPOM YYacTBYIOT JBO€; JBa YYEHUKA CUIAT APYr K IPYry CIHMHOHM, y KakKIOro OIWH
U TOT K€ TEKCT, HO y OJHOTO MPOIyIeHa OJHA YacTh MPEUIOKEHHMN, a y IPYroro — Apyrasl.
Cuas B TakOM TOJIOKEHUH, OHU JOJDKHBI MIPOAUKTOBATE PYT JIPYTY CBOM YacTH MpPEIoxKe-
HUsI M 3alUcaTh NPOIYLICHHbIE, COOTBETCTBEHHO, TaK, YTOOBI MOMYYMJICS CBS3HBIA TEKCT.
B TakoM ciryyae mpouCXOAUT BOCHPUSTHE HA CIIyX U TPEHUPOBKA (POHETUUECKUX HABBIKOB.

Emé€ oavH oyeHb HMHTEPECHBII METOH 3aKII0YaeTcsl B TOM, YTO B JPYrOM KOHIE
ayIUTOPHX WM 3a € MpHeTaMi Ha CTeHe OyleT BUCETh TEKCT, HANpHUMep, CKa3Ka. 3ajaHue
3aKJIF0YAETCS] B TOM, YTOOBI YUCHHUKH NEPEIIUCANIN 3Ty CKa3Ky Ha CBOMX MECTaX, T. €. OHH OyayT
XOAWUTHh K TEKCTY, 3allOMHHATh YacTb MPEATIOKEHWH, NPUXOAUTh B KJIACC M 3alHCHIBATH JTH
NpeUIoKEHNs], TAKUM 00pa3oM, pa3BHBACTCS 3pUTENbHAS MAMSITh, K TOMY K€ 3TO YIpaKHEHHE
MOXKET OBITh HCIIOJB30BAaHO B KauecTBe (PM3KYIBTMHHYTKH. BBIMONHSSI 3TO 3ajaHue, YUCHUKOB
OXBaTbIBACT IyX COpeBHOBaHUsL. OHU CTaparoTCcs ObICTpee 3amicaTh 3a1aHHBIH TEKCT.

Hu s koro He CEKper, 4To BO BpEMS HUIPHl S3bIK 3allOMUHAETCS JIydlle,
HEIIPOU3BOJIBHO. BO3MOXKHO, MCXOAS U3 3TOTO NMPUHIMUIIA, UMEHHO II03TOMY Ha Kypcax 4acTo
WUTpaloT B pa3NYHBIE 3aHUMATeNbHbIE Wrpbl. Hampumep, poneBas urpa. Y KaXAoro
Y4acTHUKA CBOsI pOjb, MM, UCTOPHA U LE€Nlb, KOTOPYIO B IpOLECCE KOMMYHHKALIMU OH
JOJDKeH ObLT 1ocTHYb. Bee yyacTHHKH MO0 B KOCTIOMaX, KOTOPBIE COOTBETCTBYIOT 00pasy,
mbo ¢ atpuOyroM. Jlis momrydeHHs HeoOXoauMoW HWH(OpPMAIMKU HYXHO OOINAThCS Ha
HeMeLKOM s3bike. [loHadamy 3To clI0XHO, HO 4eM OOJIbLIEe YYACTHUKU TOBOPST, TEM JIerde
MPOAOIIKATH OOIIEHHE U TOHUMATh TO, YTO MPOUCXOANUIO BOKPYT.

Henb3s He cka3aTh U 0 TaKOM MeTOJIe Pa0OThI, KaK MOe3/IKa B JPYroi Topoa. YUHThI-
Basi, YTO LEJIBIO JTAHHOM MOE3JKHU SBIISUINCH, IO OOJBIIEH 4acTH, HE 3KCKYPCHUH U CaMOCTOS-
TEJIbHOE M3YYEHHUE TOPO/Ia, a BHIIIOTHEHUE ONPEIEIEHHBIX 3a/laHUi U OOIIEHHE C MECTHBIMH
KUTENIMUA. MOYKHO TPUBECTH B MpHUMEp IMOe3AKYy B ropof Jlednuur (CTOMT OTMETHTb, YTO
B TAKHE€ MHHHU-ITyTEIIECTBHUS OOBIYHO €34T MO 2—3 TPYMIbl C OIWHAKOBBIM YPOBHEM 3HAHUS
A3bIKA). YUUTENs TOTOBST 33aJaHMs, CAMOE 3JIEMEHTApHOE U3 KOTOPBIX 3aKJII0YalioCch B TOM,
YTO HYXXHO OBUIO y3HaTh y kuresed JleHnmura Wx YMCIEHHOCTh, HAIMYHE HW3BECTHBIX
NaMATHUKOM U T. 1. IlpenonaBareny npuaymbsIBatOT caMble HEBEpOsATHBIE 3aqanus! Hanpu-
Mep, KBECT IO TOPOAY: Haxojs OTBETHI Ha ONpENEIEHHBIE BONPOCHI, CTYACHTHI MOJIYyYarOT
MOJICKa3Ky K clenyromemy 3agannto. C TOYKHM 3peHUs] METOJMKH 3Ta (opma paboThl OdYEHb
moJie3Ha, o0yJarommecs He TOJIBKO Y3HAIOT HOBBIE (hakTel o Jledmniure, HO W, TpeoI0IeBas
S3BIKOBOH Oapbep, CTaparoTcst TOBOPUTH C HOCUTEIISIMH SI3bIKA.

Emé onHo mHTEpecHoe MeponpusaTtHe — J[eHb HAallMOHANBHOW KyXHH — HPOXOJHUJIO
B Kade. B rpymrie, kak yxe 0TMe4anaoch, yuaTcs pe0siTa X pasHbix cTpaH: Poccusi, YkpauHa,
Jlaoc, Kuraii, Cupus, Amepuka, bpazwmmms, Anonus, Y30ekucran u ap. Kaxmeiid roTOBHT
CBOE HauMOHANbHOE OJIOO W, paccka3aB pEUeNnT, YromaeT OJHOIPYIITHHUKOB.
OCOOCHHOCTBIO ATOTO 3aHATHA SBISETCS €ME W TO, YTO PEIENT MPUTOTOBIECHHS Oirona
HENPEMEHHO HYXHO paccKas3aTb, HCIIONIb3Ys OIPEAEICHHbIE KOHCTPYKIMHU (Hampumep,
MaCCHUBHBIE), KOTOPBIC U3YYaIHCh Ha MPEABLAYIINX 3aHITUSX.

EmE omma wHTepecHas Gopma TPOBEACHHS 3aHITHA — IIOCCIICHHE MY3EeB
C BBINIOJIHEHUEM 3aiaHui. [Ipuas B My3el, CTYACHTHI MOIY4aloT KapTy ¢ 3aJaHUSAMH, KOTO-
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pbl€ JOKHBI BHIIOJHUTD B TCUCHUE IKCKYPCHUH. 3aJaHUsI OUCHb Pa3HOTUIIHEIC: OT 3aJJaHusl —
BBISICHUTH (DaKTHI M3 KU3HU BEITUKUX JIFOJIEH, IO 33JaHUS — COCYUTATh OKHA B TOJXyOOM 3aie
nomMa AHHBI AManuu. DTO TpeOyeT OOJBIION KOHIIGHTPALMW BHUMAaHUS U CIIOCOOCTBYET
3aIIOMHUHAHUIO JIEKCUYECKOTO U JINHTBOCTPAHOBEIUECKOTO MaTepurara.

3HaHMe S3bIKAa O3HAYaeT TAaKXKe W 3HAHWE KYJIbTYphl 3THOCA-HOCHTENS ITaHHOTO
s3bIKa. TEePMHH «IHMAOT KyIBTYp» OTpa)kaeT He CTONBKO caM (aKT MEXKYIbTYPHONH KOMMY-
HUKAIIUU, CKOJIbKO B3aUMOIIOHUMAHUU MEXKIY JIFOJIbMU Pa3HBIX JTUHTBOKYJIETYPHBIX OOIIHO-
creii. IHOCTpaHHBIA S3BIK B OMJIMHTBAIBHOM OOpa30BaHWUU OTKPBHIBAET IMEPCIIECKTHBBHI MEXK-
KyJIbTYPHOU MOATOTOBKU MEJArOrMYECKUX KaIpOB, B IEPBYIO OUYEpPEb YUUTEIECH HHOCTPAH-
HOT'O SI3bIKa, MOCKOJIBKY NPHCBOEHHAs KYJIbTYpa, CTAHOBICH JUYHOCTHOM XapaKTEPUCTUKOM,
OyJeT 03Ha4YaTh MEPCOHAIBHYIO UHTETPALIMIO B MEPOBOE COOOIIECTBO. BaXKHBIM TIpe/ICTaBIIS-
€TCsl HE OTAEISATh U3YUYEHUE SI3bIKA OT M3YYECHHSI MEHTAIIUTETA U KYJIbTYpbl HAPOAA-HOCUTEIS
M3y4aeMoro s3bIKa, a CIMSHUAC B Pa3IMUHBIX (opMax OMIMHIBAIBHOTO OOYYCHUS pa3BUTHE
SI3BIKOBOM U COIMOKYJIbTYPHON KOMIIETCHITUH 00Yy4arOIInXCs.
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UCIOJIb30BAHUE HH®OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOT Ui
B MYJbTUWJINHI'BAJIBHOM OBPA30BAHUU

B naHHO# craThe paccMaTpHBAEeTCsl KCHOJIB30BAHHE HOBBIX HH(MOPMALMOHHBIX
TEXHOJIOTH B CHCTEME MYJbTWIMHTBAILHOTO 00pa3oBaHus. MyJIbTHIMHIBAILHOS
oOpasoBanue sBisiercss  3(D(EKTHBHBIM ~ HHCTPYMEHTOM  OOYYECHHS]  MOIPACTAOIIEro
TIOKOJICHUSI B YCJIOBUSIX B3aHMMOCBSI3aHHOT'O M B3aMMO3aBUCHMOTO MHpA, M SBISETCS OTHHM
U3 KOMIIOHEHTOB OOIIeil cucTeMbl 00pa3oBaHMs, KOTOpas HE MOXKET PacCMaTpPHBATHCS
B OTPBIBE OT Cpe/bl, B KOTOPOil OHO (pyHKIMOHHpYeT. M3yueHHe HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
SBISICTCS OJHUM W3 HaumOoliee BAXHBIX KPUTEPHEB OOCCIIEUYEHHs IPAKTHYECKOM
U IPO(eCCHOHANBHOM JKU3HECIATEIbHOCTH YEJIOBEKa B COBPEMEHHOM MYJIbTHIIMHI'BAJIbHOM
U MyJbTHKYJIBTYPHOM TJI00a7MM30BaHHOM MHUpe. (GGEKTUBHBIM  MYJIbTHIHHIBAIbHOES
obpa3oBaHue OyIeT JHIIb B TOM ClIydae, €ClIM Y M3y4alollero €CTh BO3MOXHOCTb IIOCTOSTHHO
NPaKTHKOBATHCA U OOIIATHCS C HOCUTEISIMH S3bIKa. B JaHHOM KOHTEKCTE aBTOp oOparmaet
BHUMaHHAE HA TPUMEHEHHE TaKuX HOBBIX (HOpM O0OyuYeHHs, KaK MOOHJIbHBIC YCTPOWCTBA,
BUIe0-KOHpepeHiu, BupTyanbubie mupbl (Second Life Active Worlds u Open Sim).
BupryanpHple MHpPBI TO3BOJSIIOT YYalIMMCS <OKHTB» B 3D mpocTpaHCTBE, COBMECTHO
CO3/1aBaTh KOHTCHT U OOIIATHCS CO CBEPCTHHKAMH Yepe3 BUPTYalbHBI MUP: BECTU 1eOaThI,
yCTpauBaTh POJICBBIC WMIPbI, BBICTABKHU, CIIEKTAKIN U TOMY IHopoO0HOe. HoBbIe TexHOIOrHn
HO3BOJISIIOT  OoJiee A(P(EKTHBHO H3y4aTh S3BIKM 32 CYET TOrO, YTO OHH MO3BOJISIOT
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HETOCPEACTBEHHO OOWIAThCS C HOCHUTENSIMH SI3bIKa WM JPYTUMH YYalllMMHUCS, KOTOpBIE
W3YyYaroT LEJIEBOW HHOCTPAHHBIH SI3bIK.

Kniouesvie cnosa: wmynvTunuHreaibHoe oOpaszoBanme, WKT, MynbTUKyIbTypHas
cpena, naopmaruzanus 00pa3oBaHus, BUPTYAIbHBIH MHUD, BUACO-KOHPEPEHIIUS.
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Bunin Yelets State University, Yelets, Russia

THE USE OF INFORMATION TECHNOLOGIES
IN MULTILINGUAL EDUCATION

This article explores the use of new information technologies in multilingual
education. Multilingual education is an effective tool for teaching the younger generation in
an interconnected and interdependent world, and is one of the components of general
education system that cannot be seen in isolation from the environment in which it operates.
Learning foreign languages is one of the most important criteria to ensure practical and
professional life of a person in the modern multilingual, multicultural globalized world.
Multilingual education is effective only in case the student has an opportunity to continually
practice and communicate with native speakers. In this context the author draws attention to
the use of new forms of learning, such as mobile devices, video conferencing, virtual worlds.
Virtual worlds allow students to «live» in 3D space, work together to create content and
interact with their peers through a virtual world: to debate, organize role plays, exhibitions,
performances etc. New technologies allow us to more efficiently learn languages due to the
fact that they allow us to communicate directly with native speakers or other students who are
learning the target language.

Keywords:  multilingual education, ICT, multicultural environment, the
computerization of education, virtual world, video-conference.

B nocnenHee necsatwierve, B MEPUOJ PACIIMPEHUS HHTETPALMOHHBIX IPOLECCOB,
0oJiee UHTEHCHBHOTO MEXIYHAPOJHOTO COTPYIHHUYECTBA, YBEIUYCHUS MPO(ECCHOHATBHBIX,
HAy4YHBIX M KYJIBTYPHBIX OOMEHOB, HEOOXOAMMO AaKTUBU3UPOBATH MOUCK 3 (EKTUBHBIX
YCIIOBUH ¥ MEXaHWU3MOB ISl 00yUYeHHUs IOJPACTAIONIETO MOKOJICHUS, CIOCOOHBIX B3aUMO/IEH -
CTBOBaTh C JIPYTHMMH KYJbTypamH. Pemenne naHHON npobieMbl OyJeT coaelcTBoBaTh (Hop-
MHUPOBAaHHUIO NPOQPECCHOHANBHON, KOHKYPEHTOCIIOCOOHOM Ha BHYTPEHHEM U MEXKIyHApOJ-
HBIX PBIHKaX TpyJa JMYHOCTH, CHOCOOHOH TOBOPHUTH Ha TpeX WIN Oojee sI3bIKaX, a TaKkKe
(HhOpPMHUPOBAHHUIO TOJIOKUTEIIBHON OOIIMTEIBHON JIUMYHOCTH, 3aHUMAIOUICH aKTHBHYIO JKH3-
HEHHYIO MO3UIMI0O B MHOTOHAIIMOHAJILHON M MYJIBTHKYJIbTYpHOH cpene. Heobxoanmo ¢op-
MHUPOBATh JINYHOCTH, KOTOpasi OyleT yBaXkaTb U MOHUMATh APYTHe KyJIbTYpbl, U OyaeT cro-
coOHa WTh B MHPE U corjiacui. MyInbTHIMHIBAIIbHOE 00pa3oBaHue sBisieTcs 3P PpeKTUBHBIM
WHCTPYMEHTOM OOYYEHHUS TIOJIPACTAIOIIETO IOKOJCHUS B YCIOBUSAX B3aUMOCBS3aHHOTO
Y B3aMMO3aBHCHMOTO MUPA, U SBJSIETCS OJHUM M3 KOMIIOHEHTOB OOLIEeH CUCTEMBI 00pa3oBa-
HUSI, KOTOpasi HE MOXKET PacCMaTPUBAThCS B OTPBIBE OT CPEbl, B KOTOPOH OHO (DYHKIIMOHH-
pyer. M3ydeHne WHOCTpPAHHBIX S3BIKOB SIBISIETCS OJHUM W3 HanOoJee BaXHBIX KPUTEPHEB
o0ecriedeHus] MPaKTHUECKOH M MPO(eCCHOHATIbHOM KU3HEACATEIBHOCTH YEIOBEKa B COBpPE-
MEHHOM MYJbTHIMHIBaJIbHOM U MYJIbTHKYJIBTYPHOM TI00aTHM30BaHHOM MHUPE.

Bo MHoOrux crpaHax y)e Ha IPOTSKECHHHU HECKOJBKUX JIET CYIIECTBYIOT HEKOTO-
pbie GOpMBI ABYSI3BIYHOTO ¥ / WM MYJIbTHIMHTBATBHOTO 00pa3oBaHHs. ITO OOBIYHO
o3HauaeT (1), 4To yacTh yuyeOHOIl MporpaMMbl IPENONACTCS Ha MHOCTPAHHOM sI3bIKe (2),
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YTO TPEMETHI MPENOAATCI Ha APYroM s3bike (3), 4To (TpaguIlMOHHOE) MperoJjaBaHue
A3bIKa MPOJOIDKAET UIPaTh BaXKHYIO POJIb, XOTSI aJalTUPOBAHO K KOHKPETHOW MYJIBTH-
JUHTBAJILHON yueOHO! CUTYalNH.

Ucnonb3oBanne MKT B mpomecce MyIbTHIMHIBAIBHOTO 0Opa3oBaHUs IO3BOJISIECT
HaxoIUTh HOBBIE CIIOCOOBI OOy4yeHuss M mnpenomaBaHus. Ho 3To Tak ke AOIKHO
COIIPOBOYK/IAThHCSI BHEAPEHNEM HOBBIX II€IarOTMYECKUX IIOAXO00B U CTPATEeTHil.

Tak xe, KaKk HHIYCTpHaIbHAs 3pa MacCOBOTO MPOM3BOACTBA YCTYIMIa MECTO Oonee
COBPEMEHHOMY IIPOM3BOJACTBY B OKOHOMHKE, OCHOBAaHHOM Ha 3HAHUAX, HAalld
o0Opa3oBaTebHbIC OPTaHU3ALNN CTAIKUBAIOTCS C TPYIHOHM 3a7adeil mepexona 0T MacCOBOIO
oOpa3oBanus K THOKUM (opMaM 00yUdeHHUs, KOTOPBIE MOTYT HCIIOJIL30BATECS B JIIOOOM MecTe
u B nro6oe Bpemsa. CeromHsmIHssA cuTyalus TpeOyeT OoT y4eOHBIX 3aBEACHUI TPaHCIALUH
HABBIKOB, KOTOpble OyAyT HEOOXOAWMBI 4eloBeKy B 21-M Beke, KOTOpHIH OyAeT TOTOB
paboTaTth B MOJMKYIBTYPHOM MPOCTPAHCTBE, UCTIONB30BATh HHHOBAILIUH, H KOTOPBIA CMOXKET
HAYYUTBCSI YUUThCA. Bompoc o TOM, Kak Hallll CETOAHSIIHUE 00pa3oBaTENIbHBIE CHCTEMBI
CMOT'YT U3MEHUTHCS B LIETISIX CO3/1aHMUsI HOBBIX YCJIOBHH 00yueHHs nMOoOyIMII0 MHOTUX MCKATh
PELICHUs C UCIIOIb30BaHNEM HH()OPMAIMOHHO-KOMMYHHKALIMOHHBIX TEXHOJIOTHH.

JaHHBIA mpolecc KOCHYJICA W TIOMCKa HOBBIX PEUICHUH B 00JIACTH MYJIbTUIIMHTBAIIb-
HOro oOpaszoBanusi. OJHUM W3 HOBBIX HOAXO/OB B JaHHOM BOMPOCE SIBISIETCS Pa3BUTHE TaK
Ha3bIBa€MON MOJIENI MOOWIIBHOTO OOYdYeHUsI, KOTOpas CTAaHOBUTCS BCe OoJiee MOIyIspHON
Y BBITECHSIET DIIEKTPOHHOE oOydeHue. [laHHast HOBasi TEXHOJIOTHSI BO3HHKIIA Oyiarojapsi mosiB-
JICHUIO JIOCTYITHBIX OECIIPOBOAHBIX KOMITBIOTEPHBIX MH(OPMAIIHOHHBIX YCTPOHCTB. JTO CTalo
BO3MOKHBIM Ha ()OHE IIOBCEMECTHOIO HCIIOb30BaHus VIHTepHETa ©  COMMKEHHEM
MYJIBTUMEANHHBIX TEXHOJOIUH 1 OecripoBoaHOro nportokona npuiokeHuid (WAP). Ilo mue-
uuto [onnOepra [3], B naHHONW MojeiaM OOYYEHHsS ydalludecs B IIKOJAX M YHUBEPCHUTETaX
JOJDKHBI yMETh XOPOIIO UCKAaTh HH(POPMALUIO U CHHTE3UPOBATH €€ U3 Pa3InUHbIX HCTOYHHUKOB.
JIngHOCTHAs TEXHONOTHS JEJaeT 3TH PECypchl NOCTYIHBIMH HE TOJNBKO JUIA Y4YHTEINeH,
HO ¥ yJaluxca. JTa MOJIeNb MPeAO0CTaBIsIeT YISHHKaM CpEICTBa OOIIeHns 1 TpeOyeT pa3BH-
THSI CETEBOTO B3aUMOJICHCTBUSI TIOJT PYKOBOJICTBOM yuuTens. JlaHHas Mojenb 00y4YeHUsl TaKkxKe
ABJIACTCS IMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHON M OCHOBBIBAECTCS HA TIOMCKOBOM JIESITEIEHOCTH.

Takum o6pa3om, MO CpPaBHEHUIO C MPOILIBIM, B Hacrtosiee Bpems cuctembl UKT
TOJTHSUTH MYJIBTHIIMHTBaJIbHOE 00pa30BaHUE HA HOBBIM YPOBEHb. BOJBIINM MPEUMYIIECTBOM
HOBBIX KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHHM NMpH OOYyYEeHHM SBISIETCS TO, YTO OHM IMOIXOMAAT AJIS
moboro Bo3pacra [1].

W3 BpIme ckazaHHOTO cieayeT, 4To uid 3(PGEKTUBHOTO MYJIbTHIIMHTBAIBHOTO
o0y4yeHus1 ydammecs: NOJDKHBI MMETh BO3MOKHOCTH NPAKTHKOBATh HM3YyYaeMbIM SI3BIK Kak
MOXHO OonpmMu crniocobamu. HenocTatkom cerogssmHero o0Opa3oBaHMS —SBISIETCS
OTCYTCTBHE JOCTATOYHBIX BO3MOXKHOCTEH HJIsi OOIIEHHS C APYTMMH HOCHUTENSIMH SA3BIKA,
C KOTOPBIMH €r0 MOXKHO MPaKTHKOBaTh. COBpEeMEHHbIE MHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH UMEIOT
NOTEHIUAN JJIi TPEOJOJNICHUS] 3TOr0 OrPAaHWYEHHS M MOTYT OOECIEUYHUTh YHaIIHXCS
BO3MOXXHOCTBIO OOIIATHCS C JIPYTHMH JIFOJIBMH, YacTO C HOCHTENISIMHU 53bIKa, KOTOPBIN OHU
W3yYaloT, WIN C APYTUMH YYalTUMHUCS, N3YYaloNUMH TOT K€ caMblil S3bIK. Vcmonb3oBanne
CHHXPOHHBIX pEIICHUH, TaKUX Kak BUACO-KOH(pEPEeHINH, MOOWIbHBIE TEXHOJIOTHU
¥ OOLIEHWE JIMIOM K JIMIy B BHUPTYQIBHOM MHpPE CTAHOBITCA Bce OoJiee MOMYJISIPHBIM
B KQ4€CTBE CPEJCTB COACHCTBUS MYJIbTUIMHI BaJIbHOMY 00pa30BaHUIO.

BuneokondepeHIny mpepocTaBIsSiOT BOSMOXHOCTH ISl OOIICHHMS Ha HM3y4acMOM
SI3BIKE M TIO3BOJISIIOT MOZETHUTHCS KYJIbTYpPHBIM OIBITOM. BHpTyanbHBIE MHUpBI, TaKue Kak
Second Life [5], Active Worlds [2] u Open Sim [4] m03BONSAIOT yUaImIuMCS <«OKUTB» B 3D
IPOCTPAHCTBE, COBMECTHO CO3/aBaThb KOHTEHT U OOIIAThCSI CO CBEPCTHUKAMHU dYepe3
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BUPTYJILHBIN MHUpP: BECTH JIc0aThl, yCTPAUBATh POJICBBIC UTPHI, BRICTABKH, CIICKTAKIA U TOMY
nmomoOHOe. ACHHXpOHHBIE WHCTPYMEHTHI, Takhe KaK »DJEeKTpOHHas To4Ta, OJoru
Y COBMECTHAs pa3pa0OTKa BUKU TAK)KE MIPAIOT BAKHYIO POJIb. 3/IECh IMOJI30BATEIIH MOTYT
CO3/1aBaTh, PENAKTHPOBATh M OOMEHHBATHCS TEKCTAMH. OTH TEXHOJIOTUHM OTKPBIBAIOT
BO3MOKHOCTh y4YaCTBOBAaTh B MEPOTPHUSTHIX, KOTOPHIE MO3BOJSAIOT MOIYYUTH OCSI3aeMBIN
pesynbTat. llociennue nccieoBaHns MOKa3ald, 9YTO 0€3 MPAKTUKH SI3bIKa U 0€3 TMOTy9IeHUs
00paTHOH CBSI3U MYJIBTUJIMHIBAILHOE 00pa30BaHUE HE OYICT MPOIYKTUBHBIM.

Takrm 00pa3zom, MCIIONB30BaHNE TEXHOJOTUH B MYJIBTHIMHTBAILHOM OOpa3OBaHUH
MTO3BOJISIET YYAIIUMCS, Y KOTOPBIX HET JOCTaTOYHO BO3MOXKHOCTEH UIs OOIIEHHS Ha SI3bIKE,
KOTOPBIA OHU U3YYaIOT, MPOYKTHUBHO OOIIATHCS C IPYTMMU HOCUTEIISIMH U3y4aeMOro sI3bIKa.
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STUDENT CREATED VIDEOS IN A SPANISH LANGUAGE COURSE:
PROMOTING ACTIVE LEARNING

Active learning is broadly defined as a learning context in which the student takes
charge rather than being a passive receiver. Teaching practices in the foreign language
classroom can be enhanced by incorporating student created videos in order to promote this
active learning. Based upon a case study of three activities involving student created videos
to learn Spanish in an undergraduate curriculum, we identify key characteristics of active
learning, such as the following: applying learning to the real world, contributing to and
benefiting from a connected learning network, moving toward autonomy, and lastly, applying
self-assessment as part of critical analysis. Each of the activities addresses course objectives
for varying levels of language proficiency. A reflective analysis describes the shifting role of
the student from passive receiver to creator and the resulting benefits for foreign language
acquisition. Challenges involved in the design and implementation of the student created
videos are also presented.

Key words: active learning, interactive teaching, higher education, L2 instruction,
student created videos
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Introduction

As the American Council for Foreign Languages states in its «21st Century Skills
Map for World Languages» document [8], the language classroom has changed together with
its students. Among other things, the Council explains that the emphasis should no longer be
on the instructor, but rather on the student as «creator» or «doer», that we should move from
homework assignments to the creation of artifacts that can be shared with a larger audience,
and that technology should be integrated into instruction to enhance learning whenever
possible. Furthermore, technology itself has changed in the past five years and most students
now own sophisticated gadgets such as a smartphone, which can be used at a moment’s
notice, easily and without additional cost. Instructors need to take advantage of this situation
and transform their pedagogy so that these tools can serve a beneficial purpose, from taking
pictures for storytelling creations to recording voice memos for improving speech patterns.
These changes correspond to a movement towards active learning, and in this paper, we will
see how video creation is part of this larger framework. To achieve this active learning, we
must be innovative in our teaching practices when using digital tools. It is also important to
remember that the utilization of new tools while retaining old teaching methods will not
improve pedagogy, and may be even detrimental to student learning.

This paper discusses how the language classroom can be enhanced by incorporating
student created videos with different formats and objectives to promote active learning. We
believe that these types of activities can not only increase actual language acquisition, but
serve other purposes as well, such as enhancing student motivation, engagement, enjoyment,
and creativity while fostering collaboration. The activities have the additional benefit of
contributing to proficiency in the creation of digital media, a goal that is not part of the
language classroom in itself but will nevertheless serve the students well in building skills for
professional preparedness in an increasingly digital world.

The pedagogical objective described in this paper is the design of an optimal learning
environment to promote active learning through the effective integration of student created
videos. We include a description of three different activities in a Spanish language
undergraduate program within a liberal arts curriculum, which will lead to a reflective
analysis of teaching practices.

Background Discussion of video use in FL classroom

A 2013 report from the Pew Internet and American Life project by Lenhart [6] on
«how teens use technology» states that 38% of U.S. students take pictures or record videos
with their phones for class assignments. The same report adds that 68% of young adult
Americans in the 18-29 age range record video with their phones. «If instructors in higher
education consider student created videos as useful prior learning, they are able to bring
about a harmonization of technology tools, teaching, and course content» [4, 102].

There is a general misperception about millenials in the USA with respect to
technology, namely that they are highly confident and comfortable with the use of digital
tools. The inference is that they are skilled in the use of such tools in a classroom setting. Our
observations of freshmen classrooms have shown, however, that students are ill-equipped for
using these tools in academic contexts. Thus, even though students find it relatively easy to
create videos with their smartphones, the effective use of this tool has to be modeled and
anchored to concrete learning scenarios.

Mobile Assisted Language Learning (MALL) is becoming increasingly common in
the foreign language curriculum at the higher education level. Recent research studies in
MALL have reported sound pedagogical applications and benefits for students [1, 76].
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In the Spanish language classroom environment observed in this study, the most
important variable in active learning was the student’s role in using video for foreign
language learning. The paradigm shift in the teaching methodology lies in transforming the
student from a passive receiver to a creator of learning materials for self-regulation. Without
denying the effectiveness of videos as instructional materials, adding the component of
student created videos to enhance specific aspects of language learning, such as fluency,
creates fertile ground for active learning.

In the next case study section, we will describe three activities in a Spanish learning
classroom, that uses a constructivist approach to promote active learning. According to Gray
(as cited in Wang, 2011) this takes effect when students are «engaged in meaning-making
inquiry, action, imagination, invention, interaction, hypothesizing, and personal reflection»
[9, 276]. Importantly, these student created video materials are purposefully designed in
collaborative settings. This allows students to apply metacognitive strategies in applying their
knowledge of Spanish and constructing language meaningfully.

Case study description of activities to foster active learning

The activities described here are part of a sequence of studies in the Spanish program
at our university. As stated in the course description, there is a great value for integrating
technology into foreign language acquisition and using it to spotlight the development of
communicative competence: «The Spanish Program is designed to foster students’ linguistic
development and to provide a broad knowledge of Spanish, Latin American, and US Latino
cultures. Language courses emphasize communicative competence and oral proficiency, but
all skill areas (reading, writing, listening, and speaking) are developed. Technology and
multimedia tools (DVDs, CDs, Internet sources) enhance language learning.» Our program
consists of a variety of courses, which range from beginner level to advanced courses,
including literature and culture. The language-based courses include the already mentioned
beginner (first year, two semesters); intermediate (second year, two semesters); advanced
grammar and composition; conversation (either can be chosen for the third year level, two
semesters each); and lastly, more specialized courses, such as phonetics or linguistics, which
are usually taken by Spanish majors.

The three activities we have highlighted here emphasize the sequence that students
need to follow in order to master the language. Thus they belong to different courses and
levels, but are also scaffolded with a variety of activities, from more controlled to more
creative. These include tasks performed in class (with the help of the teacher at all times) and,
in the last case, tasks completed as homework by more advanced students. All of the
activities took place in the school year 2012-2013. The three courses being described had
eighteen, twenty, and ten students respectively.

Activity 1: Scripted conversational practice for beginners (1st semester), using
student-generated smartphone videos, not graded

This was a first-year university Spanish language course. Because smartphones are
ubiquitous, the instructor decided to use them as tools to enhance more traditional pair-work
assignments. This activity was performed approximately three times during the semester. The
primary goal was to practice new vocabulary or a new grammatical structure (such as the past
tense) by creating short dialogues based upon a provided template. One such exercise is
described below.

In this exercise, the students were required to create a dialogue, practicing the
vocabulary for school-related subjects. Working in pairs, students wrote a script using the
following template:
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- What are your courses this semester?

- My courses this semester are , and

- Which one is your favorite course?

- My favorite course is

These dialogues were short enough for students to memorize and to practice not only
vocabulary but also fluency, since this may actually outweigh pronunciation accuracy when
non-native speakers are judged by native speakers [5, p. 2227]. Once the students had written
the lines, the instructor went around the room, listening to each pair and making sure there
were no mistakes. Students had a chance to practice their dialogue for a few more minutes,
and were then instructed to go outside of the classroom and record the lines using their
smartphones. Although some students did not own a smartphone, there were enough for all
the pairs. The student holding the camera would ask the other student (who was being filmed)
the questions. In the final video, you hear both students, but see only the student who
answers. This eliminated the need for a third student to hold the camera. Once the students
were satisfied with their recordings, they sent them to the instructor via e-mail. The instructor
put together a simple video of the best students’ clips, using Windows Movie Maker and
adding subtitles to the students’ words. The program offers easy templates for this purpose,
which make the transition between clips look very professional with little effort. The final
product can be seen at: https://www.youtube.com/watch?v=T Cbmmsxsxjw

The videos created in this way were later uploaded to the class website so that
students could watch them as many times as desired to review the vocabulary for their exam.
The instructor has also used these videos in other classes to present new material or review
vocabulary. Because they are publicly shared through YouTube, they can in fact be used by
any instructor who may want to review these items.

The key elements promoting active learning in this case were the students’ complete
immersion in the activity, their transformation from passive receivers of information to active
participants, and, when compared to the traditional pair-work activity that it replaced, the fact
that the students not only took the assignment more seriously, but also enjoyed it much more.
The use of the camera also added an element of fun and the possibility for creation and
engagement.

At the end of the semester, students offered the following anonymous responses to
the question «What did you like most about the course?» A sample of their responses which
may be related to these types of activities follows:

e The use of alternative ways to learning, such as videos, jeopardy, etc.

I liked that the professor got the class very involved.

It was fun.

She made learning Spanish fun and interactive.

I liked that we got to use our phones and computers to do activities to learn.
It made it more fun and interesting to learn rather than just writing in our
notebooks.

Although they did not directly talk about the video creation in itself, their comments
show that active learning activities such as the one described were perceived by the students
as making the class more engaging and enjoyable.

In spite of the fact that the instructor did not specifically measure the learning that
took place in this activity, she did observe that for most students, this exercise consolidated
their knowledge of vocabulary related to classes, as well as their ease at answering in
Spanish, as evidenced by their test results and their responses to in-class questions.

170



Activity 2: Vocabulary and grammar practice for beginners (2nd semester) using
student participation with Swivl and smartphone, not graded

The instructor was provided with a Swivl (http://www.swivl.com/) by the
manufacturer so that she could test it with her students. The Swivl is a stand for an iPhone or
iPad. It moves automatically, following the signal from a «marker» equipped with
a microphone, which can be worn by the instructor or by the students creating the video. It is
designed primarily for lecture capture within the context of the real classroom. The advantage
of the Swivl is that there is no need for a camera operator. The instructor created several
videos using the device for a second-semester Beginner’s Spanish university course. In some
videos, students were asked to prepare questions for her to answer. The students then lined up
in a row. Each one approached the teacher, asked the question, received her answer, and was
then followed by the next student. For other projects with the Swivl, the students, working in
groups of five, three or two, prepared different scripted dialogues or skits that were recorded
later for posting on the class’s website.

A description of one of those skits is as follows:

For this activity, the goal was to review the imperfect form, vocabulary associated with
childhood and youth, and some terminology relating to the seasons. The class was separated
into three groups of five students each. Each group was assigned a slightly different task:

Group 1: Talk about activities you did when you were in elementary school.

Group 2: Talk about activities you did in high school.

Group 3: Talk about activities you did as a child in the winter.

Group 4: Talk about activities you did as a child in the summer.

Each student was to write a sentence about their group’s topic, with each student
mentioning something different. They also had to compose a final sentence that would
summarize the topic in a nice or funny way, and all of the students had to say this sentence
together at the end of the skit (this activity is based on one of the techniques of the «Rassias
Method» [7, p. 216], which consists of five sentences or verbs that are acted out and built in a
way that they tell a story, with some modifications). This was also done as an in-class
exercise. The instructor went around the room, correcting all the sentences and listening to
the students in order to detect any pronunciation mistakes requiring correction and practice
before the recording. Once the groups were ready, the recordings were made in the class. In a
sense, therefore, this was very similar to a traditional in-class presentation. Because the Swivl
moves with the «marker», which is also the microphone, students would say their sentence
and pass the «marker» to the next student when they were done speaking. After the fifth
student spoke, the «marker» would be passed to the student in the middle, and all five
students would say the concluding sentence at the same time. The remaining students listened
to their classmates. After each skit was presented, there was a brief discussion about the
words used and possible interpretations. Most of the groups made the last sentence somewhat
humorous, and the students watching particularly enjoyed that aspect.

Part of the beta testing of the Swivl involved storage in the Cloud using a program
called Kaltura. The recordings were automatically uploaded with the Swivl iPhone app. The
instructor then used the link created by Kaltura for each video to post it to the class webpage.
The clear advantage over a traditional presentation is that not only could the students in that
class use the link for reviewing vocabulary, the instructor could also use it for other
subsequent courses. This activity was also not graded, since the main objective was to have
students gain confidence in their ability to speak the language and to do so in a motivating
and engaging manner.
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The key elements promoting active learning in this activity were the focus on
collaboration among the group members to create a «plot» for their presentation that was
entertaining and funny, as well as accurate. As with the first activity described, students were
completely immersed in the creation of their skit. They helped one another with vocabulary
and pronunciation to ensure that the group would do a good job in front of the class (and in
the recording).

At the end of the semester, students offered the following anonymous responses to
the question «What did you like most about the course?»:

e The instructor makes learning the Spanish language a pleasure.

It was a great combination of assignments to help different types of learners.

The class time.

The instructor made the class interesting and kept my attention.

I liked how she always made the class interesting and had us do a lot of group
work which helps me learn better rather than just always listening to lectures.

The instructor has very good and effective teaching tactics.

e The teacher used technology very well and incorporated different aspects of

technology to make the class more interesting.

e This class allowed you learn at your own pace and the activities were able to be
done to help you learn. | enjoyed being able to do the different activities for each
chapter. It allowed for you to emphasize the writing, talking, and listening
exercises. It allowed me to use my strengths to better be able understand spanish,
as well as stimulate my learning.

These answers show that the activities designed for more active learning were thoroughly
enjoyed by most students. Although there is a place for lectures, students indeed prefer activities
in which they can show high level of participation as opposed to «listening to lecturesy.

In this activity, the instructor observed that students seemed to practice the flow and
pronunciation of their sentences with greater self-regulation than they did in a regular activity
or even for an exam, which required mere memorization. Self-regulated learning was
displayed in at least two different ways: 1) with no prompting they included additional cycles
of rote learning practice, and 2) made the instructor aware of their ability to check for
readiness before video recording. Even when working toward a common learning goal, each
student developed his or her own learning strategies.

Activity 3: Unscripted conversational practice (6th semester) using student created
videos uploaded to YouTube, graded

This was a second-semester, third-year level Spanish conversation class. Students
were asked to create YouTube accounts, which had to be made public for the duration of the
semester. Students were assigned to address different topics, such as a favorite movie. They
were to research the topic in Spanish and create a short video (1-2 minutes) of themselves
talking about the topic. They were instructed to refrain from reading, to add some of the new
vocabulary discussed in class and their own vocabulary findings from their research, and to
use transitional words. Students recorded the videos using their own laptops, although they
could have done so with their smartphones. They recorded directly from the YouTube page,
as this is one of the options.

Once the videos were published to YouTube, students were instructed to embed the
link in a class webpage created with Google Sites, which works in a similar way to a wiki.
The instructor and all of the students had permission to edit the page. The week after the
videos were uploaded, each student had to select two of their classmates and create a one-
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minute video response to their video. This response also had to be embedded under the main
video in the Google Site.

This was a graded activity, and students were evaluated based upon a twenty-point
rubric. The rubric considered vocabulary use, fluency (including transitional words),
comprehension, and pronunciation. For each video created, including responses, students
received a grade according to the rubric. They also received specific comments. Both the
grade and the comments were collected in a single document, which was shared with
students. An example is shown below:

Timestamp

Numero
de video

Uso? del
vocabulario

Fluidez

Comprension

Ace
nto

Comentarios para
mejorar

3/13/2013

Dos

5

5

5

ESTA semana

20:29:57 SE MURIO

iExelente!

3/14/2013
12:10:28

ta tenias sus
CENIZAS (no
entendi la palabra
que tl usaste)

Respuesta 4 5 4 5
a Karia

3/14/2013
12:17:45

Respuesta 4 5 5 5
a Erin

- historia muy
COMICA

- algo como ESTO

- por UNA isla

- mi madre PENSO

- pero ME DOLIO
LA CABEZA
TRES DIAS

At the end of the semester, students commented anonymously the following to the
question «What did you like most about the course?» Here are some of their responses:

o | liked that her teaching involved a lot of online technology. This allowed us to be
able to become more technologically savvy while at the same time opening us up
to be able to converse with people from Spain.

o The professor’s teaching methods are new, fun, and exciting!

o | loved all of the activities we did throughout the class, for example the service
learning because it helped us with out Spanish as well as helping other people. All
of the other activities really helped me learn new things about Spanish and the
culture of Spain.

o | liked that she made things interesting and related to current topics in our lives.
It was nice that she provided feedback on our Twitter accounts and the videos we
recorded.

From these comments, we observe that students indeed enjoyed using the technology
and that they felt it helped them learn the material better. The advantage of using YouTube is
that the students own their recordings, and can choose to make them private or delete them
altogether at any point.

Based on the instructor’s observation and the student self-reports, it was clear that
the degree of enthusiasm displayed in activity 3 was less than that expressed in activity 1
and activity 2. This may have been because activity 3 was graded, unlike the other two
activities.
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Active learning can be viewed as «action, imagination, invention, interaction»
[9, p. 276]. These four factors of learning were especially exemplified in one student’s end of
course reflection. This student described the challenge he faced in finding the right balance
between improvisation and clear structure when creating a video in response to the given
prompts. In arriving at the final product, he set a goal for himself to present spontaneously
without the use of a script. However, during the recording process, he discovered that he had
to correct his mistakes several times, which came in the way of achieving spontaneity.
Through repeated practice, this student built a mental script that helped him create the video.
Guided by the rubric, the student integrated his own criteria to arrive at a final draft that met
with his satisfaction. In addition to creating his video, he was required to respond to at least
two peers. This response task reinforced the process of video creation combined with
asynchronous peer response.

Because these videos were graded, the instructor was able to observe and document
that 80% of the students in the course did improve in their fluency appreciably. Another 10%
showed minimal improvement in fluency, while the last 10% showed no improvement.

Discussion

Active learning is broadly defined as a learning context in which the student takes
charge rather than being a passive receiver. The activities described above are a crucial part
of a larger curricular framework that has been designed to learn Spanish in incremental stages
from beginning to advanced levels. Although this study focuses on the student-created videos
to enhance fluency, it would be dangerous to view this activity in isolation. While the use of
videos created by students was common in all the activities, the purpose of the incremental
build-up was to meet the Spanish learning program’s goal of achieving communicative
competency and oral proficiency.

In applying the principles of the learning spiral, recursive loops of initiation-
response-feedback reinforce learning in these tasks focused on communicative competency.
The process is further strengthened when students are empowered to play the role of willing
participants in the response feedback interactions. Thus the instructor is not the sole authority
figure for arriving at the correct answer. This change in dynamic, which is evident in all three
activities, enables the instructor’s modeling of active learning.

Although videos have been used effectively in FL classrooms, the usefulness of
student created videos as a powerful tool for active and cooperative learning needs further
exploration [3, p. 273].

The use of student created videos for Spanish language learning offered three
advantages: 1) using video production tools that were already available to the students
avoided additional cost or access issues; 2) encouraging students to create their practice
videos initiated a paradigm shift in their role, from consumer to active and willing
contributor; and 3) building a learning design resulted in the empowerment of students to
generate a cooperative learning methodology that extended beyond the space and duration of
the classroom sessions.

Motivating students to create their own learning material under the instructor’s
guidance and then using the digital materials for self-assessment and peer learning was
a crucial step in modeling the principles of active learning.

In alignment with program objectives, these three activities developed
communicative competence and oral proficiency from first semester to sixth semester by
incrementally building language skills, while employing a common theme of video-created
student materials.
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The use of student created videos for conversational practice or vocabulary building
was only one teaching component within a programmatic framework. For example, an overall
pedagogical plan that was focused on vocabulary building as a learning outcome included
a diagnostic for gauging language fluency as well as practice using cycles of peer feedback.
These were combined with cognitive scaffolding that consisted of instructor feedback and
continued practice with peers.

Students were provided with a variety of opportunities to demonstrate learning. For
first-year students, these included in-class pair and group work, written tasks, blogs about
everyday experiences, listening exercises through podcasts, and quizzes and exams. For the
conversation class in the sixth semester, such opportunities also included reading about current
events and culture, reviewing grammar in written and oral exercises, and even non-traditional
activities such as using Twitter, conducting service learning activities, and watching a Mexican
soap opera. The students also completed reflection exercises about all of these activities. The
use of a multi-modal approach to teach vocabulary building and conversational exercises to
enhance fluency exposed students to different ways of achieving the same learning outcome.
The key elements of active learning evident in the three activities are:

Applying learning to the real world: Language learning cannot be achieved without
relating it to real-life situations in a meaningful way. The student created videos in activity 1,
2, and 3 integrated topics that were relevant to the student’s day-to-day life. As the students
talked in Spanish about their favorite movie, their families, or their living arrangements in the
university, they connected with personal experiences, and thereby the learning of a foreign
language took on greater meaning.

Contributing to and benefiting from a connected learning network: As students
created the videos and shared them in the Learning Management system within their class,
they were in fact contributing to and benefiting from a connected learning network.

Moving toward autonomy: Activities 1 and 2 involved greater dependence on the
instructor when designing the videos for language practice. In activity 3, which was
conducted in the sixth semester, the students’ increased competence in Spanish resulted in
less dependence on the instructor. This signaled that the students were ready to «take charge
of their learningy.

Scope for self-assessment: By being required to post the videos they created for their
speaking practice, students learned how to apply self-assessment as part of critical analysis.
Here is one student example: the student observed in her final class reflection that her videos
helped her become more fluent in Spanish because she was forced to look for appropriate
words to communicate clearly about everyday situations. When she practiced several times
through video creation, she spoke with greater ease and improved pronunciation. She
reported that she forced herself to learn more difficult linguistic expression, keeping in mind
the relevance for this learning in future contexts. Driving herself to aim higher resulted in
increased vocabulary.

To concretely identify the aspects of active learning in the three activities described
above, this discussion will focus on specific characteristics of active learning listed by
Bonwell & Eison — 1) going beyond passive listening, 2) improvement of student
involvement, 3) greater emphasis on skills development than information transformation, and
4) exploration of attitudes and values [2, p. 2].

In the case study, all of the activities using student created videos enabled student
involvement to go beyond that of a passive receiver. The very fact that the students
created videos to practice their spoken Spanish in different scenarios exemplified an
ability to take charge of their learning. The development of skills exceeded the
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transmission of information about language fluency, as students not only practiced their
Spanish, but also had to learn how to make an effective video in terms of clarity of
speech, image, background noise, etc. In addition, students demonstrated higher-order
thinking in different ways, such as problem solving through collaboration with their
partners to arrive at dialogue-building in Spanish.

Student involvement was increased. Students had to arrive at Spanish constructs in
the presence of the instructor. One specific example for how pair and peer work led to
«communities of practice» involved the production of a video created in the sixth semester,
the topic of which was suggestions for high school students wanting to apply to college. The
secondary goal was the use of sentences in the subjunctive. One of the student-created videos
was shared by the instructor on Twitter. Another educator, who teaches high school Spanish,
liked it so much that she used it to help her own students learn about the topic and review the
subjunctive. Sharing of teaching practices by instructors from two different institutions, and
the ripple effect to the students led to «communities of practice».

Correlating motivation with grades assigned for each activity provided some insight
into students’ exploration of «values and attitudes». The degree of engagement demonstrated
by students in activity 1 and activity 2 was greater than that of the students in activity 3, as
evidenced by their comments on the course evaluations. They frequently used the words
«fun» and «enjoyable» to describe the activities done in class, and this was also observed by
the instructor for activities 1 and 2. Given that activity 1 and activity 2 were not graded,
whereas activity 3 was, it is natural to assume a direct correlation between grading of the
activity and motivation. The pedagogical thinking behind not embedding formal assessment
in the first two activities is that students were exploring the creation of videos for the first
time in a formal foreign language academic context, and therefore needed to be given
sufficient opportunity to practice language in multiple ways. By the time they reached the
sixth semester, students had had enough experience with video production for language
practice and were ready for formal grading. It will be useful to further study the effect of
grading on engagement or to find alternate ways of designing the activity so that it does not
hinder student engagement.

In designing a suitable learning environment that enabled students to develop as
active learners, there were three primary challenges:

Differing levels of language proficiency: The students in activity 3 in the sixth
semester class were a heterogeneous group with varying degrees of Spanish proficiency.
When the students gave each other feedback on the videos, students with low proficiency
received a lower level of peer response because their Spanish was difficult to
comprehend. This proved to be a great challenge because it affected the overall quality of
the peer response.

Student comfort level: The plan was to use student created video as an important
aspect of active learning. Even though the lack of grading placed less stress on the student,
having to demonstrate learning in the presence of peers and through video still posed an
emotional obstacle for some students. Instructors should be aware that some students may
feel uncomfortable about being recorded on video.

Video creation and privacy issues: No students reported any problem with the use of
video production tools to perform their course activities. Nevertheless, instructors must be
cognizant of privacy issues. If student videos are to be shared publicly outside of the LMS,
instructors must request written permission from their students. FERPA rules must be strictly
observed and discussions about grades as they relate to the videos can never be made public.
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Conclusions

This study reflects the current global movement towards integration of digital
tools to enhance campus-based learning. The experimental approach presented here,
namely incorporating student created videos in the classroom, has a great deal of
potential for promoting active learning through the use of simple digital tool applications.
The results of the study showed greater student involvement, easy application of digital
media, and improvement in Spanish fluency. Such activities place the onus on students by
encouraging them to become active participants in the creation of language learning
artifacts. As a result, students contribute to and benefit from feedback loops that reinforce
learning. They also employ problem-solving skills to arrive at a digitized method of
documenting language development.

This reflective analysis of the case study was only the first step in framing a robust
research design for studying the effect of student created videos on specific Spanish language
skills. In further research, our goal is to study the cognitive and affective roles of language
learning when shifting the ownership of video creation from teacher to student.
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MULTIMEDIA IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING
WITH ADULT LEARNERS

The article is devoted to the problem of efficient and productive teaching of foreign
languages to adult learners. Multimedia technologies appear to be technical and didactic
resources in the teaching process. They should correspond to definite methodical
requirements. Scientific literature analysis and three adult education centers (Turku, Finland)
observation showed that some teachers are not willing to use multimedia in foreign language
teaching because of some reasons, though many of them consider multimedia technology to
be one of the widely spread interactive methods of teaching, which are summoned to
stimulate and develop students’ creative activity. Principles of multimedia usage, different
kinds of multimedia and technologies used in adult teaching are also considered in the article.
Advantages and obstacles in using multimedia while teaching foreign languages in adult
groups are discussed in the article as well. The authors also share their own experience in the
use of multimedia technologies in foreign language teaching.

Key words: interactive methods, multimedia, multimedia competence, educational
standards, motivation.

Introduction

Under the conditions of globalization and integration which have become necessary
elements of our sociol-cultural and economic life the educational system of every country,
especially of that is the member of the Bologna Union, needs to be reconsidered and new
ways of teaching techniques are needed to be developed and utilized. Mainly it refers to
foreign language teaching as far as globalization of education and the development of
international programs, grants and educational projects make the knowledge of a foreign
language a core point for many exchange students and researchers in order to integrate into
both local and international society. Thus, foreign language teachers face the problem how
efficiently and productively to teach students foreign languages. The focus of the given paper
is the role of multimedia in adult learning, specifically in formal and non-formal education.
The article is based on observation of foreign language teachers and researchers’ of
multimedia in practice in foreign language teaching.

Many scientists consider that innovation in the system of education should be
connected with interactive methods of teaching. Multimedia technologies are the combination
of technical and didactic resources of teaching. These methods are summoned to stimulate
students’ creative activity and to form and develop their professional and socio-cultural
thinking. Informational technology — is the process of preparation and transfer the
information to learner by means of the computer. Most of the foreign language teachers
apply, to the so-called «penetrating» computer technology (using computers for students to
learn different topics and themes); however, in some cases, it is possible to utilize
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monotechnology, which implies the whole process of the teaching is based on computers,
including all kinds of monitoring and individual student’s work.

Principles of using multimedia in language teaching
While using multimedia technologies teacher should always take into consideration
the fact that any educational technology must correspond definite methodical requirements;
in particular there should be:
e common pedagogical and psychological bases for accomplishing education goals
at the lesson;
e system and logics in the use of multimedia technologies;
possibilities to vary, develop and change applied technology;
o effectiveness of the use of this or that technology, i.e. the outcome corresponding
educational standards are expected.

Kinds of multimedia resources

According to the classroom activity the teacher may choose different forms of class
work with digital educational resources: a class, group, pair, and individual work. The vast
multimedia resources for language teachers and learners are available on the internet,
particularly on the websites of educational institutions or publishing houses, which usually
present their resources/material in electronic version. In addition, there are a number of
materials for students’ self-study and various encyclopedias representing authentic materials
specially developed for foreign language learners. These websites are regularly updated and
enriched with some other data/information. Multimedia technology includes such as audio
visual and interactive resources as:

e Program resources — multimedia boards, presentations, audio-video clips, internet, etc.

e Devices — computer, multimedia projector, interactive board, mobile learning

devices, etc.

Analysis of foreign language teachers’ experience with multimedia given in scientific
literature reveals that nowadays the most popular form of multimedia use is asynchronous
communication which occurs during or after class. The types of asynchronous
communication are e-mail, voice mail, internet forums, blogs, etc. Another popular form of
communication during the foreign language class is synchronized communication utilizing
multimedia. This kind of communication based on multimedia is considered to be the highest
level of communication as it implies both oral and written communication. The means of
synchronized communication are internet-telephone, audio, video conference, webinars, etc.
The crucial technical condition of synchronized communication lies in the fact that
communicators/speakers must be online. Little (1996:211) distinguishes three kinds of
relation between a language learner and information systems: interactions with, interactions
around, and interactions via information systems.

Computer software is widely used in presentations, which are more preferable for the
language teachers as well as learners. The programs allow working with different texts,
images, video, audio and music files. Presentation on the basis of PowerPoint program
stimulates students’ perception and learning of the given material. The advantages of
presentation can be seen in:

e Combining visual aid, videos, texts;

e Using presentation as a peculiar multimedia board helping in teaching all kinds of

discourse activity;
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e Activating students’ attention and increasing their motivation to know more and

better;

e combining class and extracurricular activities, promoting students to work in team

and develop their multimedia competence and creativity.

To create presentations Microsoft PowerPoint is commonly used software. Prezi is
another online program for creating presentations.

Among multimedia resources interactive SMART board is also considered to be one
of the most widely used by language teachers. It does not require a keyboard, a mouse, or
a monitor but just a special marker or a pencil. The SMART board is provided with SMART
notebook program. The program includes different types of information: texts, videos and
pictures for teaching. All mentioned programs guarantee teacher-student intercommunication.

Technology in non-formal and formal educational setting

Technology is often seen as automatically aiding learner autonomy. However, it may
hinder it as well. The way in which the technology is used and the extent to which technology
controls the learner is decisive. Nowadays second language learning is often taking place at a
distance from the target language community through interacting with and via information
systems (tutorial and pedagogic software, group word processing, interactive video program,
email, World Wide Web, etc.). Do language teachers use multimedia in non-formal
education?

In autumn of 2013 in three adult education centers (Turku, Finland) 13 different
language instruction classes were observed. The learners were of different ages and
nationalities. In 30% of the observed classes the teachers actively used PowerPoint to explain
grammar material, and internet resources, such as YouTube, to play a song or Google to
search information related to the topic. The majority of the teachers used SMART board to
check home/class written assignment or present new material. One of the teachers reported
that the language group had its own Facebook page where learners systematically posted
some news or material in the target language. Another online application mentioned by one
of the teachers was Moodle, where the electronic material of the course was uploaded by the
teacher, accessible to learners. In High School of Economics (Turku, Finland) in formal
teaching Finnish language teachers consider that the usage of multimedia is very useful and
effective, time saving, interactive and motivating. For many teachers the use of multimedia is
natural, especially if there is suitable equipment for it in the educational institution.

One of the authors of the given article sharing her experience about the usage of
multimedia in her Finnish language course focuses attention on the following multimedia
means that are possible to use in language teaching.

e Word

- when writing notes. This way students are able to see everything what teacher
writes. This also enables the teacher to save notes and send/download them to students. This
is ok for beginners (since they don’t know how to write in foreign language and thus it takes
much time), but advanced learners should take notes themselves.

o Power Point

- explaining grammar or introducing vocabulary with pictures

- sometimes very time-consuming for the teacher when creating a good presentation
in a pedagogic way

- the use PowerPoint in group work presentation. This enables the students to create
material themselves and thus have more motivation.
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e Email

- keeping contact with the students. Sometimes it is very time-consuming.
Sometimes students ask for the homework or notes. If they’ve missed the lesson and have not
notified teacher before, teacher feels it’s their duty to ask the homework from classmates.
With some courses teacher sends the homework automatically for everyone in the group, but
when [ has 7 groups twice in a week, it’s just too many emails.

e Moodle

- is used to inform the students about upcoming exams and homework. Teacher
downloads the PPT files there so that students can copy them to themselves etc. This is quite
time-consuming but it is more efficient while teaching only in one school.

e Facebook

- teacher has created a public facebook group for Finnish language students. It’s
under Summer University name, but anyone can join in. She posts there info about the culture
(e.g. celebration days), some curiosities about the grammar or vocabulary and students can
also ask questions or post some interesting links. This source can motivate students in
informal setting to find out information by themselves. This hasn’t been very time-consuming
so far, but it could be.

* WWwW

- You tube: to play songs or other material to practise vocabulary, grammar or to
inspire a conversation

- Websites by different organizations for learning Finnish and self-studying.
Students can’t know which sites are good especially in the beginner level and so the teacher
can recommend suitable sites.

- Google: to find information on different topics (teacher should always check the
info before presenting it to the students just to make sure it’s suitable)

e Smartphones

- teacher allowes the students to use their phones to get to online dictionary and to
create their own dictionary with flashcards (quizlet)

- she also asks students to make IRL (in real life) tasks: e.g. they had to go to the
supermarket and ask for the price of some item. They have to video it with their smart phone
and then afterwards teacher and students watch it together.

e OnlineClassroom

- She has been trained by a certain company to give private lessons online. The
company uses a program which enables the student and the teacher “meet” in an online
classroom. The room has chat function, web camera and microphone. The program combines
the online classroom and face-to-face instruction.

In addition to Finnish language teacher would like to try:

e SMART board

- they only have one board in Economic School

o (Games

- she’d like to try carefully designed online games for learning vocabulary,
grammar and phrases

o Blogs

- To motivate students by being able to create their own materials
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The observation showed that more than half of the teachers are confident in using
multimedia during their language classes; they demonstrated favorable computer skills and
efficient timing in using multimedia. Nevertheless, the study revealed that not all language
teachers use the multimedia technology at adult education centers. The teachers gave the
following explanation to their unwillingness to use the technology:

1) Senior citizens are not interested in computer technology and it is laborious

process to involve them in teaching with multimedia

2) Classrooms are not equipped with computer technology

3) The teacher has no computer skills

4) The teacher gives advantage to a certain method that does not imply using

multimedia, e.g. Grammar-Translation, due to absence of professional
qualification or pedagogic studies.

5) The teacher claims that adult learners are autonomous and can direct their

language study.

Adult learners may practice autonomy to some extent but they cannot take charge for
their own learning because they do not know the language they are learning. It is the function
of teachers and technology to help to direct students effectively (Pemberton, et al. 1996,
p. 36). The teacher is no longer seen as an instructor and transmitter of knowledge; instead
a facilitator of interaction between students and a guide through their learning. Little (1996,
p. 211) argues that information systems will develop learner autonomy to the extent that it is
able to facilitate two-way interaction and (through interaction) reflection on language and
language learning. Thus, ‘inhuman’ information systems have the prospective to nurture
a very human feature — autonomy. To strengthen the bi-directional relation between language
learning and language use the capacity of information systems should be critically
considered, to facilitate externalization and make explicit the meta-processes.

Advantages and obstacles in using multimedia

The use of multimedia technologies in foreign language teaching activates students’
desire to know more, makes language learning more interesting and students are able to
check their skills and aptitude through interactive activities. The global internet has enormous
resources. It creates all conditions for the teacher and the student to get any necessary
information that it be the material about history and culture of the country, newspaper or
magazine articles, music, films, etc.

Nowadays there is a great deal of discussion among scientists and teachers
concerning the use of multimedia technologies in foreign language teaching. Both, scientists
and teachers single out advantages and some obstacles in using multimedia. The advantages
of the multimedia use in foreign language teaching are the following:

o effectiveness and quality of education may change for the better;
teacher is oriented on modern goals in language teaching;

Students’ motivation to study rises;

Students are rapidly involved into a creative study process;
Students’ self-study becomes more efficient;

monitoring study results is simplified for the teacher;

Obstacles of multimedia implication at foreign language lesson are mostly connected
to difficulties of the use, in particular:
o Classrooms are not sufficiently equipped with modern technology devices;
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e Some teachers have poor computer skills; they are reluctant to reconsider their
attitude to modern resources and methods of foreign language teaching.

e Due to technical and maintenance problems (e.g. no internet connection,
malfunction of the software, virus-infected computer) occurring during a language
class, teachers avoid using modern technical devices.

Conclusion

It must be mentioned that while using multimedia verbal methods of teaching are
often replaced by searching and creative activities by a teacher and students. Having a lot
of advantages cannot replace teacher at the lesson; no computer device or program can
check and correct student’s oral speech, no computer can greet at the beginning of the
lesson as the teacher does it, stimulating students for enjoyable learning process. The use
of multimedia resources and teaching programs must harmonize with traditional — face-
to-face teaching in all stages of the lesson. Multimedia technologies cannot be of any
pedagogic effect without a teacher. They are means of teaching and their effectiveness
depends on teacher’s skills to use this multimedia to reach definite pedagogic goals.
Computer is not a teacher in the process of teaching; it is an available resource assisting
teacher to widen his/her teaching possibilities.

Summing up, it is possible to say that the element of multimedia culture more and
more penetrates our everyday activity. It has become an inseparable part of our educational
activity as well. All the same, process of education being modernized with different sort of
multimedia devices and programs cannot do without a teacher. The teacher should be flexible
accepting tendencies in modern education. Educational institutions should provide
monitoring of the quality and quantity of multimedia use at language classes and organize
special training and consultations for teachers to support their professional development and
intention to use multimedia technologies while teaching foreign languages.
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V. CPABHUTEJBbHO-CONTIOCTABUTEJBbHBIE NCCJIENJOBAHUSA
A3BIKOB U JIMTEPATYPbBI

YK 802.0
Kopueesa H. B.
Quauan Yomypmcrozo eocyoapcmeennozo ynusepcumema, Huowcnsasa Typa, Poccus

HUCTOPHUSI HABBAHUM MECSIIEB B CPABHUTEJIbBHOM ACIHIEKTE
(HA TIPUMEPE POMAHCKOU U TEPMAHCKOMU I'PYIIII AA3BIKOB)

B coBpeMeHHOM JKU3HN MBI MaJIO 33yMbIBaeMcs O TOM, KaK MOSIBUJIOCH TO, UM HHOE
Ha3BaHME MpEeAMeTa, SIBICHHUsI. Mbl BOCIIPUHUMAEM 3TO KaK JaBHO u3BecTHBIM ¢axt. Ho, Ha
CaMOM JieNie, Bce HANMEHOBAHHS, a CPEIA HUX CIIOBA, CBSI3aHHBIC C JICTOUCUYHUCICHUEM, TaKHe
KaK «KaJCHJapb», «MeCSAl» HMMEIOT APEBHIOI HCTOpHIO. IlocTeneHHO MpOHMKasCh 3TOH
TEMOM, HauMHACIlb OCO3HABATh, YTO UYEJIOBEYECTBY MOTPEOOBAIOCH HE OJHO ThICSAYEIIETHUE,
4yT0OBI pa3o0paThCs, HAHNTH COOTBETCTBHE TOW CHUCTEME HCUHUCICHHS, KOTOPYIO ITUKTYET
npupoja. IIpoucxokaeHue cioBa Bceraa MHTPUTYET, BO30Y)KIaeT MHTepec. A eclid 3TO
CpaBHHUTEJbHAs JITUMOJIOTHS HA AHIJIMHCKOM, HEMELKOM, (paHIly3cKOM, HCIIAaHCKOM,
UTAJBSIHCKOM SI3bIKaxX M (IJOMOJHMUTENBPHO Ha JIaThlHM) — TO €LIE€ M 3aXBaThIBAIOLIEE,
3aHUMarenbHoe feno. [loueMy MMEHHO Ha 3THX s3bIKax? PomaHCKas M repmMaHcKasi TPyIIIbI
BXOJISIT B COCTaB MHAOEBPOMNEHCKUX S3BIKOB, KOTOPHIE SBJISIOTCS caMON paclpoCTpaHEHHON
B MHpE SI3BIKOBOM ceMbell. MHaoeBponelickue S3bIKH TPEACTaBICHbl HA BCEX OOMTaeMBIX
KOHTHHEHTaX 3eMJIH (YUCII0 HOCUTeNel mpeBbimaeT 2,5 Mip.). JIaTHHCKUH A3bIK, TPOHUKAsA
Ha 3aBOEBaHHbBIE TEPPUTOPUM HA NPOTSHKEHHHM LEJIOTO psAlla BEKOB, CaM Kak A3bIK-OCHOBA
HECKOJIBKO BHJOM3MEHSJICS M BCTyH&JI B CIOXKHOE B3aUMOJCICTBHE C MECTHBIMHU
IUIEMEHHBIMH SI3bIKAaMH U JHAJEKTaMH. Bce pOMaHCKHE A3BIKH B 3HAYUTENBHOW CTENEHU
COXPAHSIOT B CBOEH JIEKCHKe (B MEHBINIEH cTETIeH! — B MOP(OJIOTHH) IATUHCKUE YEPTHI.

Knrouesvie cnoea: Ha3BaHUS MECSHIEB, S3bIKH POMAHCKOW M TE€PMAHCKOM TPy,
WHJOEBPOIIEHCKHE S3BIKH.

Korneeva N. V.
The branch office of Udmurt State University, Nizhnyaya Tura, Russia

THE HISTORY OF THE NAMES OF MONTHS IN THE COMPARATIVE STUDY
(ON THE EXAMPLE OF ROMANCE AND GERMANIC GROUP OF LANGUAGEYS)

In modern life we do not think a lot about the names of common things or phenomenona.
We take them as usual things. But in fact the creating of calendars and the origin of the names of
months has deep historical roots. It took thousands of years to connect nature with the calendar
and months. It is always interesting to study the etymology of a word, but to compare the
etymology of the names of months in the languages of Romance and Germanic groups: English,
German, French, Spanish, Italian and Latin is most inspiring. Romance and Germanic languages
enter the group of Indo-European languages, which is the most widespread language family. Indo-
European languages are available on all inhabited continents of the Earth; the number of speakers
is more than 2.5 billion. Latin penetrated into the conquered territories during centuries. As the
basis language it changed and became involved in a complex interaction with local tribal
languages and dialects. All Romance languages preserve some Latin features in their vocabulary
and morphology (to a lesser extent).

Key words: the names of months, the languages of Romance and Germanic groups,
Indo-European languages.
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Ha myTtn k nenu, koTopyto s BUIeNa B M3YYEHHH HCTOPHM CO3AAHHA KaleHIapew,
B UCCIICJJOBAHNN DJTUMOJIOTUM HA3BAHWN €IWHUI] HCYMCICHUS BPEMEH TOJa, PEIIaJNCh
CIIEAYIOIINE 3aauu: MOJ00paTh U CUCTEMATH3UPOBAaTh HHPOPMALIUIO [0 JaHHOMY BOIPOCY,
CPaBHUTH ATHUMOJIOTHIO A3BIKOBBIX Mapaijesell Ha sI3bIKaX POMAHCKOW M T€pMaHCKON TpyYII
Y IONIOJHUTEIBHO Ha JIATHIHMU.

I'epmaHCKHE A3BIKHM paCIIPOCTpaHEHBI HA TEPPUTOPHH psfia CTpaH 3amaaHoi EBporsl,
Takux Kak BenukoOputanus, ['epmanusi, ABctpusi, Hunepnanaer, benbrus, Iseitmapus,
JlrokcemOypr, llsemwms, [anws, Hopserus, Ucnanmus, Taxxke ctpaHn CeBepHOoW AMEpHKH
(CIIIA, Kanana), rora Adpuku (FOAP), Asum (Mumus), ABctpanuu, HoBoit 3emanmum.

Pomanckas rpynma — 3To rpymnmna S3bIKOB U JAHAJIEKTOB, BXOASIIUX B HUTATUICKYIO
BETBb MHJIOEBPOIEHCKOMN S3bIKOBOM CEMbU UM TEHETHUECKH BOCXOSIINX K OOIIEMY MPEIKy —
nateiHU. OHa BKITIOYaeT B ce0s (ppaHITy3CKHiA, MPOBAaHCANBCKUHA, NTANBIHCKHNA, NCTIAHCKHH,
MOPTYTAIbCKUH, KATAIOHCKAN, PYMBIHCKHU SI3BIKU.

B JlpesHeM PumMe cCymiecTtBoBan KIAaCCUYECKUM JIATUHCKMM SA3BIK —  S3BIK
JUTEPATOPOB, OPATOPOB, OQUIIMATHHOTO OOIIECHUSI.

PomaHckue sI3bIKM MMEIOT CBOMM KOpHEM cinoBo «Romaw», 1.e. PuMm, u Bocxoamsar
K JaTblHU. PoayHa BO3HMKHOBEHUS POMaHCKHUX s3bIKOB — EBpoma. B EBpomne, B pa3HbIX
yacTsax Pumckoit Mmnepuu, nmoj BO3AEHCTBUEM PUMCKMX COJIIAT, TOPrOBBIX CBS3EU
Y HAPOXKIAIOIINAXCS KOJIOHWAIBHBIX TPaIULIMKA, KOPEHHOE HACEICHHE CTaJ0 TOBOPUTH Ha
A3BbIKE KOJIOHU3aTOPOB.

[lo wucTeueHuMm BpeMEHU pa3INYHbIE POMAHCKHE S3bIKM Hadyadd OTIUYATHCS
B IIPOM3HOLICHUY, 0O0Ooramasch HOBBIMHM CJIOBaMH U3 JpYIuX s3bIkoB. Hampumep,
(paHIy3cKuii SI3BIK BKJIIOYAET B ceOs MOYTH YETHIPE COTHH TEBTOHCKUX CJIOB, a TaKXKe
IPEeYecKoro M apadCKOro TPOUCXOXKICHWS, BIMBIIMXCS B sI3BIK BO BpemeHa KpecToBbIX
NOXO0J0B. B ncnanckoMm s13bIKe MHOTO CIIOB, IPUIIEAIINX U3 apaOCKOro.

B TO € Bpems poMaHCKHE SI3bIKM CTAM PACNaAaThbCa Ha TUAJIEKTHI. SI3bIK MapukaH,
HaIpUMep, OTIIUYAETCS OT TOT0, Ha KaKOM TOBOPSAT B IPYTHUX yacTsax PpaHIuu.

JlaTUHCKHH S3BIK, IPOHUKAs HA 3aBOEBAHHBIC TEPPUTOPHUU Ha NPOTSHKEHHH LEJIOI0
psiZa BEKOB, CaM KaK S3bIK-OCHOBA HECKOJIBKO BHAOW3MEHSICS M BCTyNal B CIOXKHOE
B3aMMO/IEWCTBHE C MECTHBIMU TNIEMEHHBIMU SI3bIKAMH U AUAJIEKTaMH.

Bce pomanckue A3bIKM COXpaHSIIOT B CBOEH JIEKCHKE, a TAK)Ke, XOTS U B 3HAUUTEIEHO
MEHbIIEH CTereHH, B MOP(OJIOTHH JTATHHCKHUE YEPTHI.

BesycnemHpl ObUTM TMOMNBITKM PUMJIISH TMOAYMHUTH ce0e TIepMaHCKHE IUIEMEHa
(ma pyb6exe | Bexa 10 H. 3. 1 [ Beka H. 3.), HO PKOHOMHYECKHE CBs3H PruMa, CyIecTBOBaBIINe
JUIUTEIBHOE BPEMS C FepMaHIaMH, IPEUMYILECTBEHHO, YePE3 PUMCKHE KOJIOHUU-TaPHU30HBI,
pacnonoxeHHsle Baosub PeitHa m JlyHas, 3akpenuianch B HA3BaHUSAX HEMEIKHUX TOPOJOB:
Kénen (mem. Koln, ot mar. colonia — mocenenune), KobGmenn (mem. Koblenz, or mar.
confluentes — 6ykB. cmexarowuecs, KobneHiy pacmosioxeH y creueHust Mosenst ¢ PeitHom),
PerencOypr (aem. Regensburg, ot nar. regina castra), Bena (ot nat. vindobona) u ap.

3aBoeBarenbHasdg MonMUTHKAa B V—VI BB. TepMaHCKUMH IUIEMEHAMH AHTJIOB, CaKCOB
M IOTOB YBEJIMYMIIO YHWCJIO JIATUHCKUX 3aMMCTBOBAHHM, YCBOEHHBIX OpHTAaHCKUMU
IUIEMEHAMH, 3a CUYET CJIOB, YK€ BOCIPHHATHIX T€PMAHLAMU OT PUMIISIH.

JlaTHCKass Jekcuka oOKa3ala CYIIECTBEHHOE BIMAHHE Ha AHIVIMHCKHH SI3BIK
mocpeAcTBOM  (paHIy3CKOTO 3bIKa, B pe3yiabTare 3aBoeBaHus AHMmMH B X B.
(hpaHIy3cCKMMH HOpMaHHaMHU (HOPMaHILAMH).

Ho wu anrmmiickuM s3pikoM B 3moxy BospoknaeHuss ObUIO COBEPIIEHO MHOTO
3aMMCTBOBaHM, HEMIOCPEICTBEHHO, U3 JIATHHCKOTO SI3BIKA.

185



B Hammm 1HU TaTUHCKUHN S3BIK ABISCTCS OQUITHATLHBIM SI36IKOM TocyaapcTBa CBATOM
IIpecton (ropoa-rocynapctBo Batukan), a Takoke PuMcko-KaTonmaeckoil mepkBu U IpyTrux
KaTOJUYECKUX 1IEPKBEi.

[ToTpeOHOCTh M3MEPATh BpEeMs BO3HUKIA Y JIIOJEH yXe B TIIYyOOKOH IPEBHOCTH.
IlepBrie KanmeHmapW TMOSBWJIMNCH MHOTO THICSY JIET Has3ad Ha 3ape YeloBEeYeCKOU
nuBMIM3anud. Jlfogwm HAyYHINuCh W3MEPSTh MPOMEXYTKH BPEMEHH, COIMOCTaBISATh HX
C SIBJICHUSIMHU, KOTOPBIC ITOBTOPSUTUCH TIEPUOIMYECKH (CMEHa JTHS M HOUYHM, cMeHa ¢a3 JIyHsl,
cMeHa BpeMeH Toja). be3 mcnonb3oBaHUS €AMHWIl M3MEPEHUS BPEMEHH JIIOAW HE MOTIH
KUTh, OOIIaThCA MEXTy COOOW, TOpProBaTh, 3aHUMAThCS 3emMieaenreM. B Hadame cder
BpeMCHH ObUT TNPUMHUTHUBHBIM, HO IO Mepe pPa3BUTHS YEJIOBEUSCKOH KYJIbTYpPHI,
C BO3paCcTaHUEM MPAKTHUYECKOW MOTPEOHOCTH JIIOJEH, KalleHAapu COBEPIICHCTBOBAIKCH,
MOSIBIITUCH TAaKWE€ TOHSTHA, KaK Tof, Mecsll, Henems. CucreMa BpeMSHUCUYHUCICHUS, KOTOpas
CTPOUTCSA Ha OTNpPEACTEHHOM, TOYHO YCTAHOBJICHHOM, B3aUMOOTHOIICHUH OTACIBHBIX ¢IHHHUII
U3MEpEHHd B BUJE roja, Mecsla, CyTOK, Ha3blBaeTcs kajeHuaapéM. [locimennuii TepmuH
MPOUCXOANUT OT JIATHHCKOTO CJIOBA «KaJlCHABD, KOTOPHIM B ApeBHeM Pume 0003Hauanoch
MIEPBOE YHCIIO0 KaXKIOTO MECAIIA.

[IponomxurenbHOCTh ToAa coctaBigeT 365+0.24219... cyrok. Ee MoxHO 3amucath
MeHee TOYHO, HO Ooiee mpocto: 365 cyTok+5 yacos 48 MuUHYT 46 ceKyH]I.

l'on HE com3mepuM ¢ CyTKamu, 3HAYWT, HENB3S CO3/IaTh WACATFHO TOYHBINA KaleHIaph —
3TO HE TOJIBKO TpYyJHas, HO U Hepa3pemumas 3ajgada. Ho xajeHmapb y Hac BCe-Takd €CTh.
W oH yHacienoBaH OT pUMIISH.

Crpannsblii kaneHnapb yreepawics B Pume Oomee 2500 mer nazan. ['ox maunHancs
¢ MapTa u cocTosn u3 12 mecsres: 4 mecsa umenu 1o 31 qaro, 7 — 1o 29 nHeid, a B heBpaie
obuto 28 nHed. B cymHoCTH 3TO OBIT UCTIOPYEHHBIN JYHHBIM KaJleHAaph — MECSIbl B HEM
IUIOXO COTJIACOBBIBAJIUCH C HOBOJYHUSIMH, a B rofy Obuto 355 cyTok, T. €. He xBaTano 10%4
cyTok. Pa3Hmma c kaxapIM TOIOM yBenwmuuBanack. Hamo Obuto 100aBiATH TPUHAIIATHINA
MeECSII, HO 9TO CTPOTO-HACTPOTO 3alpeIaiy PeIUTHO3HbIE BepoBaHus. W xKperpl, BeTaBIIme
KaJICHIapy, HAlLIM JIOBKHM BBIXOA: OHHM CIHpPSTAIXM OT OOrOB JIOTMOJHHUTEIBHBIH MECHIII,
BKIIMHUB €r0 O4YeHb 3a0aBHBIM criocoOoM B ¢eBpanb. Pa3z B 1Ba roma mocie 23 deBpains
JKPEIThI T00ABIISUTH MECSIT MEPIIETOHMH, TO U3 22, TO U3 23 CYTOK, a 3aTeéM, KaKk HU B 4YeM He
OBIBAJIO, IPOIOJIKAIIN CcUnTaTh 24 deBpais, 25, 26 U T. 1.

Tak oOKOHYaTeNbHO 3amyTayics cdYeT MecaneB. Ho, mpoBeneHHas PUMCKUM
umneparopom lOmmem Ilesapem B 46 1. mo H.3., pedopma Bce m3meHmina. [lo cosery
anexkcanpuiickoro actpoHoma Cosurena, lle3app HCKIIOUMI MEpLUENOHHN W MEPEKPOTIT
YHUCIIO THEH B Mecslax: B 7 Mecsanax crano mo 31 gxto, B 4 — o 30, a B ¢eBpase ocTanoch
28 nueii. Takum oOpa3om, B rogy crajgo 365 cyTok, a AOKHO ObITh 365%. W3 atux
YETBEPTYIIEK 3a 4 To/a HApPACTAIH IIENIBIE CYTKH — MX PEIICHO OBUIO TOOABISITh K KAKIOMY
YETBEPTOMY IOy, YIUIMHSS Ha OIWH JCHb (peBpanb. TakuM KajaeHIApeM MbI M MOJIb3yeMCs
ceiyac, cunuTas BUCOKOCHBIMH, T. €. 0 3606 qHEH Tobl, MOPAIKOBOE YUCIIO KOTOPBIX JEIUTCA
Ha 4. Hagano roma Lle3app mepenéc ¢ mapra Ha 1 ssHBaps. Ho mpexHue Ha3BaHMS MECSIIEB
COXPaHMIIUCH.

[To ronmaHcKOMy KalleHIapio TOJ NPOAOJDKANCA B cpeiaHeM 365 cyTok 6 4acoB — Ha
11 munyt 14 cekyHn posbiie, yeM oauH o0opoT 3emnu Bokpyr Cosnpa. M3 Takmx
€XKETOMHBIX MOTPENTHOCTEH 3a 128 neT HaKOIILIUCH JuimHue cyTKA. C TeueHneM BpeMEHU
KaJICHIaph 3ama3IbIBaI Bce 00JIbIe U OobIIe.

OTO OCIOXHSIO pacyeThl, W TJaBa Karonudeckod mepkBu mama [puropmii Xl
CO3/1aJI CTIENHANTBHYIO0 KOMHICCHIO: OHA JOJKHA ObLTa NCTIPABUThH KaIECHaph.
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B 1582 r. mama npeanucan: nocie yerBepra 4 okTsA0pst mpoIycTUTh B cuere 10 qHen
M Cpa3y CUHTaTh NATHHUIY 15 OKTsOps, a B Oymymem COONIONATh «IIPaBHIIO BHCOKOCOBY.
OTOT KalleHJaph, Ha3BaHHBI TPUTOPUAHCKUM HJIM HOBBIM CTHJIEM, ObUT MOCTENEHHO MPHUHAT
B €BPOICHCKUX CTpaHaX.

OT HCTOKOB CO3JaHMS KaJIeHAapsi 00OpaTUMCSI K STUMOJIOTHH Ha3BaHUN MECSIIEB:

Aneapwv, TIEPBBIA W3 MECSIEB, Ha3BaH TaK B YECTh ApeBHEpHMCKoro Oora SHyca,
KOTOpBI cyHTancs OOroM BXOJOB M BBIXOAOB, JABEpeld W BOPOT, HOCUBIIMN MPO3BHILE
«3aNHparoniero M OTIHparomeroy. SIHyc ObIT ABYIMKAM OOTOM, CO3EPIAOIINM MPOILIOe
Y TIPEABUAAIIMM OyAyIiee, MO3TOMY OJIWH JIMK €ro ObLI oOpalleH B BIEped, a APYrod —
Ha3aA. bynydun TOKpoBHTENlEeM BceX HAauMHAHWK, OH M300pakayicsi C KIIOYOM B DYKE.
Hdpyrumu ero aTtpuOyTramMu OBUIM: TOCOX — CHMBOJI ITOKPOBHUTENS MYTEIIECTBEHHHKOB
Y TIECOYHBIE Yachl — CHMBOJI BpEMEHH.

AHTJI0-CaKCOHIIBI HAa3bIBAIM ATOT MECSIl «BOJTYbUMY», TaK Kak BOJIKHA B 3TO 3UMHEE
BpeMsI IPUXO/IMIIH B ISPEBHHU B OUCKax exbl [1, €. 6-8].

Despannv, «Februay, B mepeBojie ¢ JTATHHCKOTO SA3bIKA — «OYHCTHTEIbHAS )KEPTBAY.
B cepenune cnemyromero 3a siHBapeM Mecsua B [IpeBHeM Pume npoxoauwnu mpasaHecTBa
BuecTh Oora aBHa, MOKPOBHUTENS CTal, OOLICTIPUHSATO NPUHOCHINCH KEPTBBI, YTOOBI
JKUBOTHBIE OBUTH 37I0POBBI M JABAIH IIPHILIOI.

deBpanb H3BECTEH aHTII0-CAKCOHIIAM, KaK MECSII TPOPAIIUBAHUS KAIyCTHI.

B Yoansce deBpans Ha3bIBaNICS «MaleHBKUM Mecsiiem». B 1llekcriupoBckue BpeMeHa,
400 ner masan, mecsi HasbiBasics Feverell, a Bo Bpemena Mcaaka Heiotona, XVII Bek, —
Februeer. Pumiisiie 1 KebThl curTaiy (eBpaib HauyaioM BecHsI [2, €. 7-10].

Mapm, niepBbIii MecAIl IPEeBHETO0 PUMCKOTO KalIeHAAps, KOTJa COBEpIIAiCs OOps
W3rHaHus 3uMbl. [lociie TpUHATHS IOJMAHCKOTO KalieHIaps cTal HasbeiBaThes «Martusy,
B YecTh Oora BOWHBI Mapca, KOTOPHII TepBOHAYAIBHO MOYUTANCS KaK OOT 3eMIIeeNus
U CKOTOBOJCTBA [3, C. 5-7].

Anpenw, ero HazBaHue mpunuio kK Ham u3 JpeHero Puma. CHagana oH Ha3bIBaiCs
«KBapTUIOWINCOM», T.€. 4eTBepThIM MecsaueM. I[lo3nHee ero mocsTwium Gorune Benepe
U JIAJTH UMSI «QIPHJIMCY — «COTPEBaeMbIi cosTHIIeM» [4, C. 6-7].

Mau B Iperrem Pume — «maiiycy ObLT mocBsineH OorvHe KpacoTel Matie. [leproro mas
el TPUHOCWIM OYUCTHUTENIbHBIC KEepPTBBL. MMsi Maiisi 03HaYaeT «CrocoOCTBYIOMIAsE POCTYY.
PumitsiHe curTaiy, 94To 00s3aHbI el pa3sBUTHEM TPaBbI, JOMAIITHUX )KUBOTHBIX [ 3, C. 8-9].

Hionv HaumHaeT oTcyer JeTHHX MecsueB. B [IpeBHem Pume HasbIBancs «OHHYC».
Ilo onHOM BepcuM OT CIIOBA «IOHHUOP» — IOHBIN, IO JIpyrol — B 4ecth OoruHu HOHOHBI,
KOTOpasl y IPEBHUX PUMJISIH CUMTajach NOKPOBUTEIBHULEH Opaka 1 MaTepUHCTBA, LapUIen
HeOa M 3eMiIM. AHIJIO0-CaKChl Ha3bIBAIHM €ro «CyXOod Mecsu». TpaauIHMOHHO 3TO MecsI]
YumMO10HCKOTO TypHUpa B AHIINH [6, C. 7-9].

Hione — B JlpeBHeM Pume ObUI MATHIM MeECSIEM, TIO3TOMY CHadajia Ha3bIBAJICS
«KBHUHTHIJIMCOMY». 3aTeM OH ObUI NMEpEeMMEHOBAaH M HA3BaH B YECTb PUMCKOTO MMIIEpaTtopa
FOmus Lezaps [7, ¢. 8-9].

Aeeycm, TO IPEBHEPUMCKOMY COJHEYHOMY KaJCHIApI0, TMOCIETHUN MecsI Jera
W IIeCTOM B Toay, ObII Ha3BaH «CEKCTWIMCOM», HO IO3JHEE IEPEUMEHOBAaH B YECTb
wiemsiHanKa Llezapss OkxraBuaHa, KOTOPBIA 3a CBOM MMIIEPATOPCKHE 3aCIyrd MOIYYMI OT
3HaTH TUTYJ ABTYCTa, YTO 3HAYHT «CBSIICHHBIN». DTO COOBITHE OBLUIO YBEKOBEUCHO —
MOSIBUJICST MecsIl aBrycT. Ho B aBrycte HacuuTeiBasioch 30 mHE, a B utoie — 31. Paspe mor
YecTono0el CTepleTh, YToObl B €r0 MecsIe OKa3aloch Ha OAWH JCHb MEHbBIIE, YeM Yy €ro
npeamecTseHHrKa? M Torga y mocieaHero B rojay Mmecsna — (eBpaisi, KOTOPbI BCEro-TO
uMen 29 mHel, ObIT OTHAT OJUH JE€HB U OTIAH aBIYCTY.
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AHTI0-cakchl HasbiBau TOT Mecsn Weed monath, 4ro 3HauuT MecsIr Tpas, Tak Kak
TPaBhI POCIIH B OTOT MECSAI 0coOeHHO ObIcTpO [8, €. 5-7].

Cenmsbps, Ha TATUHCKOM sI3bIKe, SEPtem o3HauaeT «cemb». B [IpeBHem Pume on
OB CEIbMBIM.

AHTJI0-cakCchl HasbIBamM CceHTAOpsr Gerst monath, mecsmem cOopa sumens, u3
KOTOpOro Bapwiu stameHHoe nuBo min Haefest monath, mecsitiem c6opa ypoxas [9, . 7-9].

Oxmsbpb, B TPECBHEPUMCKOM JIYHHOM KajieHAape, ObLT BOCHMBIM I10 CYETY, OTKYyla U
MOJTyYHJI CBOE Ha3BaHUE (OT JATHHCKOTO «OKTO» — BoceMb). [locne pedopmsr FOmus Llesaps
CTaJI IECATHIM TI0 CYETY, HO CBO€ Ha3BaHWE HE N3MEHUIL.

Caxkconnel Bemnuanu ero Wyn monath, tTak kak B 3TO BpeMs Trojaa Jejiald BHHO
[10, c. 5-7].

Hosab6ps B [lpeBuem Pume — «HOBeMOep», T. €. AEBATHIN. B romy oH Haxomwics Ha
MPEINOCICAHEM MECTe, HO €ro Ha3BaHHUE HE H3MEHWIOCh. AHIJIO-CAKChl HAMMEHOBAJIU
HostOps Wind monath, tak kak 3T0 ObUTO BpeMs, KOTrJa HAYMHAIM JYyTh XOJIOJHBIC BETPA,
a taroke, Blod monath, moromy uto momarHuii ckoT 3a6uBasu Ha Msico [11, . 6-8].

C Oekabpém X HaM TIPUXOOUT 3uMa. Mecsll MONydnsI CBOE HasBaHWe B J[peBHEM
Pume, rae on O0but AecsaThiM. C TogaMu MOPSIIKOBBIM HOMEP Mecslla M3MEHUJICS, a Ha3BaHUC
COXPaHMJIOCH.

Ero anrmo-cakconckoe Ha3Banue — Yule monath, B decTp Tpaauiuu CKUrath
«POKIECTBEHCKOE OpeBHOY. Ilocie Toro, kak MHOTHE aHTJIO-CAKChl CTAJIA XPUCTHAHAMU, OHU
naseiBanin Mecsiim Heligh monath, 1. e. «cBsToit Mecsiy, Tak Kak poKaAeHHe XpHCTa

0TMeYasoch B aekabpe [12, €. 5-7].
Hwxe npezncrasiena 1a0i. 1 COOTBETCTBUS HA3BaHWH MECSLEB B JIATHHCKOM SI3BIKE

U B S3bIKAX POMAHO-TEPMAHCKONH TIPYIIIBL:

HCIIaHCKOM, UTAJIbAHCKOM:

AHTJIUUCKOM,

HEMEIKOM,

(dpaHiry3cKoM,

Tabxn. 1. CooTBeTCTBHSI Ha3BaHUI MeCALIEB B JATHHCKOM SI3BIKE U B SI3bIKaX POMAaHO-
TE€PMAHCKOM I'PYIIIbI

] Po— Anrnuiickuii | Hemernkmit ®panny3ckuid | Mcnanckuii Hranbstackuii
A3BIK A3BIK A3BIK A3BIK A3BIK
Januarius January Januar Janvier Enero Gennaio
Februarius February Februar Février Febrero Febbraio
Martius March Mirz Mars Marzo Marzo
Aprilis April April Avril Abril Aprile
Maius May Mai Mai Mayo Maggio
Junius June Juni Juin Junio Giugno
Quintilis July Juli Juillet Julio Luglio
Sextilis August August Aot Agosto Agosto
September September September Septembre Septiembre | Settembre
October October Oktober Octobre Octubre Ottobre
November November November Novembre Noviembre Novembre
December December Dezember Décembre Deciembre Dicembre
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B HpeBHeM PI/IMC, KpOME KJIACCHYCCKOr'o JATUHCKOI'O $A3blKa, B TIPOBUHIHUAX

CYII[ECTBOBajJia W TOBCEJHEBHAS pedb NPOCTHIX JIONEH, KOTOpas Ha3bIBalach BYJIbIapHON
JATBIHBIO. DJTa ByJNbrapHas JaTblHb Jlaja >KU3Hb MHOTHM HOBBIM SI3bIKaM, B TOM YHCJE
U SI3bIKAM POMAHCKOM U reépMaHCKOM TPYTIIL.

[Ipoananm3mpoBaB W CHCTEMAaTH3WPOBAB TMOIMYYEHHYI0 HH()OpPMANNIO, MOXHO

CKa3aTh, YTO S3bIKM POMAHCKOM W TEePMAHCKOM TPYyNI WMEIT MHOIO OOIMHX dYepT
U XapaKTePUCTHK, 10 KOTOPHIM MOXKHO ONPEICIIUTh 3HAYCHUE CJIOB, 3HAS XOTS ObI OJUH W3
SI3BIKOB ATO TPYIIIIHL.

10.

11.

12.

13.
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YK 398(=161.1)(045)
Meoeeoesa /l. U.
Yomypmexuii cocyoapcmeenuwiil ynugepcumem, Uxcesck, Poccus

OBPA3 IIECHU KAK OTPA’KEHUE HEHHOCTHOM KAPTUHBI MAPA
(HA MATEPHAJIE PYCCKOA3bIYHbIX IECEHHBIX TEKCTOB
XX — HAYAJIA XXI BB.)

B crathe paccMaTpuBarOTCA NMECEHHBIE TEKCThI, OTPAXKAIOLIME 3HAYMMbBIE IEHHOCTU
Y KOHIIETITHI PYCCKOM IJIMHTBOKYNBTYpHl. Martepuanom wucciuemoBanus sBisores 200
KOHTEKCTOB, TJIe peYb HIET O TIECHE W IEeHHH, BEIOPAHHBIX M3 TEKCTOB MAaCCOBBIX W 3CTPaIHBIX
neced XX — Havana XXI Beka. [lenbro uccnenoBanus sSBISETCS KOMIUIEKCHBIH aHAIIN3 00pa3a
TIECHU B TIECEHHBIX TeKCTaX. JlJI1 JOCTHXKEHUS 1enu Oblia MpoaHaIM3UpOBaHA KOMITO3UITUS
MECEHHBIX TEKCTOB C TOYKH 3pEeHHs MecTa oOpa3a NECHH B HUX, BBISBICHBI OCHOBHBIC
CTHWJINCTUYCCKHUE TPUEMBI, PACCMOTPEHBI CIIOCOOBI TPOSBICHHUS pPeQIIeKCHU Hall TECHEH
U CBsI3b 00pa3a mecHU ¢ 0a30BBIMM KOHIIENITAMH PYCCKOH JIMHIBOKYJIBTYpHI (Pomuna, MaTh,
JIOM, IpYyK0a, JIF000BB, KU3Hb). CTUINCTUIECKHN TPUEM OJMIIETBOPEHUS B UCCIIEJOBAHHBIX
TEKCTaxX MPOSIBISETCS JBOSIKO: KaK OJYLIEBJICHUE HEOAYUICBICHHBIX MPEAMETOB M KakK
nepconndukanus camoil mecHu. ONUIETBOpEeHHE, pUTOpUYECKOe obOpaieHue, Meradopa,
CpPaBHCHHE OTPAKAIOT AaKTHBHYIO pOJb IMECHU M e€ aHTPOnoMOpQHBIE MPU3HAKH:
CIOCOOHOCTh K PeYeBOM KOMMYHHKAIINH, JTHIEPCKUE KauyecTBa, SMOIMOHANBHAS ITOIEPIKKa,
MOMOIIIb B JIpyx0e, J1F00BH, 00phOe, TPOOYKICHUE TMOTOKHUTEIBHBIX 3MOIIMIA;, 300(OPMHBIC
MpU3HAKKU: TMECHA-NITULIA; a0CTpaKTHbIC TPHU3HAKH: JBH)KCHUE, TOJET, OTCYTCTBHE
OTpaHMYEHUN [Ji1 MNEpPEeNBIKCHUM, CBET, HEOIPAaHMYEHHOCTh BO BpPEMEHHU, CHIIA,
HEYSA3BUMOCTH, 3BYYHOCTh, TIOCTOSTHCTBO. Takum 00pa3oM, B pyCCKOM TIECEHHOM TBOPYECTBE
oOpaimaeT Ha ceOs BHUMaHHWC aKTHBHAs pOJIb NMECHU KakK JACATENsS W JBWKYIICH CHIIbI,
SIBIISTFOIIEICSI TIOMOIITHIKOM YeJIOBEeKa BO BCeX c(hepax JKH3HU.

Knioueswle cnosa: NICCHs, KOHIICIIT, peq)ﬂeKCHﬂ, OJIMOCTBOPCHUE, CPABHCHUC.

Medvedeva D. 1.
Udmurt State University, 1zhevsk, Russia

THE SONG’S IMAGE AS A REFLECTION OF VALUES OF RUSSIAN CULTURE
(IN RUSSIAN LYRICS OF XX - EARLY XXI CENTURY)

The article discusses the lyrics that reflect some important values of the Russian
linguistic culture. 150 popular lyrics of the XX-th — early XXI-st century dealing with song
and singing represented in songbooks and on the Internet are analysed. To investigate the
song’s image in language consciousness, we analysed the lyrics’ composition from the point
of view of the place the song takes in it. We studied the stylistic devices employed, as well as
the ways of reflecting on the role of song in people’s life, and considered the song’s image
connection with the basic concepts of the Russian linguistic culture (Motherland, mother,
house/home, friendship, love, life). The song’s image may play a minor role in the lyrics or
appear repeatedly in the refrain, or occupy the central position in the lyrics in general.
Personification of the song itself and of some inanimate objects (e. g., wind sings) is the most
widely used stylistic device that reflects the uniqueness of the song’s image in Russian lyrics.
The analysis has shown that the song has the following anthropomorphic characteristics:
speech, leadership, support in friendship, love and struggle, emotional support, positive
emotions. The main zoomorphic characteristic is the presentation of a song in the image of a
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bird. Besides, some abstract characteristics were revealed: moving (mostly flying), sounding,
light, strength, invincibility, constancy, infinity, and nonterminability. In the lyrics we studied
the song is regularly acting as a subject of comparison, which includes set expressions that
compare the song with a friend or a bird. The analysis leads to the conclusion that the song
reveals itself as an active substance that helps people in all spheres of their lives. Stylistic
devices (personification, apostropha, comparison) mostly reflect the song’s active role and its
main characteristics (anthropomorphic and zoomorphic). Contemplation on the role of the
song in people’s life is specific for Russian national consciousness. The research perspectives
lie in comparative studies of lyrics in different linguistic cultures, and diachronic analysis of
the song’s image in Russian lyrics.

Key words: song, lyrics, reflection, personification, comparison

[lecenHOE HMCKYCCTBO MOJNB3YETCS OIPOMHONM TOMYJISIPHOCTBIO W MMEET ITUPOKYIO
aynutopuio Bo BcéM mupe. Kak ormeuaer U. A. CTepHUH, A1 PyCCKOTO YeloBeKa MECHs —
BaXHEHWIIINI CITOCOO BBIPAXEHUsSI JIMYHBIX MEPEKUBAHWH, OIIYIIEHUH, OTHOIICHUS K CBOCH
Cynp0€e, SMOIMOHAIEHO-ICTETHYECKUI CIIOCO0 pearupoBaHMs Ha OKPYKAIOIIHE €ro COOBITHS,
Croco0 OCMBICIICHHUSI U BBIPAKEHHUSI TIEPSIKMBAEMOTO0, MOICPKKA B TPYIHYI MUHYTY [9, c. 3].
[TecenHble TEKCTHI, HAPAAY C IPYTUMH JKaHPOBBIMH Pa3HOBHUAHOCTSMHU TEKCTOB, OTPAXKAIOT
3IIEMEHTHI IEHHOCTHON KapTHHBI MUpa PYCCKOH JIMHTBOKYJIBTYPHI.

[eceHHbI TEeKCT KaKk OOBEKT JIMHTBUCTHYECKOTO aHalHM3a MPHUBJIEKACT BHUMaHHUE
MHOTHX uccienoBarene [1, 3, 4, 8, 10]. Marepuanom Harero uccienoBanus spisirorces 200
KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX PEYb WJICT O IeCHE M NEHHH, BBHIOPAHHBIX W3 TEKCTOB MacCOBBIX
u acTpagublx nmeceH XX — Hayana XX| B. OCHOBHBIMU KpPUTEPHUSIMU O0TOOpa MaTepuasia sSBUIIICH
HaJIM4Me JaHHBIX TEKCTOB B COOPHHUKAX MOMYJISPHBIX TECEH, MHOTOKPATHOE 3BY4YaHHE TeCeH
B MY3BIK&JIBHBIX PaJifio- U TeJernepenadyax, myOoMKamys IeCEHHbIX TeKCTOB Ha VIHTepHeT-caiiTax.
Hammume oOpa3a mecHH B pPYCCKOM IIECEHHOM TBOPYECTBE, a TAKKE MHOTOYHMCICHHOCTD
BBISIBIICHHBIX KOHTEKCTOB CBHJIETENILCTBYIOT O TOM, YTO TECHS BOCIIPUHMMAETCS HOCUTEISIMU
pYCCKOW JMHTBOKYJBTYPhl KakK 3HauMMas IIEHHOCTh M HEOTheMJIEMasi 4acTh >KM3HH. Kak
OTMEYEHO B NPE/MCIOBHU K OTHOMY U3 IECEHHUKOB COBETCKOTO TIEPHO/Ia, HApOJl BCEr/ia JIFOOMIT
TIECHIO: B HEW OH Kak Obl CIIBIIIAJ CBOW TOJIOC M BUJIET OTPaXKEHHE CBOMX 3aBETHBIX JIyM; ITECHS
SIBTISUIACH JUTSI HETO BEPHOU M HAIEKHOM CITyTHHIIEH B *Ku3HH [0, C. 7].

Llenpro mccienoBaHus SBISETCS KOMIUICKCHBIH aHaM3 00pas3a TMeCHH B IECEHHBIX
TekcTax. s JOCTHXKEHHS LeNd IOCTaBJICHBI CIEAYIOUIME 3aJadd: aHalIW3 KOMIIO3UIMU
MIECEHHBIX TEKCTOB C TOYKH 3PSHUS TIPUCYTCTBUS B HUX 00pa3a MeCHH, BBISIBICHHE OCHOBHBIX
CTHJIICTUYECKUX NPUEMOB (M300pa3uUTENbHO-BBIPA3UTENBHBIX CPEACTB), «OYEJIOBEUHBAIO-
HIMX» TECHIO, PACCMOTPEHHUE CIIOCOOOB MPOsIBICHUS pedIeKCHn Hal MEeCcHeH U CBsi3u o0paza
NecHU ¢ 0a30BBIMU KOHIIETITAMH PYCCKOW JIMHTBOKYJBTYpPBI. B MccienoBaHuy HCIoIbh30Ba-
JIMCh METOJIbI HAOIFOJICHHS U OMHCAHUs, METO/I KOJIMYECTBEHHOI'O aHajHu3a, a TaK)Ke UHTep-
NPETaTUBHBIA METO.

[leceHHble TEKCTBI PA3NUYAOTCS TIO MECTY W POJM MECHH B MX KOMIO3UIIMOHHOM
MOCTPOCHUHU. YTIOMHUHAHUE TIECHU M IEHHUSI MOXET OBITh SMHU30JHYECKHM, 3aHUMAIOIIUM
OJIHY-JIB€ CTHXOTBOPHBIE CTPOKHU (30ecv y Hac 8 patione, necHamu Oozamom, [legyuiku yic
boneno xopow;, M noém npo 3ameuamenvhvie Kyopu YepHomopcKkuili MonoO0ou mampoc;
U oobunuce — necrs 6 mom nopyxa, A moscem, ona navunaemcs C moti necHu, 4mo neia Ham
mamv; Ha éeuepnem ceance B nebonvuiom eopooxe Ilena necuro akmpuca Ha uyscom azvixe;
Bunosama nu 51, umo moii 2onoc opodcan, Koeoa nena s necuto emy; A noio, u 36€30u1 1ema
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Ceemam mue Oadice OHéM, Oadce OHéM; CKOIBKO MOJNCHO um nechu nems, CKOIbKO MONCHO
kanpu3zvl ux mepnems, U s noio, noto cyovoe Hasino).

B HEMHOrouYMCIIGHHBIX TpUMepax o0pa3 MecHH MPUCYTCTBYeT B Hauane (Crviuty
Cmapou necHu Momus, umo cama Hanesaia He pas; locnooa oguyepuvl, no HamsaHymvim
Hepeam A akkopoamu eepbl 3my HecHIO Ok, 30pascmeyil, Mama, onsims MHe CHUNCS NeCHs.
meosl) W B 3aBepIieHUH TekcTa (Eciu npudémces navime eam no ceemy, He 3abwvisatime
necenky smy,; Tam, 3a mymanamu, necuio 0onoém).

YacTto cnoBa «IeCHS», «IEeTh» M WX MPOU3BOJHBIC SBIAIOTCS JIEUTMOTHBOM
MIECEHHOTO TEKCTa, PEryJSIPHO TIOBTOPSACH B mpuneBe (/lecHu napmu3sawn, cocuvl 0a myma;
LlIxonvuvie 20061 uyodecuvie, C KkHU2010, ¢ Opyocoow, ¢ necuer;, Yawxy rxogero 1 mede
b00psiezo Hanvio M no-nacmosiwemy cnoio Hogyro nectio, Koeo-mo manum esepx, kozo-mo
msanem 6uu3, A MHe npuamno npocmo nems, Mooxcem 6vims, 8vitioem, a modxcem, Hem Hoeas
necus emecmo wmubnem, pexe — B kyrmiere (Iloi necnio, noti; M o knacce o c6oém / 06
yuumene c6oém / nomomy umo 060 6cém Mvi noém, mvt noém; Ho, énpouem, necus He o Hém,
a o mobeu; Cmoio | cudxcy | nexcy, noio).

HuTepeceH TUIl KOMITO3ULIMY, YCIOBHO HA3BAHHBIM HAMU «I1€CHsI B IECHE». B mocnenneit
(pase mepBOro Kyrmsera, OOBIYHO COACPIKAIIel TIJIaroil «IeTh/ CreTh» B COOTBETCTBYIONICH
JIMYHOM (hopMe, TOBOPUTCS O TICHHH, a TIPHUIIEB MPEACTABISACT COOOH Ty CAMYIO «IIECHIO B IIECHE:
U kadxcowiii geuep cpazy cmarem yOusumenvHo xopout, u moi noéuis: « Cepoye, mebe He xouemcs
NOKOAL...»;, Mbl npuzeMauMcst 3a Cmoaom, no208opum o mom o cém M nauty necemxy mooumyio
cnoém. «llopa 6 nymo-0opoey...»; Ay doma, y kpvlivya pooHo2o Bempeuu 2icdy, u 6H06b noio:
«30pascmeyil, munviii omuui Oom...», M umob Oemcmeo CHO8Q BCHOMHUMb, 5 HOI:
«Ou, Hanpacho, méms, 6bl 1eKapcmeo nvéme...», Ha nonine mpagy 3aiiybl 8 NOIHOYL KOCUTU
H npu smom nanesanu cmpanuvie cnosa: «A Ham 8cé pasHo...».

Nmerorcs mpuMepsl KOJBIIEBOW KOMIIO3UIIHH, TI€ 00pa3 MEecHU MOSBISETCS B Hadalle
TIECEHHOT0 TEKCTa, a 3aTeM 3aBepiiaeT ero. Tak, Hampumep, mecHS «CHHUTCS MHE JEpPEBHS»
HaunHaeTcst M 00HaxcOovl ympom 8 cymamouinsiil 20pod A yexan, umobuvl necHu 20poocKue nemb,
U OKaHuuBaeTcs [ 0podckue nechu yenwlii OeHb nowo s, A oyuia x#coém me 002c0émcsi, umoobwvl
Houb npuuiia; «CeBacTONONBCKUMN BaIbC»: Tuxo niewem 6onna, Apko ceemum ayua, Mol 600w
bepeza mops udem U noem, u noem... Brosw, xax npesicoe, xawmanul 8 yesemy, U onsmo 5 6ac
orc0y, Boomv Oymweapose mei uoem M, kax ¢ ronocmu, noem, «Goodbye,America»: Koeoa
ymonkHym ece nechu Komopuix s ne snaio ... Ycenvuuy au necnro, Komopyro 3anommio nagcezoa.
[lecHro «Bctpewa nmpyseil» BO3MIABISET W 3aMbIKaeT MpPU3BIB: [lecHa nycmv Hauumaemcs, 00
Hebec noonumaemcs, Ceemom nycmos HAnOIHAEMCS, KaK 3apsi.

Oco00 creyeT OTMETHTh HAJIMYUE B PYCCKOM ITIECEHHOM TBOPYECTBE TEKCTOB IECEH,
OT Hayvaja J0 KOHIIA TOCBAMIEHHBIX TecHe. B Xxome cOopa TEKCTOBOro Martepuana ObLIO
oOHapyxeHO He MeHee 10 TakMX TEKCTOB, IJI€ INECHS SBJSCTCS IOJHOMPABHBIM T€POEM.
IlepBoe MecTO MO 3HAYMMOCTH 3aHUMAeT «Mapir Bec€nbix pedsAT», M3BECTHBIN TakXKe MOJ
Ha3BaHUEM IO MepBOM cTpoke «Jlerko Ha cepale OT mecHU Becénoil». [laHHBIM TekcT
MOCTPOEH Ha NpUEME OJIMIIETBOPEHUS MECHU, NPUYEM TJIABHBIA TE€pPOU-TIECHS 3aHUMAaET
UCKJIIOYMTEIBPHO AKTUBHYIO TO3MIMI0. B TekcTe mpociekuBaeTcs KiroueBas Meradopa
(mecHst — Ipyr) W 3aJaHbl OCHOBHbIE (DYHKIMHM NECHH: NMOMOIIL B Tpyne, OopnOe, JIro0BH,
BOOJIYIIICBIICHUE HA BEJIMKHUE JIeia, CIJIOYCHUE KOJUICKTHRA, TyTeBOAHAS (1 306Em, U 6e0ém)
M Ja)ke CBOETO poja oxpaHuTenbHas GYHKIUS (M mom, Kmo ¢ necHeli no dHCUsHU wiazaem,
Tom nukoeda u Hueoe me nponadém). IlecHd mpomaraHIuPyeT MAacCOBYIO TIECHIO M BMECTE
C TEeM — ONTUMH3M, aKTUBHOE OTHOIICHNE K KU3HU. JJaHHBIN TEKCT C MOJHBIM ITPABOM MOXHO
Ha3BaTh MpPEIEeeHTHBIM, OECcCIOpHO ero (a TakXke, MPEANOIOKHUTEIHHO, MOSBUBIIEHCS
onHoBpeMeHHO ¢ HuUM «llecHm o Becémom BeTpe») BIHMSIHME Ha XPOHOJIOTHYECKH Oolee
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no3aHue TeKCTh: «llecHs ocTa€Tcsi ¢ YEeNOBEKOM», TAKXKe SBIJISIOIIUNCS TMPEIEACHTHBIM,
«XomuT TeceHka mo Kpyry», «llecus mos, necHs», «Kakas nmecHs 6e3 6asHa», «MBbI mecHU
noém», «Hu mus 0e3 mecHu», «Kak B Poccuu moroT», «A T]ie MHE B3STh TaKylO TICCHIOY.

OO0Opa3 mecHH SBISCTCS CTHMYJIOM, MPOOYXKIAIOIUM BOCIIOMUHAHUS, CBS3aHHBIC
C CaMBIM POIHBIM IS YeJOBEKa: MaTepblo (30pascmsyil, mama, onsams MHe CHUMCA NeCHS
meos, J{opodce écex Hazpad Ha ceeme MHe necHsa muxas meos), ponuHon (Caviuy cmapoi
NeCHU MOMU8, YMO CAMA HANeBANd He pd3... dMa NeCHs CUHUL NPOCMOp, Kpail poOuMblil
HanoMHUIQ MHe), POOUHOW M Marephio omHOBpeMeHHO (C ueco Hauunaemcsi poouwd...
A mooicem, ona Hauumaemcs ¢ Mo NecHuU, Ymo neia HamM mMams); NeTCTBOM (B demcmee
OYEeHb OABHO, NOMHIO, WO 00HO KuHo, Tam 3abaenas necenxa 3gyyanda, Bom npouiio MmHozo
aem, 3moul necenxu xyniem, Haecezoa 6 namsme epezancs mow, M umob demcmeo cHosa
BCNOMHUMb, 5 NO0I0), TOMOM (A y doma, y Kpwlibya poOH020 6cmpedu HOy U 8HOBb NOIO;
A necnu 0080abHO 00HOU, YMO6 MOILKO 0 dome 6 Hell nenocs). [lecHs MOKET BBICTYIATh Kak
UACHTU(DUKAIIMOHHBIN MPHU3HAK, 0003HaYaOMINH HaIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO
MPUHAUICKHOCTE: MHe mama muxo eosopuna, 3auem noewiv yysicue necHu, 3abwin s, mama,
POOHble necHu B uyowcoti npexpachoil cmopone, A 6ce 3a0bli, 00HY aUlb NOMHIO, YMO Mbl
Ko20a-mo nena Mue.

O6pa3 poaunbl, Poccum Kak MOIOMIET0 MPOCTPaHCTBA B TOW WIIM WHOH Mepe
BOIUIOIIEH B OOJBIIMHCTBE WCCIEIyeMBIX TEKCTOB. B HICONOTHYECKH HArpyXKeHHBIX
MICCEHHBIX TEKCTaX, B TOM YHUCJIC M B COBETCKHMX JCTCKMX IMECHSIX poJuHa 00O03HaueHa
HapHUIaTeIbHEIMU HMMEHaMH «cTpaHay, «PommHay ([locmompu, noém u niswem Bes
cogemckas cmpaua, Ilyckaii noém o Hac cmpaua; 30ecy necHu pabouue, HO8ble CMPAHA
mpyoosas noém); Mt waeaem 6 noey ¢ cornyem, Mot 0 Pooune noém; Ilpo nawy cosemckyio
Poouny Mpui necuro noém, moi necuro noém, Ilpo camyio ayuwyio Poouny, B xomopoii
JicueeM, 8 KOMopou dicueem. 3a mo, umo scugemcs Ham geceno, Mol nrobum ee, Mol 1H0OUM
ee, U camyro nyuwiyro necenxy I[loém mel npo Hee), B THPUYECKHX TECHAX — HUMEHAMU
coOctBeHHbIMU «Poccusi», «Pycb»: Kmo ycaviwan xomo pas, kax 6 Poccuu nowom, ue
paccmanemcsi ¢ necHeti 8ogeku, 4mo 3a necnu pacnesaiom 8 xoposodax na Pycu, Tei, mos
Poccus, ecex mennom coepeewn, Toi, mos Poccus, necnu nemov ymeewn, Ilecusa-neuans,
Hanvnss oanv, Jluya modeti npocmoie, Bepa mos, coeecmov mos, Ilecnss mos — Poccusi...
Uszoanexa a eozepawycy Ilecneii meoeii, Poccus (B TOCIeIHEM TMpUMEpPE C TIECHEH
OTOXKJIECTBIISIFOTCS CHAYaJia CTPaHa, 3aTeM JIMPUIECKHUI Tepoi).

B psne uccrnenoBaHHBIX (KOH)TEKCTOB COOTHOCSITCS 00pa3 IMECHU W TOHATUE JKU3HHU.
B npumepax, rie jiekceMa <«OKHU3HbY» He yIoTpeOJieHa, mecHs mnpeacTtaéT kak Meradopa HIn
CHUMBOJI >KM3HH, HCTOPHU OTHOLICHUH: K HpuUMepy, I opoockue nechu yeaviti OeHb Mo
5 TOJIPa3yMeBaeT «s bl JCHb XKUBY TOPOACKOW KHU3HBIO», CKOIbKO Mbl ewyé ¢ moboi
CNnoém — «CKOJIBKO eII€ COBMECTHBIX IIePS)KMBAHUN M CBEPIICHWA HaM IPEICTOUTY,
aHAJOTUYHO B KOHTEKCTax: M 3abwbimv no-npedxcremy Heawvss Bcé, umo mvl xo20a-mo He
Odonenu, Tol HatlOéwb cebs, A0OUMBLI MO, U Mbl ewé cnoém, Moocem Ovbimsb, mul nPUOEULL
omy nechio Oonemsv, Ilycmv 3acnan s cyovby c60i10, HO 6 KaKOM Obl HU nel Kparo,
Tam, 3a mymanamu, necuro Ooonoém. llapannenusm NECHH W JKU3HU, TAe 00€ JIEKCEMBI,
IECHS» W <OKWU3HBb», JIMOO WX TPOU3BOJHBIC MPUCYTCTBYIOT 3KCIUIMIIMTHO, BIICPBBIC
BCTpEUaeTcss B TPEUCACHTHOM Tekcte Hawm nechss cmpoums u dicums nomozaem | scumo
u modbums nomozaem, M mom, xmo ¢ necueil no xcuzuu wazaem, Tom Huxoeoa u Hueoe He
nponadém — M MPONOIDKASTCS B TIPUMEPax: ECau JiCU3HL CONCUNACH, CNIOBHO NeCHs, 3Hawum,
necHsl codicena npo dcusks, 1lpo pooumvii kpail max, oasw, colepati, Ymob sHcunocv u nenocs
om Oyuiu; Mvi ewé ne cnenu 6cé, o uém xomenu, Mol ¢ mobou ewé He nawunamu dxcums, Ham
seceno orcuseémcst, Mot necenky noém, A 6 necenke noémcsi O mom, Kax Mol HCUBEM.
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PacnpoctpaneHHoe sIBICHME B HCCIEAYEMBIX IECEHHBIX TEKCTaX — CBA3b 0Opasa
MECHH C MOTHUBOM JIpYXO®I ([lecHro Opyowcbvl 3anesaem MoON00ENMH, DMy NecHi0 He
3a0yuuib, He Yovéun, [llkonvubie 20061 uydechvie, C KHU20M, ¢ OpyaucOOI0, ¢ NecHer;
U edym crooa dpyszeiti Cmo dopoe u cmo nymeiti, Koym eac 30ecv yavioku, cmex, llecenxa
o0Ha Ha ecex). B mecue «Jlo cBunanbs, MockBay (Paccmaiomes 0py3vs, ocmaémcs 8 cepoye
Hedicnocmob, bydem necnio Oepeun, 00 ceéudamvs, 00 HOBbIX 6cmpey) TOAUEPKUBACTCS
LEHHOCTh MECHH Kak cuMBoja ApyxkOwl. [lecHst cpaBHuBaetcst ¢ apyrom (Ilecus — eepHutii
Opye meoii Hascezoa, Ona, Kak opye, u 306ém, U 6edém), TIeCHe TPUIICHIBAETCS IOCTOSHHBINA
snuTeT npyra (Muamca k 36€30am ckeozv mymanvl C 8epHOU necHell, ¢ 8EpHOL NecHelo
cgoell), WMeETCS TeCHS TOoA MepcoHuUUuUpyomuM Ha3BaHueM «ToBapuin mecHs».
B kayecTBe 0JHOM M3 OCHOBHBIX (DYHKUMH NMECHU BBICTYMAeT MOMolub (Ham necus cmpoumy
u orcums nomozaem, M necns mebe nomozaem, MOpAK, CYpogyro Ciyxcoy necmu, UmooOwl
necHetl ceoell NoMo2amv 8am 8 pabome, 00pocue Mou MOCKEUYU), B TOM YHCIE MOMOIIb
B OOpETEHNHU M YKpeIUIeHHH APYKObl U moOBU (C yeavim MUpom nOOpYy#CUmMvbCs HOMOICEem
necus sma, Ilecns mos, necHs, padocmv mul yMHOMXCUWDb M, kax 000pwlll 6ecmHuUK, mbl
8 10068U NoMOdicelib), B TIPEOOICHNN pacCTosiHAA (Adpecosannas Opyay, X00um neceHka no
Kpyey, NOmoMy umo Kpyenas 3emis) W JAp. B HeKoTophlx mpuMmepax ¢ o0pa3oM MECHH
NEepeKINKaloTCsl 00a MOTUBA — IPYKOBI U JITOOBH (Bapually NMpUIeBa: Ham necus cmpoums
u ocums nomozaem, Ham necns socums u 1rooums nomozaem; B smom eeuep, HanonHeHHblll
cgemom, Ham o padocmu xouemcs nemwv, M K Opysvam ob6pamumvcs ¢ NpuemoM,
U nobumvim 6 enaza nocmompems). B psiie TEKCTOB HCCIIENTYyEMbIX MECEH MOTHB JIPY>KObI
COTPOBOX/IAETCSl CJIOBAMH O COBMECTHOM C JAPY3bsIMH TIEHUH: bydem Opyoicums, nemo
u kpyorcums, Ilecuio ¢ opysvamu pponmosvimu nen conoam, Cnoemme, opy3vs, 6e0b 3a6mpa
6 noxo0 yuoém e npedpacceemuulii. myman, Cnoem eeceneil, nycmv Ham HOONOEM cedoll
boegoul kanumat... O Opyxcobe 6orbuiol, o cayxcoe mopckou, Iloomanem opycnee, Opy3vs,
Muor 2opoumcs ¢ Oasnux nop pysicoou camoii nyywero, Hy u xax e cnemv Ham no,
Ilo maxomy cnyuaio; Xopowue desuama, 3a8emuuvle noopyeu... Jluwiv mvl 3amsnem necwio,
Kax ce ckeopywl 8 okpyee lonocamu ceoumu noddepxcusarom uac, M pano na pacceeme,
u nocie MpyoOHOU CMeHbl 8ecelble 3aneéku 6 Hawiel KomHame 38yuam, Xopoulo, Ko2oa
Memetb, XOpouio, K020a Kaneib, Xopouio 0Kpye cMOmpems, emMecme NeChu nemy).

Ces3p 00pa3a mecHH ¢ MOTHBOM JIPYKOBI HMEET HETOCPEJACTBEHHOE OTHOLICHHE
K (YHKIIMHA TIECHU KaK CpeJCcTBa cruioueHus koyuiekTuBa. [lo cmoBam M. A. CtepHuHa,
BAOKHEWINIass KOMMYHUKATHBHAS (YHKIUS PYCCKOW MECHU — OObEAMHEHUE IOJEH, HX
CIUTOYEHHE, OPTaHU3aIlhsl COBMECTHOTO OCMBICIICHHSI M TEPEeKUBaHUS cuTyanuu [9, c. 3].
JlanHas QyHKIOHS peanu3yercss B MHOTOYHCICHHBIX, Pa3HON CTENEHW HHTCHCUBHOCTHU
MpU3bIBaX K COBMECTHOMY TICHHIO, TPaMMAaTHYECKH BBIPAKCHHBIX TJIAroJIaMH
B MMOBEJINTEILHOM HAaKJIOHEHHWH, CTPYKTYpaMH C MOJANbHOM dYacTHIEed «maBai(Te)»:
Buecme geceno wacams no npocmopam U, xoneuno, zanesamuv ayyute xopom, Cnot-xa
¢ Hamu, nepenénka-nepenénouka; Eciu Ovl napuu 6ceu zemau, Xopom 0bl NeCHIO OOHY
3asenu, Bom 6vi10 6v1 300p060, 6om 3mo OvL1 Obl 2pom, [lasatime, napHu, XOpom 3anoem;
Dil, epsinem cuivHee, noomsHnem opyoicuee, I psanem necuio u 360HK0, U cmeno, bviiu dsa
opyea 6 Hawem noaxy, llou necuio, nou, Iloi, Andprowa, max, umod cpedu HoHU
Hpomuancs eemep, xyopu mepebs, Iloi, uepaii, ymobwvl nackoevie ouu He cnpocscs,
ensodenu na meods,; Tol, pooumslii kpaiu, nac we 3adwvigai, A Hy, pebama, necnio 3anesaii,
lasatime-ka pebama, cnoemme neped Cmapmom, y HAC ewjé 8 3anace uyemvlpHaoyamo
munym, Jlasail, kocmMonasm, nomuxoneyky mpozai M necuro 6 nymu He 3a0y0b;, Ymoobwvl
necHs cmana necHeui, ¢ Hamu ewecme 3anegai, Kmo npugvix 3a nobedy 6opombucs,
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c Hamu emecme nyckati 3anoém, Ilpocuuce u notl, nonpobyi 6 ocuznu xomv pas He
8bINYCKAMb YAbLOKY U3 OMKpbIMbLX 2143 ... 11oil, 3aceinas, nou 60 cHe, NPOCHUCH U NOt!

B meceHHBIX TEKCTax, I/Ie OMUCHIBAIOTCS WHIUBUAYAIbHBIC YYBCTBA U MEPESIKUBAHUSL
YyeJoBeKa, 0o0pa3 MECHH WrpaeT MeHee 3HAYMMYIO pPOJib, YeM B TEKCTaX, MPOHUKHYTHIX
nagocoM APYKOBI W KOJJIEKTUBU3MA. B psime TEeKCTOB TOBOPUTCA O TOM, 4YTO TIPH
MIEPEeKUBAHUH JIOOBU WIIM JKENAHWHM JIOOWTH MyIlia TPOCHT MecHHU: JI10008b HeuasHHO
Haepanem, Kozoa eé coecem me ancoéuwb, M Kadicovlii geuep cpazy cmanem yOUGUMENbHO
xopout, ¥ met noéuv; Cepoyy xouemcs nackosoui nechu M xopouwteti, 6onvuiont ntodeu, Kaxue
necHu, maxue mol, ¥ Mol noém, kozoa Ham xouemcs 1r066u. B emMHUIHOM puMepe Ha Ooee
BBICOKOM YpOBHE aOCTpakiuuy HMMEET MeECTO OJMIECTBOpEHHE JIIOOBM Kak TOIoMIeH
cyocranumu: Tenepv me s now — 1106066 noém. B OONBIIMHCTBE JIUPUUSCKUX TECEH MeCHS
MPSIMO WJIM KOCBEHHO OepéT Ha ceOsl poiib MOCPEAHNKA B OTHOIIEHHSX: B IMECHAX BOCHHBIX
netr (Oi moi, necus, necenka O0eguuvs, Tvl Jemu 3a ACHbIM connyem 6cred M bOoiyy ma
oanviem nozpanuuve Om Kamiowu nepedaii npusem; M noém mue 8 3emisnKe 2apmoHs npo
VAbIOKY meot u 2aasd... A xouy, umobsl caviwana mel, Kax mockyem moti 2onoc¢ #cusoi;
To1, kpoiramas necus, ciemail C gempom OYUHbIM 6 pOOHble Kpas, JKOem 1u napws, Kax
npedcoe, ysnail, /lopoeas noopyea mos, Konv eil epycmuo, mol cpazy novmews. Ilpunackai,
3a mens oonumu, Tlonanpacny ee ne mpegooich, Toavko 6 cepoye menvkom 3aznanu; /[uém
U HOUbIO, MUTBLU, NOMHU 000 MHe, [[HEM U HOYUBIO 8 UydceddanbHell cmopone, [JHEM U HOUbIO
5 3amem mebe norw, Ymob 1106066 Mo muvl coepezan 6 pOOHOM Kparo) TIECHsI TTIOMOTaeT
MPEO0JICTh PACCTOSHUE M cOepedb JI00OBb. MIMEWTCS M NMECHUM HamonoOue CepeHapl,
collepkamme oOpalleHne JTUPUYECKOro Tepos K BO3mMoOieHHoW: O 008U Hemano necew
cnoacero, A cnoro mebe, cnoio ewge oony; llecnto nooobpan na eumape s, Kanv, umo mol ee
He Ccaviuuib nomomy umo 6 Heu Ipycmu ne mas, s mebs nazean Camotl HeHCHOU
u kpacusot, O, u smo npasda, Ho necus, no necus mede 6cé pacckadicem, O uém s ckazamo
He moey; A xouy, umob sma necus, 3ma necHs He KOHuanace, U, eé yciviuas, mol cnpocuia,
He moé nu umsa nposgyuano. A noiwo 0ns meds, 8oKpye MeHs MUWUHA, U CMPYHbL 5MOU
aumapuvl ce200mus naadym auws 01 meos. 110 TaHHBIM UCCIIETIOBAHHBIX TEKCTOB, COBMECTHOE
nieHne BIIOOJIEHHBIX — SBJICHHE OoJiee PeKoe, YeM COBMECTHOE IEeHHE Ipy3eil; BO3MOXKHO,
B TIOCTCOBETCKYIO 3TIOXY TCHJCHIIMSI yBEIHMUYUBAETCS: KpPOME IMECEHHBIX TeKCTOB XX Beka
(Cronvko necen mvl mobumvim nawum cnenu, Ckoabko mbl ewé ¢ moboii cnoém; Mot ewe He
cnenu 6cé, o uém xomenu, Tol Hatideutb ceOs MOOUMBIIL MOU, U Mbl ewé cnoém, Moocem
Ovimyb, mvl NPUOEUL MY NecHl0 00nems) BBIIBICHO HECKOJIBKO COBPEMEHHBIX MPHMEPOB:
Jluwie mol u s, Monbko Mbl 808oem Dmom Hanes ¢ nepgvix Hom noem, Mul emecme...noo0
MY36IKY Mopsi noem 6ce nechu, Koeda mut emecme, Koeoa mvl noém, Taxoe uyscmeo, Ymo
Mbl HUKO020A HE YMPEM.

Kak mumer X. ['toHTep, «mopaxxaeT HWHTEHCHBHas CcaMOpe]IeKCHBHOCTH TIIECHH,
KOTOpasi TIOCTOSIHHO TEMAaTU3UPYET caMoe ceOs B CBOIO OTPOMHYIO JKH3HEHHYIO CHIy» [2].
Pednexcus Hax nmecHel, xapakTepHas AJIs1 PYCCKOTO HAIIMOHAILHOTO CO3HAHUS, TIPOSBIISIETCS
B HCCJIEIYyEMBIX IMECEHHBIX TEKCTaxX I0-PasHOMY. B HEKOTOpBIX MpHUMepax aBTOp TEKCTa
CIIOBHO OBl CMOTPUT Ha TECHIO CO CTOPOHBI, MBITAsACh TPENYNPEIUTh €€ HeBepHOe
MCTOJIKOBaHHME M SKCIUIMLIUTHO yKa3bIBas Ha BepHOe (3sancs on Jlyu Bmopoii, Ho, enpouem,
necHs He 0 HeM, a 0 1008u,; TonbKo necHs coscem He 0 MOM, KAK He Jaouiu 00U ¢ KOMoM,
Jla u necenka, 8 obwem, o mom, Kax 06uoHo O6vbimb wephviM KOMOM), WIA TPOTHOZHPYS
BO3MOJKHYIO OlEHKY (/lecenky amy, 6vimb modicem, cmpozo ocyoume 6vl, Ho u y eac OvLiu
modice 2opecmu nepeoli 1i0d6u), UM IPOBOAsS XpoHOMeTpax (Ho noxa s necHio nena, namo
MUHYmM yic npoiemesno), WM BBICKa3bIBasi MHEHHE O TPOUCXOXKJICHUU croxeta ([envgun
u pycanka, croxcem smou necHu Teos noockazanra eumapa). llecHs cTaBUTCS Ha BTOpOE
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MECTO IpH IepeurcieHn: 0a30BBIX )XKU3HEHHBIX NMOTpedHocTel (Henogexy mMHo20 b HAOO —
Haoo, umobwi opye 6vin padom, [lecns umob ovina Ha cayyai, Cnyuail arobou...). llecennoe
TBOPYECTBO OCMBICISICTCSI Kak BakHasi Muccusi (O mupe ceoém, o eéexe ceoém Ham evinano
cyacmve npuoymvléams necHu), a B UIyTOYHOM TekcTe (Couumsan canodcHux necHio yeavii
Oenb, Ux ce2o0Hs couunsaiom ece, KOMy He JieHb) OHO TIPEICTABIIEHO KaK MacCoBOE X000H.

Psn TeKCTOB COEPIKUT PETPOCTIEKTHBHOE YIIOMUHAHKME O COBOKYITHOCTH TIECEH, YKe
NPUCYTCTBYIOIINX B CO3HAHUM ciymaTeneit (Mops u 2opet mel obwapun éce na ceeme, M ce
Ha ceeme neceHKu cavixan, Taxux, Kax Hawly necHu, 8 Opyeux mMecmax si He cavixal; Beodo
Heoapom CmoabKo necer npo awH08b noémcs, Mnozo necen MOXMCHO cnems HOOPSO,
A cxonvio nemo, da gcex He cnemv, O 11008uU Hemano necen crodcero, A cnorw mebe, cnorw ewé
00Hy). B HEKOTOpBIX MpuUMepax MOJOOHBIN «0030p» JOMOIHEH KOMMEHTapHEM HCIIONHSIEMOMN
TIECHH, TIOMYEPKHUBAIOIINM €€ YHHKaIbHOCTh (Muoeo necen o Bonee nponemo, Ho ewé He
cnodicunu maxoul, Muozo 610 necen na 3emue, TonbKko cONOBLUHOU HE KOHYUAMbCSL).

OnuH U3 BUIOB NPOSBICHUS pedIeKCHU HaJl IECHEH — SKCIUTUIIMTHOE TIepeunCliCHHE
TOrOo, 0 4éM mMoETcs, Hambosee MoApoOHO mpencTtaBieHHoe B «llecHe o Becémom BeTpe»
(Cnou nam, eéemep, npo ouxue 2opul, Ilpo enybokue maiinol mopet, Ilpo nmuqbu pazeo8opwi,
npo cunue npocmopul, Ilpo cmenvix u bonvuux nodetl, Cnoti Ham, emep, npo Yawu 1ecHovie,
IIpo 36epunviii 3anymannviii cied, Ilpo wopoxu HouHvle, npo Myckyavl cmanvhvle, [Ipo
paoocmb boesvix nobed; Cnoil Ham, gemep, npo ciagy u cmeiocmo, IIpo yuenvix, cepoes,
oouyos, Umob cepoye 3azopenocv, umob KaxiCOOMy Xomenocv JocHamb u nepecsHams
omyos), B MECHSIX BOCHHBIX JIET (Bvixoouna, nectio 3agoouna Ilpo cmennoeo cuzozo opia,
Ilpo moeo, komopoeo mobuna, Ilpo moeo, ubu nucema bepeena; llen condam, enomas ciésvl,
Ilen npo pyccxue bepésvl, Ilpo xapue ouu, npo dom ceout omuuii Ilen 6 nymu condam,; YU npo
cnasuwlil pedym B amoii necne noemcs, Ilpo eepoticmeo 6 6010, U npo cmepms paou dHcusnu,
U npo eeprnocmsb ceoro Benuuasou Omuusne), a Taxke B Ipudeckux necHax (Ilpo swcapruii
Oenb, npo spxuil cuee, Ilpo Houwb, npo connye, npo pacceem, Ilpo mo, umo scums Ham 6e4HO
U npo m0606v, koneuno, A 20e mue 63smev maxyio nectio M o mobsu, u o cyovbe, U umood
HUKmo He dozadaics, Ymo sma necusi o mebe, Ilow o scuznu, o meume, O cuacmuve KaHc0020
pacceema, O kpacome, o dobpome, Ho necns nyuwas mos ewe He cnema, ¥ mot cnoéuts npo
ceem 6 nodoumom oxue, Ilpo 36€30v1, umo 6 muwune Hao 2opuzonmom copsam, Cnoti o mom,
Kax 80aiv navigym kopabau, He coasasce 6ypsim, Cnotl 0 mom, umo paou Hautell 11006u Beco
amom mup npuoyman, Cnoti 0 mom, umo 6umocs e ycmaem Cepoye ¢ cepoyem psaoom).

B HekoToppIX KOHTEKCTax pediekcus HajJ TecHeHd mpeacTaBiser coOoi
XapaKTepUCTUKY HJICATLHOH (TUIOTETHYECKON) IEeCHH, KaK IMPaBHJIO, PACKPHIBAIOILYIOCS
B IIPUIATOYHBIX NPEIJIOKECHUSIX C COIO3HBIM CIOBOM «UTOOB: Cnoti Ham nectio, umob 6 Hell
nposzeyuanu Bce eecennue necnu semau Umo6 mpybul 3auepanu, umob 2yowi noonesanu,
umob Hoeu eeceneii noutny;, MHnozo necen o Bonee nponemo, Ho ewe He crodcunu maxot,
Ymobvl, cornyem cogemckum coepema, 3azeenena Hao Boneou-pexoil, [psnem nechio
U 360HKO, U cmeno, Ymobwl 6 Hell Hawa cuna scuia, Ymob 0o camozo cornya remena, Ymood
0o camozeo cepoya odouina, Kuey meumotl o necre mou, Ymo 6 rajicoom cepoye 3xom
omszosemcs, Eé nooapio epaodywemy owio, [0e ceemnviti mup, e0e cmex pebsiuuti 1vbemcs,
B neil connye u cnee, B neil pemenu b6ee, B Heii 0 Hadexcoe u n1066u noemcs (TpaxJaHCKHIA
nadoc B COUETaHUU € JUPHUKON); Ymob necusi no ceemy nemena, Koeo-mo 3a cepoye dpana,
Koeo-mo 6 powgy 3amanuna, Koco-mo 6 none ygena; A xouy, umob sma necwsi, 5ma necHs He
Konuanacw, U eé ycrviuas, mol cnpocuna: He moé au ums npozeyuano (TAPUKaA).

OCHOBHBIM CTHJIMCTHYECKHM HPUEMOM, OTPaKAIOIIMM YHHKaJIbLHOCTh 00pa3a MecHU
B PYCCKOM TIECEHHOM TBOPYECTBE, SIBIIACTCS ONMIIETBOpEHHE. B mccienoBaHHBIX TEKCTax
OJIMIIETBOPEHHUE TMPOSBISETCA IBOSKO: KaK OAYIICBICHHE HEOMYIIEBIEHHBIX IPEIMETOB,
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KOTOpBIC TBOpYECKas BOJII aBTOpa HAACHSAET CIOCOOHOCTHIO K TICHHIO, M KaK MEPCOHH-
(hUKaIrs caMoM TTeCHH.

[lepeHOC CMOCOOHOCTH K TEHUI0 HAa MY3bIKAJIBHBIC WHCTPYMEHTHI (a TakKxke Ha
CpeICTBA JJIsi BOCIIPOM3BENCHUS 3ByKa) sBIsieTcs CTEPTON Mertadopol, W wyamie Bcero
B MIECHIX «IOIOT» THTapa, TapMOHWKA W T. 1., ([Llymum eonua, 3eenum cmpyHa, [umapa
noém u noém, Iloii, mos cumapa, nou, Kax 11061110 s 2onoc meou, Bedv o mebe 6ce eapmonu
6 okpyee Jlyuwue necnu norom; Omuezo, omuezo, omue2o eapmoHs noém,; M oname 8o 06ope
Ham naacmunka noém M npocmumscsa ¢ moboil 6cé nuxax He daént), IPUPOTHBIC SIBICHHS
1 00beKTHl: HeOeca (/Iycmb notom Hebeca o nobsu moeti; U nyckaii 3anotom Hebo U 3emis,
Xopowo na ceeme ocums, Kons), Berep (A Hy-ka nechio Ham Nponou, Gecénvili eemep;
U semepok noém nedapom, u Oeuv cusiem 201yoou;, A s xouy, Kak eéemep, nemsv), NCPEBbs
(IToo kpviiom camonéma o wém-mo noém zenénoe mope maieu, M werecmsaweio 1ucmeoro
be3 cnos, bes mysviku noéun, O wém noéuw, mosi bepésa), nons (M xozoa 3anoém monodéxcn,
Bes nwenuya 6 nonsx noonesaem, Iloonesaem evicoxas pooicy, Ol mbl, podicb, XOPOULO
noéuv, Tol 0 uém noéww, 3010mas podics, llou, 31amas podce, nNou, KyOpAasvill jieH, nou
0 mom, kax s 8 Poccuro enobnen), crpana (A Hy-ka Oegywiku, a Hy, Kpacaguywl, NycKai noém
0 nac cmpana; I0e nechu pabouue, nHosvie Cmpana mpyodosas noém); ropona (Mockea
noém, oeusmu saruma,; M Bena xpyocunace u neaa, kax 6yomo cam Llmpayc uepan, Mocksa
u Munck nooxeamam 3my necHio), cepiie M Aylla Kak CPEAOTOYHE YETIOBEUYECKUX TYBCTB
(I1ecnsn nvieém, cepoye noém,; Brnosw necpomro cepoye zanoém; Ho panumas oywa, Cnosno
conogeil, noem, M nycmo nemsam 2coda mou, A cepoye gce noém o 1006u) 1, KaKk BEpLIMHA
a0CTPaKTHOCTH — PaJOCTh U IMO00BH (Padocmb noém, xak eecenHuil ckeopey, Tenepv He
A noio — mobo6b Noém).

CTpyKTyphl B TOBEIUTEILHOM HAKIOHCHHHM CTHJIUCTHYECKH IPEACTaBIISIOT COOOM
MpsIMBIE pUTOpUYECKHe oOpaleHus K caMoi niecHe: Jletics, nechs, Ha npocmope; Ilecus mos,
necHs, mol lemu, Kak nmuya B eonydyio nebvitw, connyy Ha pecuuyst; Tol nemu om Boaeu 0o
Ypana, Iecna owcypasnunas mosa, Ilpooscusu cmo nem, obremu eecv ceem, Ho eepnuce
6 pooumvle Kpas; Tl nemu, Mosi neceHka-nmuya. B OTHOW W3 caMBIX W3BECTHBIX TECEH
XX B. «Kartroma» nupudeckas TepouHs IMa€T TIECHE IMOpPYYeHHE B BHUIE DPa3BEPHYTOMH
tdopmymupoBku: Ou mbl, necHs, neceHka Oeuuvs, Tvl jemu 3a SICHbIM COTHYEM 6Cled
U botiyy na Oarvnem noepanuuve Om Kamwowu nepedaii npusem. B Xome Hariero
UCCIICJIOBAaHNS B OIHOM W3 IIECEHHBIX TEKCTOB OOHApYXHWICS W MeEHee W3BECTHBINH,
«OOpaTHBIN», MYXKCKOM BapHaHT TIOPYYECHMs], JAHHOTO TII€CHE IJIMPUUYECKUM TepOeM:
To1, kpvinamas necus, ciemaii C gempom OyUHbIM 8 pooHble Kpas, Koém au napus, xax
npesicoe, ysnai, [opoeas noopyza mos. Konwv eii epycmuo, mol cpaszy nouméws. Ipunackai,
3a mens oonumu. Ilonanpacuy ee ne mpesoowco, Tonvko 6 cepoye menvkom 3aznanu. TpeTuit
BBISIBIICHHBIM KOHTEKCT Ha Ty )K€ TEeMAaTHKy — bl lemu, MOsi necenka-nmuya, Pazviyu cpeou
6cex oonoeo, Ilepedaii emy cepoya wacmuyy U ckasicu, umo arobio s e2o, Ymo 0610 5 e2o
00HO20 — YX€ TI03BOJIICT TOBOPUTH 00 MMEOIIEHCS TEHICHIIMU. XapaKTep MOXEJIaHUs OT
TPEThEro JIMIIA HOCAT KOHTEKCTHI B IOBEJIMTEILHOM HAKJIOHEHHH, OO0pa30BaHHOM
AHAIUTUYECKUM CIIOCOOOM C TIOMOIIBIO YACTHIBI «IIyCThY»), [lecHa nycms Hauunaemcs,
0o Hebec noonumaemcs, Ceemom nycmov Hanoiwsemcs, kax 3aps, llycmov aemum ona no
ceemy, s 0apio 8am NECHIO SM).

«Opmy1eBnenney» MeCH! MPOCIeKUBAETCS He TOIBKO MPH U3YyUYEHUH CTUIHMCTUYECKUX
MpUEMOB OJIMLIETBOPEHUSI W PUTOPHUYECKOTO OOpalleHus, HO W TPH BBLICTICHUH psla
MeTa(OPUICCKUX TPU3HAKOB, OOJBIIMHCTBO KOTOPBIX COCTaBISIOT TIPU3HAKHA SKHBOTO
cymiectBa. Tak, B pe3yibTaTe aHain3a OBUIM BBISBICHBI CIEAYIONIAE aHTPOIIOMOPQHbBIE
MPU3HAKK TIECHU: CIIOCOOHOCTh K pPeueBOM KOMMYHHMKAMH (76l necHio KIUKHU, NeCH:
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om3zogémcs; Ilecne mul ne ckadiceutv «00 cuoanvay, llecus ne npowaemces ¢ mooou,; 306ém;,
necHs mebe 6cé pacckasicem, 0 YéM s CKA3amMe He Mog2y), TAAEPCKUE KadecTBa / Iy TEBOIHbIH
NPU3HAK (8e0ém, 6ced 3a necHell Wén s, Ko20-mo 6 powy 3aMaHuid, Koeo-mo 8 noe yeeia),
MOCPEAHUYECTBO (temu, ciemai, pasvliyu, Y3Hai, nepedail npueem), SMOIMOHAIbHAS
nosepxKa (npuiackail, 0OHUMU, NOHANPACHY He MPeBo1Ch), TIOMOIIH B APYKOe (CM. BBIIIE),
MTOMOIIb B JIFOOBHU (Ham nechs ocumo u arodbumos nomocaem, M, kax 000pulil 6eCMHUK, Mbl
6 10066U nomodceutv), momois B 0oproe (Tocda mul necnio cnoém 6boesyio U ecmanem
2pyovio 3a poouny ceor, Cnoil Ham, gemep... npo padocms H0edbix nobded), MPOOYKIACHHE
MOJIOKUTENBHBIX dMOIHH (Jleeko Ha cepoye om necuu gecénou, LLlymu u noti, umo6 yavloKu
yeenu,; Ilecns mos, necrs, padocms mol YMHOdCUWDL, Beds na mo u noeuwiii 200, umoodwvr nemu
u gecenumvcs; C amotl necHell max 603MoNCHO cyacmve; U eeceno Ham ObLIO, U KAHCOBILL
Hanesan, Bumecme 6eceno wazamo no npocmopam, U, Koneuno, 3anesams Jiyuuie Xopom,).

Cpenu 300MOp(HBIX MPU3HAKOB OCHOBHBIM SIBJISIETCSI 00pa3 MECHU-NTULBL: (necHs,
Mmbl Jemu, KaK nmuya, mel Aemu, MOsi NeCeHKa-nmuya, U HA0 HAMU CONOGbAMU NECHU
HOCSIMCS, NECHSL JICYPABIUHASL MOsL, NOMOM 6bINyCKAeM KAk nmuy 6 NnooHebecbe;, mbl,
Kpuvliamas nechs, ciemaii). Kpome npu3HaKoB )KHBOTO CYIIECTBA, BBIACISIOTCS a0CTPaKTHBIE
MPU3HAKKU: JIBWKCHUE (X00um, npudém, niavieém) TpuveM HauboJiee 4acTO — IOJIET, Kak
B KOHCTaTupyrouieit hopme (necws monodas oanexo aemum), Tak U B TNOOYAUTEIHHON
(Vremait na xpviwsax eempa Tol 6 Kkpail poOHOU, pOOHAs NeCHs HAwa); OTCYTCTBHE
OTpaHMYCHUH NI TIEPEJABWKCHUN (6ce npeepadvl 000105, neceHka Hatoém mebds), BHICOTA
(MecToHaxOXIeHHE JINOO YCTPEMIICHUE MECHU — 6 001aKax, Had Hamu, Hao Boazoii-pexotl,
COTHYEM COBEMCKUM COZpema, 00 Camoco COTHYA, 8 201y0VI0 HebbLIb, K COHYY HA PECHUYbI,
3a AcHbIM coaHyem 6caed), cBeT (Ceemom nycmv manoausemcs; Ilpocmo conmye 6 Hell
ceemuno;, M muvl cnoéwv npo ceem 8 a106UMOM OKHe), BceMUpPHOCTH (Ilo kynaemy ecemy
ceemy vl pazoatime NecHio dMy; Ymob necHsi no ceemy Jiemend; NyCmb Jemum OHA NO
ceeny, Xo0um neceHka no Kpyzy, HOmomy 4mo Kpyaids 3eMiisl, 6Mmopum necre moti 6ecb uap
3EMHOU; IXOM 8 MUpe OM308EMcsl; 0bremu 8ecb c6ent;, BHICOKasi CKOPOCTh (U cO CKOPOCbIO
pakemvl 8 Mo JHce @peMs OYYymuaach Ha OpyeoM Kpar WiaHembvl); HEOTPaHHYCHHOCTh BO
BpeMeHH (Mol nechu noém, nosepb, umo He 3psi B nux ¢ éeunocmvio cnopum oyuia uenosexa,
Mooicem, 6 0se mulcauu nepgom 200y Hawwu necnu ewé ycrviwam, Ilpooscusu cmo nem,
Mnoeo 6wi10 necen ma semne, TOMbKO CONOGLUHOU He KOHYAMbCA), CUIA, HEYSI3BUMOCTD
(Ymobwt 6 Heil Hawa cuna scuna, Imy nechio He 3a0VuiuLUb, He YObéulb), 3ByIHOCTD (36eHUM,
38yuana, 3a36yuaniu); NOCTOSHCTBO (Houvbio 3663061 60anb NALIGYM NO CUHUM peKaM, Ympom
36€30b1 2acuym be3 cieda, Tonbko necHs ocmaémcs ¢ 4ei08eKom,).

B wmccnenoBaHHBIX TEKCTaX MECHS PETYJSIPHO BBICTYIAET B KaueCTBE CyOBEKTa CpaB-
HeHus. Cped CpaBHEHWH BBIIENAIOTCS YCTOWUYUBBIE, TTOBTOPSIOIIMECS, TJe O0BEKTOM SIBIIS-
ercs apyr (Owua, xax opye, u 306ém, u gedém, Ilecns — eepnuiii Opye meotul Hascezoa, U necws
80pye, Kax munvlii opye, npuoem, Ilooxeamum necwio, 6pamyvl, 6 NOX00 803bMEM 6 OPY3bsl)
u nrunia (Iecnu sozspawaromest, kak nmuyst, Kax 6ot hu 61 mpyoen nepeném, Tol nemu, Most
necenka-nmuya; B noneonoca ux mul cnavana noém, [lomom evinyckaem, Kax nmuy 6 nooHe-
becve; Tot niemu om Boneu 0o Ypana, llecus scypasnunas mos,; Toi, Kpvliamas necws, ciemai,
U nemum na Kpulibsx necHs Ha npocmope), a Takke OKkasuoHaibHbie (Ceéemom nycme
Hanonusemcs, Kax 3aps, U, kak 0o0pwiil ecmHuk, mul 8 006U nomodiceuis). IlecHss Moxer
SBJATHCS U OOBEKTOM CpaBHEHUS: Hy Kax He 3anemv 8 Mon00éxchol cmpane, I 0e paboma xax
necHsi 3gyuum; ECau JCU3Hb CLOANCUNACH, CIOBHO NECHSl, 3HAYUM, NECHSL CLOJICEHA NPO IHCU3HD,
Beuep muxou necnero nao pexou navieém, Om3seeneno aemo necheti Hedonemotu, Cmapoti
Opyarcobl, c08HO necHu, 3abvieams Henwvss, Ho yowe Kamio, cioeno nechio, u3 epyou, opam, He
ussecmo, Janvuss necus 6 nawell cyovoe, Jlackoswiii 20poo, cnacubo mebe (B TOCICTHEM
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MpUMepe TPHUCYTCTBYET TMMapajuleiu3M M CKPBITOS CpaBHEHHE). WHTEpEeCHO OTMETHTh
CpaBHUTEIBHBIE OOOPOTHI, TJie CYObEKTaMH W OOBEKTAMH SIBISIFOTCS TIECHH W IBETHI,
a OCHOBaHHMEM CPaBHEHHSI, BEPOSITHO, — CIIOCOOHOCTh K BBIPAKEHHIO JIOOBH: M necenxu mue,
Kax pomawixu, dapun, M necuu céou on 6 Gykeme yuéc; 11ycmo HesApoK ux Hapso0, HO KaK HedHCeH
apomam, 8 HUX [1anOblAX] 6ecHbl oyaposanue, ci08HO necenka bes cnos; CnosHo nechio be3
€108 2060psiM NPO 0608b 2071yOble OSHU BACUTLKOS.

[IpencraBieHHbIH aHAIN3 IECEHHOTO TBOPYECTBA MPUBOUT K CICAYIOIIMM BBIBOJIAM.
B necennom tBOpuecTBe XX Beka oOpamaer Ha ceOsi BHUMaHUE aKTHBHASI POJIb IMIECHU Kak
JesITeNsi U JBIDKYIICH CHIIBI, SIBJISIFOIIECHCS TIOMOIIIHUKOM YelOBeKa BO BceX cdepax ero
sku3HU. [lecHs 0OnamaeT psAaOM MPU3HAKOB, MIPEXKIE BCETO aHTPOIOMOP(MHBIMH MPU3HAKAMU
HaAGKHOTO Jpyra, coOeceHUKa W TOCPEIHHKA B YEIOBEYCCKHUX B3aMMOOTHOIICHHUSIX.
Cruwmuctideckne TPUEMBI  (ONHMIICTBOPEHUE, PHTOPHYECKOE OOpalieHue, CpaBHEHHE)
B OOJIBIIMHCTBE CBOEM OTpaXkarOT aKTUBHYIO POJIb MIECHU M €€ aHTPONOMOP(HBIC MPU3HAKY.
OCOOCHHOCTBIO PYCCKOTO HAIMOHAJIBLHOTO CO3HAHUS SIBISETCS peduieKcusl Haj TecHew,
BBIPOKEHHAsT MHOTOYHCIICHHBIMU CIIOCOOAMH, OIMUCAHHBIMU BhImE. [lepCleKTUBHBIM
NPEJICTABIISICTCSl  COMOCTABJICHUE KOpIyca Marepualla pPycCKOTO MECEHHOr0 TBOPYECTBA
C TICCCHHBIMHM TEKCTaMH JPYTUX JIMHTBOKYJBTYD, a TAKXKe UCCICIOBAaHUE JUHAMUKU 00pa3a
TIECHU B PYCCKOM TIE€CEHHOM TBOPYECTBE B AMAXPOHHUECKOM aCIICKTE.
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Yomypmexuii cocyoapcmeenuwiil ynugepcumem, Uxcesck, Poccus

KOHLENTHI J0M U HAUS / HEIM B PYCCKOM U HEMELIKOI
JUHTBOKYJIbTYPAX

B HamieM uccneoBaHUM MOCTABJICHA 3aj1a4a MPOU3BECTH COMOCTABUTEIbHBIN aHAIIN3
KOHIIENITa 0OM C €r0 aHaJOroM B HEMELKOH JMHTBOKYJIbTYPE Ha MaTepHalie JeKCUKorpahuu
U SKCIIEPUMEHTANBHBIX HCCIICIOBAHUN SI3BIKOBOI'O CO3HAHHS HOCUTEJICH PYCCKOTO M HEMEIl-
KOTO SI3BIKOB. MaTepHa HEMEIIKOTO S3bIKa MOKa3bIBACT, YTO UMEHU PYCCKOTO KOHIENTa QoM
COOTBETCTBYIOT JBe JiekceMbl — das Haus u das Heim. Ananu3 nekcukorpaguyeckux UCToY-
HUKOB TOKa3aJl, YTO B 3HAUYEHHH JIEKCEeMbl Haus Ha mepBblil MIaH BHIXOAAT KOHIENTYalbHbIE
NPHU3HAKH «3JIAHHE, CTPOCHHE» U (OKUJIOE MOMEIICHHE, KIIbE», a B 3HAUCHHHU JIeKceMbl Heim —
NPU3HAK «JOMAIIHUI OYar», KOTOpPble B COBOKYITHOCTH COJIEPKHT UMSI PyCCKOTO KOHIIETTa
00M. ACCOUMATHBHBIA 3KCIIEPUMEHT MO3BOJMJ 3aKIIOYHTh, YTO HamOojee aKTyalbHBIMHU
Y YaCTOTHBIMU KOHIENTYaJIbHBIMH MPU3HAKAMH HMMEHH KOHIIENITa 0OM SIBISIOTCS TIPU3HAKU
«rom» U «cemvay, UMeHH KoHmenta Haus — mpusHaku «Gebdude», « Wohnunterkunfty,
uMeHn KormenTa Heim — Zuhause. M3ydaemple KOHIENTH JEMOHCTPUPYIOT pa3HbIe CIIOCOOBI
KOHIICNITYaJIM3aI[MH CXOAHBIX (YParMeHTOB BHESI3BIKOBOH JCHCTBUTENBHOCTH — B UMEHH PYC-
CKOT'0 KOHIIENTa oM BOIUIONICHA COBOKYITHOCTh MPU3HAKOB MaTepPHAIbHOTO 00BEKTa U UJIe-
AIBHOTO TIPEJCTABJICHUS O JIOME KaK O «IOMalllHeM odare». B HeMelKo#l JIMHIBOKYJIbType
B CHJIy MICTOPHUYECKUX M SI3BIKOBBIX MPUYWH MPHU3HAKA MAaTEPUANBHOTO (hparMeHTa JACHCTBH-
TEJILHOCTH M WICATBHOTO MPECTABICHHUS O HEM OKa3aJIMCh PACTIPEACICHHBIMU MEXTY IBYMS
umeHamu — Haus u Heim. Konuentsl, 00beKTHBHpYEMbIE B SI3bIKE IBYMS HMCHAMH,
MBI TIpe/ijIaraeM UMEHOBATh «IBYUMEHHBIMU KOHIETITAMID.

Knioueswle crosa: KOHIICIIT, COIIOCTaBUTEIbLHBIN aHaJIn3, UM KOHIICIITA, 3TUMOJIOT U,
KOHHGHTyaHLHLIﬁ IMMpU3HAK, S9KCICPUMCHTAJIbHBIC UCCIICJOBAHU.

Medvedeva T. S.
Udmurt State University, 1zhevsk, Russia

THE CONCEPTS ZJO0M AND HAUS / HEIM IN RUSSIAN
AND GERMAN LINGUISTIC CULTURES

Our research is aimed at comparative analysis of the concept dom and its approximation in
the German linguistic culture as exemplified in lexicography and experimental studies of
linguistic consciousness of German and Russian native speakers. The German language material
shows that two lexemes correspond to the name of the Russian concept oom: das Haus and das
Heim. As appears from the dictionary research, in the meaning of the lexeme Haus conceptual
characteristics «building» and «dwelling» come to the fore. As for the meaning of the lexeme
Heim, its main conceptual characteristic is «hearth and home». The name of the Russian concept
oom comprises both of these characteristics. The experimental studies lead to the conclusion that
its most important and frequent characteristics are «coziness» and «family». The most important
and frequent characteristic that was given to the name of the concept Haus is «Gebdude»
(«building»), and the one given to the name of the concept Heim is «Zuhause» («one’s own home,
home fire»). The concepts we studied conceptualize similar fragments of extra linguistic reality in
different ways: the name of the Russian concept oom comprises the characteristics of house/home
as a material object and the idea of home as a family hearth, warmth and shelter. Due to historical
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and linguistic reasons its characteristics as a material object and as an emotional idea in the
German linguistic culture turned out to be distributed between two names — Haus and Heim. We
suggest that the concepts that are represented in a language by two names could be named
«binominal concepts».

Keywords: concept, comparative analysis, the name of the concept, etymology,
conceptual characteristic, experimental studies

KonuenT dom sBIseTCS OJHHM M3 CaMBIX MOMYJISPHBIX OOBEKTOB HCCIICAOBAHHS
B COBPEMEHHBIX pPa00TaX POCCHHCKUX JIMHTBHCTOB, BBIMIOJHEHHBIX B pyClie JIMHIBO-
KOHLIENTONOTMU. MHTepec K W3y4eHHIO NAHHOTO KOHIENTa BIOJHE OOOCHOBaH Kak €ro
o01Ie4YeNI0BEeYeCKOi 3HAYMMOCTHIO, TaK M 0a30BOi poJibio B pycckol koHuentochepe. Cpenu
paboT, BBITIONHEHHBIX HAa MaTepHale PyCCKOTO S3bIKa, OONBITMHCTBO COCTABISIOT ONMUCAHUS
KOHIIENITa JOM B paMKax XyJdOXKECTBEHHOH KapTHHBI MHpa PYCCKMX IUCATeNed M TO3TOB
(0630p padoT cMm. B [1, 2]). B maHHBIX HCCIEIOBAHUAX BBISBISIFOTCS OCOOCHHOCTH UHIUBUITY -
ANBHO-aBTOPCKOTO OCMBICIICHUS JTAHHOTO KOHIIENTa OTACITBHBIMH aBTOPAMH XYI0KECTBCH-
HBIX TPOU3BE/ICHNHN, CMBICIIOBOE Pa3BUTHE MOHATHHHOTO Spa KOHIICNITA W WHAUBUIYaIbHBIC
acconuanuy. bonploe BHUMaHue UCCIENOBATENN YACIAIOT TAKXKE XapaKTepUCTHKE MeTado-
pudeckux Mojenei, GopMHUPYONMMX 00pa3Hblii KOMIIOHEHT KOHIENTa B PYCCKOH SI3BIKOBOM
KapTuHe Mupa [2]. AHaIM3 yKa3aHHBIX paOOT MPUBOMT K BHIBOJY O MHOTOMEPHOCTH COJIEP-
JKaHUS PYCCKOTO KOHIIENTA, 00JIAJaroIIero CIOKHON CTPYKTYpOH, MPEACTaBICHHON pa3Ho-
00pa3HBIMH KOHLENTYaJIbHBIMHA MPU3HAKAMH.

B HarmreM uccnetoBaHUM MOCTABJICHA 3a7a4a MPOU3BECTH COMOCTABUTEIbHBIN aHAIN3
KOHIICNITA 0OM C €r0 aHaJOroM B HEMEIKOM JIMHTBOKYJILTYPE Ha MaTepualie JeKcukorpadun
U OKCIEPUMEHTAJbHBIX HCCIEJAOBAHUN SI3BIKOBOTO CO3HAHWS HOCHTENIEH PYCCKOTO
W HEMEIKOTO s36IK0B. OOpallieHre K MaTepHany HEMEIKOTO S3bIKa MOKA3bIBAET, YTO MMEHH
PYCCKOTO KOHIIENTa OoM COOTBETCTBYIOT 1Be Jsekcembl — das Haus u das Heim.
[IpencraBisieTcsi HHTEPECHBIM BBISIBUTH 3TUMOJIOTHIO JTAHHBIX JIEKCEM M PAacCMOTPETh HX
(yHKIIMOHMPOBaHNE B HEMEIIKOH JIMHTBOKYJIBTYpPE HAa COBPEMEHHOM JTalle.

Jlekcema oOIerepMaHCKOTO0 MPOUCXOXKICHUT Haus mpoucxomuT OT JpeBHEBEpXHE-
HEMEIIKOTO CITOBa Aiis, BOCXOSIIETO, CBOIO OUepe/hb, K HHIOCBPOIEicKoMy KopHIO *[S]keu-
«TIOKPBIBATH, 3aIUINATE», TAKAM 00pa3oM, B HEMEIIKOM, KaK H B IDYTHX '€pPMaHCKHX SI3bIKaX
(amra. house, mBex. hus), B maHHBIX JeKceMax COAEPXKHUTCS Mpu3HaK 3ammra’. Ilokasa-
TEIIBHO, YTO OT MHJOEBPOIECHCKOro KopHs *Kei- «iexars, pacnonaraTbCs» B T€pPMaHCKUX
SI3BIKAX TPOUCXOIAT JiekceMbl Hem. Heim, amrm. home, mexa. hem. IlepBoHayaasHO CIOBO
Heim o3Hauano «MecTo pacroyioKeHusl, (BpeMEHHbII) Jarepb». MIHTEpecCHO OTMETUTb, YTO
B HEMELKUX TOMOHMMAaX COXPAaHWJICS KOMIIOHEHT -heim, BEeposSTHO, CBUICTEIbCTBYIOIIHMA
0 JIPEBHUX TIOCeNeHnsX repmanies: Mannheim, Buttenheim, Hildesheim, Germersheim, cp.:
B rorckoM si3bike haims — Dorf (mepeBnsi). OcHOBHBIME 3HaueHUsIMH ciioBa Heim, pa3su-
BaBIIMMHUCS B T€UEHHE BEKOB, SIBISIMCH «MECTO JKUTEIIBCTBA, JOM, poauHa» [5]. Heobxo-
JIMMO OTMETHUTb, YTO OT JiekceMbl Heim B HeMeIKoM si3bike 00pa3oBasiach MPOM3BOIHAS JICK-
cema Heimat (poanHa), koTopast ynotpe0OsieTcsi B JaHHOM 3HAYE€HHH B COBPEMEHHOM HEMEIl-
KOM sI3bIKe, a cloBo Heim ero yrpaTtmio, XOTs STHMOJOTHYECKas CBS3b JAaHHBIX JIEKCEM
SIBIISICTCS KUBOM M OILyIIAeTCsS B COBPEMEHHOM si3bike. COBpEMEHHBIE HEMELKHE aBTOPHI
OTMEYaloT, 4To MoHsATHe Heimat cBsi3aHo C JIETCTBOM, MECTOM POJKICHHS, OCTAHOBUBIIIUMCS
MPOIIUTBIM, 3TO BPEMsI H MECTO B COBOKYITHOCTH, MECTO MEPBBIX MEPEKUBAHUMN, XOTS TIEPBO-
HayaJgbHO CJI0BO Heimat oOo3Hawano Bce, yeM Biazella CeMbsi, B NEPBYIO OYEPEAb JOM
1 3eMeJIBHBIN yuacTok [4, ¢. 233-237].
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PaccMoTpuM OCHOBHBIE 3Ha4Y€HHsS HWMEH HCCIICIYyEeMbIX KOHICNITOB, 3aduKcH-
pPOBaHHBIC B COBPEMEHHBIX JIEKCUKOTpapUUECKUX HCTOUYHUKAX. OCHOBHBIMH 3HAYCHUSIMU
UMEHH KOHLIENTa JoM SIBISIOTCA: 1) 31aHMe, CTPOCHME; 2) KHIOE MOMEIICHUE, KHJIbE;
3) Moy, KUBYIIME BMECTE; CeMbsi; 4) MeCTO, Tie )KUBYT (paboTaroT) Jr011, 00bEJMHEHHBIC
OOIIMMH yCTIOBHAMH CYIIECTBOBaHUS, oOmmMu nHTEpecamu — (Poamaa — Ham obmuit 1om);
5) yupexnenus [3].

Hemenkas nexcema Haus wumeer cruemyromue ToikoBanus. 1) Gebdude, das
Menschen zum Wohnen dient; 2) Gebdude, das zu einem bestimmten Zweck errichtet wurde;
3) Familie; 4) Ein Gebédude, in dem viele Menschen arbeiten, eine Veranstaltung besuchen;
5) Person, Mensch [6, 7]. 3HaueHUs] «IMHACTHM» WU «IIOJIOKEHHE IJIAHET B acTPOJIOTHIY,
UMEIOIINECS B PYCCKOM M HEMEIIKOM $I3bIKaX, Mbl HE OTHOCUM K OCHOBHBIM, OATOMY OHH
B paMKaXx HaIllero UCCIICIOBAHUS HE PACCMATPUBAIOTCSL.

ConoCcTaBUTENbHBIA  aHAIW3  O00OOINEHHBIX  JACPUHUIMHA HMEH  KOHIICHTOB
NOKa3bIBACT, YTO OCHOBHBIC 3HAYCHHS JIEKCEM Oom U HausS sBISIOTCS BEChbMa CXOIHBIMH.
HckmoueHnne COCTaBISIOT TIEPEHOCHOE 3HadeHWe ciioBa HausS (JenoBek, IHWYHOCTH)
B ycroitunBoM coueranuu €in fideles Haus (Becenpuak), a Takke OTCYTCTBHE B HEMEIIKOM
SI3bIKE 3HAUCHUSI 0om — Pooduna.

PaccmoTpuM ocHOBHBIE 3HaUeHus JekceMbl Heim: 1) ein eigenes Heim, das Haus, das
einem selbst gehdrt, jmds. Wohnung, in der jemand lebt und sich wohlfiihlt =
Zuhause;(ymoTpebisieTcsi TOJIBKO B eIWHCTBEHHOM umcie); 2) Wohnstétte [als 6ffentliche
Einrichtung] fiir einen bestimmten Personenkreis. AHanu3 neUHUIUI TPUBOIUT K BBIBOAY
0 TOM, YTO OOBEKTOM BHESI3BIKOBOW JICHCTBHTEILHOCTH, HOMHHHUPYEMBIM Jiekcemoit Heim,
SIBIISICTCS KMJIUILE 4YeJOBeKa JHMOO0 OMpEACTICHHON TPYIIbl JIIOACH, 4TO 3adHUKCHPOBAHO
U B psijie 3HAUCHUH JIeKCeMbl Haus, 0JiHaKo MpOCMaTPUBACTCS OHO CYIIECTBEHHOE Pa3iinyKe
B [IEHHOCTHOM OTHOIIICHHH K JJAHHOMY 00BeKTy (pedepenty). B nepununmsax ciosa Haus ve
MPOCMATPUBACTCSA HU MOJIOXKHUTEIBHBIX, HU OTPUIATENBHBIX KOHHOTAIUH, OJTHAKO B MEPBOM
3HAYCHUH cJI0Ba HEiM SKCIUIMIMTHO BBIpa)KEHA MOJOXKUTEIbHAST KOHHOTAIMS TIPH MTOMOIIH
nosicaennst Heim, in der jemand lebt und sich wohlfiihlt [6] (10M, B KOTOPOM YeTIOBEK KHBET
U 49yBCTBYeT cebsi xopoino). JlaHHasi KOHHOTAIMS, BEPOSATHO, TOCTYKWJIA OCHOBAHUEM IS
(OpMHUpPOBaHUsI BTOPOTO 3HAYCHHUSI M3y4aeMON JICKCEMbl «YUPEKACHHE JUIS TPOKHUBAHHS
OIIPEICICHHBIX TPyNI Jronei». O003HAa4YeHHsS COLMATBHBIX YUYPSIKACHHH, COJEPIKAIINX
KOMITOHEHT -heim, B HMIUTMIIMTHOW (opMe CO3Maf0T MOJOKHUTEIbHBI 00pa3 TaHHOTO
YUPEKICHUs, BIIEYATICHUE JoMamiHeil arMocgepsl. [lokazaTenpbHO, YTO B HEKOTOPBIX
JIeKCUKOrpauIeCKHX MCTOYHUKAX JIAHHOE 3HAuYCHHUE JeTanu3upyercs: a) ein Haus, in dem
Personen od. Tiere, die Hilfe brauchen, leben und betreut werden (1oMm, B KOTOPOM >KHUBYT
JIOIM WM JKMBOTHBIC, KOTOPHIM HY)XXHa NOMOIIL M yxox); b) ein Haus, in dem sich die
Mitglieder eines Klubs od. Vereinstreffen — Klubheim, Vereinsheim (mom, B xoTtopom
BCTPEUAIOTCS YICHBI KIIy0a MM COOOIIECTBa 110 HHTEpecaM).

[TpuBeneM HEKOTOpbIE NMPHUMEPHI UCIIOIB30BaHMS JiekceM Haus m Heim B kayectBe
KOMITOHCHTOB B CJIOKHOCOCTaBHbIX ciioBax: Altenheim, Seniorenheim (mom mpectapesbix),
Kinderheim (merckwmii mom), Studentenheim (crymenueckoe obmiexuTne), Tierheim (mpuror
JUIS JKUBOTHBIX ), Appartementhaus (nom rocruarysoro tuna), Mietshaus (zom ¢ kBapTupamu
JUts cnadu BHaeM), Hochhaus (Muorostaxusrit tom), Reihenhaus (mom psimoBoit 3acTpoiikm),
Fachwerkhaus (daxeepkoBerii gom). Kak BuaHo wu3 mnpuMepoB, KoMIOHEHT -heim
ynotpebisiercss B 0003HAUEHHUSX OOINECTBEHHBIX YUPEKIACHHUH, B KOTOPBIX CO3MAETCS
nojo0ue «JOMallHero ouara», a KOMIIOHEHT -haus wucnomedyercs mpu 0003HAYECHHU
Pa3INYHBIX TUIIOB 3JIAaHHH.
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Takum 00pa3zoMm, ciaeayeT 3aKIOYNTh, YTO B 3HAUCHHHM JIeKceMbl Haus Ha mepBbIit
IUTaH BBIXOJAT KOHIENTYalbHBIC MPH3HAKU <GJIAaHHE, CTPOCHHE» W <(OKHIIOC TOMEIIEHHE,
KUIBE», a B 3HAYCHHH JiekceMbl Heim — mnpusHak «JIOMaliHHi odYar», KOTOPBIC
B COBOKYITHOCTH COJEPKHUT UMS PyCCKOTO KOHIIETITa OOM.

HeobOxomumo oTMeTuTsh, 4To chepa HCIOIB30BaHIS HMEHU PYCCKOTO KOHIIETITA 0OM
HAMHOTO TIAPE 10 CPABHEHHUIO C MMEHAMHU KOHIIETITA B HEMEIIKOM SI3BIKE, CP.: POOUTbHbILL
oom — die Geburtsklinik, ueopusiti oom — die Spielbank, ny6auunwiti oom — das Bordell.
Kpowme sTor0, B HacTosIIee BpeMsi HaOMIOAaeTCsl paciiiperne cepbl yIoTpeOIeHns IMEHN
PYCCKOT'O KOHIIENITA B COCTABE APrOHMMOB, B YACTHOCTH, B OKKa3HOHAJBHBIX 00pa30BaHUSIX:
Hom xnueu, /fom ovima, Hom mebenu, Hom o0bysu, [Jom odedcovl, [Jom kepamuku, Jom
mkanu, [Jom ¢happopa, Hom canmexnuru, Jom cymox u T. 1. [lomoOHBIE 3PTOHUMBI IS
HEMEIIKOH JTMHTBOKYJIBTYPBI HE XapaKTEPHBI.

AnHamu3 JekcukorpapuyeckuXx MCTOYHHMKOB BYX SI3BIKOB B HAIllEM HCCIICIOBAHHUU
OBUT JIOTONTHEH TPOBEICHUEM DKCIEPHUMEHTAIBHBIX HMCCIIEIOBAHNM, MPHU3BAHHBIX BBISBHUTH
KOHIICNITYallbHbIE TMPHU3HAKH, SBISIOIIAECS AKTYalbHBIMH JUISI HOCUTEJCH COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO M HEMEIIKOTO SI3BIKOB (001ee KoamdecTBo HHPopMaHTOB 140 denoBek B Bo3pacrte
ot 18 mo 60 net). ClioBaMU-CTUMYJIaMH MTOCITYKUIH 0OM ISl PYCCKHUX PECIOHACHTOB, Haus
u Heim st HeMenkux pecroHAeHTOB.

JlaHHBIE OMpOCca POCCUHCKUX HH()OPMAHTOB OBLIM pa3lesieHbl Ha JABE TPYIIBI —
NO3UTHUBHBIC aCCOIMAIMA U HEUTpaJbHbIC aCCOIMAIMH, KOTOPhIC MPUBOASATCS C yKa3aHHUEM
MPOIIEHTHOTO OTHOIINEHHS KO BCEMY MACCHBY OTBETOB HCIBITYEMBIX. ACCOIHAINN
C IO3UTUBHON KOHHOTaUMEW JeisTcss Ha JjABe rpynnbl: 1. YUyBcTBa, 3MOLIMOHANBHOE
cocrostaue: yiom (50 %); menno (36 %); cnoxoiicmeue (12 %); omowvix (10 %); xom¢popm
(10 %); moboss (8 %); szawuma (8%); Poouna (6%); xopowo, kyoa xouemcs
sosspawjamocs, ceésmoe, padocmo (4 %). EAMHUYHBIMU acCOIMAIMAMH B 3TOM MOATPYIIIE
SBIISIFOTCS: Gecelo, CHACmbe, Xopouiue dmMoyuu, 20e xHcoym, oemcmeo, opysvs. 2. CeMbs:
cembss (44 %); poonvie (14 %); ouaz (12 %); pooumenu (10 %); demu (8 %); mama (6 %).
MeHee 4YacTOTHBIMU SIBJISIIOTCS aCCOIMAIMU C HEUTpanbHOW KoHHOTaimeil: eda (12 %);
30anue (10 %); kowra/ numomey (8 %); depessnnvlii dom, kposams, uail / koghe (6 %); cao,
unmepHem, OblM, KOMNbIOMeEP, Kpblud, 08eps, nied (4 %).boun 3apuKCHpOBaHbI eAMHIUYHbIC
ACCONMALINK: OKHO, mpyba, 3a00p, éeyep, 3a6mpax, 2Umapa, 2apaic, OUBaH, meiesuzop.

Takum o0pa3oM, HanmOoJiee aKTyalbHBIMH M YaCTOTHBIMH KOHICNTYalbHBIMU
NpU3HAKAMH B CO3HAHUU HOCHUTENCH pPYCCKOM JMHTBOKYJIBTYPHI, BBISBICHHBIMH B XOJC
9KCIIEpUMEHTA, OKA3aIUCh IPpU3HaAKU «yrom» (50 %) u «cembsa» (44 %).

C 1enbl0  CpaBHEHHS PAcCMOTPUM  HWTOTM  QHAJOTHMYHOTO  JKCIICPUMEHTA,
MPOBEICHHOTO ¢ HEMEIKUMU nHpopManTamu. Hamu ObiiH 3aMKCHPOBAHBI aCCONUAIMN KaK
(dhopMe OTHEIbHBIX JIEKCEM, TaK W PAa3BEPHYTHIX OIpPEIEICHUN. AHaM3 accolMaluid Ha
CJIOBO-CTUMYJI HausS mo3BoyIMi BBIICIHUTD Cieayrolnyue rpymmnbl npu3Hakos: 1. das Gebdude
(56 %): ein Gebdude oder Bauwerk (3manue wim nocrpoiika), Wohnung(ksaptupa), Objekt,
wo man wohnt (o0wekt s ipoxuBanusi), Bauwerk (mocrpoiika), Wohnunterkunft (:xumoe
nomenieHne). [IpuBeeHHbIE acCOIMallU XapaKTepu3yroT Haus kak 31aHue WK KHIIoe
MOMEIIEHHE,  YTO  COOTBETCTBYET  JC(PHUHHUIMAM,  MpeyiaraéMbiM  HEMEUKUMH
JICKCUKOTpaQUUECKMMH HCTOYHMKaMH. HOCHTENM HEMENKOro S3bIKa, TMPEJIOKUBIIHE
JIAHHBIE aCCOIMAIMU, OTMEYAIOT, YTO CIIOBO Haus sBisieTcss HEeWTpaabHBIM, HE BbI3BIBACT
sMonui. MeHblee KoandecTBO NHGPOPMaHTOB (23 %) CBA3BIBAIOT CIIOBO-CTUMYJI C TIOHSATHEM
COOCTBEHHOT'O JIOMa, YTO BBIPAKACTCS MPH TMOMOIIU MPUTHKATEILHOIO MECTOMMEHHS Mein
(moit): mein eigenes Haus (moii cobcTBeHHbIN q0M), Mein eigenes Reich (Most cobcTBennas
ummepust), da wo ich mein Leben verbringe (to, rme s mpoBoxy cBoOrO XH3HB). B rpyrme
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Familie (cembs 15 %) wactoTHbIME sBIsIFOTCS accormanuyu Ruhe (criokoiictue), Vertrautheit
(moBepurenbpHoCcTh), Geborgenheit (ammmennocts), Wohlstand  (6marococrosiaue).
NmeroTes u pa3BepHyThie onmpenencaus: Haus ist in erster Linie eine Familie, die in einem
Einfamilienhaus wohnt, also etwas sehr Schénes, wo man in Ruhe leben kann (mom — 310
B TICPBYIO OUYEpPEIb CEMbsl, KOTOpasi >KUBET B COOCTBEHHOM JIOME€, TO €CTh HEYTO OYEHb
Xopoiliee, Te MOXKHO XUTh CIOKOWHO); grofies Haus, Familie, Freunde, Eltern, Freude
(6omBIIOMN JI0M, CEMBSI, APY3bs, POTUTEIH, PATOCTD).

Takum 00pazoM, SKCIIEPUMEHT MOKA3bIBACT, YTO BEAYIIUMHU B CTPYKTYpE MPU3HAKOB
WMEHH  KOoHIenTa HausS  sABIAIOTCS  KOHLENTyanbHble  mpu3Haku  «Gebdudey,
«Wohnunterkunft», HeWTpanbHBle B IUTaHE KOHHOTAIMH, OJHAKO BBIACISCTCA PSA
acCOIMAIlil, COAEpKAIIUX SIBHO BBIPAXKCHHBIC TMO3UTHBHBIC KOHHOTAIIUH, KOTOPBIE
MIO3BOJISIFOT CJICNATh BBIBOJ] O HAJTMYKH B SI3BIKOBOM CO3HAHHH HOCHTENIECH HEMEIKOTO S3bIKa U
KYJIBTYPBI IPU3HAKa «Familie», CBI3aHHOTO C YyBCTBAMH M SMOLIMAMH YeJIOBEKa.

CnoBo-ctumys1 Heim Takxke BbI3BaJI0O aMOMBAJICHTHBIC PEaKIMM WHPOPMAHTOB, KaK
MO3UTUBHBIC, TAK W HEraTHBHbIC. [IpUBEJCHHBIC ACCOIMAIUM TMOAPA3NCISIOTCS Ha TPH
IPYIIIBL: TOJBKO MO3UTHBHBIE accormanuu (64 %);Tonbko HeratuBHble acconuanuu (17 %);
KaK MO3UTHBHBIE, TaK U HeraTuBHbIE accouuanuu (17 %). B mepBoii rpymmne nMeroTcs Kak
OJTHOCJIOBHBIC aCCOIMAIINH, TaK U BEChbMa pa3BepHyThIe MosAcHeHns. Hanboee 4acTOTHRIMH
seisitotest:  Zuhause (moM-momamauii ovar) 26 %, sich wohlfiihlen (ayBcTBOBaTH CEOs
xopomro) 17 %, Familie (cemss) 14%, Heimat (Pomuna) 9 %, Geborgenheit
(zamumennocts) 7 %, daheim (moma) 6 %, Wirme (menno) 4 %, Zuflucht (mpubesxuie) 3 %,
Sicherheit (6e3omacuoctb) 3 %. MHOrHe pPECHOHICHTHI COYIM HEOOXOAMMBIM MOAPOOHO
PacKpBITh CBOE OTHOILEHHE K CIIOBY-cTUMYINY: Ein Zuhause, ein Ort, wo ich mich wohlfiihle,
wo ich geborgen und geschiitzt bin (noM-JIOMaIIHUN OYar, MECTO, TJI€ sl YyBCTBYIO CeOs
XOpoIIo, Te s B O€30MacCHOCTH W 3amuiieH); Heim hat mehr Wirme, hat zu tun mit
«heimisch seiny und «Heimat», Mein Heim ist das worin ich mich zuriickziehen kann, was
mir Wéarme und Geborgenheit gibt (y noMa — JoMalHero oyara OoJibliie TEIia, OH CBSI3aH C
«POJHBIM» U «POAMHOI», MOW JOM — JIOMAalllHUM odar — 3TO TO MECTO, KyJa S MOTY
BEPHYTHCS, JAMOIIEE TS0 M 3alUICHHOCTh). OIMH U3 PECIOHACHTOB MPOTHBOMOCTABIISIET
crioBa-ctuMyJibl: Ein Heim kann man ohne Haushaben. Heim ist bei der Familie (Frau,
Eltern). Heim ist etwas, wo man zu Hause ist (Jlom-gomariHuii oyar MOKHO UMETh, HE UMest
noMa. JloM-moMainiHui oyar Tam, A€ CeMbs (OKCHA, POJUTENH), TNE YEIOBEK J0Ma).
Heo6xoaumMo OTMETHTb, UTO MPH MEPEBOJIC PA3BEPHYTHIX ACCOIMAIMHA JaHHON TPYIIBl HA
PYCCKHI SI3BIK TIPEACTABIISIETCS HEOOXOAMMBIM IS TIEpeladd CMBICTa WCIIOIb30BaTh
CJIOBOCOYETAHHE «IOM-TOMAIITHUN 0Jary.

B ominume OT mepBOil TPYMIBI accolManuii, BO BTOPOW TpyIie MpPEACTaBICHBI
aCCOIMAIlMM C HETaTMBHOM KOHHOTAIWEH, KOTOphle OOBEIUHSIOTCSA OOIMUM IPH3HAKOM
«offentliche Unterkunft» (oOuiecTBeHHOE yupexkIeHHE), Cpelr KOTOPBIX YIMOMHHAIOTCS,
npexnae Bcero, Kinderheim (nmerckuit nom) m Altenheim (1om mpectapensix). Kak yxe
O0TMEYaoch, KOMIOHEHT -heim B cocTaBe HOMHHANWN MJaHHBIX YUIPSKICHUN MPHU3BAH
CO3/1aTh TIOJIOKHUTEIBHBIN 00pa3 JOMAIlHEr0 odara, A0Ma, B KOTOPOM JIFOAW JKHBYT, Kak
Bcembe. OnHaKo, CyAs MO peakuusM HHPOPMAHTOB, TOJIOKUTEIbHbIE KOHHOTAIIWH,
CoJiepKaIIMecss B JAHHOM KOMITOHEHTE, B COCTaBEe HAa3BaHWU YUPESIKICHUN HUBEIUPYIOTCS,
U IJaHHBIC YYPEXJCHUs BBI3BIBAIOT HETATUBHBIE OSMOIMHU. ACCOIMAINU, CBsS3aHHbBIE
¢ Kinderheim: Angst (ctpax), keine Familie (mer cemsm), keine Eltern (mer poxmurenei),
negativ (aerarusnoe), schwererziehbare Kinder (tpyanoBocnutyemsie netu), alleingelassen
(moxunyTerit), Fehlverhalten (umempasunbroe moBenenwue), Strafe (makasanue), Kinderheim —
etwas Bedrohliches und etwas wo man nicht gerne sein mochte (IETCKHA JTOM — YTO-TO
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yrposkaroriee, MecTo, TJie¢ He XoueTcs ObITh). YTHoMuHaHus qoMa mpectaperbix (Altenheim)
TaKKe€ COIMPOBOXKIAIOTCS HETATUBHBIMH aCCONMANUAMH: hilfsbediirftig (HyXTaroIIHiCs
B TIOMOIIIH), eingeschrdnkt (orpannyeHnsiii), Depressionen (mempeccun), traurig (mevanabHo),
sich alleinfiihlen (ayBcTBOBaTh ceOs ommHokmum), warten auf den Tod (oxumare cmepTH).
Heo0xomuMo OTMETHTB, YTO B XOJIe JKCIEPUMEHTA C POCCHHCKAMH PECIIOHJICHTAMH HE
00HapyKEHO YIIOMHUHAHUH YKa3aHHBIX OONIECTBEHHBIX YUPEIKIACHUH.

ITogBOAA MTOTH HAIIETO HCCICIOBAHUSA, MOYKHO 3aKIIOYHThH, YTO U3ydaeMble KOH-
HENThl JIEMOHCTPUPYIOT Pa3Hble CIOCOOBI KOHIICTITYaIU3allil CXOJHBIX (parMeHTOB BHE-
SI3BIKOBOM JIEHCTBUTENLHOCTH — B IMEHH PYCCKOTO KOHIIENTa 0OM BOILIOIIEHA COBOKYITHOCTh
MPU3HAKOB MATEPHALHOTO 00BEKTA U HACATHLHOTO MPEACTABICHHUS O JOME KaK O «IoMalll-
HEM ovare», YyBCTBA U HMOIMH YEJI0BEKa, CBUCTEIbCTBYIONIHE 0 HEOOXOAUMOCTH TOMa IS
CyIIeCTBOBaHUS. B HEMeINKOl JTUHTBOKYJIBTYPE B CHITy UCTOPHUYCCKUX W S3BIKOBBIX MPUYWUH
NpPU3HAKK MaTepHajbHOTO (parMeHTa ACHCTBUTEILHOCTH W WACANBHOTO TMPEACTABICHUS
0 HEM OKa3aJIUCh PACIpeaeIeHHBIMH MEKIAY aByMs mMeHamu — Haus u Heim. KonrenTsr,
00BEKTUBUPYEMBIC B SI3bIKE JIByMs MMEHAMHM, MbI MpEAJiaracM UMCHOBATh «JIBYHMEHHBIMU
KOHIIenTaMu». [IpencTaBnsiercss MEepCleKTUBHBIM HM3ydeHHE TOJO0OHBIX KOHIICNITOB B COIO-
CTaBUTCJIILHOM IIJIaHC Ha MaTCpUaJIiC JPYIrux A3bIKOB.

Jluteparypa

1. bBasvinosa JI. A. CpenctBa pernpe3eHTanny KOHIENTa «/{omM» B pycCKOM W HEMEIKOM
a3plkax (Ha Matepuane pomanHa A.I. buroBa «llymkuHckuit momM» u  ero
HEMELKOS3BIYHOTO TIepeBoja): aBToped. AuC. ... KaHa. ¢uion. Hayk. KammHuHrpam,
2010. 21 c.

2. Illomypaesa E. A. Metadopuueckass WHTepIperanus KOHIEeNTyalsHOW chepbl «Jom»
B PYCCKOH SI3BIKOBOM KapTUHEe Mwupa: aBToped. auc. ... kKaHia. ¢uion. Hayk. Tomck,
2011. 21 c.

3. Bonvwou moaxoswlil cnogaps pycckozo asvika / coct. u 1. pea. C. A. Kysnenos. CII0.:

Hopunr, 2000. 1536 c.

Dorn, Th., Wagner, R. Die deutsche Seele. Miinchen: Albrecht Knaus Verlag, 2011. 559 S.

Duden Herkunftsworterbuch. Etymologie der deutschen Sprache. 3., vdllig neu

bearbeitete und erweiterte Auflage. Band 7. Mannheim, Leipzig, Wien, Ziirich:

Dudenverlag, 2001. 960 S.

6. Duden Das Bedeutungsworterbuch. 3., neu bearbeitete und erweiterte Auflage. Band 10.
Mannheim, Leipzig, Wien, Ziirich: Dudenverlag, 2002. 1103 S.

7. Duden. Deutsches Universalworterbuch. 4., neu bearbeitete und erweiterte Auflage.
Mannheim:Bibliographischesinstitut& F.A. Brockhaus AG, 2001. 1892 S.

o &

205



YK 821.161.2
Hukonosa A. A.
3anopoorcckuii HaYUOHANbHLIL YHUGepcumem, 3anopodcve, Yxpauna

THIOJIOI'ds HHAPJTATAHOB B PYCCKOSI3bIYHBIX ITPOU3BETEHUSIX
I'. KBUTKH-OCHOBBAHEHKO (HA ®OHE JIMTEPATYPHOMU TPA/IULIUN)

Crarbs HOCBSIIEHA PACCMOTPEHHIO TBOPUECTBA U3BECTHOIO YKPAHMHCKOTO IUCATENs,
3aunHaTeNs MpPO3bl HOBOM yKpauHCKoOW suTepatypsl, I'. KBUTKH-OCHOBBSIHEHKO, KOTOPBIH
MacTEpPCKU HCIIONB30BaJl B CBOMX IIPOU3BEACHUAX [OCTHKEHHUS PYCCKOW JIMTEpaTyphl.
B cTatbe BBIAETICHB OCHOBHBIE THUIBl IIAPIATAHOB B PYCCKOS3BIYHBIX IPOU3BEICHUAX
I'. KButku-OcHoBbsiHeHko. [lepBass rpynma — OOMaHIIMKH, KOTOpbIE BBIAAIOT ce0s 3a
00TaafoIX CBEPXBHECTECTBEHHBIMH CIIOCOOHOCTAMH (IPOBHILEB, KOJAYHOB, 3HaxXapei):
«ScnoBunsmas» (EBrenus), «Mapraputa llpoxodreBHa» (Eprenus), «l'epoli 09akOBCKHX
Bpemen» (I'aBpmiio YepHomas, Toproseu-eBpeil), «3Haxapb» (ngmaiomka PaguBoHOBHY).
Bropas rpynna — mncesnonpaBeanuku (MaprapuTel u3 «ScHoBuadAmei» u «MaprapuTsl
[IpoxodbeBHE»). TpeTbs — caMO3BaHIBI «B POJNIN» 3HATHBIX, OOJICUEHHBIX BIACTBIO JIIOACH:
«IIpuezxuit u3 cromunpl, i Cymatoxa B ye3gHoM ropoae» (Ilycromobom), «I'epoit
OUYaKOBCKHX BpeMeH» («IUIEMSHHUK cynTaHay), « KymsHckuil caMmo3BaHel (conaaT, KOTOpBIN
BbIaeT cebs 3a maps). JlokazaHa TpaJUIMOHHOCTh COOTBETCTBYIOIIUX THUIIOB MOCPEICTBOM
OCBELICHUS IIMPOKOIO KOHTEKCTA HMX MCIOJIb30BAaHUs, Pa3TPaHUYEHBl PA3IMYHBIC THUIIBI
JUTEPaTypPHBIX CBs3ed (TpsSMBblE 3aUMCTBOBAHUS, THIOJIOTHUECKUE TMoao0us). Tarxke
B CTaTh€ PACCMOTPEH BOIPOC O MPUYMHAX MOMYJSIPHOCTH TeMbI IiapiaTtaHcTBa. OTMeUeHo,
YTO PacHpOCTPaHEHHE TAKOTO IUTyTOBCTBA YKA3bIBAET HA CYIIECTBEHHBIC IEPEMEHBI B )KU3HU
o0miecTBa: €ro KapHaBaJlbHas CYLIHOCTb COOTBETCTBYET OyXY KpH3HCA, HE3aBEPILIEHHOCTU
U TepexoHOCTU. Takke BbIJeNIeHBI OCHOBHBIE (PYHKIIMY 00pa30B MIapiaTaHOB B TBOPYECTBE
I'. KBuTkn-OCHOBBSHEHKO.

Kniouesvie cnosa: THIL, TpaAULUA, KOMUYHOCTb, KapHaBaJl, JIMTCPATYPHBIC ITapaJlIICIIN.

Nikolova A.A.
Zaporozhye national University, Zaporozhye, Ukraine

TYPES OF CHARLATANS IN G. KVITKA-OSNOVYANENKO’S RUSSIAN-
LANGUAGE WORKS (IN THE CONTEXT OF LITERARY TRADITION)

The article is devoted to the works of a famous Ukrainian writer, the founder of
modern Ukrainian literature prose, G. Kvitki-Osnovyanenko, who masterfully used in his
works the achievements of Russian literature. The article describes the main types of
charlatans in G. Kvitka-Osnovyanenko’s Russian-language works. The first group is
represented by charlatans, which present themselves as people with superhuman powers
(clairvoyants, wizards, witch-doctors): «The Clairvoyant» (Eugenia), «Margarita
Prokofievna» (Eugenia), «The Hero of Ochakov’s times» (Gavrilo Chernomaz, Jewish
seller), «The Witch-doctor» (uncle Radivonovich). The next group is represented by
charlatans, which present themselves as righteous people (Margarita from «The Clairvoyanty,
«Margarita Prokofievna»). The third group is formed by impostors, who present themselves
as powerful people: «The man from the capital or Turmoil in the provincial town»
(Pustolobov), «The Hero of Ochakov’s times» («nephew of the Sultan»), «Kupyansk’s
impostor» (the soldier who claims to be the king). We consider the broad literary context of
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these types appearance and prove that they are traditional. We distinguish several types of
literary links (direct loans, typological similarity). We also consider the reasons for the
popularity of the topic of charlatanism. We note that the popularity of such trickery indicates
considerable changes in society life. Its carnival essence reveals the spirit of the crisis. The
main functions of the images of charlatans in G. Kvitki-Osnovyanenko’s works are also
discussed.

Key words: type, tradition, comicality, carnival, literary parallels.

I'. KeuTka-OCHOBBSIHEHKO — OJIMH W3 BBIAAIONTUXCSI MacTepoB cioBa [ mom. XIX B.,
3a4MHATENb TPO3bl HOBOW YKPaWMHCKOW JHMTepaTypbl. B KoHTekcTe Bompoca 00 HCTOpHH
KyJIBTYPHOTO B3aUMoOAeWcTBHA Poccum m YKpawHbBI €ro HacjaeOur0 NMPUHAIUICKHT 0coboe
MECTO: IIyT€M OPTaHMYHOIO COYETaHWsS JOCTIDKCHHH NEepBOH C HAPOJHONOATHUYECKUMH
TpPaJUIUsSIMH BTOPOH, aBTOp cO3JaeT MpPOYHBIA (YHAaMEHT Uil JAIBbHEHWIIEro pa3BUTHS
HAI[MOHAIBHON XYA0KECTBEHHOUM cioBecHOCTH. COOTBETCTBEHHO, NMEPMAaHEHTHBIH HHTEpEC
K paccMOTpeHut0 TBopuecTBa . KBUTKU-OCHOBBSIHEHKO B KOMIIAPAaTUBHOM  ACIEKTE
spnsiercss BromHe 3akoHomepHBIM ([1], [5], [18], [20], [4], [3]). Onmnako yueHble He
OrPAaHUYMBAIOTCS U3YYEHUEM €ro COOTHOUIEHHWW C PYCCKOM JUTEpaTypoH, yKas3biBas Ha
ropaso 0osiee NMPOKHUI TUarna3oH BO3MOXKHBIX mapayniened ([16], [13], [21], [22], [23]).

ITepy I'. KBuTkn-OCHOBBSIHEHKO MPUHAAJECKUT 3HAYUTEIBHOE YHCIO MPOU3BEACHUN
Ha PYCCKOM sI3bIKE, COJEpIKalIMX OOraTelii MaTepual, MOTEHIHAJIbHO MEPCICeKTHBHBIN
C TOYKH 3pCHHUA HUCCICAOBAaHUA KaK T'CHCTUUYCCKUX CBS[3CI>1, TaKk HW THIIOJIOI'MYCCKUX
CXOXKIEeHUH. B wacTHOCTH, C MO3UIMI COBPEMEHHOCTH, aKTyaJIbHbBIM IPEACTABISACTCS aHATIN3
crneun(uKy XyAO0KECTBEHHOI'O HCIOJNb30BaHUA OOLIENUTEPaTypHOrO THIA MIapiiaTaHa
YKpauHCKHM MHcaTesleM (B CBETE CYLIECTBYIOUIMX TPaAWLMN €ro BOIUIOLIEHHS PYCCKOU
U 3aI1aJJHOCBPOINEHCKON IUTEpaTypamu).

[apnataHCTBO — BHEBpPEMEHHON (DEHOMEH, IPHOOpETAOINN 0COOCHHYIO MOMYJISAP-
HOCTh BO BpeMeHa conuanbHol HecTabmimbHOCTH. CooTBeTcTBYomMiA U (Pp. «charlatany
W3HAYAIbHO 0003HAaYao OpOoJTYero TOProBia IeNeOHbIMI CHAI00bIMHI) UMEET KapHABAIb-
HYIO TIPUPOJLy, TIOCKOJIBKY OCHOBaH Ha JIOTMKE OOpaTHOCTW» [2, ¢. 4], moJiMeHe HCTUHHOTO
JIOKHBIM: IIapjaTaH, BbIJaeT cedst 3a YelloBeKa, O0Ja/larollero 3HaYMMBIMU 3HAHHSIMU,
BO3MOXKHOCTSAMHN HJIM Kady€CTBaAMH (‘IaCTO CBer'beCTeCTBeHHBIMI/I), MMpETCHAYET Ha HCECOOT-
BETCTBYIOIUI €r0 CYIIHOCTH cTaTtyc M Onara. PacnpocTpaHeHre Takoro IIyTOBCTBA yKa3bl-
BaeT Ha TO, YTO B OOIIECTBE MPOMCXOIAT CEphe3HBIC M3MEHEHHS: €ro KapHaBalbHas CYIL-
HOCTBH COOTBETCTBYET AYyXY KpU3UCa, HE3ABCPIICHHOCTH U NEPEXOJHOCTH.

I'. KBuTtka-OCHOBBSITHEHKO HJI U TBOPHUII B 3I10XY, KOTJa BOIIPOC O JaJbHEHIINX ITy-
TSAX Pa3BUTHUS POCCHICKOTO TOCYAapcTBa (B COCTaB KOTOPOTO BXOAMIIM U BOCTOYHO-YKPaWH-
CKHE€ 3€MJIH) CTOSUI 0CO0O0 OCTpPO: MPOTHBOCTOSHHE CTOPOHHHUKOB M TPOTHBHUKOB MOHAap-
XHU3Ma, 3allaJHUKOB U CHaBHHoq)HHOB, BBICTYIIJICHHUC )IeKa6pI/ICTOB CBHUACTCIBCTBOBAJIIN O I10-
TpeOHOCTH 0o0lIecTBa B IEpEMEHAX U OOHOBICHUU. 3aKOHOMEPHO MPEATOJIOKUTD, YTO CPeAn
(akTOpOB, ONpeNeNUBIIMNX HWHTEpEC MHUCATeNlsi K TEMaTWKe IIapjaTaHCTBa, HE IOCIE/IHEe
MECTO 3aHUMAJIU U q)aKTI)I HeﬁCTBHTeHBHOCTH. Ha mHOrmMe M3 HHX aBTOp CaM YKa3bIBall
B KOMMEHTApHSAX K CBOMM IPOU3BENICHUSIM (Harpumep, 00 MCHOJIB30BAHUM PACIIPOCTPAHEHHBIX
CpeM €ro COBPEMEHHUKOB UCTOPHI O TICEBIOPEBU30PAX I co3aaHus komenun «lIpuesxuit
u3 ctonuilel, wim Cymaroxa B ye3mHOM ropoxae» [7, c. 8], peanbHol ocHOBE «KyIIsTHCKOTO
camo3BaHma» [14, c. 204] wim 0 KeJTaHWHM «BBICTABUTH BCE MOIICHHUYECTBA ITOJ MPHUKPHI-
tHeM ero (MarHetuzma — A. H.) TBopumsie» [15, c. 183] B «ScHoBuasAmeii»). [Ja u nutepa-
TypHas KpPUTHKa MOITBepkJana BepHOCTh I'. KBUTKH-OCHOBBSIHEHKO «HAType B KaxIOH
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yepte xapakrtepa» [3, c. 115], KOoTopslif, B YaCTHOCTHU, «JIOKYMEHTAJIHHO TOYHO paccKazai
0 «IedeHNn» OONBHBIX 3HAXAPSIMI», HE MPOCTO coTorpadupoBas, a TUIMH3UPOBAB ACHCTBU-
TeNbHOCTH [3, ¢. 117]. OqHako 00pa3sbl MapiaTaHOB, CO3JaHHBIC MTUCATENIEM, SIBJISIFOTCS BCE
K€ HE KOHKPETHO-UCTOPHUECKHMH, & «BEUYHBIMU», MOCKOJIBKY COOTHOCSTCSA C COOTBETCTBY-
IOLMMH NEPCOHAXAMH PYCCKOM M 3aI1aJHOEBPOIIECHCKON JTUTEPATYP PA3HBIX JI0X, a TAKKE —
C COBpPEMEHHBIMHU CONMAIHHBIMU THUIaMH. L[enh maHHOW CTaThM — BBIJEIIEHNE OCHOBHBIX pa3-
HOBHJIHOCTEH IIapJIaTaHOB B PYCCKOSI3BIYHBIX NMpou3BeneHusx ['. KBUTku-OcHOBBSHEHKO.

IlepByio rpynny mapaaTtaHoB GOpMHUPYIOT OOMaHIINKHA, KOTOPHIE BBIAAIOT ce0s 3a
00JaIafonIX CBEPXUYEIOBEUECKUMH BO3MOXKHOCTSMHU (TICEBIOTIPOBHIIIBI, TICEBAOIEIUTENH,
«KOJNIYHBI»). DTO TEepCcOHaXH mpou3BeacHUit «fAcHoBunpsmas» (Esrenus), «Maprapura
[IpoxodreBnay (Eprenus), «l'epoii ouakoBckux BpemeH» (I'aBpmio UepHomas, Toprosel-
eBpeil) U «3Haxapp» (mamiomka PagwBonoBHWY). JIaHHBIA THIT IIApiIaTaHCTBAa H3APCBIIC
n300paxkaeTcsi B MPOU3BEACHUIX Pa3IMYHBIX KAHPOB M HAMpPABICHUH: «AJCKCaHIp WU
IlceBnompopok» Jlykuana, «Jexamepon» [[x. bokkaudo, «YepHokumxuuk» JI. Apuocro,
MHOTOYHCIICHHBIE (paHIly3ckue (adnmo, HEMelKWe UIBAaHKH W aHTIHICKHUE JKECTHI,
«Odumep-sepooBumk» k. @apkepa, «JIroboBHUK-KONAYH» B. MaiikoBa, «MenpHUK —
KOJJIyH, OOMaHIIMK W cBat» A. AGnecumona, «KomayH, Bopoxkes u caxa» M. KOkuna,
«AnTukBap» B. Cxorta u np. MIx o0pa3bl yacTo JEeMOHCTPUPYIOT HETaTUBHOE OTHOLICHUE
K TakuM (heHOMEHaM KaK BOpOXk0a, KOJJOBCTBO, 3HAXapPCTBO, CITy’KAT CPEIACTBOM OCMESHUS
CyeBepui, HEBEKECTBa, BEPhl B «dyaecHoe». LlenecooOpasHo NpeArnonokuTh, YTO U3 BCeX
BBIIIIE TIEPEUYHCICHHBIX MPOU3BEICHUI Hanboee BEPOSTHBIM OBIJIO BIMSHUE HAa YKPAHHCKOTO
mucaTess KOMHUYecKoi ornepbl A. AGnecnMoBa, n300pakaroteii mpoaenky JoBkada Danmes,
MacCTepCKA WIPalOIlero poilb CEeNbCKOr0 KOJNAyHa. B Tmome3y [aHHOW BepcHH
CBUJICTENILCTBYET M (akT OONBIION TOMYISIpHOCTH «MeJbHHUKa» CpPEelId COBPEMEHHUKOB
YKPaWHCKOTO TIHCATENS, W OOIIeTPU3HAHHAS OJNU30CTh MOCIEIHETO K TPATUIMSM PYCCKOM,
ocoberHo npamarmdeckor, carupsl XVIII B. Tak, Hampumep, OMUCHIBas AESTEIHLHOCTH
XapbKOBCKOTO TeaTpa, B OpraHM3aluyd KoToporo KBHTKa mpHHHMAan HENOCpeICTBEHHOE
ydacTHe, OH oTMedaeT: «MOCKBHYEB OXXHMJ WU NPUCTYHHJ K MOCTAaHOBKE YK€ HaCTOSIIeH
onepsl «MenbHUK» [8, c. 93].

[Mapnatanbl  pyccKOsB3BIUHBIX — TpomsBeaeHu . KBuTkn-OCHOBBSIHEHKO, Kak
1 OONBIIMHCTBO TIEPCOHAXEH JTOro THMA, MOpoYaT BEpSIIUX B CBEPXBECTECTBEHHOE
JIOBEPYMBBIX MPOCTaKkoB. [IOMOIHHMK «mpefcKa3aTeNbHUIBy EBreHnn, TCeBaoIeKaph
[ly3bIpeuxyH, MPOBOPAYUBAIOIIMI YXKe JaleKko He MepBylo adepy MoZoOHOro poja, MpsiMo
3asBiAeT: «JlerkoBepue M0aei ecTh HeucUepaeMblii HICTOUYHUK JUTA WITYIIHNX, IIOA00HO HaM,
npuodperenuid» [12, c. 345]. B kaka0M KOHKPETHOM CIIy4ae MOILIEHHHYECTBO MMEET CBOIO
¢opmy: EBrenmss mpuberaer k mnomyisipHomy Ha pyOexxe XVIII-XIX BB. Mecmepusmy
(co3manHOl JOKTOpOM MecMepoM MPaKTHKE MPEACKA3aHWA W HCIEICHUN TMPU TIOMOIITH
THITHO3a), OOMaHIIUKH «reposi» Pomana TUXOHOBHYA TONB3YIOTCS €r0 OMEIIATeILCTBOM Ha
KOJIIOBCTBE M MarWy, a ycmex IsIIomKH PanuBoHOBHYa obOecrieunmBaeT HapoaHas Bepa
B 3HAaXapCcTBO, HaJ KOTOPOW HMpOHU3MpyeT aBTOp. «Bennkoe aeno 3Haxaps! IloureHHee ero
HET HE TOJIFKO B TOM CEJICHHH, T/Ie OH KUBET, HO M B 1eJIoM okosoTke» [10, c. 212]. OmHako
K, HEB3Upasi Ha cnoco0d oOMaHa, CyTh €ro BO BCEX MPOU3BEACHUIX YKPAHMHCKOTO MHUCATEs,
PaBHO KaK M ero coOpaTheB 10 Nepy B APYTHX CTPaHaX, OCTAeTCd HEM3MEHHON. DTO MPOTHUB-
HOE W PalMOHAIU3MY, W XPUCTHAHCKON PEIUTHU PacCHpOCTPAaHEHHOE >KEITaHHE «CKOPOTo
gyaa», KOTOPOe MOXHO KYITUTh 3a ACHBI'H, XapaKTePHOE TAKKe /IS HAIlleTO BpEMEHH.

Bropas rpynma mpeicTtaBieHa ICEBIONpPABEAHULIAMH — XUTPHIMU IIapiiaTaHKaMH,
SKCIUTYaTUPYIOIIUMU 00pa3 CMHUPEHHOW M KPOTKOW XPUCTHAHKH, PAaBHOAYIIHOW K 3€MHBIM
Omaram. Oto Mapraputsl «SlcHoBumsmel» u «Mapraputsl [IpokodseBHEY. [lomoOHBIH
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TUNaX (TpaBaa, MPEUMYIIECTBEHHO B MYKCKOM BapHaHTE) TAKXKE XOpOLIO HM3BECTEH: OH
BcTpedaercst B «KenrtepOepuiickux pacckazax» Jx. Hocepa, paszHooOpasHBIX (abdmmo
u apcax, «examepone» JIxx. bokkauuo, «Jluuemepe» I1. ApetuHo u, koHeuHo, «TapTrodex»
K.-b. Monbepa. [locne xomennu QpaHIy3cKOro ApaMaTypra cOOCTBEHHOE MM €ro Julie-
Mepa cTaHOBHTCS HapumnarenbHbIM. B. Tpodumenko maxe nassiBaeT Mapraputry Ksutkn
«ykpanackuM Taptioom B 100ke» [22]. OmHako, eciu ISl 3araJHOEBPOIEHCKON Tpaauinn
XapakTepHa UMEHHO aHTUKJIEPUKaIbHAs TEHACHIMA (JHLIEeMepue MepCOHNPUIUPYETCs yale
BCEro B 00pasax CBSIIEHHOCTY)XXHTEJEH), TO B PyCcCKOil JUTepaType HOCHTEISIMH JAHHOTO
MOpOKa SBIISTIOTCS IO MUPCKHUE, HepeaKo — keHmuHb! («l'ope oT yma» A. ['puboenosa,
«Kusoxkna Mumn» u «Kuspkaa 3usu» B. Opgoesckoro, mosxe — «['poza»y A. OcTpoBckoro,
«Tl'ocnioga "'onosneBb» M. CanteikoBa-Illenpuna» u ap). lllapnaTanku u3 BbIIE yKa3aHHBIX
MPOM3BEICHIH YKPAMHCKOTO MHCATeNs — KapuKaTypa Ha (papuceifcTBo, Ha Te€X, KTO, IPUKPHI-
BasiCh 0JIaro4eCTUBBIMH pEYaMHM, YJOBJECTBOPSET CBOM HU3MEHHBIE MoTpeOHOocTH. Bo Bce-
yCIBIIaHue O0JINYasi MOPOK, MOIIEHHMIBI TyMaloT JHIIb 00 oboramenun. «bpopsra, 3a
JIypHYIO HPAaBCTBEHHOCTh M3THAHHAS OT CBOETO My’Kay, Maprapura «c OOJBIIAM CMUPEHUEM
B3/l BBINIPAIINBAET MMONASHUS, IKOOBI s pazmaun 6emqasiM» [12, ¢. 354]. Cam I'. KButka-
OCHOBBSIHEHKO B MHCbME K m3fatessiM «Pycckoro BecTHUKa» oOpaial BHUMaHWE Ha pac-
MPOCTPaHEHHOCTh TAKOTO 00OMaHa: «Cero poja JIOIU HaMEPEHUE CBOE — MOXHBUTHCS May
TOJIMKY OT OJNIMKHET0 — MPHUKPBIBAIOT OJAroBHIHOI MPUYMHOK, O0EMIaf0T ONa)KEHCTBO...
B Oynyiem, a JieHer TpeOyIoT Tereph xke. BoT u BcTpeuaem Maprapur Besae» [19, c. 626].
Heckoyibko TpaHC(hOPMUPOBABIIKMCH, MOIICHHHYECKUH CIIOCO0 TONO0HOW CHEKYJISIMH Ha
YEIIOBEYECKHUX TyBCTBAX «IIEPEKOUYEBAI» H B COBPEMEHHOE OOIIECTRO.

Tperbsi Tpynma — caMO3BaHIIBl, KOTOPBIE BBIAAIOT CE0sl 32 3HATHBIX, OOJICUCHHBIX
BracThio Jroaei: «[Ipuedxuit n3 croimmpl, wimm CymaTtoxa B yezaHoM ropojae» (Ilycronobos),
«[epoit o4akOBCKMX BpeMeH» (WIDIEMSHHUK CynTaHay), «KymnsHckuii camo3BaHemy (commar
B ponu 1apsi). Uto kacaercst IepBoro 13 BHIIIE MEPEUUCTICHHBIX TTPOU3BEACHHH, TO, KOHEYHO XKe,
HauOoJiee OYEBMIHBIMU sBJISIOTCS Tapawienn ¢ «Pesusopom» H. loronst: mpoGieme
OTIpEJICIIEHISI XapaKTepa COOTHOIICHUH 3TUX KOMEIHWH TOCBSIIEHO HEe OHO ucciienoBanue ([4],
[6], [5], [1] u ap.). [TycTono6oB, Kak 1 XJIECTaKOB, BOCIIOJIB30BABIIMCH CUTYAIMEH, BbIIACT Ce0s
32 BOKHOTO CTOJNMYHOTO YMHOBHWKA, OOJMUYEHHOro BIacThio. Kpome Toro, oba oOmaHIIMKa
NBITAIOTCSI UTpaTh PONb OOpa3oBaHHBIX W KyJBTYPHBIX Iojei. OnHako, B OTIMYHE OT
TOTOJIEBCKOTO TITyTa, OJHOM W3 TepBoouepenHbIX 3aqau [lycTomoboBa sBiseTcs keHnThOa Ha
Ooraroii HeBecte. COOTBETCTBYIOUIMH MOTHB (DyHKIMOHHpYeT emie B (OIBKIOPHBIX
HOBEJUTUCTUIECKUX CKa3kax. «['epoil... Jocsraer 1ienu, «BelmaBas ceOs 3a Ooragay [17, c. 13].
OTa K€ CIOKETHAsl CUTYaLHs C LIENbI0 CATUPUYECKOT0 OCMESHHS TICEBJIOLIEHHOCTEHN (TIOKJIOHEHHS
0orarcTBy M TUTYJaM) M CO3/IaHMSl WHTPUTH AKTUBHO HCIOJIB3YETCS B «IEMOKPATHYECKUX)
JKaHpax 3araJHOEBpPOIECHCKON JUTepaTyphl: IUTYTOBCKMX pomaHax («Mcropust Ku3HH
npoxouMIia 1o uMenu JoH [1abnoc» @. ne Keseno, «CeBunbekast kynuna» A. e Kactunbo-u-
Conopoano, «Monp ®@nennepcy» M. dedo), komeausx («Komenus o Maramope B OypIIeCKHBIX
ctuxax» 1. Ckappona, «Memmaana Bo nBopstHCTBeY JK.-b. Monbepa), HOBeIUIaX M CKaszKax
(«Obmannas cagpba» M. ne Cepanteca, «Muumbii ipuniy B. [Mayda) u ap. Tak, Hanpumep,
OYeHb HATIOMUHAET MOJIBEPOBCKYIO CLIEHY MpHeMa TocnoAuHOM JKypAE€HOM «ChIHA TYpPELKOTro
cynraHa» (nepeoneroro Kieonra) smm3on u3 «l'eposi 04aKOBCKHX BPEMEH»: PSUKEHBIN B ILIAThE
«BpoOJIE TypenKoroy [9, c. 46] u roBOpsIIHIA Ha TapaOapCKOM SI3BIKE IITYTHUK U300paXkacT mepe
HanBHBIM PomMaHoM THXOHOBHYEM TUIEMSIHHUKA CYJITaHA.

Komunueckast cutyanusi «KymnsiHCKOro camo3BaHLia» OCHOBaHAa Ha MOTHBE JBOWHHUYE-
ctBa — moxokuid Ha Iletpa Il commar BeImaeT ceOs 3a POCCHIICKOTO WMIIepaTopa. PsamoBoii
ITetp YepHBIIIOB CTAHOBUTCS «Kanu(OM Ha 4Yac», MPUHUMAS MOYECTH OT HapoJa, KOTOPBIH
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noeT mnceppouapro «MHoras seta». Ero BpeMeHHOE BO3BEIMUMBAHHUE U «IIPABIECHHUE» HUMEET
KapHaBajbHYI0 npupoay. Camo3BaHel MOJO0EH KapHABAILHOMY KpOJO-LIYTY, BOKPYT HEro
co3zaercs arMocdepa BceoOLIero Becelbsl U MbSHCTBA, CONPOBOXKIaeMas pasjaueil 3BaHHM
Y TUTYJIOB TIPOCTOIOAMHAM («HU3» CTaHOBUTCA «Bepxom») [11, c. 367]. KomyHcTBeHHbIe neii-
CTBa, COBEPIIAEMbIE B KyIITHCKOM IIEpKBH, HAIIOMUHAIOT TUIWYHBIE IS 3aaJHOEBPOIEHCKUX
CPEIHEBEKOBBIX KapHABaJIOB IIYTOBCKUE OOrocIyXeHHs. A IIOTOM YK€ HE CMEILHOM, a cTpall-
HOM CTaHOBHTCSI OECUMHCTBYIOLIAsl U OCCHYIOLIASACS MbsHAs TONIA, HaJl KOTOPOI BO3BBILIAETCS
Harplii caMo3BaHell. MacTepcku H300paKeHHbIE MHUcaTeNieM IIOCIEACTBHSA CaMO3BAHCTBA
B MabIX npenenax onHod KymnsHcko# cio001pl MMIUTMIIMTHO YKa3bIBAalOT HA MOTEHINAIBHYIO
yrpo3y IaHHOTI'O SBJICHUS — Xaoc U 6€33aKOHUS — B 00ILErocy1apCTBEHHBIX MacIITa0ax.

TakuM 00pa3oM, MOXXKHO CHENaTh BBIBOJ, YTO B PYCCKOSI3BIYHBIX IMPOU3BEACHUSIX
I'. KBuTkn-OCHOBBSHEHKO (YHKIHMOHUPYIOT TPU THIIA IIAPIATAHOB: HNEPCOHAXKBI, KOTOPHIE
BBIJIAIOT ce0s 3a JMroJel, 001agaoIuX CBEpXbeCTeCTBEHHBIMU CIIOCOOHOCTSIMH, MICEB/OIpa-
BE/IHUILIBI, CKPHIBAOIIIE CBOIO MOJIYIO CYITHOCTh 32 MAaCKOW KPOTOCTH M CMUpPEHHS, a TaKKe —
camo3BaHIbl. . KBuTka-OCHOBBSIHEHKO HCIONB3YET MOTHB CaMO3BaHIA C LENBI0 00IHYCHUS
NICEBJIOLIEHHOCTEN (IOKJIOHEHUSI OOraTCTBY M TUTYJIaM), a TAK)Ke JEeMOHCTPALMM HEraTUBHON
(Xa0TUYHO-Pa3pYIIUTENLHON) CYITHOCTH AAHHOTO ()EHOMEHA.
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Pazanoea H. M.
Bomxunckuit punuan Yomypmcexoeo cocyoapcmeennozo ynusepcumema, Bomxunck, Poccus

«POMAHCKHIN» U «TEPMAHCKHI» ) KAHPBI MAJIOU ITPO3bI
IMATPUKA 3IOCKUHJIA

Manas mnposa II. 3rockuHna BKIIIOYaeT B ce0s HOBEIUIBI M KOPOTKHE HCTOPHWH.
[lonsiTne «HOBeNUTa» TMPHUIUIO B HEMEUKYI0 JuTepaTypy wu3 MWramum, u cumuraercs
«pOMaHCKHM» >kaHpoM. KopoTkast uctopusi, 1o MHEHHIO HEKOTOPBIX MccienoBarenei, oeper
CBOE HAyaJI0 B FEpMaHCKUX IIBAaHKAaX, a Takke B KaleHAapHbIX ucropusix Moranna Ilerepa
I'eGens, m ABHsSETCS «TEPMAHCKUMY» KAHPOM, B HEH Topa3mo Ooiblie Ha3WAaHWs, 4eM
B POMaHCKOM HOBEJJIE U3-3a BIMAHUA IpOoTecTaHTU3Ma. JKaHp HOBEJUIBI U KOPOTKOM HCTOpUU
CXO0XH APYr C APYroM, B HHUX KpPaTKOCTb, CTPEMUTENIbHASI IKCIO3UIMS, C MEPBBIX CTPOK
3aXBaTBHIBAIOIINH CIOKET. B mcTOpnm onmceiBaeTcs HEOOMBIION 1O BpEMEHH OTPE3OK KU3HU
YeNoBeKa, B KOTOPBIH IMPOMCXOJWT BaKHOE JUII HEro COOBITHE, B OCHOBE K€ HOBEILIBI
HeclibIxanHoe coObiTre. Ho, TeM He MeHee, MEXAy JKaHpaMH €CTb CYIIECTBEHHBIC OTINYHS,
npexJie Bcero B (hopMe: y UCTOPUHU OTKPBITHIA KOHEII, Y HOBEIUIBI, HAPOTHB, 3aKOHYCHHAS,
3akpyriieHHas popma. Takxke B HOBeIUIe COOBITHE MPUBOANUT K KOH(PIIUKTY MEXY MOPSIKOM
M XaoCOM M CYTh HOBEJUIBI B HEOOBIYHOHM pa3Bs3Ke, JUAJOTMYECKOM XapakTepe, U CUMBO-
nuyHOCTH. B KopoTkod ucropuu Oonbine npuTdeBocTH. OO0O3HAa4Yas CBOM MpPOW3BEICHHUS
HOBEJUION WM UCTOpHUEH, SI0OCKUH OKa3hIBACTCS NAlEK OT «IMCTOTHI )KaHpa». B HEKOTOPHIX
TEKCTaX MO>KHO T'OBOPHUTH O «TMOPUIN3ALUN HOBEJIJIB U KOPOTKOH HCTOPUH.

Knioueswle cnosa: manas mpo3a, HOBEJIA, KOPOTKas UCTOpH, 3IOCKI/IHI[, JKaHp.
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THE ROMANCE AND GERMAN GENRES IN THE SHORT PROSE
OF PATRICK SUSKIND

The short prose of Patrick Siiskind contains novellas and short stories. The term
«novella» came to the German literature from Italy and is accepted as «Romance» genre. In the
judgment of some scholars a short story originated from the German schwanks and also from
the calendar stories by J .P. Hebel, and thus is considered to be a «German» genre. It is more
didactic in its nature than a novella due to Protestant influence. Both a novella and a short story
have the same features: brief length, dynamic exposition, rising action. A novella is based on an
«unheard-of event occurrencey; a short story focuses on one incident, which is very important
for the protagonist. However there are some differences: the ending of a short story is abrupt
and open and it has a moral or practical lesson, a novella is restricted to a conflict leading to an
unexpected turning point, provoking a logical but surprising end. Siiskind denotes his works
both as novellas and short stories and proves to be not faithful to the «classical» notion of
genre. Some texts are «hybrids» —a mix of both genres.

Key words: novella, short story, genre, German, Romance, event, action.

TBopueckoe Hacneaue [latpuka 3roCKMHIA BKITIOYAET B ceOsl MPOU3BEACHUS Pa3HBIX
JTUTEePaTYPHBIX KaHPOB. JTo mbeca (ogHoakTHEIN MoHoJor) «Der Kontrabas» («Kontpabacy,
1980), mpuHecmias eMmy TepBbIi ycmex, cleHapun K cepuaiam, pomaH «Das Parfum»
(«[apdromepy», 1985), cnemapmmuii mucareiss BCEMUPHO 3HAMEHUTHIM, a TaKXKe MaJlas 1mpo3a:
«3aBemanne MaTpa Mioccapay, «IloeauHoky, «Tsra k rmyOuney, «JlutepatypHas aMHe3Us»,
«["omybkay, «IloBecTh 0 TocmouHe 30MMeEpe».

VY uccienoBareneil TBopuecTBa 3IOCKMHIA BCTPEYAIOTCS PA3IUYHBIE OMPEAETICHUS
JKaHPOB IPOM3BEICHUH, OTHOCALIMXCS K Majloi mpo3e nucateins. LlenecooOpa3Ho 3aMeTHTH,
YTO MCCIEJOBaHUS TBOpYECTBA 3IOCKMHIA KAaK B OTEUECTBEHHOM, TaK M B 3apyOeKHOM
JUTEPaTypOBEACHUN OTrPaHUYUBAIIUCH, B OCHOBHOM, pomaHoM «llapdromep», manas mposa
nycaTelis 10 HeJJaBHETO BPEMEHH OCTaBajiach HEIOCTATOYHO U3YYCHHOW, U B OOJNBIIMHCTBE
paboT ’KaHp STHX MPOU3BEACHUN ONpeeNsIcS JOCTATOYHO (OPMATBHO.

Cam 3roCKuH OIpeeNui KaHpbl CBOMX MPOU3BEICHUN Majod MPO3bl CIEAYIOLIHM
oOpazom: «3aBemanue MaTpa Mioccapay, «lloennHok», «Tsra k riryoune» u «JlureparypHas
aMHe3us» OH OObeAMHSET B OAWH COOPHMK M HaspiBaeT ero «[pH HCTOPUM M OFHO
HaOmonenue» (Drei Geschichten und eine Betrachtung). Ha sxanp npousBenenus «Mcropus
o rocrionuHe 3ommepe» (Die Geschichte von Herrn Sommer) Takke ykas3pIBaeT camo
Ha3BaHWe, a 4To Kacaercs «l omyOkm», TO caM aBTOp HHKaK He O0003HAYMJI XKaHpP 3TOTO
MIPOU3BE/ICHHS, OJIHAKO OOJIBIITMHCTBO JINTEPATYPOBEIOB HA3bIBAIOT €ro HOBEILIOH [3, ¢. 177].
Urak, B MaJoii mpo3e mucaress IpeACTaBICHbI 1Ba )KaHpa: HOBEJUIa U KOPOTKAasi UCTOPUSI.

Xanp KOpOTKOM HCTOPUM M HOBEIUIBI SIBIISIOTCS JUISI HEMENKOH JINTepaTyphl
B OoJIbIIIeH T MEHBILIECH CTETIEH! 3aMMCTBOBAaHHBIMH.

Tonsitrie «HoBema» (uTanl. novella— HoBOCTB) B ponu TepMHHA HAYWHAET YIOTpPEO-
nsatees B Hayase XIII B. B Mtanuu, B HEMELKOE JTUTEPATYPOBEIECHUE €TI0 BIIEPBBIE BBOJAAT HEH-
ckue pomantuku (A. B. llInerems, @p. [lnerens, @p. llneitepmaxep, JI. Tuk). Hosemna, nmest
B CBOCH OCHOBE DKCIPECCHBHO BBHIPAKCHHYIO aHOMAIWIO OBITHS, HECIBIXaHHOE, YANBUTEIBHOE,
OTBEYaeT B U3BECTHOH Mepe crielr(pure poMaHTH3Ma KaK CTHIA. JTO e OTHOCUTCS M K UIpe
MEXIly HeOObIYaifHBIM M PeajIbHBbIM, CTOJIb XapaKTePHOH JUISl KaHpa HOBEJUIBI U e1lie OOJIbLIe s
HEMEIKOro poManTuueckoro ctuwid. Ho, Tem He MeHee, /i ['epManny HOBeEJIa — UY>KOM JKaHp,
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«POMAHCKHIT» U «POMaHTHYECKH». B 3TOM cMbIcie oH, Ooiee «MCKYyCCTBEHHBII», apTHCTHY-
HBI, YeM, HallpuMep, KOPOTKast HICTOPHSL HJIM PaccKas.

[Monstue «xopotkas ucropusi» (Hem. Kurzgeschichte) — 310 kampka ¢ aHro-
amepukaHckoit short story, Brepsbie ee ynmorpebun A. E. [llonbax B 1886 1. [5, ¢. 1]. HyxHo
OTMETHTh, HYTO 3a MHOTOJIETHEE CYIIECTBOBAHHME JTOTO MAajoro »>KaHpa HEMEIKHe
JUTEPaTypoOBeAbl €My TPUCBAMBAIM W JpyrHe Ha3BaHUs: «HOBEJUIETTA», «OUYEPK»,
«aHEKAOT», «CKeTY» U JaKe «S5-MUHYTHBIA POMaH».

JucyT o «pouHe» KOPOTKOW HCTOPUHM HAdYajCs C €€ BOZHWKHOBEHHS KakK KaHpa.
Ho y Hemenkoil KOpOTKOW HWCTOPHMH €CTh MpEAINIeCTBEHHHMKH. B wacTtHOCTH, D0HMHT
yrBepkAan B 1936 T., 4TO MOHITHE «KOPOTKas HCTOPHUS» — «CBOE» HeMelKoe. MOKHO
CKa3aTh, YTO 3TO — HALIMOHAJILHBIA HEMELKUH BapHaHT HOBEJUIBI, BO3HUKIIUN U3 HEMEIKOTrO
HAIIMOHAIBHOTO XapakTepa [5, €. 14]. Hpyro# nureparypoBen ¢on Kpadt BHINUT MCTOKH
KOPOTKOH HCTOpUU B 3muueckux mBaHkax XVI B., a Taxke B mpousBeneHusx Kieiicra
u Noranna Ilerepa ['ebensi, KoTophIii IepBBIM HauMHAeT u3gaBath B 1801 r. «kaneHmapHbie
UCTOPHUI», KOPOTKHE 10 00BeMy, TMOy4YHTEIbHBIC IPOU3BENCHHUS, OJNM3KHE TIO CBOCH
CTHJIMCTHKE K TPOCTOHAPOIHOM peuH [5, €. 16].

JelicTBUTENBHO, HEMEIKasi KOPOTKask HCTOPHS COOTBETCTBYET MEPBUYHOMY POMaH-
CKOMY CMBICITY HOBEJUIBI KaK HApOJHOW HCTOPHH WIN «T00ACEHKW», «OBLTHYKI (II0-pycC-
cKM). 3a1auyl TAaKOTO YKaHpa — U pa3BlIeKaTeNbHbIe, U Ha3uaaTensHble. [IprdeM, B HeMenKon
HCTOPHW» TOpa3fo OoJjbllle Ha3HIAHUS M MPUTUYCBOCTH, YEM B POMAHCKON HOBEJIE M3-3a
BJIUSIHUS TIPOTECTaHTU3MA. B MoJib3y €€ «HEMEIKOCTH», €€ YCTHOTO MPOUCXOXKICHHS TOBO-
puT OoJiee OECXUTPOCTHBIN XapaKTep, 0OpaIeHHBIH K TPOCTOMY YHTATEINIO.

JKaHpbl HOBEIUTBI U KOPOTKOH HCTOpPHH, OE3YCIOBHO, CXOXH JIPYT C JIPYrOM, U B HO-
BeIUIe, U B UCTOPUH KPaTKOCTh, CTPEMHTEIbHAS SKCIIO3HIHS, C TIEPBBIX CTPOK 3aXBATHIBAFOIIIUIA
ciokeT. B ucropun omnviceiBaetcsi HeOOJBIIOHN MO0 BPEMEHH OTPE30K KU3HHU MPOCTOTO YeJIOBEeKa,
B KOTOPBII TIPOMCXOUT BaYKHOE IUISi HETO COOBITHE, B OCHOBE K€ HOBEIUIBI HECIBIXaHHOE
cobbitrie. Ho, TeM He MeHee, MEXIy HHMH €CTh CYIICCTBEHHBIC OTIIMYMS, TPEXKIEC BCETO
B JopMe: y HWCTOPUH OTKPBHITHIA KOHEIl, y HOBEJUIbI, HAIPOTHB, 3aKOHYEHHAs, 3aKPyTJICHHAS
(hopma. Taxxe B HOBeIUIE COOBITHE MPUBOAUT K KOHMIUKTY MEXKIY TOPSIIKOM U Xa0COM H CYTb
HOBEJIJIBI B HEOOBIYHOMN Pa3BsI3Ke, TUATIOTHYECKOM XapaKTepe,  CHMBOJIMYHOCTH.

AHanmu3upys TMPOW3BEACHUS MalloOW Mpo3bl 3IOCKWHIA, 32 OCHOBY OBUIM B3STHI
ABTOPCKHUE JKaHPOBbIE XapaKTEPUCTHUKH, OJTHAKO B XOJI€ UCCIIEJIOBAHUS CTAJIO OYEBHUIHO, YTO
3r0CKMHA JaléK OT «YHCTOTHI JKaHpa». Tak HOBEJUIBI «IIPEBBICHIIN» CBOW KJIACCHYECKHH
00beM JI0 TakOH CTENEeHH, YTO BO MHOTHX HCCIIEJIOBaHUSAX WX 0003HAUYAIOT KaK TOBECTH,
KOPOTKHE UCTOPHHU YTPATUIIN CBOIO «IIOYYUTEIBHOCT» U «HA3UJATEIbHOCTEY, XapaKTepHbIE
IUIL 9TOTO XaHpa. B HEKOTOPBIX TEKCTax MOXKHO TOBOPHTH O «THOPUAM3ALMNY HOBEJUIBI
1 KOPOTKOW HCTOpHUU. ITO OOYCIIOBICHO, TPEXKIE BCETO, COBPEMEHHOHN JIMTEpaTypHOM
Tpagunueil. Kak nucan M. M. baxtus: «JIutepaTypHblil XaHp IO caMOil CBOEH Npupoae
oTpakaeT HauOoJjiee YCTOMUYMBBIC, «BEKOBEYHBIE» TEHACHLIWU PAa3BUTHs JUTEPATYypHI.
B xaHpe Bcerja COXpaHSIOTCS HEyMHpAloIInMe dJIeMeHThl apxauku. [IpaBia, sTa apxanka
COXpaHseTcss B HEM TOJILKO Oiarojapsi IMOCTOSIHHOMY €€ OOHOBIICHHMIO, TaK CKa3arh,
ocoBpeMeHeHur0. JKaHp Bcera U TOT U He TOT, BCErJa U CTap M HOB OAHOBpeMeHHO. JKaHp
BO3POKAAETCSl 1 OOHOBIISIETCS] HA KaKJJOM HOBOM JTalle Pa3BUTHUS JIMTEPATYpPHl U B KaXKIOM
WHIWBUYaJTbHOM TIPOU3BEICHUH JaHHOTO KaHpa» [1, ¢. 178].

310CKUH], IPUAYMaB CBOM 0003HAUEHHUS ISl IPOU3BEICHUH, BCE K€, OKa3hIBACTCS HE
CBOOOJICH OT BIUSHUS «COCEIHET0» KaHpa. Y JaHHOTO aBTOpa BOOOIIE 3aMETHO KoyieOaHue
HE TOJBKO MEXIy OTUMH IByMsS ¢dopmaMu (HOBEIUIOW W KOPOTKOH WCTOpHEH), HO
U KoJle0aHHe MEKIY «HEMEIKUM» M «HHOCTpaHHBIM» ((paniry3ckum). CaMm 3HOCKHH]I,
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OyIy4s TIO TPOUCXOXKICHHUIO HEMIIEM, MpOXuBaeT BO DpaHiuu, a CcoOBITUS B €ro
MIPOU3BEICHISIX TIPOUCXOIAT Win Bo Ppannuu, uinu B ['epmanmm.
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AHTPOIIOHUMBbI KAK IIOOTOHUMBI B TEKCTAX «EJIABY?KCKHUX ABTOPOB»
(HA MATEPHAIJIE GAIINCOK KABAJIEPUCT-JEBUILIBI» H. A. ITYPOBOMN)

B cratbe mpencrtaBieHbl HTOTM HCCIENIOBaHMS aHTPOIIOHMMOB B TPOM3BEACHUSAX
aBTOpPOB, NMEHA KOTOPBIX CBA3aHbI ¢ Enabyroil. 3To 0qHO U3 HampaBiIeHUN PEernOHAIBLHON
nuHrBUCcTUKY. ['opox EnaOyra ciiaBeH cBomMM chlHaMU: KpynHedmumMu B Poccun Kymnamu-
MeneHataMu CtaxeeBbIMH, 11po30poBEIMHU, Y IIKOBBIMH, T€HUAIBHBIM PYCCKUM XYI0KHAKOM
N. . umkuaeiM, TamaatauBeiMu nucatelissmu J[. M. CtaxeeBbiM, C. T. PomanoBckuM, a
TaK)Ke U3BECTHBIMU B UCTOpHH Poccum moapMu, HanpuMep, OTBAKHOM KaBaJIepUCT-AE€BALICH
H. A. lypoBoii. DT wuMeHa, NpPOCIABHBIIME TOPOJA, CaMU CTald OOBEKTOM HayYHBIX
WCCIIEIOBAaHNN aBTOpa CTaThH, a WMEHHO B IUIAHE pENpe3eHTAllMH XyI0’KeCTBEHHOTO
MUPOBHJICHHSI 3TUX HM3BECTHBIX JIMYHOCTEW depe3 coOCTBeHHOEe MMsi. B pabore mzywarorcs
MMEHa JII0JIeH B MPOU3BEACHUAX 3HAMEHUTON KaBanepucT-nesuibl H. A. JlypoBo#, uccneayrotcst
AHTPOTIOHUMBI KaK 3JIEMEHThl OpraHU3allMi XYIOXKECTBEHHOTO TEeKCTa M AKCIUIMKAIUU
WIMOCTHIIEBBIX YEpPT aBTOpa. XyI0)KECTBEHHAs OHOMACTHKa — OTHOCHTEIBHO HOBBIA pasfieln
S3BIKO3HAHUS, B MOCJIEIHHUE TOJBI OHA TPHUBIIEKAET Bce OOJblIee BHUMAHHWE JIMHTBUCTOB B
CBA3M C aHTPONOLEHTPUYECKON HAIIPABIEHHOCTHIO HAYYHBIX HCCIIEI0BAaHHM, BO3pACTAOIINUM
WHTEPECOM K TBOPUYECTBY aBTOPOB M3 <JIUTEPATYPHBIX OCTPOBKOBY», a TaKXe B CBS3U C
WUHTETPATUBHON TEHJECHLMEH B SI3bIKOBEIUECKUX HM3bICKaHMAX. MIMeeT MecTo KOMIJIEKCHBIN
NoaXox  (JUTepaTypOBEAYECKHH, UYHUCTO JIMHTBUCTUYECKHUH, KYJIbTYpPOJIOTHYECKUH |
TICUXOJIMHTBUCTUYECKHI) K TPOOIIEME «HMSI B TEKCTE».

Knrouesvie cnosa: anTpomoOHNM, XyI0KECTBEHHBIN TekcT, H. A. JlypoBa, HAHOCTHIIE.
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Salimova D. A.
Yelabuga Institute of Kazan Federal University, Yelabuga, Russia

ANTHROPONYMS AS POETONYMS IN THE TEXTS OF “YELABUGA WRITERS”
(ON THE BASIS OF NADEZHDA DUROVA’S MEMOIR “THE CAVALRY MAIDEN”)

The article covers the results of research on anthroponyms in the works of the authors,
whose names are closely connected with Yelabuga. This is one of the trends in regional
linguistics. The town of Yelabuga is proud of its former citizens: big merchants-patrons the
Staheevs, the Prozorovs, the Ushkovs, a Russian painter of great genius I.1. Shishkin, talented
writers D.l. Staheev and S.T. Romanovsky, as well as of well-known people in the history of
Russia, for instance, — the Cavalry Maiden N.A. Durova. These glorious names have become the
subject of the author’s study as the units representing their bearers’ artistic vision. The paper
discusses the names in the books by the famous Cavalry Maiden; the proper names are viewed as
the organizers of a literary text and the elements making the author’s idiostyle explicit. Literary
onomastics is a comparatively new field of linguistic studies which attracts the attention of
linguists due to the popularity of anthropocentric research in general, the growing interest to the
authors from the so-called “literary islands” and the integrative tendencies in linguistic studies.
A complex approach to the problem of “name in a literary text” is applied (it combines literary
studies, pure linguistic research, cultural and psycholinguistic phenomena).

Key words: anthroponym, literary text, N.A. Durova, idiostyle.

Hama EnaGyra — ropoa ¢ MHOroBekoBo#t ucropueii (B 2007 . oTMETHIIA CBOE ThICSTYEIIe-
THe), Ooratoii cOOBITHSIMA U MMeHaMH. lIpexkie Bcero, Topoj| cllaBeH CBOMMHU ChIHAMU: KPYTI-
Heiimmmu B Poccun kymiamu-menieHatamu CraxeeBbiMH, [1po30poBbIMHU, YIIKOBBIMU, TEHHAITh-
HbIM  pycckuM  XyaokHukoM WM. W IlIMimmkuHbIM,  OTBaKHOM  KaBaJIEpUCT-IECBHLEH
H. A. dypoBoii, tananmiuebeiMu nwmcatensimu . W. CraxeeBbiM, C. T. PomanoBckum u mp.,
a TaKoKe U3BECTHBIMU B MCTOpHK Poccuu JIroibMuE, KOTOPBIM TI0 BOJIE CYABOBI JOBEIOCH MTOOBIBATH
B Ena0yre mimm octatecst Tam HaBeku (Mapuna l[BeTaeBa). OTu MMeHa, IPOCIaBUBIIME HAI TO-
poa, caMu CTaiu OOBEKTOM HAIIMX HAYYHBIX MCCIEIOBAHMUIM, 2 MUMEHHO B IIaHE penpe3eHTalllH
XY/IO’)KECTBEHHOTO MUPOBHICHHUS STUX U3BECTHBIX JTMYHOCTEH Yepe3 COOCTBEHHOE UMSL.

1. XynoxecTBeHHass OHOMAacTHKa KaK OTHOCHTENIFHO HOBBIM pazjieNn sI3bIKO3HAHUSA
B MIOCTIEIHAE TOJBI TMpPHBIEKAET Bce OOJblliee BHUMAHHWE JUHTBHCTOB B CBSA3HM C aHTPOIIO-
LEHTPUYECKON HANpPaBIEHHOCTHIO UCCIEOBAHNM; C BCE BO3pACTAOLIMM HHTEPECOM K TBOP-
YECTBY ABTOPOB M3 «INTEPATypHBIX OCTPOBKOB»; B CBA3M C MHTEIPAaTUBHOW TEHJICHLIMEH
B SI3BIKOBETYECKUX H3BICKAHUSAX, OOYCIOBJICHHON KOMIUIEKCHBIM TIOAXOIOM (JIUTEpaTypo-
BEAYECKUM, YUCTO JIMHIBHCTUYECKUM, KYJIbTYPOJOTHUECKUM H TICUXOJIWHTBUCTHYECKHM)
K Ipo0JieMe «UMs B TEKCTE.

2. Ilo onummueckomy xopmycy B Tekcrax Jl. M. Craxeesa, C. T. PomaHOBckro yxe
HAIMCaHO HaMH M HAIIUMH aclMpaHTaMH MHOYKECTBO CTaTel, omyOiMKoBaHa MOHOTpadus,
3alMIIeHbl J1Be KaHauaarckue aucceprauuu (padotel I. P. Ilatenko, /. A. CamumoBoii
u A. M. GparumoBoit).

3. Cnemyronuii Haml MPOEKT — 3TO U3y4eHWE HaMHU (MHOW W acIUpPaHTKON Kadenpsl
Bonkosoit Kaapuei) umen mofeil B MpOU3BEACHUSIX HaIled 3HAMEHUTOM 3eMIITUKH, «KaBae-
puct-neBuiy H. A. JlypoBoii, uccienoBaHHE AaHTPOIIOHMMOB KakK 3JIEMEHTOB OpTraHU3aLUU
XYIO’KECTBEHHOTO TEKCTA M KaK SKCIUIMKAIMK WAMOCTIJIEBBIX YepT aBTOpa. YCIeNIHas 3alluTa
KaHJIUAATCKOM auccepTtaiimu BonkoBoit Kanpuei eiie 0/JHO CBUIETENILCTBO TOTO, KaK paciivpsi-
eTCsl KpyT MCCIIeIOBATEIIeH «eNaldyKCKOro KOPITyca» XyI0KHUKOB CIIOBA.
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B npoussenenunu-noectBoBaHuM H. A. JlypoBoil peanbHBIX HCTOPHUYECKHUX
COOBITHII BIOJIHE 3aKOHOMEPHO TOSIBISETCS OrPOMHOE YHCIO HMEH, OOIBIIMHCTBO
KOTOPBIX UMEET OJHOCIOBHBIN ((haMUIIBHBIN) XapaKTep, 0COOEHHOCTh BOGHHOT'O BPEMCHH.
ABTOop mpmbOeraer TO K TMPHEMY CBEPTHIBAHUSA, TO K CKPBITBIM aHTPOIOHUMAM,
TO MPEANOYNTAaeT MPOCTO HE HA3BIBaTh WMsI CBOEr0 MEpPCOHAa)ka, BBEJEHHOTO BCKOIbB3b
B TEKCT, BOBCE, OTPAHWYMBASICH OE3MUKMMH HAPWUIATEIPHBIMH WMEHAMH: «JaMay,
«odunep», «ylraH», «4eIOBEK», «HAC3THUK» U JIp. Kak TOJIBKO MOSIBISETCS BO3MOXKHOCTD,
H. A. IypoBa mpemiaraer cBoeoOpa3HbIe aBTOPCKHE KOMMEHTApHUH MMEH IEepCOHAXKEH.
B Ilupamune suoen s, — ecosopun I1***, — desuyy Anrexcanoposuuesy pedxol Kpacomsl,
u ymo dc? y Hee maKoe 6aApeaApcKoe UMsA, KOmopozo 51 HU 8bl2080pUMb, HU CAbIUIAMb He
moey 6e3 docaowi: Jomuuxa Iopguposna! Jlomuuka IlopdupoBHa — 310 ABOIOpOIHAS
cectpa H. A. lypoBoii, eCTECTBEHHO, pPOJICTBEHHO-ITUYECKHUE MPABUJIA HE MO3BOJSAIOT €l
caMOi BBICKa3aTh 3TH CJIOBa. Tak CBOIO MBICIb 00 WMEHH CECTPHI aBTOP BKJIAJBIBACT
B ycTa OfHOro u3 mnepcoHaxeil. Ilocie 3HaKOMCTBa ¢ JAEBYLIKOM M IOCJIE TOTO, Kak
MepCOHaXX OTKPBIBAET ISl ce0st MHTEpEeCHBIE YepThl B 00pasze AEBYIIKHA M KOT/a NEPBBIC
HEIMPUATHBIE BIEYATICHHS OT CTPAHHOTO UMEHU J[OMHUKA CTUPAIOTCS, aBTOP YK€ BBOJIUT
HOBOE OIPEACIICHUE JUIA 3TOr0 HMMEHH — «CMEIIHOe». TakuMm o0pa3oM, >SMHUTET
«BapBapCKOE» CMEHMWJICA 00Jiee TMOKMM M NPUITHBIM CI0BOM. Kpome kpacomwi ceoell,
CMewHo20 umeHnu, JoMHuKa 3ameuamenvHa ewe U NO OIUZKOMY POOCM8Y C MO0
Amaszonkoio, 0 KOmopoi maxk MHO20 2080PUNU MPU 200d MOMY HA3A0 U KOMOPAs Nocie
002 3Haem Kyoa 0esanace.... 3aMeTHM, TIpH 3TOM: AMa3oHKa — 3Ta cama Hanexna AHupe-
€BHa, OHA TIOJIYYaeT 32 CBOIO KM3HB €Ille HECKOIbKO UMEH, KOTOPhIE KaK OBl Mpeonpe e -
JSAI0T ee JanbHeHIne AeHCTBUS. brazodaps 3moti 2epoucKol pewumMocmu uUMs Moe
COXPAHUIOCHL OM HOHOWEHUS, HO NPOUCUECTBUe IMO COenano 21yboKoe eneyamieHue
Hedo8epuusoOCmuy 8 Oyuie Moel, 1 cmaiad 00amvcsa 8CAKOU OMKOMAHOUPOBKU, BCAKO20
HOpYYeHUs, ecau MOJbKO UCHOAHAMb €20 HA00OHO OblI0 8Mecme ¢ Moel KOMAHOOW, —
MOJAYEPKUBACT OHA B OJHOM M3 3IU30JI0B.

Paccka3biBasi 0 CBOMX JCTCKHMX I'0JiaX, KOTOPbIe aBTOP BOBCE HE HJICAIU3UPYET
(B oTiiume oT OONBIIMHCTBA MHcaTeNei Toro nmepuoga), H. A. JlypoBa Tak pacckaspiBaeT
0 JIeBYIIKAX, )KUBIIUX MpHU UX aAoMme. C amum 3a6udubim TPUOOPETEHUEM 5 8038PAUANACD
8 KoMHamvl 6aOYywKU U Ko2oa ee He OvLIo doma, mo beeana 3a I anxoio, Xugpero, Busoero,
Mapmom u ewge HecKONbKUMU, MAKUX Jice CHPAHHBIX UMEH, 0e6KAMU, KOMOpble 8Ce XOMs
ObLIU 20pa3z00 cmapuie MeHs, HO C HeUCmOBbIM GONJIEM CMAPAIUCL YKPbIMbCA Kyod
NONAN0 Om NPOMAHYMOU 6neped pyKu Moel, 8 KOMOPOoU pUcoanracs uyepnas 3mest!..
EctecTBeHHO, TakuWe IKEHCKHEe UMEHa, Kak [anka, Xuepesa, Buedes, Mapm,
JIEUCTBUTEIFHO MAaJIONPUBIIEKATEIbHBI, YTO OCHOBBIBAeTCS Ha (POHOCEMAHTHYECKUX, B
JIaHHOM CJIydae, W Ha CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKHX, 0cobOeHHocTsix. Hanpumep, [anxa
OYCHb HAIIOMHHAET CIIOBO «TaJIKO», WM 3BYKOINOJApa)kaHUE «TaBKaTb», Xuspes TOXKe
COEPXKUT MUKpOMOp(deMBbI (HaTpuUMep, XU-, BPe-, BRI3BIBAIOIINE PA3IMYHBIC HETaTUBHBIC
acconuanuu. A uMms Mapm Ui )KSHIIMH — caMo 1o cebe abcypaHo. Mbl mpejiaraem
CIACAYIOIINE KOHTYPhl CEMAHTHYECKOrO IOJis, HalpuMep, OJHOI0 aHTponoHuMa [ anka.
MaJieHbKas, (U3NYECKH HETIOJHOICHHAS, BHEIIHE HENPUBJIEKATEIbHAS, HEIIOJTHOIPAaBHASI.
Bce »93Tm  OTTEHKM 3HAYEHUs TOJTBEPKIAIOTCS COIOCTABICHHEM TEKCTOB: HX
COBOKYITHOCTh BHOCHT CYIIECTBEHHbIE KOPPEKTHBHI B OJHO3HAYHO HETaTHBHYIO
TPaKTOBKY 3TOro o0pasa.
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4. Utak, pns adtponoHumud TekctoB  H. A. JlypoBoH  caMbIMH  SPKHMHU
XapaKTepPOJOTHIECKUMHU Y€PTAMU SBIISTFOTCS:

a) UCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKas «IeCTpOTa», LIMpoYaiilliee TEHETHYEeCKOE pPa3Ho-
oOpa3ue nmeH, 00ycIOBIEHHOE TeM, YTO aBTOpP ObLI IMOCTOSHHO B ABMXKCHHH, B JCHCTBHH,
BUJIEIT JIFOJIEH CaMbIX Pa3HBIX HAIIMOHAIBHOCTEW B Pa3HBIX CTpaHax (YTO B PyCCKOW JIATEpa-
Type amns Hadana 19-ro Beka ObLTO HE COBCEM THUITHYHBIM SIBJICHHEM);

0) BKJIIOYEHHE WMMEH B TEKCT 5 cHoco0aMu, caMbIMH aKTUBHBIMH M3 KOTOPBIX
SBIISIIOTCS «AMS-TIEPCOHAXKY, «CHAYAJIA UMS, 3aTEM IIEPCOHAXKY, KIIEPCOHAXK, 3aTEM €TI0 UM,

B) HCIIOJIb30BaHWE aBTOPOM TaK HA3bIBAEMBIX CKPBITBIX HMEH, YTO OOBSCHSIETCS
aBToonorpaduynocteio MHOTUX TekcToB H. A. Jlyposo#t. Ilpu sTom aBTOp mHpHUMEHSET
7 c1oco0OB (UKCAlMK CKPBITBIX JUYHBIX WMEH: 3BE3[04YKa, HadalbHass OyKBa, KOHEUHas
OyKkBa, TepBast ¥ MOCIeIHss OYKBHI U T. 1I.;

I') MHTEPTEKCTYabHOCTh, TAK XapaKTepHas Ui SI3bIKa OPYTUX eNal0yKCKHX aBTOPOB
(. W. Craxeesa, C. T. PomanoBckoro), B npoussenenusax H. A. JlypoBoii npencrariieHa He 00-
raro, YT0, BO3MOXKHO, OOBSCHSETCS KaK OTCYTCTBHEM CIENMATBHOTO (PHIIONIOTHYECKOro o0paso-
BaHWS, TaK U OOIIECTBEHHO-NCTOPHUYECKUMH YCIIOBHSMHE KU3HU «KaBaICPUCT-IEBHUIIBDY;

n) H. A. lypoBa  MHTYHTMBHO  yMella  4YyBCTBOBaTh  (DOHOCEMaHTHUYECKHE
XapPaKTCPUCTUKU HMEH HMHCﬁ, qTo 0651rpaHo €10 IIpU BBCACHUH IIO3TOHOMOB B TCKCT
B TIepBbIi pa3 (Mauwnsa, @eogena Deonudosua v ip.);

e) mis H. A. JlypoBoii HEKOTOpbIE 300HUMBI (AzKuUQ) YACTOTHEE BO MHOrO pas,
HEXKENHM MMEHA JIIOJIEH, 4TO OOBACHSIETCS Ype3MEPHOM JIF0OOBBIO JKEHIUHBI K €€ KHUBOTHBIM
(xoHFO, cobake), 0 4eM THcala OHa U caMa, U €¢ COBPEMEHHUKHU. B ee mpom3BeneHUAX 3TH
300HHUMBI HAJIESIFOTCSI CBOMCTBAMH aHTPOIIOHUMOB, CTUPAETCSI HEKasl YCIIOBHAS TPaHb MEXKIY
MMEHaMH JII0JIe 1 UMeHaMH KUBOTHBIX. ViMeHHO B Tekctax H. A. J[ypoBoif aHTpOHOHUMBI
Y 300HUMBI MOXKHO TPOAHAIM3UPOBATh KaK HEKWH EIWHBI CMBICIIOBOW KOMILIEKC,
CO3[IaHHBI B TIEPBYIO OYepeab S3BIKOBBIM CO3HAHHWEM CaMOTO aBTOpa W HAXOJSMIIHN
IMPEJIOMJICHUEC B CAMBIX PA3HBLIX BEKTOPAX BOCHPUATHA ITIO3TOHUMA YUTATCIIEM,

) MOKHO TIPEATOJIONKHUTE: aBTOPCKHE UHTEHIIMY B TIOAa4e aHTPOIIOHUMOB U 0COOEH-
HOCTH YHUTATEIhCKOTO BOCHPHUATHS UMEH B XYAO0KECTBEHHOM TEKCTE, €IMHCTBO JEHOTATHB-
HBIX, KOHHOTAaTUBHBIX, q)YHKI_[I/IOHaJ'IBHO'HpaFMaTI/I‘IeCKI/IX THUIIOB CMBICJIOB MOXHO OGBe}II/I'
HUTh B YCIIOBHYIO OOOOIICHHYIO €IMHUILY, B aHTPOIOHEMY. MIHoCTHIL aBTOpa B IEPBYIO
ouepelb IKCIUTUITUPYETCS Yepe3 PU3MY JINYHBIX UMEH;

3) JOMUHHMpPOBaHHE MYKCKHX MMeH B Tekctax H. A. JlypoBoil o0ycnoBieHO Kak crie-
UKol ororpadun aBTopa, TaK U HEKMMH CKPHITHIMH T€HJIEPHBIMH YepTaMH: JICBOUKA, yeXaB-
11asi Ha KOHE HOYBIO0 U3 POAHOTO JOMAa M NPHCOSIMHUBILASCS K TYCapCKHM IOJIKaM, Mpuexania
B HaIll TOPOJ YK€ 3pEJIOi KEHILMHOM, B TIIyOOKOH CTapOCTH OHA KHJIa yXe OAWHOKUM CTapH-
KOM. .. DTOT acreKT, HECOMHEHHO, TPEOYeT CeIHATLHBIX UCCIISIOBAHMI 1 0CO00 OCTOPOKHOTO
¥ TOHKOT'O ITOIX0/1a K MaTteprany (Kak K TEKCTOBOMY, TaK B Onorpadymaeckomy).
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VI. BOITPOCHI IEPEBOJIA B MYJIbTUJINHI BAJIbHOM
OBPA3OBATEJIbHOM CPEJIE

YK 316.3(045).+81°255(045)
TI'onybkosa O. H.
Yomypmcxuii eocyoapcmeennuiii ynusepcumem, Howcesck, Poccus
Hapeenuxosa JI. B.
Ypanvckuii peoepanvuviil ynueepcumem, Examepunodype, Poccus

HUHTEPHPETAIIMOHHAS ITIO3UIUSA IIEPEBOJUUKA TEKCTOB
11O OBYYEHMUIO CJUIEIIBIX U CJIABOBUAIINX HHOCTPAHHBIM S13bIKAM

B crathe paccmaTpuBaroTcsi TpoOJEMbI TEpPEeBOJAa HOPMATUBHBIX U yueOHO-
METOANYECKUX MaTepuanoB, 00beIMHEHHBIX TEMAaTUKON 00y4eHHs CIETbIX U CIa00BUAALINX
MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY. AKTYalnbHOCTh CTaThbH OOYCJOBJICHA IPOTUBOPEUHEM MEXIY
HEOOXOTUMOCTBIO M3y4YCHHS MEKAYHAPOJHOH MPAaKTUKW BHEAPEHHS MPHHIUIIOB U (OpM
MHKIJIIO3UBHOTO 00pa3oBaHusi B Poccun W HEIOCTaTOYHOH OCBOCHHOCTBIO ATOH TEMAaTHKH
MEPEBOAUYMKAMY, TMPOSBISIONICICS B OTCYTCTBUM II€PEBOJOB HOBEUIIEH HAay4dHO-
METOJIUYECKON JINTepaTyphl, CHEIMATU3MPOBAHHBIX CIIOBaped, TIJoccapueB, a TaKkke
pycckosi3pluHbIX VHTEpHET-pecypcoB. [lpm mepeBoje TEKCTOB MO OOYYEHHUIO CIIETBIX
U c1a0OBUIAIMX HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, MEPEBOMYMK CTAJIKHBAETCS C HEOOXOIUMOCTHIO
OCBaMBaTh JIEKCUYECKHE IIIACTBl HE TOJBKO MEPEBOJOBENCHMS, HO U HHOS3BIYHOU
U PYCCKOSI3BIYHOM  TH(IONENaroruky, TUQIOICUXOJIOTHH, OQTaIbMOJOTHH, METOTUKU
MIPENOAAaBAHNs HHOCTPAHHBIX A3BIKOB. llepeBomueckuil aHanmu3 MO3BOJIWI  BBIIBUTH
JIEKCUYECKHE TPYIHOCTH, CBSI3aHHBIE C Nepeadell B IepeBO/ie OMMCAHMS TUIIAa 0COOEHHOCTEN
HapyIIeHUs1 3pEHUs; CO CHenupUKOd OOYYEHUS M BOCIHMTAHHS CICTBIX M CIa0OBWISIINX;
c mepesaveil KOMIUIEKCA MMEHOBAHMH TEXHMYECKOrO OCHAIIEHHS Yy4eOHOro Ipolecca;
a TaKkKe TEPMUHOB OOIIENEeNarorn4eckoi TEeMaTUKH M KaTeropuil TEOpUH U METOIUKH
MIPENOAABAHNASA WHOCTPAHHBIX S3BIKOB M KyNbTyp. IIpuMeHeHHME KaTeropum HHTEpIpe-
TAIlMOHHOM TMO3UIIMM MEPEeBOJYMKA I[IO3BOJISIET CJeNaTh BBIBOJ O 3aKOHOMEPHOCTSIX
UCIIOJIb30BaHMs (GoOpelHM3auMu ¥ ajJanTaluy OIpPEIeJICHHBIX JIEKCHYECKHUX IUIACTOB
B IIPOLIECCE MTEPEBOA.

Knrouesvie cnosa: o0ydeHWE CIENMBIX W CITA0OBHIANINX, WHTEPIPETAITMOHHASL
MO3UIIMS TEPEBOUNKA, OpeHHM3AIIMS, adanTaIus.

Golubkova O. N.

Udmurt State University, 1zhevsk, Russia
Tsarevnikova L.

Ural Federal University, Ekaterinburg, Rissia

THE INTERPRETIVE POSITION OF THE TRANSLATOR OF THE TEXTS ON
TEACHING FOREIGN LANGUAGES TO THE BLIND AND VISUALLY IMPAIRED

The article studies the problems of translating documents and teaching methodology
texts intended for teaching English to the blind and visually impaired. The translation
analysis of the texts demonstrates the variety of terms coming from special needs education,
ophthalmology and methodology of teaching foreign languages. The collected data have
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demonstrated that the translation of five types of language phenomena can cause difficulties
in the process of reverbalization of the text in Russian. They are the terms describing the
type of vision disorder; special didactic and educational needs of the blind and visually
impaired; nomination of the teaching aids equipment and gadgets; the terms of general
didactics and education, as well as the terms of the methodology of teaching foreign
languages. The category of the translator’s interpretive position is introduced to help to select
language means in translation adequate to the source text. The types of the interpretive
translator’s position most commonly used in translation are foreinization and adaptation.

Key words: teaching the blind and visually impaired, the translator’s interpretive
position, foreignization and adaptation.

HoBriii 3akoH 00 00pa3oBaHUM CTaBUT BOMPOC O MPENOCTABICHHHA KadeCTBEHHOTO
O6pa3OBaHI/I}I JanaM C OrpaHUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTAMHU 300POBbBA, 00 obOecrieueHun
BO3MOXXHOCTEH WHKIIIO3UBHOTO 00pa3oBaHus. B OTeuecTBEHHOH Tearoruke HMEIOTCs
MHOTOYHCIICHHBIE TEOPETHYECKHE U MPAaKTUYECKHE pa3pabOTKM B 001aCTH IUAAKTHKH,
BOCIIUTaHUS M 00pa30BaHMs, OOYYAIOIIMXCS CO CIELUUAIbHBIMU IMOTPEOHOCTSIMH, OJHAKO
00J1aCcThb nmpernoJjaBaHusl HWHOCTPAHHBIX A3BIKOB CJICTIBIM U CJ'Ia6OBI/II[$1HII/IM ocTaércs
Hepa3pabOTaHHOM.

B 2010 r. Komu peruoHanpHas accolMalusl IMPErnoNaBaTeleid aHIVIMHACKOrO S3bIKa
KOMELTA wu accomuaiuu nsitd peruoHoB (Mockebl, CtaBpornoiisi, Vbkescka, UensiOnHcKka,
ApxaHresnbcKa) CTajdd WHUIMATOPaMH OpraHM3allMd COLHAIbHO-00pa30BaTEIBHOTO IPOEKTa
«O0y4eHne He3psTIMX U CIa0OBUISIMX aHIJIMMCKOMY SI3bIKY». B IpoeKkTe NprHUMAIOT yyacTHe
NPEroAaBaTeNy MKOJIbl X3 — CHEHUATU3UPOBAHHONW TUCTAHIIMOHHOW LIKOJBI JJIS CIENBIX
u cnaboBusmmx B T. bocton (CILA). M3ydenne 3apyOexHOTO ONbITa, padoTa ¢ MaTepuaiamMH,
CO3/IaHHBIMH B aMEPUKAHHCKUX 1 €BPOIIEWCKUX YHUBEPCHUTETAX U CIELUAM3UPOBAHHBIX 00pa30-
BaTENIbHBIX YUPEKICHUSIX MO3BOIMIM pa3padoTaTh MHTEepHET-callT MMpoeKTa, HalpaBIeHHbIH Ha
AKKyMYJISIIIAI0 MaTEPUATIOB TI0 M3YUEHHIO AHTJIMHACKOTO SI3bIKA CJETBIMA U CIA0OBUISIIAMH,
KOTOpBIE OYIyT MOJIE3HBIMH MPETIOIaBATEIISIM, O0YHAIOIIIUMCSI, UX POAUTEIM [4].

D¢ dexTUBHOCT pa3pabOTKU METOAUKH NPENoAaBaHUsl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB 00Yy-
YaromuMesa € OrpaHMYCHUSAMU 110 3PCHHUIO 3aBUCUT KaK OT HM3Y4YCHUA MCEKAYHAPOAHOI'O
OTIBITa, TAK M OT ONBITHO-IKCIIEPUMEHTAIILHON pabOTHI CIIEUATNCTOB B 00J1aCTH 1e(heKTOI0-
run. IlpakTika paboTsl Hag MPOEKTOM IOKa3zajda U HEOOXOAMMOCTh HPUBICUCHUS IIEPEBO-
YHKOB, TaK KaK UMEHHO OHM CTaHOBSTCA MOCPEIHHKAMU B OTOOpE KaueCTBEHHBIX aKTyajb-
HBIX aHIJIOA3BIYHBIX Hy6HHKaHHI>'I U UCTOYHUKOB I/IH(l)OpMaIH/II/I, a TAaKXKXE B INPCACTABJICHUN
pe3yabTaTOB UCCIIEIOBAHMUS 3apYOEIKHBIX CIIEIIUAINCTOB Ha PYCCKOM S3BIKE.

[Ton mepeBoUECKUM OCBOEHHEM TEKCTAa MBI IOHMMAaeM HECKOJIBKO BHJOB IOCIIE-
J0BAaTCJIbHO MPEANPHUHUMACMBIX MEPEBOAYNKOM HIArOB IO IMOHHUMAHWIO, HHTEPIIPETAIUN
1 NEPCKOAUPOBAHUIO TCEKCTA-OpUTIHHAJIA SaHaHHOﬁ TEMAaTUKU CPEACTBAMU A3bIKA IICPEC-
BOJA, a TAK)Ke ydeT ombiTa Oojiee paHHUX MEPEBOJOB B BUIE MOMCKA 3aKOHOMEPHOCT e
IpH TepeJadye aHaJOTUYHBIX S3bIKOBHIX siBIeHUH. [loHNMaHne B MepeBOAYECKOM acIeKTe,
onuparonieecss Ha GUIOCO(CKHUE ONMpPEaeNIeHHs, 0Pa3yMeBaeT COMOCTaBICHNE H3BECT-
HBIX NEPEBOAYMKY CMBICIOB CO CMBICIAMHU, U3BJIEKAEMBIMU W3 M3y4aeMOro TeKcTa. DTO
JIEeSATENbHOCTh MO IOCTH)KEHHIO 3HayeHHs 00BeKTa B KOHTEKCTE MNPOQECCHOHAIBLHOTO
BUJCHUS CEMaHTHYECKOr0 00beMa TEeKCTa, 0 OCO3HAHUIO OOIIEro M OCOOCHHOTO B U3Y-
yaeMoM TekcTe. [loHuMaHue Kak CTYIEeHb IEepPEeBOJYECKOIO OCBOEHHS TEKCTa SIBIISETCS
3JIEMEHTOM HHTEpIpETALUN.
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Wntepnperanus moapasymeBaeT IeliCHANPABICHHYI0 KOTHUTHBHYIO IESITEIbHOCTD
M0 OCO3HAHMIO CBOWCTB KOHTEKCTa PEUH M COOTHECEHUIO OOBEKTUBHBIX KA4€CTB WHTEPIIpe-
TUPYEMOT0 TEKCTa ¢ NMPO(ECCHOHATIBHBIM ONBITOM M MPEACTaBICHUSIMH HHTEPIPETaTOpa
[1, c. 20]. Pe3ynbraTroM MHTEpPIPETAIMOHHON NESTEIBHOCTH JOJDKHA CTAaTh MHTEPIIPETAIlU-
OHHAs TMO3UIHS MEPEBOAYNKA, KOTOPAsl OMPEAEIseT CBOCOOPA3HYI0 «TOYKY OTCYETa» BCEX
MePEBOMUECKUX NCHCTBUI W ONEpamuid, SIBILSIACH CBepX3adadel mepeBoia. PazpaboraHHbie
B OTEUYECTBEHHOM M 3apyOe)XHOM TEepEeBOJOBEACHNH THIIOJOTHH HWHTEPIIPETAIIMOHHBIX
no3unmii  epeBoqunka (A. IlomoBuu, E. B.T'apycoBa) ocHOBaHBI, B OCHOBHOM, Ha
XYJIOKECTBEHHOM TEKCTE, HO OMNBITHO-IKCIIEPUMEHTaNbHAs padoTa IMOKa3bIBaeT, YTO OHU
NPUMEHHUMBI U K TIEPEBOTUECKON HHTEPIPETALUN HEKOTOPBIX BUAOB HAYYHBIX TEKCTOB.

OcBoenne mpenmnojaracT M (QOPMUPOBAHHME KOpPIIyca TEKCTOB ONpeAeaEHHON
TEMAaTHKH, B KOTOPBIX MOTYT pPealn30BaThCs pa3HbIe MOAXOABl K Iepelade S3BIKOBBIX
OCOOCHHOCTEH, Y4eT KOTOPBIX JaeT NEPEeBOMYMKY apCeHal CPEICTB IS BbIOOpa Hauboliee
yIa4Horo pemenus. [lepeBogyeckoe OCBOCHHE IMpEANoNaraeT TIIATENbHOE HU3y4YeHHE
«IIePEBOJIOB-TIPEAMIIECTBEHHUKOBY, UX aHAJN3 C IIeNBI0 BBIABICHUS yNAYHBIX M HEYJadHBIX
MEPEBOAYECKHUX PELICHUN, 3aKOHOMEPHOCTEH, TPYAHOCTEH.

Kopryc TekcToB 0 00y4eHHIO aHTITUICKOMY SI3BIKY CIICTIBIX M CIa00BHISAIINX OTHO-
CHUTCS C TIEPEBOAYECKON TOUKH 3pEHHS K HayYHBIM TEKCTaM F'yMaHHTapHOW HapaBlIeHHOCTH,
MIPH 5TOM OHU OTMEYEHHI CHEeNH(PHISCKUM XapaKTEPOM MeIarorudeckoro JAUCKypca, BKITO-
YaroIiero B ce0s JIOTHIHOCTbD, MOCIE0BATEILHOCTD, aKTHBHOE MIPAarMaTHUECKOe BO3ICHCTBIE
Ha TOJTy4aTelisi TEKCTa, JOCTATOUYHBIA WIM KOMMYHUKATHBHO-U30BITOUYHBINH 00beM, MPUBOAN-
MBI B JTOKA3aTEbCTBO TOT'O WIJIM MHOTO IIOJIOKEHHUS W T. 7. Takue e KadecTBa MPHUCYIIU
PYCCKOSI3BIYHBIM TEKCTaM YKa3aHHON TEMAaTHKH, YTO MPOSCHSIET (hOPMUPOBAHUE TIOXOA0B K
UX U3JI0KEHUIO HA PyCCKOM SI3bIKE.

[Ipu pabGote Hajm TeKkcTaMH, HANpPaBICHHBIMH Ha OCBOSHHE TEMATHKH OOy4YEHUS
CIIETIBIX W CIIA0OBH[SIINX, HEOOXOJUMO YUYUTHIBATH YCTAHOBKY, CBOETO pOJia «TOUYKY
OTCYeTa» TMEepeBOIUYNKa, KOTOpas omnpejeieHa JTHO0 3aKa3uMKOM TepeBoja, JTUOO0 SBISIETCS
oOmiell KOHIIETIIUEH NepeBOAYNKa, €ro BUIACHUEM Lieliell U 3a/a4 CBOeW IeSTeIbHOCTH TI0
OCBOGHHWIO TekcTa. lloj WHTepHpeTannoHHOW MEePEeBOAYECKON MO3WIMEH MBI MOHHMAaeM
OCO3HAHHYI0 JHOO0 TpeA3aJlaHHYI0 3aKa3udKOM IIepeBOJia YCTaHOBKY IIepEeBOJYMKA Ha
CO3JIaHKe ONPE/ICIIEHHOTO MePeBo/ia, B OONBIICH MM MEHBIICH CTEIIEHH COOTBETCTBYIOMIETO
opuruHany. [lom BapUaTUBHOCTHIO TIOHUMAETCS IApPAJLIENIBHOE  COCYIIIECTBOBAHHE
HECKOJIbKHX BapHaHTOB IIEPEBOJIa OJHOTO M TOTO )K€ TEKCTa, BHIOJHEHHBIX C TOUKH 3PEHUS
Pa3INYHBIX TEPEBOTYECKHUX MTO3UIINH.

B xoze mepeBosia TEKCTOB ISl CIENBIX U CIa0OBUISIINX, B YACTHOCTH, MaTEPHAIOB
CIeMAIM3UPOBaHHON eBporeiickoii komuccun «Methodology of Teaching a Foreign
Language to the Blind» B kadecTBe HWHTEpIPETAIMOHHON TMO3UIIMK TEPEBOJYUKA ObLTa
n30paHa mo3unus (QopeHHH3aluK B OpraHu3aluy pedepeHIualLHOrO anmapara TeKcTa-
OpuTHMHana, T.€. OepeXHOe OTHOIIeHHWEe K mepemade wmeH, 1wmrar [3]. Hapsany
C TPAHCKPHIIIIMEH M TpaHCIUTEpaluel Tpu Iepeaadye UMEH COOCTBEHHBIX, B CIyYasx
CTIIPAaBOYHBIX MAaTEPHAIOB, CIUCKA HCIOJB30BAaHHON JHMTEpaTypbl MMEHA COXPaHSUIMCh Ha
A3BIKE OPUTHHAIIA.

Hapsiny ¢ dopeiinuzanueii, npu nepenade JEKCHYECKOTO cOCTaBa TEKCTa-OPUTHHAIA
MpPUMEHSJIACh TMO3UIMS AJaNTallii, HallelieHHas Ha IOWCKH aJleKBATHBIX JIEKCHYECKHIX
CPEIICTB JJIi BOCCO3JIaHHMS B TEPEBOJE TEPMHHOB, MPUMEHSIEMBIX B MPAKTUKE pabOTHI
poccuiickux nedeKToI0roB, METOTUCTOB, MIPENoaBaTesieii HHOCTPaHHBIX S3BIKOB.

HNudopmanmonHoe 1mojie HAyYHBIX CTaTed Mo OOYYCHHWIO CIEMbIX U CIaOOBHISIIUX
JIOBOJPHO IMUPOKO, HO OTPAaHWYEHO TEMH OTpacisiMH 3HaHWSA, KOTOpBIE CBSI3aHBI
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C OMHUCAHUSIMA HAPYIICHUH 3PEHUS, METOJaMH TeNarornyeckoil paboThl ¢  JIOABMHU
C HAPYNICHUSIMH 3peHHs. TeKCThl MO OOYYEHHIO CJCMBbIX M CIa0OBHIAIINX OTIHYAIOTCS
OOJIBIIUM KOJMYECTBOM TEPMUHOB M3 Pa3HbIX HAy4YHBIX 00JACTEH, Tak Kak 00yd4eHHE TECHO
CBSI3aHO C BOCIIMTaHUEM W aJanTaiueil o0yJaromuxcs u 0a3upyercs Ha CBEJCHHUSIX O BUJIC
U CTereHW HapymieHus: 3penust. ClieoBaTeIbHO, B CTAThSIX MO OOYYCHHIO HHOCTPAHHBIM
S3pIKaM  CJICTIBIX W CIIAOOBHAAIIMX OCBENIACTCS COOTBETCTBYIOIAS HH(MOpPMAIMs U3
CIIeIyIOUIMX 00JIacTeil 3HAHUS:

e odrampMonorHs;
TH(]IIONIETaroTHKa;
TH(IIOTICUXOIOTHS;
1earoruka;
METO/IMKA TPETIOIaBaHusI HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

AHanu3 Kopiyca TEKCTOB I10 MPEMOJaBaHUI0 HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB O0YYaIOIIUMCS
C HAPYNICHUSIMH 3PEHHS MO3BOJII BBIACIUTH IATh TEMATHYCCKHX TPYII JICKCHYECKUX
CAWHUI, nepeaaya KOTOPBIX Ha PYCCKOM  A3BIKE HOTpe6OBaIIa JOITOJTHUTCIBbHBIX
MEePEBOIYECKUX U3bICKAaHUH.

IlepByI0 rpynmy COCTaBJISCT JIEKCHKA, CBSI3aHHAs C ONMHUCAHHEM THUIA HApyIICHHS
3peHus. B pycckodi  o(TaNbMOJIOTMHM  CYIIECTBYIOT — YCTOSBIIMECS — SKBHBAJICHTHI,
3a()MKCUPOBAHHBIC B CIPAaBOYHHMKAX M CIIOBapsX, ONOpa Ha KOTOpbIE IOMOraeT HaWTh
aJleKBaTHOE COOTBEeTCTBHE. Hampumep, BhIpakeHHI0 gO0d ViSiON COOTBETCTBYET PYCCKOE
Hopmanvhoe 3penue (a He Xopoiee 3peHue), Beipakenue partially sighted mepeBoaum kak
c1abosuosWUiL.

Bo BTOpyl rpynmy BoIDIa JEKCHKA, CBSI3aHHAss ¢ OOydYeHHEM W BOCIHTaHHUEM
crenbIXx W crnaboBusmMX, Hampumep, Mobility and orientation training B mpemioxeHun
«Mobility and orientation training prior to classes is important for the student to familiarize
the location and surrounding area» [3, c. 28] mepeBoaUM Kak oOyueHue OPUSHMUPOBAHUIO
u mobunsnocmu. TEPMUH «oOpueHmuposanue u MOOUILHOCMbY BOIIET B OTCYCCTBCHHYIO
TH(]IONEIArOrKY HECKOJIBKO JIET Ha3a/] U Ceifuac akTHBHO MCIOJIb3YeTCsl TH(IIOnearoraMmu.
A. A JIro6umos u M. I1. JIrobumoBa npe/jiaraioT UCIoIb30BaTh 3TOT TEPMUH B CBOEH CTaThe
«K Bompocy O cCO3JaHWHM €AMHOW TEPMHHOJIOTHH 10 Kypcy «OpHEHTHpOBKa B IPO-
crpanctBey». [2] OHH OmpenensitoT MOOMJIBHOCTh KakK CIIOCOOHOCTh YelloBeKa 0€30IMacHO
HepeBUraThCsl B MPOCTPAHCTBE. BapuaHT ob6yuenue opueHmuposanurio u MoOUIbHOCHU
TOYHO TIepemaeT cyTh TepMuHa mobility and orientation training.

K Tperbeii rpynme Mbl OTHECIIH JISKCHKY, CBSI3aHHYIO C TEXHHYECKUM OCHALICHHEM
Ui o0yueHMs cienbix W crmabosumsammx. Hampumep, Perkins Brailler B mpemnoxenunn
«Perkins Brailler — quick and simple production of Braille for immediate use where the
student is in total control» nepenano kak 6paiinesckas nevamuas mawunxa Perkins Brailler.
IIpu mepeBone ucrnonb3yeTcs A0OaBICHHWE, TaK KaK Ul TeX, KTO HE 3HAKOM C IEYaTHOU
MaIlIMHKONW JT@HHOTO W3TOTOBHUTENS, OyAeT HEMOHITHO, YTO 3TO 3a YCTPOHCTBO.
B npemnoxxennn «Magnifying sheets — widely available and a simple resource for accessing
information in a simple and clear context» cioBocoueranue magnifying sheets nepenano xax
kapmannvie 1uH3bl Ppenens. Takoil IEpeBOT YAAIOCh CIENATh TOJIBKO MMOCIE CONOCTABICHHS
U300paKCHUI THIIOB YBCIUYUTENbHBIX JHH3 B HHTepHere. B pycckoM s3bIke HeET
OTJCILHOIO TEPMUHA JJIS1 CBEPXIIOCKON JICTKOW JYIIBI, TIOXOXKEH Ha 3aKJIaJKy WK JINHCHKY,
KOTOPOH OYeHb YIOOHO TIOJIb30BAaThCs CIAOOBUASAIINM. BapuHaHT «KapMaHHbBIC JMH3BI
DpeHensay OTpakaeT M THIT JIMH3bI, U e¢ MPUMEHEHHe. BapuaHT «iymna-3akiaakay cuutacM He
OYCHb yJIAUHBIM, TaK KaK 3aKTaJKOW MOXKET CIYXKHUTh H OObIYHAS JIyTIa.
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B dyerBepTylo rpymmy BolIa JIEKCHKA, CBsA3aHHAs C OOINENeIarorudecKoi
TeMaTuKol. TpymHOCTH IpU NEPEBOJE CIOB U BBIPAKEHUN CBA3aHBI C MHOTO3HAYHOCTBHIO
HCIIONIb3YEMbIX TEPMUHOB, Hampumep, TepmuH mMethod Ha pycckuit A3bIK  MOXeET
HIEPEBOIUTHCS KaK Memoo, Tak U npuem, a ciioBo Student MO>KHO mepeBecTH Kak cmyodennt,
VueHux, yuawuiicsa, obyyaowutica. B OTEUYeCTBEHHOM TIEIarOrHYecKOM JIUCKypce
3aKpeNUIOoCh HMMEHOBaHUE «OOyJaloMMiCA», O YeM CBHAETEIbCTBYET YacCTOTHOCTH
yrnoMuHaHuii B cucreme Google.

B natyio rpynmy ompezneneHa JEKCHKa, CBS3aHHAS C METOAWKOW IPENoaBaHUS
WHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB, TA€ TIOMCK  YCTOSBIIUXCS  DKBHUBAJCHTOB  OOIerdaics
Ppa3pabOTaHHOCTHIO OTEUECTBEHHON TEPMUHOJIOTUH, OOJaJaromieil TaKuM e MOTEHIHAIOM
«QHEpPruu UMEHOBaHUs», KaK U B TeKCTe-opuruHaie. Hampumep, B 0Te4eCTBEHHON METOIUKE
IPENoJaBaHusl aHTIMICKOro sA3pIka TepMuHBL SKimMIing m scanning mMMerT SKBHUBAJIEHTEHI
NPOCMOMPOBOE YUmeHUue U HOUCKOB0e YmeHue COOTBETCTBEHHO.

IlepeBonm TekcTOB MO OOYYECHHUIO CJEMBIX W CIA0OBUISMIIUX TpeOyeT 3HaHWH
MEAWIIMHCKONH TEPMHHOJIOTHH, CBSI3aHHOW C HApYIICHUSMHU 3PEHUS, TEPMHHOB M3 OOIIeH
MeAarOTUKH, TH(IOMENaroruky, a TaKKe METOAWKH IPEeroAaBaHusl IMpeaMeTa, KOTOPOMY
IMOCBAIICHA MIEPEBOAMMAA CTAThA. HepeBOI{‘H/IK JOJIDKEH OCO3HaBaTh CBOKO OTBETCTBECHHOCTH
3a ocyuiecTBieHHE d(H(HEKTUBHON MOCPEAHUIECKON NESATEIPHOCTH B aKTYaJbHBIX 00JIacTiX
HAYKH, TOJDKEH CTPEMHUTHCS PEaTn30BaTh CBOW T'YMAHUCTUYECKHNA TOTEHIINAN, TIOMOTast TEM,
KTO HYXJaeTcs B KBaTM(UIMPOBAHHOW TMOAJCPKKE, a TakKe yMETh BHOCHTH BKJIA[
B KOJUIGKTUBHBIE JOCTHKCHUS MTPOSKTHOM TPYMIBI, JOOWBAsCh ycrexa B MpodecCHOHAIbHOM
JIeSITebHOCTH.
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AHAJIN3 MOHUMAHMUSI PA3HOBO3P£&CTHOI71 ASU’J]I/ITOPI/IEFI
KYJbTYPO-CHEHU®NYECKUX CUTYALIUN B AHIJIMNCKUX U PYCCKHUX
TEJECEPUAJIAX U OCOBEHHOCTH UX IIEPEBOJA

Cratbs  moOCBflleHa  OCOOCHHOCTSIM  Tepelaydl  KyJNbTypO-CIeHU(pHUECKON
uHGOpMAIlMM TpU TIEpPEeBOJEC AayAMOBH3YyaJbHOIO TeKcTa. B Hel paccmarpuBaroTcs
pE3yIbTaThl  JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOTO OSKCIIEPUMEHTa IO BOCIPUATHIO KYIBTYpO-
cnenuguueckoil MHGOpMANNHU, NPEACTABICHHOW B CHUTyalUsSX M3 JBYX XYHO0)KECTBEHHBIX
ayJHOBU3yalbHBIX TEKCTOB: OpHTaHCKOTO Tenecepraia «Knu3Hp Ha Mapce» U ero pycckoi
amanrtammu «O0partHas cropoHa JIyHsl». PecionneHTaM mpearaiocs mpocMOTPEeTh ECSTh
BUICOPParMEHTOB U3 JIBYX TEJIECEPUANIOB, KAXKIBIH M3 KOTOPBIX OBUT HACHIIIEH KYJIBTYPO-
cnenuguueckoil nHpopManue. 3aTeM HUCHBITYeMble NOJDKHBI ObLTH WAESHTH(OUIHPOBATH
KyJIbTypO-ClIeIn(HYECKAe CUTyallid M pPEAMH, BCTpeJarouecs B BuaeodparMeHrax,
NpPaBHJIBHO MX MOHATH M OOBSCHUTH, MO BO3MOXKHOCTH — JIaTh COOCTBEHHBIH BapuaHT
nepeBojia BCTPETHUBLIMXCS peanuii. B craThe aHanM3WpYIOTCS HWHTEPIIPETAlMd JaHHBIX
KYJIBTYpO-ClielIU(QUIECKUX CUTyalui, TPEANIONKECHHBIC IIByMs TPYIIIAMH PYCCKOS3BIYHBIX
PEIMITMEHTOB Pa3INYHOW BO3PACTHOW MPHHAIJICKHOCTH, OCOOCHHOCTH TEPEBO/a peauii,
BCTPEYAIOIINXCS B JaHHBIX CUTYalHAX, a TaKKe TO, KaK CTpaTeTHH IepeBoja KYJIbTYpO-
crenu(UUecKuX CUTyalluid BIMSIOT Ha BOCHPUATHE W MOHMMAaHUE UX PYCCKOS3BIYHBIMHU
pemunuentaMd. B pesynprate nenmaercss BBIBOJ O HeoOXoauMocTH —(opmHpoBaHUS,
COBEPIIICHCTBOBAHMS M Pa3BUTHS 3HAHUH, YMEHUH M HABBIKOB B 00JIACTH MHTEPIIPETAIINH KaK
UCTOPUYECKUX, TaK U COBPEMEHHBIX SIBJICHUI POJAHOW M WHOS3BIYHON KYJIBTYPBI, IIOCKOJBKY
JlaHHas KOMIIETEHIUS SBIISIETCS TPOPECCHOHATBHO 3HAYMMON B pab0OTe IepeBOTIMKA.

Kniouesvie cnosa: mepeBoj ayqUOBU3yalbHBIX TEKCTOB, TEJIECEPHAN, KYJIBTYPO-
CHeIU(PUICSCKUE CUTYAIIHH.

Rodionova M. N., Borisenko Yu. A.
Udmurt State University, Izhevsk, Russia

UNDERSTANDING OF CULTURE-SPECIFIC SITUATIONS IN ENGLISH
AND RUSSIAN TV SERIES BY DIFFERENT AGE GROUPS
AND THEIR TRANSLATION PECULIARITIES

The paper focuses on the peculiarities of translating audiovisual texts. It introduces the
results of a linguocultural experiment conducted in Udmurt State University and aimed at
perception of culture-specific information found in the situations from two fictional
audiovisual texts, namely, the British TV series «Life on Mars» and its Russian adaptation,
the TV series «O0parnas cropona Jlyns» («The Dark Side of the Moon»). The paper
comments on the interpretations of these culture-specific situations given by Russian
respondents of two different age groups and dwells on the peculiarities of translation of realia
presented in these situations. The article also considers how the strategies of rendering
culture-specific situations in the target language influence their perception and understanding
by Russian respondents. The authors come to the conclusion that interpretative and
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intercultural competences are essential components of the professional competence of
a translator. Thus, they should be given due attention in the process of their training.

Key words: audiovisual translation, TV series, culture-specific situations.

Nzydenne ayamoBusyanbHbIX TeKCTOB (ABT) siBisiercs akTyanbHON 0OJIACTBIO MEXK-
TUCIIUTUTHHAPHBIX uccienoBanuii. OcoOslit mHTEpec mpencTasiseT uzydenue ABT ¢ Toukn
3peHHs MIEPEBOJIa M MEXKKYIBTYpPHOH KOMMYHUKAMH. Tak, mepeBoj Ha Apyro s3bIK J1II000To
XYAO0KECTBEHHOTO BHIEO(UIbMA CIHOCOOCH BBIIBUTH CYIECTBEHHBIE OCOOCHHOCTH HE
TOJIBKO $13bIKa, HO ¥ KYJIbTYPhI KaK IPOU3BOSIIIEH, TaK U IPUHUMAIOILEH cTpaHsbl. M3ydeHuto
xynoxxectBeHHbIX ABT U UX mepeBojly MOCBSILEHO Hallle UCCleqoBaHue. B kadecTBe mare-
pHana ucciaeoBaHusl ObIIM MPHUBJICUEHBI BA TEJIEBU3MOHHBIX cepuana: OpuTanckuil «OKu3Hb
Ha Mapce» u ero pycckas aganraius, Tenecepuan «OopatHas ctopona JIyas. Oba Tenece-
pHUana MOXHO Ha3BaTh YCIOBHO MCTOPHYECKUMH, TaK KaK UX CIOKET paccKa3blBaeT UCTOPHUIO
JIBYX COBPEMEHHBIX MoNUIeHCcKuX — aHramdannHa Coma Taifmepa u pycckoro Muxawmma
ConoBbéBa, OKa3aBIIUXCS B pe3yNbTaTe aBToKaTtacTpodsl B 1970-x romax.

O4eBUAHO, YTO 3HAHKUE PEATUM KYJIbTYp CBOEH U U3y4aeMOU CTpaHbl SBIAECTCA OQHOU
U3 KIIOYEBBIX KOMIIETCHIMU mepeBogumka [1, c¢. 496-497; 2, c. 23]. [lpu sToM naHHBIC
COLIMOJIOTUYECKUX OMPOCOB U UCCIEIOBAaHUNA CBUETENBCTBYIOT O TOM, YTO MHOTHE MOJIOJIbIE
JIOAW HENOCTaTOYHO XOPOUIO 3HAIOT HCTOPHIO CBOEH CTpaHel M APYTHX CTPaH, YTO
BBIpaXaeTcd B HUMEIOMIMXCS y HHMX HCKaXEHHBIX — MICAIUCTHUECKUX WU
MHU(DOJIOTU3UPOBAHHBIX — NpeAcTaBlieHusx [4, ¢. 18; 5; 7, c¢. 4]. Jlns BbIABICHUS CTEICHU
OCBEJIOMJIGHHOCTH PYCCKOSI3BIUHBIX PELUIIHEHTOB O pealusiX OpPUTAaHCKOW U COBETCKOM
KyneTyp 1970-X rogoB Hamu ObIT IPOBEAEH JTMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUN IKCIIEPUMEHT T10
BOCIIPHATHIO KYJIBTYPO-CIIEU(PHUECKUX CUTyallMid W3 JaHHBIX TelecepuanoB. B 3amaun
IKCIIEPUMEHTAIIBHOTO HCCIIEJOBAaHUS BXOAWJIO BBISBICHHE OCOOCHHOCTEH NpencTaBIeHHUN
PYCCKOSI3BIYHBIX PEIUINUEHTOB 00 aHTIMHACKONW M COBETCKOW KynbTypax 1970-x, a Takxke
onpezeneHre HauOoyiee TPYOHBIX UIsI MOHUMAaHUS M TEPEeBOJAa JJIEMEHTOB aHTJIMHCKON
Y COBETCKOM KYJIbTYpP YKa3aHHOTO MEpPHOAA.

MBI [IPEANnoNoXKUIN, YTO B CBSI3M CO 3HAYUTENIILHOW BPEMEHHOH AWCTAaHLUEH Is
UCTIBITYEMBIX JBaJIIaTHIETHErO BO3pacTa KyJIbTypO-CIeU(PHUECKIE CUTYallud U3 PYCCKOTO
tenecepuana «ObpartHas cropoHa JIyHB», HACHIIIIEHHBIC peATHAMHU KyIbTYphI 3moxu 1970-x,
OKa&KYyTCSI HEMOHATHBIMH WJIM MaJIONMIOHATHBIMH, TOTZIa KaK Y MCIBITYEMBIX 0o0Jiee CTapIiero
BO3pacTa HE BO3HMKHET HEMOHWMAaHMA. Y HCHBITYEMBIX OOOMX BO3pacTOB, MO HAalIeMy
MPEINON0KEHNIO, JODKHBI OBITM BO3HUKHYTH 3aTPYAHEHHS B TIOHUMAHUHM KYyJIbTYpO-
crneun(UUecKuX CHUTyalid u3 OpuTaHckoro Tenecepuana <«OKusHb Ha Mapce». Jlannas
TUIIOTE3a TOABEPIIIach MpOBEpKe B mepBoM yueOHoM cemectpe 2013-ro roma. B kauectse
PECTIOHACHTOB  TPUBJIEKAINCh CTyAeHTHl 4-5 KypcoB crenuanbHocTn  «llepeBon
U TiepeBoioBeAicHNe» (23 denmoBeka) W TpemnojaBarenn MHCTUTyTa WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
U JIUTEpaTypsl Y IMYPTCKOro rocyaapcTBeHHoro yuusepcureta (10 genoex).

PecnonpenraM mpearanoch NPOCMOTPETh NECATh BUAECO(PArMeHTOB M3 JIBYX
TeJecepruasnoB, Kbl M3 KOTOPHIX OBII HACBIIIEH KYJIbTypo-crienududeckoil mHpop-
Manued. PecrnmoHaeHTH JOMKHBI ObUIM HMIEHTU(ULIUPOBATH KYJIbTYPO-CHEIH(PUUIECKUE
CUTyallUM M peajid, BCTpedaromuecs B BUAco(parMeHTaxX, NPaBHIBHO HX MOHSITH
U OOBSACHUTH, IO BO3MOXXKHOCTH — JaTh COOCTBEHHBIH BapHaHT IepEeBOJA BCTpE-
TUBIIUXCS Peanil.
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[MpuBenéM B kadecTBe MpUMepa OMUCAHUE HECKOJIBKHX CHUTYallUd W3 aHTJIMHACKOTO
M PYCCKOTO CEpHAJIOB M MpPOaHAIM3WPYEM WX HHTEPIPETAIMA W TIEPEBOJ, MpEeIOKEHHBIC
PECTIOHICHTAMU.

Curyanuu u3 tenecepuana «Ku3up Ha Mapcey:

(1) Ionwmetickne TpecieqyOT W JIOBAT OHOTO yroHmuka MmamuH. J[kuH XaHT,
HAYaJbHUK OTACNa, B KoTopoM padortaer Com Taitmep B 1970-X, BbICKa3bIBa€T MHEHHUE, YTO
B bputanuu HeoOX0IMMO BEpHYTh OTMEHEHHYIO BCEOOITYI0O BOMHCKYIO IOBUHHOCTD, TaK KaK
OHa YYUT MOJOIBIX monel aucuurumae. Cam Talinep He coriaceH ¢ HUM, TaK Kak, MO €ro
MHEHHUIO, 3TO JIUIIH CIIOCOOCTBYET TOMY, UTO MOJIOZBIE JIFO/TN ydaTcs yOuBaTh.

Kynerypo-crienududeckas curyanus: OTMCHEHHass B BemukoOpurtanum BceoOIiast
BOMHCKAs ITOBUHHOCTb.

SI3pIKOBBIE  KyJbTypo-crienduueckue peanuu: National Service («BouHCKast
MTOBUHHOCTBY).

GENE: You’re nicked, sunbeam... They should bring back National Service.

SAM: What, take him away, teach him how to kill people?

GENE: Didn’t do me any harm. Teach him some manners.

Jbxun: Tel apecToBaH, COJMHEUHBIA 3al4MK.... MM cienoBajio Obl BO30OHOBHUTH
BOHMHCKYIO ITOBUHHOCTb.

Com: UTo, OTIIPABUTH €r0 YUNThCS YOWBATH JIFOICH?

Joxun: He npuuunste Bpea. HayunTs ero kak Bectu ceosl.

HaHHplll BUACOpparMeHT OKa3ajcs B LEJNOM MOHSTEH MpPEenoJaBaTresisiM, HO BBI3BAI
3aTpyaHEHHs Y CTYACHTOB. Tak, IMBaaaTHICTHHE PECIIOHICHTHI 00 COBCEM HE OOpaTHin
BHMMaHus Ha peanuro National Service, nmub0 HCHBITBIBAIM COMHEHHS B TOM, KaK OHa
nepemaéTcst Ha pycckuii si3bik. Peanmuro «National Service», kak yka3sIBalOT ABaIIaTHIETHHE
PECTIOHACHTHI, MOXHO TIEPEBECTH pPa3HBIMH COOTBETCTBUSIMH: «BOWHCKAs CIyX0a»,
«TOCYIapCTBEHHAsT CIYy»)0a», «HAIMOHANbHAs CiIyxk0a», «TpynoBas MOBHHHOCTH». Kak
HETPYJHO 3aMETUTb, BTOPOH M TPETUH BAPUAHTHI IEPEBOJA OTIMYAKOTCS HEKOTOPBIM
6yKBaJ'II/13MOM, LIeTBépTI)II‘/'I BapUaHT MOXCET 6LITB IMMpU3HaH CJIMIIKOM BOJIBHBIM, TOIr'JIa KakK
TIEPBBIN BIIOJTHE SKBUBAJICHTEH OPUTHHAIILHOMY aHTIIHICKOMY BhIpaskeHuto. [IpenonaBarenu,
B CBOIO OdYepelb, MNPESHJIOKWIA HCIOJIB30BaTh NPU MEPEBOJIC JTOM peaiud  NpUémM
reHepau3alliy U MepeIaTh e€ KaK «apMHusy.

BeposiTHO, TpymHOCTH B OCMBICICHHH JaHHOW CHUTYyalldd CBS3aHBI C TEM, YTO
B coBpeMeHHOW Poccuu BOWHCKas ciry:k0a sIBIeTCS OO0S3aTENBHOM Ui BCEX MOIIOMBIX
MYXYHH, U T0O3TOMY UHPOPMAIHsI O TOM, YTO B KYJIbTYpe JPYrod CTpaHBI CIIyk0a B apMHU
OTMEHEHAa, MOTJa BBHI3BaTh HEJOBEPHUE W HEIOYMEHHE PECIIOHICHTOB. XapaKTEepPHO, YTO
B IIPHUBEJIEHHOM BHJIeO(pparMeHTe OTPaKaeTCs Pa3HOE OTHOIICHUE TPEJCTABHTENCH PA3HBIX
MOKOJIEHM K BOWHCKOHN ciyx0e: crapmee mokonenne (J[kuH XaHT) BHANT B apMHH
HECOMHEHHBIE JocToMHCTBA, a Miammee (Com Taiinep) — Tompko HepoctaTku. [logoOHBIE
HACTPOCHHS XapaKTEePHBI U JUIsI COBPEMEHHOM PYCCKOW KYJIbTYpPBI, HO, KaK HU CTPaHHO, HE
HallJIi OTPAXCHUA B KOMMCHTAPUAX CTYACHTOB K 3TOMY BUIACOOTPLIBKY. BepOHTHO, 9TO
CBA3aHO C KYJIbTHBHUPYEMBIM Ha 0(1)I/II_H/Ia_HBHOM YPOBHE TIIOJIOXKUTCIIbHBIM OTHOIICHUEM
K CIyxk0€e B apMHUUM ¥ MAaTPUOTU3MOM, HAEH KOTOPOI'O HAXOAST OTKIMK y MHOTUX
MIPEJICTABUTENICH IOHOTO TMOKOJMIeHUs. [lodToMy i HEKOTOPBIX PECIOHJEHTOB CMBICI
perumnky Coma Taiinepa octasncs He TOTHOCTHIO TIOHSTEH.

(2) Yout ummurpant u3 Asun. JkuH XaHT cTpeMHTCS OBICTpee pacKphITh JET0,
U TIpejjiaraeT OJTHO W3 HanOoJiee «OUEBUIHBIX» OOBICHEHHUN COBEPIIEHHOTO MPECTYIUICHUS —
Pa3MOIIBKH B CPEJle MECTHBIX TOPTOBIIEB HAPKOTHKAMH, HE MPUHSBIINX «TyKaKa», KOTOPBIH,
MPENONOKUTENIFHO, TaKK€ MOT TOProBarhb HapKOTHKamu. (C3M TIPOTECTYeT IPOTHB
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CKOPONAIUTENIBHBIX, TOJOCIOBHBIX M MAaJIOJI0OKa3aTeIbHBIX BBIBOJOB XaHTa M CPaBHUBACT
JIEHCTBHS HAYaJIbHMKA C JACHCTBUSIMU Te€X NOJMUEHCKHX W Cyda, U3-32 KOTOPBIX Yepe3
HECKOJIBKO JIET TOCNE MOKa3bIBaEMbIX B Cepuasie COOBITHH ObUIM HEOMpPABIAHHO OCYXKIEHBI
Ha JJIUTEIBHBIN TIOPEMHBIN CPOK MPEANOoIaraeMble TePPOPUCTHI.

Kynbrypo-crierududeckast CUTyalysi: CTEpeOTHN 00 SMHUTpaHTax W3 A3WH Kak
0 HapKOTOPTOBIIaX, HECIIPAaBEUIMBOE W XajJaTHOE TMPaBOCYAHEe B OpPWUTAHCKUX IPaBO-
OXpaHUTEIBHBIX OpPraHax.

SI3bIKOBBIE KYJIBTYpO-crienuduueckue peaauu: Birmingham Six («Oupmunremckast
HIECTEPKAY), «COP(PEr)» (KKOI»).

GENE: He’s come over here, started dealing, and Rocket, or one of the other local
drugs boys, took offence and offed him.

SAM: Well, it’s better than even I expected. Copper leaps to a conclusion, then finds
the evidence to fit. Birmingham Six, here we come.

Jbxun: OH mpuexan croja, cTajl TOproBaTh HapKOTHKaMHd, a PokeT uinu onuH u3
MECTHBIX HapKOTOPTOBIIEB, IPUHSII 3TO CIHIITKOM OJM3KO K CEpAIly U N30aBUIICS OT HETO.

Com: [axe nyumre, yuem s nyman. Kom nemaer BBIBOABI M TOJBKO IOTOM HILIET
MOJTBEPKIAIOIINE UX YIUKH. BOT Tak ocyanan «OMPMHUHIEMCKYIO MECTEPKYY.

Hanuelii BuaeodparMeHT BBI3BaJ 3aTPyAHCHHS B TOHMMAaHWU W y CTY/ACHTOB,
U y npenojasatesie. Tak, Kak OTMeUYaeT OJUH M3 IpErnojaBaTeleil, «CIOBOCOYETaHUE
Birmingham Six He BbI3bIBaeT HUKAaKHUX accouualuii»y. OHA U3 CTYACHTOK COTJIalaercs,
4YTO «WHOCTpaHEel He TOWMET 3Ty OUPMHUHIEMCKYIO MIECTEPKY 0e3 MOMOIHHUTEIbHBIX
pasbsicHeHu». [lpn »TOM HEKOTOpBIE IBaJNATHICTHHE PECIOHICHTHl HE WICHTH-
¢urnposanu Birmingham SiX kak peanuio, ciie0BaTeIbHO, CUTyallls OKa3anach UM HE
coBceM TmoHsATHA. [lpyras peanus — COpP(Per), HAmpoTHUB, HE BbI3BAJA TPYIHOCTEH
B MIOHUMAaHWH Y CTYIEHTOB.

Ha wmam B3misia, mepeBon dpaser «Birmingham Six, here we come» («Bor Ttak
OCYAMIIN «OUPMHUHIEMCKYIO MIECTEPKY») SBISETCS TOCTATOYHO YJAUYHBIM C MparMaTu4ecKomn
TOYKH 3PEHUS: C IOMOIIBIO JIEKCHYECKHUX JI00ABIICHHUH B HEM JlaHa paciiu(poBKa 3HAYCHUS
peanmuu «Birmingham Six», mo3BosisiOmas PyCCKOS3BIYHBIM 3PHTEIISIM TIOHATH XOTS OBl
B OOIIMX YepTax, 4TO dTa peaus CBsI3aHa C HEKUM TPOMKHUM CyAeOHBIM mpotieccoM. OHaKo
B KQ4eCTBE aJbTEPHATHBHOTO BapuaHTa INepeBoAa 3TOH (pa3bl BO3MOXKHO MPUMEHHUTH
CTpaTerno ajanrtanuu [3] W, HWCIONB3ysSd MPUEM CMBICIOBOTO Pa3BHUTHSA, OTKa3aThCS OT
Ha3BIBaHUsI DTOW peauu B riepeBojie: «BoT Tak HEBUHOBHEIE U TIOMAIAIOT 32 PEIIETKY.

(3) Hxun XaHT mmomo3peBaer B youlictee pabouero (pabpuku OJHOTO M3 aKTHBUCTOB
e€ mpodcors3a Ha TOM OCHOBAaHHMH, 4YTO 3TOT UYEJIOBEK IMPHUICPKUBACTCS «JIEBBIXY,
COIMATTMCTUYECKUX B3TJISIOB (OH KKOMMYHUCTY).

Kynbprypo-cieriududeckass cuTyanms: HETaTUBHOE OTHOIIEHHE K  JIIOMISIM
C COIMAJIUCTHYCCKUMHN TTOJIUTHYCCKUMHN yGC)K)IeHI/ISIMI/I; CTEpCOTUIIBI B OTHOUICHUU
Cosetckoro Coroza.

SI3BIKOBBIE KYJIBTYypO-criennpuueckue peannn: Commie («<KOMMYHHCTY).

GENE: Chief culprit is Ted Bannister. | want him in custody by teatime.

SAM: What, because he spoke first?

GENE: Because he’s guilty as sin, and he’s a Commie bastard.

JLxun: I'maBHBIH momo3peBaeMblii — Tem bammumcrtep. 51 Xody, 9T00BI OH OBLI
apecToBaH K IATH YacaM.

Com: TTouemy? IloTomMy 4TO OH MEPBBINA 3arOBOPHI?

Joxun: TloToMy 4TO OH BUHOBEH Kak rpex. U K ToMy K€ OH KOMMYHHCT.

226



JanHbiii BuneoparMeHT oOKasajics XOpOoIo NOHSITEH MpenoAaBaTelisiM, HO COBCEM HE
HOHATEH cTylaeHTaM. llpemomaBaTenu C JIEMKOCThIO BOCCTAHOBWIM MOJHYH (hOpMy cCiIOBa
«Commie» — «Communisty, 6oyee TOro, JIETko 0OBSICHWINA KOHTEKCT CHTYaIlMu (HENPUSI3Hb
xkutenedt 3anana k CCCP u ero oOIIECTBEHHOMY CTPOIO B 3IOXY «XOJIOJHOW BOMHEIY).
JlaHHpIE KOHHOTAIMM OKa3alMCh COBCEM HE 3HAKOMbI [BAJALATHICTHUM PECHOHACHTAaM.
B cBoMX OTBeTax OHM MPABHJIBHO OMPEACIHIIM, YTO CIOBO «COMMIe» HecET SIBHO BBIPAXKEH-
HYIO KYJIbTYypO-CIeUM(PHUUECKYI0 OKpacKy, HO HE CMOIJHM JAaTh Aaxe NPUOIH3UTENbHBIX
IPEIOIOKEHHI, YTO MOXET O3HadaTh AaHHas exununa: «Uro takoe Commie bastard?...
Ecnu Obl moHsaTh yto 3a Commie umeercs B BuAy... S mHOCTpaHen u codyeranune Commie
bastard mue HenmoHsATHO». OueBHIHO, B JTAHHOM Clly4ae CTYACHTBI IOJAralOT, YTO CIIOBO
«COMmMie» — 3TO KaKoe-TO MpHIaraTelibHOC-BYJIbIapu3M, CHHOHUMUYHOE MPUIIaraTeIbHbIM
«bloody», «rotten», «damny. Takum 00pa3om, ABaANATHIETHAM PECIIOHACHTAaM MPH OTCYT-
CTBHH TIOHUMAaHHSI CMBICIIA 3TOTO CIIOBA, BCE e OYEBUIHBI HETaTHBHBIE KOHHOTAI[UH TOTO
MOHATHA. DTO MOXET OBITh CBHJCTEIHCTBOM HAIMYMS y HUX (POHOBBIX 3HAHUI O TOM, YTO
U 3amagHoOil KUHOIPOAYKLIHMH IEHCTBUTENBHO XapakTEpHO IOMOPUCTHYECKOE WM, Kak
B JJAHHOM CITy4dae, UPOHUIECKOe N300paKeHNE peasinii pycCKOU KyNIbTypHI [8, c. 213].

CnoBO «KOMMYHHCT» B TIEPEBOJIE€ MOXET BBI3BATh Yy PYCCKUX 3pUTENICH 3ame-
HIaTeNbCTBO, TaK KaK JUISi MHOTUX PYCCKHUX PEIHUIMEHTOB KOMMYHHUCTBI aCCOIMHPYIOTCS
MpEeXKIE BCEro ¢ MX POAHON cTpaHOH. B cBA3M ¢ 3TUM BO3MOKHO MEpPENaTh AAHHYIO
peanuio ¢ MOMOIIBI0 JieKcuueckux nobaBineHuil: «K ToMy ke OH MOANEPKHUBACT MPO-
KIISITBIX KOMMYHHCTOBY.

Paccmotpum cutyannu u3 tenecepuana «O0patHas ctopoHa JIyHEB:

(1) Muxaun CosloBbEB B TIEpBEIi AeHb cBoero npedniBanus B 1970-x, HaXodsuCh
B OONBHUIIE, BUAUT 1O TeleBU30py BeicTyIuieHue JI. M. bpexxneBa. Muxaun meITaeTcs
NEPEeKIIOUYNTh KaHaJ, HO Bpad HE COBETYET €My JTO JejaTh, TaK KaK BBICTYIICHUE
BpexHeBa B HaHHBIH MOMEHT TpPaHCIUpPYETCS B NPAMOM 3HUpE IO BCEM KaHalaM.
MuMOX0/10M Bpad OTMEYAET, YTO MOJUTHKHU JOCTUTAIOT MpodeccHoHaNbHON 3penocTu
MMEHHO B IIOXHIJIOM BO3pacTe.

Kynberypo-cnenmdurdeckas cutyanus: MOXXWIOH BO3PACT COBETCKUX MOIMTHYECKHX
JesiTenell; OrpaHMYCHHOE KOJMYECTBO KAHAJIIOB HA COBETCKOM TEJCBHJICHHU; TPAHCIISIINS
BBICTYIIEHUH NTAPTUUHBIX JIUIEPOB 10 TEJIEBUICHUIO.

SI3bIKOBBIE KYNBTYpPO-CHIELM(PUUECKUE PEaiu: «TPH IPOTPaMMBD», «/IBopels che3n0B».

ConoBeés: Ilouemy Bcé BOT Takoe BcE Kpyrom?

Bpau: Kakoe Bc€ kpyrom?

ConoBpéB: Crapoe. Bor Takoe Bcé... (yxazvigaem wHa menesuzop, Ha 3IKpaHe
KOmopozo mpaucaupyemcs evicmynienue JI. bpeoicnesa). . .crapoe.

Bpau: Oro st He cornacen ¢ Bamu. LllecThiecsT ceMb JIeT — 3TO paclBeT JUIs IOJIUTHKA.

Muxaun nayunaem nepexnouams KaHAIbl HA Mele8U30pe.

Bpau: He nano, He Hago. Ceituac mo BcéM TpéM mporpaMmam npsiMoe BKIIOYCHHE U3
JBop1a cpe310B.

JaHHbIi BHJIeO(parMeHT OKa3aJicsl MOHSATHBIM IMPETojaBaTeisiM U CTYJICHTaM B pa3-
HOU creneHd. B To BpeMs Kak mpernogaBaTeNy yKa3alld Ha KyJIbTypo-cleurn(UIHbIe KOHHO-
TallMy JIEMEHTOB JAaHHOW cHUTyaluH (Hampumep, TO, YTO BKIO4YeHHe u3 J[Bopua che3moB
HOJPa3yMEBAET, YTO TPAHCIUPOBAJICS ChE31 WM IUICHYM IapTHUH), CTYJEHTHI IOHSUIN CUTYa-
U0 B 00IuX yeprax. IIpy 3TOM CTYAEHTH yKa3aau HEKOTOpble OCOOEHHOCTH COBETCKOI
MOBCEAHEBHON KYJIBTYPHI, MOKA3aBIINECS] HEOOBIYHBIMH MMEHHO JBaJLUATHICTHUM (HAIpH-
Mep, 4y€pHo-0enoe TeneBelaHue, BCero TPU MPOrpaMMbl BEIAHUs), HO OT HUX YCKOJIb3HYJIa
UPOHHUS CLIEHAPUCTOB B OTHOLIEHUH I0KUJIOI0 BO3pacTa COBETCKUX MOJUTUKOB. U npenoxa-
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BaTeNIM, U CTYACHTHI MPEINOJOKMIN, YTO JaHHAas CIIEHa MOXKET BBI3BaTh 3HAYUTEIBHBIC
3aTpyAHEHHS B IOHUMAaHWU Yy HHOCTPAHHBIX PELIUIIMEHTOB — OCOOCHHO 3TO KacaeTcs peanii-
Ha3Banuil ([[Bopen cwhe3moB). OAWMH U3 PECHOHIEHTOB YKAa3bIBAaeT, YTO MOHSTH 3Ty CICHY
BO3MOXKHO TOJIBKO MIPY HaJM4uKiK (POHOBBIX 3HAHMI 0 ToH 3moxe B CCCP.

(2) «Caxap Ha TpeuKy».

Konnera-mununuonep npennaraer Muxauiny ConoBbEBY OOMEHSTBCA COOEPKUMBIM
NPOIYKTOBBIX «3aKa30B», KOTOpPbIC, OYEBHIHO, 00a IOJIKHBI MOJYYUTh B CKOPOM BPEMEHH,
¥ OOMEHSTH caxap U3 CBOETO 3aKa3a Ha IPEYHEBYIO KPYILy U3 IPYToro 3akasa.

Kynprypo-cnenududeckas curyanusi: Bplaada pabOTHUKAM IPOLYKTOBBIX 3aKa30B.

SI3BIKOBBIE KYIBTYpO-CIIELU(UUECKUE PEATHHU: «3aKa3y.

Munununonep: Caxap Ha rpe4Ky NOMEHSENIb?

Conosbés: Yero?

Mununmonep: 3aka3 ceibMoro Hos0ps npuaét. [omensenin?

JaHHbIl (parMeHT OKa3aJicsl TOHITEH JJIs MperojaBaTesieid, KOTOPbIM 3HAKOMa 3Ta
peanusi SMOXH: B COBETCKOE BpeMs K TOCYJapCTBEHHBIM Mpa3JHHKAaM TIOCYJapCTBEHHBIE
CIIy’Kalllye MOIy4alu «IPOAYKTOBBIE 3aKa3bl, KOTOPBIMUA OHH MOIJIM MEHAThCs». CTyneHTam
OKazajach He3HaKOMa JaHHas COBETCKas peanus («0 KaKoM BCe-TaKM 3aKa3e HUAET Peuby).
Crynentsl B OOJbIIEH CTENEHH CBS3aIM €€ ¢ APYIMM KOHIENTOM PYCCKOH KYJIBTYPHI —
«aeguuut» («Pa3 coBeTckoe BpeMsi, 3HAUUT, BCETO HE XBATal0, U OMH YEJIOBEK Mpeiaraet
IpyroMy OOMEHATHCS MPOAYKTaMH, KOTOpble ObUTM B nedunmre»). JlBaamaTuineTHue
PECTIOHIICHTHI TpeJyIarajl WHTEPECHbIE COOCTBEHHBIC WHTEPIPETALUN JaHHOW CIEHBI W3
cepuana: «Bo3MOXHO, JaHHas CUTyaLUsl MOXKET OTHOCHTBHCS HCKJIIOUHTENBHO K BPEMEHHU
CCCP, xoraa npoucxoaus 0OMeH pa3MuHbIMU BEIIaMH, B TOM YHUCIE MPOAYKTaMHU (BMECTO
OIIaTHI UX JeHbraMu). S mymato, rpedka Oblia peIKOCThIO B TO BPEMS, JOPOTHM MPOTYKTOM,
u nodroMy CoyloBbEBA MPOCAT «IIPOBEPHYTH JAEI0» — OOMEHSTH caxap Ha TPEUKy»).
CryneHTsl OTMEYAIOT, YTO JJaHHOE sBJeHHE (OOMEH) OKa)XXeTCsl HE COBCEM ITOHSATHBIM Kak
COBpPEMEHHBIM JKUTENSIM POcCCHH, Tak ¥ MHOS3BIYHBIM PEUUNHEHTaM («MHOCTpaHIy OyneT
HESICHO, 3aYeM YTO-TO Ha YTO-TO MEHATHY).

[IpoBen€HHBII SKCIEPUMEHT U aHAIN3 ITOJYYCHHBIX B X0JI€ HETO JAaHHBIX MO3BOJISET
cenaTh onpeAeNEHHbIe BBIBOABL. Tak, OblI0 OOHApY>KEHO, UYTO TMEPEBOJ pealnil KyIbTypbl
MOJKET YCHEIIHO OCYIIECTBIATbCA C IOMOIIBIO PAa3IMYHBIX MPHEMOB: JIEKCHYECKUX
noOaBlieHUH, 3aMeH, OIYLICHWH, TIeHepalu3alii, CMBICIIOBOIO pa3BUTHs, a TaKkKe
C TIOMOILBIO CTpaTeruu aganrtanuu. Ilpu 3ToM npoBenEHHOE 3KCIEPUMEHTAIBHOE HCCIIEN0-
BaHME BOCHPUATHSA M TOHUMAHUS KYJIbTYypO-CIICIM(PUYECKUX CHTyallMid ¥ peanuid
B QHTJIOS3BIYHBIX U PYCCKOA3BIYHBIX ayJTMOBH3YalIbHBIX TEKCTaX BBIABMWIIO HEJOCTATOYHOE
3HaHHE W YMEHHME HHTEPIIPETallH NpPEACTAaBUTEISIMU PYCCKOH KyJIbTYphl (B TOM YHCIE,
JUHTBUCTaMH-TIEPEBOAYNKAMH ) TaHHBIX SIBICHUH.

B cBs3u ¢ 3THM HEOOXOJMMO TOAYEPKHYTh BaKHOCTh (OPMHPOBAHU, COBEp-
IICHCTBOBAaHHUA M DPa3BUTHS 3HAHWH, YMEHUH M HABBIKOB B OOJIACTH HMHTEPIIPETAMU Kak
HCTOPHYECKHX, TaK U COBPEMEHHBIX SBJICHUN POAHON M MHOS3BIYHOW KYJIBTYpPhl U KYJNBTYP.
JlaHHasT KOMIIETEHIIMsSI SBISIETCS MPO(PECCHOHANFHO 3HAYUMON B paboTe MepeBOaUHKa,
Y JINHTBUCTHI-IEPEBOYUKH JOJDKHBI MPOXOAWTH COOTBETCTBYIOIIYIO IMOATOTOBKY JUIs €€
(¢hopmupoBaHUs. YMEHHS TNOHHUMAaHUSI M HMHTEPHpPETAllMU KYyJIbTYphl MOTYT Pa3BHBATHCS
B X0J1€ U3yYCHHS MHOTMX JUCLUIUIUH — HApUMEp, IPAKTUKU PEYEBOr0 OOIIEHUS, IPAKTUKU
IepeBoJia, MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHHUKAIUM, HCTOPUM, JUTEPATYpbl U KyJIbTYpbl CTpPaHbI
M3y4aeMoro SI3bIKa, IMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH, a TAKXKE B XOA€ HAMCAHUS COOCTBEHHBIX HCCIIE-
JIOBATEIIHCKUX padoT.
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VK 81°25
Paokoea U. I1.
Yomypmexuii cocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Hocesck, Poccus

IMPOBJIEMBI TIEPEBO/JIA ITIOJIB30OBATEJIBCKOI'O HHTEP®ENCA
C PYCCKOT O SI3BbIKA HA AHI'VIMMCKHUHN (HA MATEPUAJIE UHTEP®EVICA
CHUCTEMBI YIIPABJIEHUS BU3HEC-ITPOIIECCAMMN)

CraTbs TOCBSIIEHAa OMHMCAHHUIO MPOOJIEM, CBA3aHHBIX C TEPEBOIOM I0JIb30BATENb-
CKOro mHTepdeiica cucTeMsl ynpasieHus ouzHec-nporeccamu (BPM) ¢ pycckoro sizpika Ha
aHTIUICKUI. ABTOp OTMeYaeT pacTymiyio momyisipHocte BPM-cucrem B Poccnu n nmemaer
BBIBOA O HEOOXOAMMOCTH WX JioKanu3aluud. BmecTte ¢ TeMm, cymiecTByeT HE0OXOAMMOCTh
nepeBojia OTEYECTBEHHBIX Pa3padOTOK Ha JpYyrue S3bIKH, TJaBHBIM 00pa3oM, aHTJIMHCKHM.
IIpu sTOM 53BIK TIEpeBO/a (aHTIMUCKUN) BBICTYIAET B MPO(ECCHOHATIHHON U JIEIOBON MEX-
KYJIbTYPHOW KOMMYHUKAIIMH B KauecTBe JIMHrBa (hpanka. OTMeEUaeTcs, 4TO HECMOTPS Ha BCE
00NBLIYI0 TTIOTPEOHOCTh B MEpeBojie (M LIMpe — JIOKAIU3AUWK WM WHTEPHAIM3ALUHN) TPO-
TPaMMHBIX MPOIYKTOB, JIMHIBUCTHYECKUE HCCIIEIOBAHNA, TTOCBALIEHHBIE TAaHHOW Mpobiema-
THKE, BECbMa HEMHOTOYHCIIECHHBI, OCOOCHHO JIsi PYCCKO-aHTIMHCKON S3BIKOBOW TapHI.
BcBsi3u ¢ 3TUM aBTOpPOM OCBELIAIOTCS KaK COOCTBEHHO JIMHTBHCTHYECKHE TPYAHOCTH
nepeBoja TEKCTOB JAHHOTO THUIA, TaK U TEXHUYECKUE OCOOCHHOCTH PabOThI MEpEeBOIUMKA
B penakTope karaimoroB Poedit. B cratebe mpeacTaBieHBl CHIBHBIC W CIa0ble CTOPOHBI
penakropa Poedit ¢ Touku 3penus nepeBogunka. OCHOBHBIC JIMHTBUCTHYECKHE TPYIHOCTH,
HallleJIne OTpakeHHe B paboTe, BKIIOYAIOT HEAOCTaTOYHOCTh KOHTEKCTA U, KaK CIEICTBHUE,
CMBICIIOBYIO HEOIIPENEICHHOCTD, MOJIMCEMHIO, a TAKXKE CIIOKHUBIIUECS B AHTVIMNACKOM SI3BIKE
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HOpPMBI CO3JaHHA  IIOJIb30BATCIBCKOI'O I/IHTep(beﬁca, B 4YaCTHOCTH, HCIOJb30BAHUC
OHpeHEHCHHOﬁ TEPMUHOJIOI'UH, KITUIIEC U SJIJIUIICUCA.

Knrouesvie cnosa: nepeBoj, JoKanu3anus, KOMIBIOTEPHbIE TEKCTHI, MOJIb30BATENb-
ckuii uHTepdeiic, MHPOPMAIMOHHBIC TEXHOJIOTHM TEPEBOMYNKA, ABTOMATU3UPOBAHHBIN
TIEPEBOJI, CUCTEMBI YIIPaBIICHHsI OM3HEC-TIPOLIECCaMH.

Ryabkova I. P.
Udmurt State University, I1zhevsk, Russia

A CASE STUDY OF TRANSLATING BPM SOFTWARE USER INTERFACE
FROM RUSSIAN INTO ENGLISH

The paper describes some issues connected with translating BPM software user
interface from Russian into English. The author reviews the growing popularity of BPM
systems in the Russian market and makes a conclusion about the necessity of BPM software
localization. At the same time, Russian developments have to be translated into other
languages, primarily English, which is viewed as lingua franca used in professional and
business intercultural communication. The author notes that despite the growing need in
translated (or, in broader sense, localized or internalized) software, linguistic studies of
software translation are scarce, especially when it comes to the Russian-English language
pair. Therefore, the author attempts to describe both linguistic difficulties of translating texts
of this type and technical issues of translator’s work in Poedit catalog editor. The paper
discusses strengths and weaknesses of the Poedit tool as seen by the translator. The major
translation challenges described include a limited context, which causes ambiguity,
polysemy, and established rules of a user interface in English, such as the use of certain
terminology, cliches and ellipsis.

Key words: translation, localization, computer texts, user interface, translation ICT,
automated translation, BPM software.

[lo nannbM DenepanbHON CIyKOBI FOCYJapCTBEHHOW CTaTHCTHKH, OJISI OpraHu-
3aIuii, UCTIONB3YIOMUX MMePCOHAbHBIE KOMIBIOTEPH B PD, B 2012 r. cocraBmsuia 94 % ot
obmero uncia obcnenoBanHbIX opranu3anuii [4]. [lo mporao3amM uccaea0BaTeI-CKON U KOH-
cantuHroBoil komnauuu Gartner, B 2014 r. 40 % KpynHEHIINX MHUPOBBIX KOMIIAHUN OYAyT
UCIIOJIb30BaTh CHCTEMBI yIpaBiieHHs OusHec-mporeccamu (Business Process Management,
BPM) B cBoeii exenneBHoi padote [10]. Uro kacaetca Poccun, To 31ece BPM-priHok Hawan
¢dopmupoBarscst B 2000 rogy u ceifuac HaxOJWTCSA HA CTaaUM aKTUBHOro pocta [1, c. 3].
Haunbonee yacto cucremsl ynpaBieHHs OM3HEC-TIPOLIECCAMU HCIOJIB3YIOTCS B OAHKOBCKOM
cektope U (UHAHCOBBIX MHCTHTYTaX (26,1 %), Toprosie (16,4 %), mpousozactae (15,5 %),
TOK (14,6 %) [5]. ['maBHBIMU 3aadyaMu TPHU OMHUCAHWN OW3HEC-TIPOIIECCOB SIBIISIOTCS HX
aBTOMAaTH3aLMs, perJIaMeHTallls, CTAaHAapTU3ALMs, a Takxke ontumusanus [ 1, c. 4]. Ilpu sTom
HanOoJiee BaXHBIMH JUIsl aHalM3a M ONTHMHU3AIMKA MPU3HAIOTCS TMPOIECCHl IIAHUPOBAHUS
1 OIOKETHPOBAHNSA, TPOJAXKH, 3aKYINKH, CTPATETHYECKOE IUIAHWPOBAHWUE W IPOU3BOICTBO
[1, c. 10]. Hecmotpss Ha TO, uTO 3apyOekHBIM paspaborunkam B 2013 r. mpuHamIex)ano
6onee nonoBuHbEl BPM-phIHKa, poccuiickue TOCTaBIIMKH JTUAUPYIOT IO OXBATY MPHKIIATHBIX
3aJa4d: JIB€ TPETU IIPOEKTOB, B KOTOPBIX aBTOMATU3UPOBAJIOCH IISATh M OoJsiee 3anad,
pEeaTM30BBIBAINCH OTEICCTBEHHBIMH MTOCTaBIMKaMu BPM-cucrem [5].

230



Bospacraromas nomyasijpHOCTh CUCTEM YIpaBlieHHsI OU3HEC-TIpolieccaMy Ha POCCHIi-
CKOM PBIHKE, C OJHOIM CTOPOHBI, CTaBHUT 337ady PyCHU(PHUKAIUIO 3apyOeKHOTO TPOTPAMMHOTO
obecnieyenust (I10). C mpyroil CTOpOHBI, OTEUECTBEHHbIC MOCTABLIMKH TaKXe HAYHMHAIOT
UCTIBITHIBATh MOTPEOHOCTH B MEPEBOAE CBOMX MPOTrPaMMHBIX MPOAYKTOB Ha APYTHE SI3BIKU,
B IIEPBYIO OYepelb, aHTIUHCKUI. DTO CBSI3aHO, BO-TIEPBEIX, C TEM, YTO TOTPEOUTEISIMHU pa3-
paboranabix B Poccun BPM-cucrem Bce dalie CTaHOBSITCS MEXKIYHApOJHBIE KOMITAHUH,
OCYIIECTBIISIONINE CBOIO AEITEIBHOCTh B Poccuy u uMmerommye cMelaHHbli TaT COTPYAHU-
KOB M3 PYCCKOTOBOPSIIINX W HMHOCTPAHHBIX CIIEIMANMCTOB. B JaHHOM ciydae aHTJIMHACKAN
S3BIK BBICTYIIAET B KadeCTBE A3BIKA-TIOCPEIHNKA B MEKKYJIBTYPHOU NIEIOBOH  mpodeccro-
HaJIbHON KOMMYHHKalui. Bo-BTOpBIX, HEKOTOpBIE YCIIEUIHBIE POCCHMCKHE ITOCTABIIUKU
BPM-cucrem mpeAnprHHAMAIOT TONBITKH PACHIMPUTH PHIHKU COBITA, B MEPBYIO OYepenb 3a
CYeT CTpaH OMMKHETO 3apy0exbs. B 3To# CBA3M aKTyalbHOW CTAHOBUTCS WHTEPHAITMOHAIH-
3alUsl OTEUECTBEHHBIX pa3paldO0TOK M, KaK CJIEACTBHE, NIEPEBO Ha MHOCTPAHHBIA (TJIaBHBIM
o0pa3oM, aHIIMHCKHI) SI3BIK aJalTHPOBAHHBIX NMPOTPAMMHBIX MPOAYKTOB. CaMH MOCTaB-
IIMKH OTMEYaroT ocoboe MecTo KazaxcraHa, T/ie B IOCIETHIE TOABI B CBSI3U C POCTOM JETIO-
BOIl aKTHBHOCTH M PACIIUPEHUEM BHEITHEIKOHOMHYECKUX CBs3ei HAOIIOMaeTCs 3HAUYNTEINb-
HO€ KOJINYECTBO KOMITAHHM, BO3IJIABJIAEMbIX MHOCTPAHHBIMHU CIEIHATNCTaAMH, U BBICOKas
NOTPEeOHOCTh B COTPYIHUKAX, BIAACIONINX aHTIMICKAM SI3BIKOM. Tak, coriiacHO pe3yiabTaraM
uccrnenoanus M. l1l. Capribaii, B Kasaxcrane 3HaHWE aHTJIMICKOTO S3BIKA CTAIO TpeOOBa-
HueM B 98 o0bsBieHuax (u3 101) Ha JODKHOCTh MEHEIKEpa, HHXKEHepa, olepaTopa, CeKpe-
Taps, Oyxraiarepa u aiMUHHACTpaTopa. bomnee Toro, 40 % o0bsiBICHHH, TOMEIICHHBIX B ra3eTe
B 2003 r., ObLTH OITyOIMKOBAHEI HA AHTIUICKOM SI3BIKE [6].

Hecmotpss Ha pacTymyro MOTpeOHOCTh B TEPEBOJE W IIMPE — WHTEPHAIN3AIUU
Y JIOKQJIM3AalMM TPOrPaMMHOTO OOecTeyeHusl, JUHTBUCTHYECKHUE WCCIIEOBAaHUs, IOCBA-
IIEHHbIE JaHHBIM Mpo0iieMaM, BeChMa MaJlo4yHcleHHbl. KpaTkue omucaHus MpakTHYeCKOTro
OTIPITAa CKOpEe MOXXHO HaWTH Ha caiiTax OKopo MmepeBoJoB [2] WU MpodeccHOHATBHBIX
coo0OmecTB [3; 7 u np.].

[lon wHTepHanMM3anuel CHEeNUATUCTHI-TPAKTUKH OOBIYHO TOHUMAIOT J0paboTKy
umetorierocs 110 Takum 00pazom, YTOOBI €ro MOXXHO OBLIO KCIIOJNB30BaTh TIIOOAIBHO,
T. . OoJiee 4eM Ha OJIHOM sI3BIKE W B Pa3HBIX TocyaapcTBax mupa. Kak mpasuio, Borpocamu
WHTEpHAIN3AIUY 3aHUMAIOTCSI IPOrPaMMHUCTEHI, B HJl€alle — B COTPYAHUYECTBE CO CIeIHaIH-
CTaMH 110 MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIINHU, BHEITHEAKOHOMHYECKOH 1 MEKTyHAPOIHOH Aesi-
TesbHOCTH. JloKanmu3anus e — 3TO ajanTauusl NPOrpaMMHOTrO oOecredeHus K KyJIbType
Y pealusiM IpYTroi CTpaHbl, IPH 3TOM MEPEBOJ MMOIH30BATEIHCKOT0 MHTepdeiica SBIseTcs
YacThIO MPOLEcca JOKANU3AUHA HapALY C TEXHUYECKUMH PEIICHUSIMH, HEOOXOIUMBIMH IS
KOppeKkTHOH padoTsl Jiokanmuzyemoro 110 [8, c. 139]. MupIMu cioBaMu, Haj JIOKaIH3aIMen
IO 0OBIYHO COBMECTHO TPYIATCS NEPEBOJUYMKHA W MPOTPAMMHUCTBI, NMPH HEOOXOJUMOCTH
NpUBJIEKas KOHCYJIHTAHTOB B 00JIACTH MEKIYHAPOIHOTO MPaBa, SKOHOMHUKH U JIp.

B nanHO# craThe peub MOiIET 0 mepeBose HHTepdeiica Moab30BaTEN KaK YaCTHOM
ciTydae Jokann3anuu. B Hamewm ciydae 3amaun no aganrtaiun 110 He cTaBMIIOCH, TOCKOJIBKY
NPOJNYKT TpeIHa3HAYaJCs Il BHYTPEHHETO pBIHKA, a TaKXke JUIi CTpaH OJMKHEro
3apyOeKbsi, MPaBOBbIE, SKOHOMHYECKHE M KYJBTYPHbIE DPEIMH KOTOPHIX HE TpeOoBajH
n3MeHeHui natepgeiica. OTMETHM TaKkKe, YTO B IaHHOHM cTaThe He OyIyT OCBEIIATHCS TaKue
TUTNHYHBIE 32J1a4M, BO3HUKAIOIIME Tiepe]l MEepeBOTYMKOM mpu pabore Haj uHTepdercom
MOJIb30BATENSA, KaK y4YeT TNPUHATHIX B S3bIKEe MepeBojga ¢GopMara AaThl W BPEMEHH,
0cOOEHHOCTEH YeNOBEYEeCKUX WMEH, BAJIOTHOM CHCTEMbI, CHUCTEMBI MEp H TPOYHX
CTaHJApTOB I1eneBoil cTpanbl. OHHM OOBIYHO OYEBHJHBI, WX pEIICHHE HE BBI3BIBACT
CJIO)KHOCTEH C SI3BIKOBOI TOYKU 3pEHMUsI, OJJHAKO OHU MOTYT IMOTPeOOBaTh OT MPOrPaAMMHUCTOB
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HEKOTOPBIX H3MEHEHWH B CaMOM NPOTrPaMMHOM MPOAYKTE, TIO3TOMY IEPEBOIUHUKY
peKoMeHayeTcsi coobmarh 000 BCeX MEpPEeBOAYECKHX PEIICHHAX, OOYCIOBICHHBIX
pa3nuYMAMHU B CTaHJApTaX UCXOAHOM U 1IeJIeBOM CTpaHBbl, 3aKa34nKy.

Hwxe nHam xortemock Obl moapoOHee pacckazaThb O CBOEM OIBITE IEpeBona
MOJIE30BaTENbCKOTO MHTEpdeiica BPM-cuctemsl ¢ pycckoro si3blka Ha aHTIUHCKUN ¢ TOYKA
3peHus] BO3HUKAIONNX JTUHTBUCTHYECKUX TPOOIEM, a TaAKKe O TEXHHIECKHX OCOOCHHOCTSIX
paboThl Ha IEpeBOOM TEKCTOB JAHHOTO THIIA.

Ha ceromusmmuuii nenp mepeBogunk [1O moBoNbHO penko paboTaeT Hemocpen-
CTBEHHO B IpOrpaMMHOM Koje. OOBIYHO MPOTPaMMHUCTBI BEIHOCSAT TEPEBOIUMBIEC JIIEMEHTHI
uHTepdelica B oTAeNbHBIE (aiinpl. B Hamem ciyyae MCIONb30Balicsl OecIUIaTHBIA WHCTPY-
MEHT peIaKTHPOBaHUs KartajioroB Jyokaiamszaiuu Poedit [12]. PaGoyee okHO mporpammsi
BBITJISIIAT KaK NIEPevYeHb CTPOK Ha S3bIKE OpUTHHANA (MCXOIHBIA TEKCT) M MEPEeBOIa, pacio-
JIO’)KEHHBIX B BHUJE JBYX KOJIOHOK (CM. puc 1). B BepxHell 4acTu OKHa HaXxOJUTCS FOPU30H-
TaTbHOE MEHIO CO cleayromuMu BkiIagkamu: «®Daiimy», «U pemaktupoBanue», «Karamory,
«Ilepeittm», «Buny, «llomompy. Ilom HUME pacmonokeHbl Hamboiiee BOCTpeOOBaHHBIE
kHONIKU: «OTKpHITEY, «CoxpaHuth», «lIpoBeputh», «O0HOBHUTEY», «HeTouHOY», «KommenTa-
puit». Ilpu HaBemeHWM Kypcopa Ha KHOIKHA TMOSBISIFOTCS BCIUIBIBAIOIIME TIOACKA3KH.
B HmxHe# yacT OKHA pacloyiokeHa pabouast 00acTh (CM. pucC. 2), colepiKalias HCXOTHbIH
TeKCT (HEIOCTYTICH JUIA PelaKTHPOBaHUs) U MEPeBO (PeIaKTHPyEMOe ToJIe), a TAKKe CTPOKa
CTaTUCTHUKH IO JJOKYMEHTY. B IIpaBOM HIKHEM YIily OKHa HaXOIUTCS TOJIe ¢ MPUMEUaHHIMHU
JUTSI IEPEBOTYHUKOB.

OTMeTHM cienyromye JOCTONHCTBA JaHHOTO PEAaKTOpa, BEICTICHHBIE HAMH C TOYKH
3peHUs IePEBOTINKA!

1) BO3MOXHOCTh HCHOJIB30BaHMS MAMSITH MEPEBOJIOB — 0a3bl JaHHBIX, COJIEpKalICH
paHee TiepeBEJEHHBIE CETMEHThl TEKCTa, YTO I03BOJSET YCKOPHUTH MpOIecC MepeBoja
1 00ecTeunTh equHO00pa3ue TEPMUHOIOTHH;

2) ynobHas COPTHPOBKA M BBIIEJICHHE LBETOM CTPOK OpPUTHMHANA W TEpeBOna, YTO
AT BO3MOXKHOCTBH JIETKO OpPHUEHTHPOBATHbCA B TEKCTE, BHUIETh, KaKHE CTPOKH YKe
TepeBe/IeHbl, KaKue HYXJAIOTCS B IMEPEeBOJe, W KaKue ObUIM IEepPEeBEICHBI aBTOMATHUYECKH
U TpeOyIOT TPaBKy;

3) aBTOMaTH4ecKas MPOBEpKa IMEPEBOAA C TOYKM 3PEHHS MPAaBUIBHOTO COXpPaHEHHUS
TEroB — €CJIM B TIpoIlecce MepeBoja Ter ObLI OMMOOYHO M3MEHEH, MPU COXpaHeHUH Gaiina
nporpaMma BblIaeT cooOmieHne o0 ommOKe, CTpoKa, COAepikaiias OMIMOKY, BBIAEISETCS
[[BETOM W TIOMEIIaeTcs BBepxy KaTayora. [IpommmiocTpupyeM cka3zaHHOE Ha TpUMepe
pUCYHKOB HIDKe. B gaHHOM ciydae B mepeBoje MOSBISCTCS JIMIIHSS HAKJIOHHAs 4epTa.
[lonoGHble OmMMOKH, €cM WX HE WCHPaBUTh, CIIOCOOHBI HAPYIIMTH KOPPEKTHYIO padoTy
MPOTPAMMBI.

Qaiin W pegaktuposanne  Karanor MMepeiitn  Bug  Momows

E 0 A ¢ n & N H =2k i
| Orkperms (7 CoxpanuTs # Mposeputs gj, — ) Hetouno OMMEHTapMIA

WMexogHeld TekeT Mepesog — aHrANACKKI Kog
- EHe,uoclalowo npag AnA yaanedua nementos cnpagounmka \{0N\"  Insufficient rights to delete elements of catalog \\"{0}\" 258

57 VHnumannsauma npuaoxeHis Application initialization

£ VHHUMaNNzaLmMa nopTansHoi cucTeml Portal system initialization

Puc. 1. Ctpoka ¢ omuOKoii, MOMELIeHHAs! BBEPXY KaTajiora
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99% nepeeegeHo, cTpois 4638 (HeeepHbx 3annce: 1)

Puc. 2. Coobuienne 06 ommbke B HIKHEM JIEBOM YTy pabodyero okHa

4) HanmM4yMe CTAaTUCTUKUA MO IEPEBOJMMOMY KAaTaJory: IPOLEHT IepeBeIeHHBIX
CTpPOK, 00Illee KOJIUYECTBO CTPOK B KaTajore, KOJMYECTBO CTPOK, MEPEBEICHHBIX HETOYHO
(aBTOMAaTH4ECKH), KOJHYECTBO HETIEPEBEACHHBIX CTPOK M KOJIMYECTBO CTPOK, COJCPIKAILIMX
OLMOKH, YTO MO3BOJISIET OLIEHUTH CKOPOCTH PabOTHI U IIJIAHUPOBATh BPEeMs P NIEPEBOLIE;

5) BO3MOXXHOCTh MCIOJIB30BAaHUSI MHOTHMX INPHUBBIUHBIX «ropsuux kiaapumn: Ctrl+F
(nmouck), Ctrl+S (coxpanuts), Ctrl+Enter (nepeiitu k cnenyromieil HermepeBeAeHHON CTPOKE,
JIaHHOE COYeTaHHe paboTaeT, B YaCTHOCTH, B MpOrpamme nepeBogueckoil mamsatu Trados)
Y IpyTHe;

6) MOMCK MO KaTajory C HCIIOJIb30BAaHHWEM pa3HBIX OMUIUN (MCKaTh C YYETOM
perucTpa, HauaTh C MEPBOTO MYHKTA, TOJIBKO CIIOBA NETMKOM, HCKAaTh B UCXOJHBIX CTPOKaX,
UCKaTh B IIEPEBOAAX U JIP.);

7) pycuduuupoBanHsli uHTEpdelic (mpaBna, pycudukKanus HE BCerla YyjAadHa,
HanpuMep, 0JlHa U3 BKJIaJIOK MEHIO MepeBezieHa Kak «M pelakTHpoBaHUEY).

Henocratku nporpamMMbl, OTMEUEHHbIE HAMH C TOUKH 3PEHUS IEPEBOIUHKA:

1) OTCyTCTBHME HCHUEPNBIBAIOLIEH CIPaBKU: BCTPOCHHAs CHpPaBKa OTCYTCTBYET,
B UMEIOIICHCSl OHJIAIH CIIpaBKe OCBEIIAIOTCS BOIPOCHI, MIPECTABIISIONINE UHTEPEC IS TIPO-
rpaMMHECTa, COOMPAIONIEro KaTalor JIOKAU3AIMK B MPOIecce ero MOATOTOBKH K MEPEBOLY,
OJTHAKO MPAaKTUYECKU HE 3aTPardBalOTCsl BOIPOCH, HHTEPECYIOIINE MOIb30BaATEN-IEPEBO/I-
YHKa, IO3TOMY TIePEBOIYUKY TPUXOIUTCS OCBaUBATh POTPAMMY «HHTYHUTHUBHOY;

2) B HameM cliydae OTCYTCTBOBaJia MpoBepka opdorpaduul Kak Uil pycCKOTO, TakK
Y JUISI QHTIIMHCKOTO S3bIKA;

3) OTCYTCTBYET CTaTHCTHKA IO KOJIMYECTBY CJIOB M / HJIM CUMBOJIOB B KaTaylore, 4To
YCIIOXKHSIET pacueT CTOMMOCTH NIepEeBO/Ia;

4) He Bce ropsyMe KJIaBUIIM, UCIOJIb3yeMblE B MPOrpaMMe COBIAAAIOT C HMPUBBIY-
HBIMH, HalpuMep, KOMHMPOBaTh MCXOIHBIA TEKCT (TEKCT OpUTHMHaja) B CTPOKY MepeBoia
MOHO C TOMoIIbI0 couetanus kinasuin Ctrl+B, B To Bpemst kak B Trados s 3Toit menn
ucnonbsyercs coueranne Ctrl+Insert;

5) HaKkoHeIl, caMblili TJIABHBIH HEJOCTAaTOK — HEBO3MOXKHOCTh YBHAETH KOHTEKCT,
B KOTOPOM IEpeBOANMMAs CTPOKa HCIIOIB3YyeTCsl B MHTepdelice mporpaMMBbl, YTO CIYXKHIIO
MCTOYHUKOM MHOTHX COOCTBEHHO JINHIBHCTHYECKUX MPOOIIEM, IPEACTABICHHBIX HIDKE.

B uacTHOCTH, U3-32 OTCYTCTBHSI KOHTEKCTa JOCTATOYHO CIIOKHO OBIJIO MPHHATH TO
WIA WHOE TEPEeBOAYECKOE PELICHHE B CBS3M C CHHOHHUMHEH TpaMMaTHYECKUX (OpPM.
Hampumep, ctpoka «Cozdanue Hogol 3adauu» BCTpedangach B KaTajore HECKOIBKO pas.
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OpHako Ui ee TNPaBWIBHOTO TIEPEBOAA BaKHO OBUIO 3HATh, B KaKOM KOHTEKCTE OHA
nosiBisieTcs B mHTEpdeiice. Ecnmm 370 Ha3BaHWE KHONKH, OHA JOJDKHA MEPEBOAMUTHCS Kak
«New Task», ecmu e 3T0 BCIUTbIBarOmas MOJACKa3Kka K KHOIKE, TOTJA IMEPEBOJA MOXKET
3Byuath kak «Create(s) new task(s)». Ecmu «Co3manue HOBOM 3amgadym» BBICTYIACT
B KQUeCTBE 3aroJioBKa BCTPOCHHOM CIPaBKH, €ro MOXKHO TepeBectu kak «Creating a new
task» mwim «How to create a new task». BeposiTHbI M Apyrue KOHTEKCTHI HUCIIOJIB30BAHHS
JAHHOW CTPOKH B TIOJIb30BATEILCKOM HHTepdeiice IporpaMmel.

OTCyTCTBHE KOHTEKCTa TaKXe CO3/1aBaji0 CJIOXHOCTH C MpPaBWIBHBIM opdorpadu-
yecKkuM oopmiieHHeM TepeBoja. M3BeCTHO, UTO MpaBHiia MCIOIB30BAHMS 3arjaBHBIX OyKB
B Pa3HBIX f3bIKaX OTJIMYAIOTCS. B Monb30BaTeNbcKOM HHTEpdeiice Ha aHTIUICKOM SI3bIKE
CIIOKWIIACH OTPeeTICHHbIC HOPMBI YIOTPeOICHHS 3arIaBHBIX OYKB, OTIMYAIOIINECS OT HOPM
PYCCKOTO sI3bIKa. B WacTHOCTH, B aHTIMHCKWX Ha3BaHUSAX BKJIANOK, KHOMOK W IOJIEH Bce
cJI0Ba OOBIYHO IUIIIYTCS C 3arjaBHOM OYKBBI, B TO BPEMS KaK B PyCCKOM SI3bIKE B 3THX CIIY-
Yasx C 3arjJaBHON OYKBBI MUIIETCS TOJBKO MEpBOE CIOBO: «He coxpanambvy — «Don’t Savey,
«Moii kanenoapvy — «My Calendary u 1. 1. COOTBETCTBEHHO, ISl MPABUILHOTO HCIIOJIB30-
BaHUS 3arJIaBHBIX OYKB TakKe HEOOXOAUMO 3HaTh KOHTeKCT. Hampumep, ctpoka « Yoaiums
3anucv» MOXET TPEICTaBIATh coOoif Ha3Banue kHomku («Delete Entry») wnm komanmy
(«Delete entry»), u 3HauuT, B 1aHHOM ciydac (DYHKIHs CTPOKH B aHIIIMACKOM uHTEp(deiice
OyZIeT onpeensiTh TO UK HHOE HCIIOJIb30BaHUE 3aTJIaBHBIX OYKB.

Hakonen, B OTCyTCTBHE KOHTEKCTa BO3HHKala IMpoOiema, CBs3aHHas C pasrpa-
HUYEHHEM 3HaUCHUI MHOTO3HAYHBIX CJIOB. [IpuBeieM HECKOIBKO MPUMEPOB:

e OKHO — Window (mpsiMmoyrosibHast pabodast 00acTh Ha 3kpane), popup (window)

(BcIuBIBaroOIIEe OKHO), Message box (okuo coobmienus), dialog box (muamorosoe
OKHO, TIO3BOJISIOIIEE MOJI30BATEII0 O0IIATHCS C MPOTrPaMMOiL) U JIp.;

e 3arpy3uth — download (c BHemHero ucTOYHMKAa Ha KoMIbloTep), Upload
(c KOMIBIOTEpa HA BHEIIHUI HCTOYHHK);
e ymamuth — FEMOVe (W3 crnucka, 0asbl JAHHBIX W T.IL., HE MPEINoJaraeT

0e3B03BPATHOTO YIAJIEHUS, SJIEMEHT MOKET OBITh IT03)K€ BHOBb BHECEH B CITHCOK),
delete (ucmosp3yercst B KauecTBE HA3BaHUsI KHOIIKH, OIIMH U T. II., TIPEIIIOIAraet
0e3BO3BpaTHOE yIAJICHHE);

e mHactpouts — Set (up) / configure (4acTo UCMOIB3YIOTCS KaK B3anMO3aMEHSEMbIE

CHHOHHUMBI), CUStOMIiZe (HaCTPOMTH 10T KOHKPETHOT'O MOJIh30BATEs);
e BcTaBHUTh — Paste (BCTaBUTH paHee CKONMPOBAHHBIM TEKCT), INSert (ucronb3yercs
B OoJjiee 00IIeM 3HAUEHUH ).

Crenyromrasi Tpymnma mepeBoAYeCKUX MpodiieM 00yCIIOBIEHA TeM, UTO MPU CO3/IaHUN
NPOJYKTOB TPOTPAaMMUCTHI, KaK TPaBUIIO, OPHUEHTHPYIOTCS Ha pa3paboTku, HHTEpdeic
KOTOPBIX HM3HAYaJIbHO CO3JAaBAJICS Ha AaHTJIMHICKOM s3bIke. B 3Toil cBs3u mpu mepeBoje
HEOOXOJIUMO YYHUTBIBATH HOPMBI, CYIIIECTBYIONIVE B OTHOLIICHUU MHTep(delica Ha aHTJINHCKOM
SI3BIKE, ¥ MCIIOJIB30BaTh IPH MEePEeBOJIe TOTOBbIE KiTHile. BechMa 1MOJIe3HbIM B JAHHOM CITy4dae
oKaszalicsi MHTepHeT-pecypc «S3pikoBoii moprtan MaiikpocodT» [9], mno3BONSAIOIINI
OCYILECTBIISTH MOUCK MO TEPMHUHOJIIOTUYECKOH 0asze, CO3IaHHOM B pe3yibTaTe JIOKAJIH3aluu
CaMbIX Pa3HBIX MPOTPAMMHBIX MPOAYKTOB Maiikpocodt Oosee uwem Ha 100 s3bIKOB MUDa,
B TOM 4HCIIE pycCKuil. B wacTHoCTH, mpHu mepeBoje CTPOK KaTalora Mbl HCIIOJIB30BaU
CIIEAYIOIINE YCTaHOBUBIINECS B KOMIIBIOTEPHOM SI3BIKE COOTBETCTBHSL:

o T[louck noxymenta — Document Search;

o Cuars Beinenenue — Deselect (All);

o Cosnmanue mpoaykra — New Product;
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BrmmonusieTcs 3arpyska — Loading;

VYMmensmuts / YBenununts Macmrad — Zoom In / Out;
Cnpagka — Help;

[MTocnennee ucnonp3oBanue — Last Used;

Jata mocineanero ucnois3osanus — Last Used On;
Ortnanxa — Debugging.

AHanmu3 pecypcoB S3BIKOBOTO MOpTaJia MOKAa3aj, YTO ayTeHTUYHBIC CTPOKH JIOKAJIH-
3aIlii Ha aHTIIUHCKOM SI3BIKE 00JIafaloT PSAIOM IpaMMaTHYeCKHUX ocoOeHHOCTeH. B dacTHO-
CTH, XapaKTEPHOW YEPTOHl SBISETCS UCIOJIb30BAHUE HEMOJHBIX MPEUIOKCHUI U HYJICBBIX
APTHKJIICH, YTO TAKKE YUUTHIBAIOCH HAMU MIPH MEPEBOIC, HATIPUMED:

e He ynanock co3nath 3amaay. — Failed / Could not to create task.

e Viaanuth yuactHuKa? — Remove participant?

o ®aiin He HaiigeH. — File not found.

e Heso3moxHo coxpanuth — Unable to save.

KpoMme cTanmapTHBIX CTPOK, BCTPEUYAIONMIUXCS BO MHOTHX MPOTPAMMHBIX MPOJYKTaxX
U COJICPIKALIUXCS B TEPMUHOJOTHYECKON 0aze Malkpoco(T, Mbl CTOJIKHYJIUCH ¢ TIPOOIeMON
nepeBojia YCTaHOBHBIIEWcs TepMuHONIOTHHM BPM-cucrem, oTcyrcTByromeid B 0ase
Maiikpocodt. st pernieHnss naHHOW MPOOJIEMBI MCIIONB30BAJICS METO]l THHTBHCTHYECKOTO
noucka B HaTepHer. Hampumep, Mbl oOpamannch K pecypcaMm OHJIAH-OMOIHOTEKH
noxkymenrtanmd  Oracle Fusion Middleware — OusHec-muiatGopmsl Ul TPEATPHSTHIA
¥ 00NIauHBIX BBIYMCICHUH. M3yunB MaTepuaibl, MOCBAIICHHBIE ONHCAHUIO WHTEpdeiica
none3oBatenss Oracle Business Process Management Workspace [11], MBI momgobpann
CJICJIYIOIINE COOTBETCTBUS JUIS CTPOK HA PYCCKOM SI3BIKE:

e 3amaun mue — My Tasks
3agaum ot mens — Initiated Tasks
OtioeHo (mpuM. cratyc 3aaadun) — Suspended
brokatimue (mpuM. nipo 3anaun) — Due Soon
Mouwu nipezacrasienust — My Views
Ha omun ypoBeHb BHU3 (ITpuM. TIpo 3aaa4dy) — Push back
Cornacyromuit — Approver
He cornacosano — Rejected.

IloaBonst urorn, XoTenoch Obl OTMETHUTH, YTO, HECMOTPSI Ha BO3PACTAIOLIYIO MOTPeO-
HOCTHh B JIOKAJIM3allUM CaMbIX Pa3HbIX IPOrpaMMHBIX HNPOAYKTOB U, B YaCTHOCTHU, B IICPECBOJC
TMI0JIB30BATENILCKOIO MHTEepdeiica, ONHMCaHUs HMMEIOLIErocs IEPeBOJYECKOr0 OIbiTa BEChMa
¢parmenTapHbl. [lepeBomaurKy, BHEpBBbIE CTOJKHYBIIEMYCS C JTaHHOW 3ajadeid, MPUXOIHUTCS
npozenark  OONblIyl0 paboTy 10 HW3YYEHHIO TEPMHHOJIOTHH, JIEKCHKO-TPAMMATHYECKUX
U CTUWINCTHYCCKHUX OCO6eHHOCTeI7[ KOMITbIOTEPHBIX TEKCTOB, CIIOKHMBHIMXCSA B A3BIKE IEPEBOIA
HOpPM, a TaKKe IO OCBOCHHUIO CIICIHAIM3HPOBAHHBIX KOMIBIOTEPHBIX MPOrPaMM, HCIHOJb3Y-
roruxcs pu Jokammanuy 110 ¢ ydeToM uX JOCTOMHCTB M HEIOCTaTKOB. Ha ceromusmamii 1eHb
HHOOJIee TIOTHBIM WH(POPMAIIMOHHO-CIIPABOYHBIM PECYPCOM, CITIOCOOHBIM ITOMOYb NIEPEBOTIHKY,
SBISIETCSL  S3bIKOBOM  mopran  Maiikpocodr. OpHako mpencTaBieHHas Ha — IopTaje
TEPMHHOJIOTUYECKasi 0a3a OXBaTHIBACT UCKIIOYMTEIBHO paHee JIOKAJIN30BAHHBIC TPOTrPAMMHbBIC
npoaykTel MaiikpocodT. [Ipy HEOOXOMMMOCTH TepeBoIa MPOYNX pPa3paboToOK, B OCOOCHHOCTH
WHHOBAIIMOHHBIX, TMPAKTUKYIOUIMI IIEPeBOIYMK BBIHY)KICH ONUPATHCS HA COOPAHHBIA IO
KPYIIHMI[aM OIBIT KOJUIET, MPEICTABICHHBI NPEUMYIIIECTBEHHO Ha calTaX MpO(ecCHOHATBHBIX
coo0irecTB, hopymax U Oorax, CIpaBOYHbIC MaTepUalIbl OT TOCTABIIMKOB aHajgorundHoro 10 Ha
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sI3bIKE TIEPEBOJIA, & TAKKe COOCTBEHHYIO MHTYUIMIO. AHAIN3 TIOJOOHBIX MPAKTHYECKUX BBHIBOIOB
C TOYKU 3pPEHUs] TEOPHU IEPeBOJa W METOIMKH INPENOAABAHMSA IEPEBOAYECKUX TUCLIMILIMH
JienaeT OYEeBUIHON aKTyaJbHOCTh M3ydeHusl JuHrBuctyeckux u KT acnekToB okammzaiuu
NpPOrpaMMHBIX TPOAYKTOB M HEOOXOAMMOCTh BHEIpPEHWs] CHEUKypcoB mo mepeBogy 110
BIIPOrpaMMbl ~ OOY4YEHHsI  IIEPEBOJYMKOB, pa3padOTKM  COOTBETCTBYIOLIMX  IPOrpamMM
JOTIOJIHUTENIFHOTO 00pa30BaHMs U TOBBIIICHUS KBaIM(UKALMM, OCHOBAHHBIX HA PE3YJIbTaTaxX
MPOBEAECHHBIX UCCIIEIOBAaHUH.
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CIIOCOBBI NEPEBOJA AHIJIMCKHUX ®PA3EOQJIOTM3MOB

@Dpa3eon0ru3Mpl MPEACTABISIIOT COOOM MpHU3MYy, 4Yepe3 KOTOPYIO JIIOAW PAa3HbIX
KyJIBTYP CMOTPAT Ha OKPY’XKAalOIIyI0 HAac peajbHOCTh U oneHnBaloT e€. CoBpeMeHHbIE
(pazeonoru3mMbl  OTpaXKarOT cHenu(UKy aMEepUKaHCKOTO KOMMYHHKATHBHOTO MOBEICHUS
U JAI0T HEePEBOAYMKY BO3MOMKHOCTH aJ€KBAaTHO NMEPEBECTH W JOHECTU IO CIyIIATeNs TOT
CMBICJI, KOTOPBIH B HUX 3a10keH. OCOOCHHOCTh JaHHOM CTaThbHU 3aKJIKYAETCSI B TOM, YTO
B HEWl MpEACTaBIeHBl CHOCOOBI MEPEeBOJa YACTOTHBIX (PPa3eoJOrH3MOB B COBPEMEHHOM
aMepuKaHCKoM cepuaie «Teopus OonpLIOro B3pbBa». B xoie aHamm3a (akTHYECKOTO
MaTepuaja aBTOp IpeajaraeT CcHocoObl mepeBoja (pa3eonoru3MoB: KaJlbKUPOBAaHHUE,
OTMCaTeIbHBI TEePEeBO]], MOJ00p aHajora, HaxXxOXKJICHHE YaCTHYHOTO (pa3eoIorndeckoro
9KBUBaJNEHTA. JlaHHbIe crIOCOOBI IEpeBO/ja IOMOTAa0T HanboIee afeKBaTHO NepeiaTh CMBICI
¢pazeonoruueckoi eaununpl. 1lpu nepeBoge ¢paseonornsMa nepeBoJUNKY HaJO NEpeaaTh
€ro CMbICT M OTPasUTh €ro 0Opa3HOCTh, HAMM aHAJOIMYHOE BBIPAXKECHUE B PYCCKOM S3BIKE
W HE YIyCTUB MPH 5TOM M3 BHIY CTHIUCTHYECKYI0 (yHKOMIO (paseonornzma. ABTOp
npejyiaraeT BHUMAaHHUIO YHUTATeNlsl MEXKYJIbTYpHbIE U MEXBA3BIKOBBIE Pa3iIMyusi, KOTOpbIE
IPOSIBISIIOTCSL TIPH IIEPEBOAE COBPEMEHHBIX (Ppa3eojoru3mMoB. B craree mnpencTaBieHbI
(pazeonoru3mel, MpHU MEPeBOJie KOTOPBIX HEPEIKO ACNA0TCsS OUIMOKW. ABTOp MpesiaraeT
Ppa3dop HEKOTOPBIX OMIMOOK, a TAKXKE B CTAThe MPHUBEJCHA UCTOPUYECKas CIIPaBKa 110 TIOBOLY
BO3HMKHOBEHHS OTAEIBHBIX (PPa3eoIOru3MOB.

Kniouesvie cnosa: ¢paseonornsmel, onucatenbHBId MepeBof, (paseonornueckue
9KBUBAJIEHTHI, (hPa3eoNOrHIecKre aHaJIOTH.

Sungatullina Z.F.
Udmurt State University, I1zhevsk, Russia

THE WAYS OF TRANSLATING ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS

People of all cultures observe the surrounding environment and judge it through the
prism of phraseological units. Modern phraseological units reflect the particularity of
American communicative behavior. So they give the translator an opportunity to translate
properly and convey the meaning of each phraseological unit. The special feature of this
article is that there are some ways of translating frequent phraseological units which were
taken from the American serial called Big Bang Theory. After analyzing the phraseological
units the author of this article offers some ways of translating phraseological units: loan
translation, taxonomic translation, giving analogues, finding loan equivalents. These ways
help to convey the meaning of every phraseological unit. While translating a phraseological
unit the translator must not only convey the meaning and imagery but find a similar
phraseological unit in Russian paying attention to its stylistic features. The author describes
some intercultural and interlanguage differences which influence the translation of
phraseological units. Some typical mistakes are discussed and the historical background of
several phraseological units presented.

Key words: phaseological units, phraseological equivalent, phraseological analogue
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®paszeonorn3MaMu Ha3bIBAIOT OOpa3HbIE YCTOWYMBBHIE CIOBOCOYETAHHSA, K YHCIY
KOTOPBIX OTHOCSATCSI MIAMOMBI, IIOCTIOBUIIbI, IIOTOBOPKH M APYIHE CIOBOCOYETAaHUs, 00iana-
IOI[ME TTepeHOCHBIM 3HaueHueM [3, c. 170]. dpazeonoru3Mel HeCYyT KOMMYHUKATUBHYIO MH-
(hopmanuio, He0OOXOAUMYIO AJISl aJeKBAaTHOTO MTOHUMaHUS! KOMMYHUKATHBHOTO MTOBEICHUSI.

[Ipoananu3upoBaB (pa3eonoru3mMsl B aMepuKaHcKoM cepuaie «Teopust 0obioro
B3pBIBa», IPHUBEAEM HECKOJBKO CIIOCOO0OB TepeBoja 3THX ¢pa3eosoru3mMoB. OmuH U3
CIOCO00B — 3TO KallbKUpOBaHue. JJaHHBIH crioco0 MUCTONB3yeTcsl, KOraa APYyTrUMU IpUEMaMH,
B YAaCTHOCTHU (pa3eoJOrMYeCKUMH, HE NepeaaTh (Ppa3eoIornyeckKyto eqUHUIYY B LIEJIOCTH €€
CEeMaHTHKO-CTUIMCTHYECKOI0 M SKCIPECCUBHO-3MOIIMOHATIBHOTO 3HAYCHUS, HO HEO0X0IUMO
JOHECTH JI0 pelunueHTa oOpa3Hylo OCHOBY. B 3Ty rpynmy BXOZST clieIyrolIue BhIPaKCHUS:
the way to a man’s heart is through his stomach (myTs k cepaily MyX4uHBI JISKHT depe3
xemymok), everything is under control (Bcé mox koutposem), it's a question of life and death
(Bompoc xwu3Hu 1 cMeptH), the Lord never gives us more then we can handle (I'ocioas bor
He JaeT HaM OOJIbIlle MCIBITAHUM, YeM MBI MOKeM Bbiaepxkath), for God's sake! (ma pamu
bora!) (Teopus GobIioro B3peiBa, CE30H 2).

JanspIii cmoco® mepeBoja MO3BONSIET MEPEBOAYUKY COXPAHHUTH OOpa3HBIA CTpPOWM
opuruHana. Kpome Toro, 3ToT coco0 Jaét BO3MOXKHOCTh MIPEOAOJIETh TPYIHOCTH, KOTOPBIE
BO3HHKAIOT, KOT/Ia B OpUTHHAIIE 00pa3 OMKUCHIBACTCS ISl CO3JJaHHs Pa3BEPHYTOH MeTa(opHI.

Crnenyrommii crocod — 3TO mombop aHajora, T.€. MMEET MECTO ONpEeAETICHHOE
OTCTYIUIEHHE OT TIOJHOIIEHHOTO TIePEeBO/IA.

Iepeson BeIpaxkeHus «eat your heart out» — «Crerpre cepiey BoI3Ba YAUBICHHUE C
MOEH CTOPOHBI, BCIEACTBHE Yero s oOpaTHiach K CIOBapi0 M y3Haja MCTUHHOTO 3HAHUE
JAHHOTO (hpa3eosIoru3Ma «KycaiTe JIOKTH».

Beipaxxenue «Penny for your thoughts» monumaeTcst Kak «MbICTSIMU HE TTOICIUIIBCS,
0 yeM Tl OyMmaems?». KOMHUYHOCTH JaHHOTO BBIPAKEHWS BBI3BaHAa TEM, YTO JAHHOE
BEIpaXXCHHE OOpalleHo JeBylike 1mo wuMeHH Penny. Bwipaxkenunto «Mum's the word!»
cooTBeTcTBYeT anajior «Hyp momdats!» (Teopus 6obi1oro B3pbiBa, ce30H 1).

®paszeonornyeckue aHAIOTH — O5TO BBIPAXKEHHUS, KOTOPBIE COJEpKAT peallviH,
HpHUCYIIHE TOJBKO JAaHHO# KyabType. Hanpumep, Easy come, easy go (bor man, bor B3sii),
suit yourself (mocrymaii xkak xouenis), that's the spirit! (tak gepxats!), Point taken (cormacen
¢ Bamu), What are the odds? (Kakoesr miancer?) Here we go! (mormmio-moexano), make
yourself at home (aysctByiite cebst kak qoma). (Teopus GOJBIIOrO B3phIBA, CE30H 3).

[lepeBomuMKH  CTAJIKUBAIOTCS C  OTPOMHOM  CJIOKHOCTBIO MpU  IIEPEBOAE
(dpazeonoruzmoB. B omHOM Qunbme BMecTO «yOUTHh ABYX 3aiflleB OJHHM BBICTPEIIOM)
NEePEeBOUMK NMPOU3HEC «yOUTHh NBYX 3allIeB OJHMM KaMHEM», BEPOSTHO, NMEPEBOAYMK HE
cMOT M30eXaTh JO0CIOBHOTO MEpeBo/ia MoJ00Horo aHrmiickoro ¢gpaseonoruzma «to Kill two
birds with one stoney.

Cnenyromuii  crmoco0 Ha3bIBa€TCS ONMUCATENIbHBIA IepeBod. JlaHHBIH Ccrocod
UCIIOJIB3YETCSl TEPEBOMYMKOM, YTOOBI OOBSCHUTH CMBICT (HPa3eoIOTHUECKON EIUHHUIIBL,
y KOTOpOH B MepeBO/ISIIIEM s3bIKE HET HU aHAJIora, HU dKBHBaJieHTa (Hanpumep: Mack Daddy —
caMbIil KpyTOM WyBak, easy-peasy — pas mionyts, get off on the wrong foot — mpomssectn
ioxoe Breyarienue, holy smoke! — Bot te Ha!) (Teopust GomnbIIoro B3pbiBa, ce30H 4).

OmnucaTenbHBIN MEPeBOJl CBOAUTCS, B OOJIBIIMHCTBE CBOEM, K IEPEBOLY HE caMoi
(pa3eonornueckoil eAWHMIBI, a €e TOJKOBaHWA. [Ipu 3TOM MOXKeT OBITh HCIHOJIB30BAHO
OlUcaHue, OOBSCHEHUE, CPaBHEHHE, TOJIKOBAaHME, T. €. BCEBO3MOXHBIE CPEICTBA, KOTOPHIE
NOMOTYT IepefaTh B MAaKCHMAJIBHO SICHOM M KpaTKoW Qopme colepaHue MepeBOIUMOI
(hpa3eoaOoruuecKoi eTUHHIIbL.
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B. H. KomuccapoB oTrMedaer, 4To NpH 3aUMCTBOBAHHUM OOOWMH SI3bIKAMHU OJHOTO
M TOTO JX€ (pazeosorn3Ma ero 3HaueHHe B OJHOM K3 HHX MOXET BHIOM3MEHHTHCS,
U B pe3yJIbTaTe A3TH (HPa3coOTU3Mbl OKAKYTCS <JIOKHBIMHU JPY3bSIMHU IEPEBOAUMKA» —
CXOIHBIMU TI0 (hOpME, HO Pa3HBIMH IO COAepKaHuio [2, c. 252]. Hanpumep, dpazeonorusm
«yHTH TO-aHTIMiiCKM» TepeBoauMTcs kak «take a French leave». Bripaxenue «yiiTu 10-
AHTIUICKIY CBOWM IIOSBJICHHEM, KaK T0JararoT, 00s3aH0 (hpaHITy3CKHM BOCHHBIM, KOTOPBIE
B nepuoa CemuierHedt BoitHbI 1756—1763 rr. caMOBOJIBHO MOKUAANN PACIIONIOKEHHUE YaCTH.
B anrnumiickoM si3eIke TOTIa TosBHIachk (hpasa «to take French leavey. IlpubausnurensHO B TO
K€ Bpemsl (paHI(y3pl CTalld yIOTPEONATh B POJHOM SI3BIKE AHAJOTHYHOE II0 CMBICITY
BhIpakeHHe (aHr. BapuaHT — «to take English leavey); B3amMHble 0OBHHEHMS y aHTIIMYaH
1 (paHIly30B OBLIM JOBOJBHO pacnpocTpaHeHHBIM siBiieHueM. B X VIII B. 00e dpa3sl Takke
YHOTPEOISUTUCH, KOTa peyb Iuia 00 yJacTHHKaxX Oajia WM IMpreMa, KOTOpPhIe TIOKUIANN €ro,
HE MOTMPOIIABIIKCE C X03s5€BaMK / OpraHU3aToOpaMu MEpONpHUsTHs [4].

Crenyromuii crmocod MepeBoj — 3TO HaXOXKAECHHE YaCTHYHOTO (HPa3eoIorHIecKoro
sKBHBaJeHTa. YacTuuHble (QpazeosorndecKkie SKBHBAJIEHTHl HMMEIOT CXOJHBIH 00pa3s,
HECKOJIbKO Pa3iIMYHBIA JIEKCHYECKH COCTaB M COBIAJAIONINN WM OYEHb ONM3KUN CMBICIL.
| am on fire (s B ymape), in your dreams! (meurats He BpeaHo), all in good time (Bce B cBoé
Bpemsi), safe journey (cuactimBoro myreuiectusi), make yourself at home (uyBctByiiTe ceds
kak joma), she is out of my league (ona e moero ypoBms), Work up an appetite (Haryuasts
ceoe ammeTnt) (Teopus GOIBIIOTO B3PHIBA, CE30H 5).

B nanHO#i cTaTthe MpeAcTaBieHBI CIIOCOOBI MEPEeBOIa aHTIIUHCKUX (Pa3eoIOTH3MOB:
KaIbKApPOBaHWE, TOAOOp aHajora, OMHCATEIbHBIN IIEPEeBON, HAXOXKICHHE YaCTHYHOTO
(hpazeonoruveckoro 3xBuBasieHTa. [Ipu mepeBoje (paseonoruzMoB HEOOXOIUMO OOPATHUTH
BHUMAaHHUE Ha KOHKPETHYIO CUTYaIIHIO, B KOTOPOH ObLT ponsHecEH (pazeonoruszm. Kontekcr
Ma€T BO3MOXKHOCTh  TIPOBEPUTH  aJ€KBATHOCTh IPHUMEHEHHUS CIIOCOOOB  TIepeBojia
(hpa3eonoru3MoB.

Jluteparypa

1. [Tax B. I. CpaBHHTENbHAS THIIOJOTHS (PPAHITy3CKOTO H PYCCKOTO SI3BIKOB: YUEOHUK IS
CTYACHTOB IEAAarOrMYeCKHX HMHCTUTYTOB MO crhenuaibHocTh «MHocTp. s3.». M.:
IIpocsemennue, 1989. 288 c.

2. Komuccapos B. H. CoBpeMeHHOe mepeBojioBeeHue: yued. mocodue. M: OTC, 2002.
424 c.

3. Kynun A. B. ®paseonoruss COBPEMEHHOTO aHIJIMKCKOro s3bika. M.: U3g-Bo
Mexnynapon. otHomenwus, 1972. 288 c.

4. Cpoboapnasi sHUMKIONEAUS «BUKUCIOBAapb»: MHOTOS3BIYHBIA OTKPBITHIA CIOBaphb
[Onexrponnblii  pecypc]. Pexum  nocryma:  http://ru.wiktionary.org/wiki. (nata
obpammenns 13.06.2014).

239


http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D0%BB%D0%B5%D1%82%D0%BD%D1%8F%D1%8F_%D0%B2%D0%BE%D0%B9%D0%BD%D0%B0
http://ru.wiktionary.org/wiki

VK 81°25:008(045)
Illymoea H. M.
Yomypmceruii 2ocyoapcmeennviii ynusepcumem, Vbicesck, Poccus

HEPEBOJ KAK UHCTPYMEHT KY.JILTYPHOI‘/'IMI/IHTEFPAIII/II/I
(HA MATEPUAJIE UHHTEPHET-CAUTA
«POLEN VOOR NEDERLANDERS»)

[lepeBogueckas neATENBHOCTh paccMaTpUBAcTCs B JaHHOM CTaTbe Kak CPENCTBO
OCYIIECTBICHHs KyJIbTYpHOW MHTErpaliil U MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKALIMU MEXAY CTpa-
HaMM ¥ Hapojamu. llyTu pemieHus nepeBoguecKuX MpoOsieM U 00ecneueHHs YCIEUIHOM
KOMMYHUKAILlUU aHAJTU3UPYIOTCS Ha IpuMepe nepeBona MurepHer-caiita «llonpma mist ron-
JaHALEB». JTOT CalT OCBEIIAET UCTOPUUECKOE U KyJIbTypHOE pa3BuTHe llonbmu u ee cBA3n
¢ Hunepnanmamu. ABTOp 3arparuBaeT HE TOJBKO OCOOCHHOCTH Iepelauyd KyJIbTYPHOM
UHQOPMAIUH, 3aKIIOYEHHONH B KOHKPETHBIX JIEKCHYECKHUX CIUHMIAX — PEaTHsiX, HO M TMOJ-
YepKUBACT HEOOXOTUMOCTh yueTa TMPH MEpPEeBOJC TeX KYJIbTYPHBIX LEHHOCTEH, CYKICHUN
¥ OCOOCHHOCTEH MEHTAIUTETa, KOTOPBIE XapaKTEPHBI ISl IPEACTaBUTENEH PAa3HBIX HApOJIOB.
Criennrika BOCIIPUATHS U IEpeladr ONpPEAETICHHBIX KYIbTypHBIX MOHSATHH, SIBICHUHA U HUC-
TOPUUECKUX (aKTOB HILUTIOCTPUPYETCS MpuMepaMu ¢ BeOcaiita. Co3maTenu caldTa CTpEeMH-
JIMCh HE MPOCTO MPEJCTaBUTh BAKHYI0 MHOOPMAIIHIO O CBOMX CTpaHax, HO U BBIPA3HTh CBOE
JIMYHOE OTHOIIEHUE K ONMCHIBAEMBIM (haKTaM U COOBITHSIM, YTO OUYEHb Ba’KHO COXPAHUTh IPU
nepeBojie. Tonpko Oxarofapsi co3maTelsiM W TepeBoAYMKaM MoaoOHBIX MHTepHeT-caiiToB
(TOCBAIIEHHBIX UCTOPUH, KYJIBTYPE M B3aMMOOTHOIIECHHUSM OTAEIBHBIX CTPaH) CYIIECTBYET
BO3MOXXHOCTb MOJYYHUTh BaKHYIO KyJIbTYPHYIO HH(OPMALUIO HA HECKOJBbKUX SI3bIKAX M 00-
paTHYIO CBSI3b C TEMH, KTO €€ NMpe3eHTyeT. Takas MHTEpaKTUBHAS MOJENb MEXKYIbTYPHOTO
00IIeHUs, HECOMHEHHO, ChITPaeT BaXKHYIO POJIb B CONMMKEHUH HAPOJIOB.

Kniouesvie cnosa: WHTepHeT-caliT, MEXKYJIbTypHas KOMMYHHKauus, KyJIbTypHO-
oOycioBineHHast HHGOpMaLMs, KyIbTypHas HHTETpaLus, KyJbTypHas JesTeIbHOCTh, PEaty,
nparMaTHyecKas aJIeKBaTHOCTb.

Shutova N. M.
Udmurt State University, I1zhevsk, Russia

TRANSLATION AS AN INSTRUMENT OF CULTURAL INTEGRATION
(BASED ON THE EXPERIENCE OF TRANSLATING THE WEBSITE
«POLEN VOOR NEDERLANDERS»)

This paper presents the work of translation as a vehicle for the mediation and
integration of people and their countries. Ways of solving problems relating to translation and
mediation are illustrated through examples from the website «Polen voor Nederlanders». This
site examines certain historical and cultural aspects of Poland as they relate to the
Netherlands. The author of this essay dwells not only on the strategies required to deal with
culture-bound information contained in definite lexical units — realia, but accentuates the
need to assess those value orientations, judgments and peculiarities of mentality which are
characteristic of different nations. The specifics of perception, and the transmission of certain
notions, phenomena and facts of history, are well illustrated through examples on the website.
The website creators did their best to not only present important information about their
countries, but to also express their personal attitudes to the facts and events described; all
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these aspects should be reflected in the Russian translation as well. It is only through the
dedication of creators and translators of websites like this (devoted to the history, cultural
development and relations between certain countries), that we may have important cultural
data presented in different languages, along with the opportunity to receive feedback from the
creators themselves. This interactive model for cultural exchange will, no doubt, play
a significant role in bringing nations together.

Key words: website, intercultural communication, culture-bound information, cultural
integration, cultural activities, realia, pragmatic adequacy.

WHTerpanyionHble IpoIecchl ABISIOTCA XapaKTepHOW 4epTOW COBPEMEHHOTO MHpa,
OHH TIPOUCXOJIAT B 00JaCTH 3KOHOMHUKH, HayKH, 0Opa30oBaHus U HeW30€KHO 3aTParvBaioT
KyJIbTYpHOE IpocTpancTBO. C OIHOW CTOPOHBI, MHTErpaLus (0T JaT. integration — «BOCTIOIN-
HEHHE», «BOCCTAHOBIICHHE») 0003HAYAET COCTOSIHUE HEKOW BHYTPEHHEH LIEIOCTHOCTH OIIpe-
JeNIEHHOT0 00pa3oBaHusi WK cucteMbl. C Ipyroil CTOPOHBI, KOTJa pedb WACT O KYIbTYpE,
UHTETPalKs HE MOXKET BOCIIPUHUMATHCS CTONb OAHO3HA4YHO. He ciaydailHO KynpTypHas MHTE-
rpanus HHTEPNPETUPYETCS pa3INdHBIMUA HCCIEN0BATENIMH MO-Pa3HOMY, U B Ka4eCTBE BENY-
IIIEr0 MOMEHTa BBIJENAIOTCA pa3INYHble CTOPOHBI KYJIbTYPHOH AedaTelbHOCTH. Tak, Harpu-
Mmep, E. E. benseBa B cBoeEM HCCIENOBAaHHUM, TMOCBSIIEHHOM KYJIbTYPHOW WHTETpalvd Kak
ocHOBHOM ctpateruu EBporneiickoro Coro3a, oTMeueT, 4To B paMkax EBpomneiickoro Coroza
CKJIaJBIBAIOTCSI HOBBIE (DOPMBI COCYIIECTBOBAHMSI HAPOJIOB U TOCYIAPCTB, 3TH (Gopmbl 6a3u-
PYIOTCSI HE Ha PUHIIMIIAX TPAKIAHCKOTO 00IIecTBa B KJIACCUYECKOM €ro IOHUMaHHUH, a CKO-
pee Ha BO3POXKICHUW OOIIEel MCTOPHYECKON mamsaTH o mpomnioM EBpombl, mamstu, obora-
IICHHOHN TOCTHXEHHUSMHU MTOCIEAHUX CTONeTHH. [1o MHEHHIO aBTOPA, KyJIbTypHask HHTETPALUs
B KOHIIETITYaJbHOM IIJIaHE — 3TO CTPEMJIEHHE BKIIOYUTDH 3aJ€HCTBOBAaHHBIE CTOPOHBI B OIpe-
JeJICHHYIO JIOTUKY B3aMMOOTHOLICHUI 1 OOBEANHUTD UX YCHIIUS AJISl PEIIeHUs o0ImuX 3a1a4
U JOCTHXKEHUs equHou uenu [2]. M. M. baxTun nonarai, 4to KyJibTypa €CThb TaM, [I€ €CTh
Kak MHHAMYM JIB€ KYJIBTYpBI, & CAMOCO3HAHNE KYJIBTYPHI ecTh hopMma e€ OBITHS Ha TPaHH C
WHOU KynbTypoll. Kaxgas KyiabTypa pacKpblBaeT 3aKiIIOYEHHbIE B HEll MHOrooOpa3HbIe
CMBICTIBI TOJIBKO Oy Tydd BOBIIEYEHHOM B quaior [1, c. 85].

CoBpeMeHHbIE HHPOPMAITUOHHBIE TEXHOJIOTHU 3HAYUTEIHHO PACIIMPHIIN BO3MOXKHO-
cTi oOmeHust — co3marorcst VHTepHeT-caliThl, NeicTBYIOT MHTepHEeT-00TH, JIIOU Pa3HbIX
CTpaH MMEIOT PealbHYI0 BO3MOXXHOCTh HEMOCPEICTBEHHOTO, mpsiMoro obmeHus. B 2013 r.
cryaentam MUAJL, obyuaromummces no npodumio «llepeBoa 1 mepeBogoBeieHHE» (aHTIIHIA-
CKHU S3BIK) TIPECTABIIIACH BO3MOXXHOCTH HE TOJBKO alipOOMpPOBaTh HAa MPAKTUKE CBOW JIMHT-
BUCTHYECKHE YMEHHS M HaBBIKM B 00JIACTH MEPeBO/a, HO W pellaTh peajbHbIe 33Ja4d MEX-
KyJbTypHOH KOMMYHHKallMH Tpu mnepeBoae MHtepHer-caiita «Polen voor Nederlandersy
(«ITompmra mmsa rosuauanes»). Ero aBropel — Penara I'mymex (Ilompmra) m Xan Turremaap
(Hunmepnauapl) oCyIIeCTBMIIM MHTEPECHBIN MPOEKT, OHU CO3/Iaii CalT, IepPBOHAYAIBHO OPH-
E€HTUpPOBaHHbIN Ha xutenel Hunepnanaos u Ilonpimm, HO, B KOHEYHOM HTOre, OKa3aBIIUNCS
OYEHb TIO3HABATEIHHBIM JJIS )KUTEJIe MHOTUX JPYTHX CTpaH Oiarogaps TOMY, 4TO OH ObLT
TIepeBe/IeH Ha aHTIIMICKUH A3bIK U OTPEaKTHPOBAH HOCUTEISIMU aHTJIMACKOTO SI3bIKA.

[lepeBog caiita ¢ aHITIMICKOrO A3bIKa HA PYCCKHUM S3BIK MO3BOJWJI PACIIUPUTE KPYT
€ro MOCETUTENIEN, HO OH OKAa3aJCsl CI0KHOM M MHOTOCTOPOHHEW 3aiadeil As CTyIAEHTOB —
OyayluXx nepeBoAYMKOB. BbIIO 0YeHb Ba)XKHO COXPAHUTh IIParMaTUYECKy0 HaIlPaBIEHHOCTh
caiiTa, Tak KaKk OH OPHEHTHPOBAH Ha IIpHUBIIcYcHNEe BHUMaHUA K [lonbme, pa3Butue Typusma,
B TOM YHCJI€ MHAMBHUIYaIbHOIO. JJaHHBIN CaliT OCBeLIaeT MHOTHE acleKThI kU3HM [lombm,
KaK B Halll IHU, TaK U B IPONILIOM. JlJIs1 OCYHIECTBICHHS a€KBaTHOTO NEPEBOAA CTyACHTaM
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HY)KHO OBLIO TPEABAPUTEIHLHO O3HAKOMHUTBHCS CO MHOTHMH COOBITHSMH, TEPEITOMHBIMU
MoMeHTamMu B wuctopuu llonpmm. B wmarepuanax caiiTa COIEPXKUTCS HE TOJBKO
crierduueckas UCTOpuYecKas U KyJbTypHas WH(OPMAIUs, HO U OTPAKAIOTCA M3MCHCHUS
B OIICHKE peayuii )Ku3HU [10JbIK B MIPOILUIOM M HACTOSINEM, OIMCHIBACTCS CMEHA OCHOBHBIX
[EHHOCTEH B OOIIECTBE IIOCIIE pachaga COIHAIMCTHYECKOTO areps. AKCHOJIOTHYEcKas
OCHOBA OIHMCaHUS, BCS KOHHOTATHWBHAs, AMOIMOHAIbHAs WH(OpMANHUs, CoIepKammascs
B TEKCTE, TAKXkKe TPEOOBAIM OT MIEPEBOAUYMKOB 0COOOTO BHUMAaHUSI.

IIepeBoa mo cBoedl CyTH Bceraa SBISETCS OJHOBPEMEHHO aKTOM MEXbSI3bIKOBOU
¥ MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIMH, B TIpoIlecce KOTOPOW B3aWMOIEHCTBYIOT pa3iIHIHBIC
TUTBI HAI[MOHAJIBHOTO KOMMYHHMKATHBHOTO co3HaHus. [lo wmHenmto W. A. CtepHuHa,
KOMMYHUKATHBHOE CO3HAHHME TPEJCTABISET COO0H COBOKYITHOCTh MEHTAIBHBIX KOMMYHHUKa-
TUBHBIX KaTErOpWH, OMPEIENIONINX MPUHATHIE B OOMIECTBE HOPMBI W TPaBHa KOMMYHH-
karuu  [4, c. 87]. llepeBom wu3HAYaIBHO TMPEATIONATaeT B3aUMOJCUCTBHE Pa3HBIX
MEHTAJIUTETOB, PAa3HBIX TPATUIMN U YCTAaHOBOK, Pa3HBIX CHCTEM IICHHOCTEH, a KyJbTYPHBIN
KOHTEKCT MPEACTABISAET cOO00M HEKMil MaKpOKOHTEKCT, Ha YPOBHE KOTOPOTO PEIIAIOTCS BCE
JUHTBUCTUYECKHE TPOOIIEMBI TIEPEBO/IA.

W3 7 nepeBoaunKoOB MaTepuayioB caiita B [lonbiiie MOOBIBAIN TOJIBKO JIBE CTYJACHTKH,
OCTaJIbHBIE CTYJICHTHI OBUIM OYEHBb Majo OCBEIOMIICHHI 00 3Tol cTpane. TeM He MeHee, BCe
UCXOAWIIN W3 TOTO, YTO, TaK KaK IOJISIKH MPUHAUIEkKAT K CIABIHCKOW KYJBType, MPOIECC
MMOHUMaHUSI OCOOCHHOCTEH MX JKU3HU OyJIeT JUIsl HOCUTEJEH PYCCKOTO SA3bIKa MPOIIE, MOXHO
OyJeT naxxe MOYEPIHYTh KaKyl-TO MH()OPMAILMI0O U3 OpPUTrMHAIA — TEKCTa Ha IOJIbCKOM
s3pike. Henb3st He oTMmeTuth, 4yTO PeHara Inmymiek crpemMunach JaTh MaKCHUMAaJbHO
00BEKTUBHYIO MH(OPMAIMIO O JXU3HU CBOEH CTpaHBl B pa3HbIe €€ Iepuojbsl. MHOTue u3
MPUBOJMMBIX €10 (DAKTOB Mayio M3BECTHBI PYCCKOMY ajapecaTy (Hampumep, uHpopmaius
o Cunesckux  Bocctanusix B 1920-1921rr., Bapmabckom Bocctanun 1944 r.,
npasureabcrBe B u3rHaHum (1939-1990rr.) u T1.0m. PeHata OTKpOBEHHO IHUIIET
O PEJIUTHO3HBIX BOWHAX, O YPE3MEPHOM (C TOYKHM 3PEHUS HEKOTOPBIX TOJISIKOB) BIIMSHUHU
IIEPKBU Ha >KW3Hb CBETCKOTO OOINECTBA, C OJHON CTOPOHBI, U 00 M3MEHEHHU OTHOILICHUS
MOJIOJIEKH K PEIIMTHO3HBIM IIEHHOCTSIM, KOTOpPhIE HMMEIOT MECTO B HACTOAIIEe BpeMs,
c apyroii. Takas wuH(OpMaIUs BOCHPUHUMAJIACh IEPEBOJYMKAMH KaK  HECKOJBKO
MPOTUBOPEYAIas TPAJAUIIMOHHOMY IPEACTaBICHNUI0 O [1oJbIe KaKk 0 KaTOJIMYECKOW CTpaHe
C YHUBEPCAIBbHOU IPHUBEPIKEHHOCTHIO K ONPECeIICHHBIM PEITUTHO3HBIM IICHHOCTSIM.

OOmenpu3HaHHBIME JIMHTBUCTUYECKUMH HOCHTEISIMA KYJIBTYpPHOU HWH(pOpMAIIHH
SIBIIIIOTCS peainu. Bee peannu, BCTpedaronuecs B pacCMaTPUBAEMbIX TEKCTaX, MOXKHO pas-
JISIUTh Ha HECKOJBKO Tpymi: 1) OHOMAacTHYeCKue peajuu (aHTPOIIOHHUMBI, TOTOHHUMBI,
HA3BaHUS TOPTOBBIX 3aBEJCHU, KYJIBTYPHBIX IICHTPOB); 2) STHOrpadUyecKue peanu
(Ha3BaHUS HAPOAHBIX TAHIIEB, OO HAIMOHAIFHOW KyXHH, IPEAMETOB ObITa); 3) MONMUTHIE-
CKHe peaud (MMEHOBAHMS OPraHOB M HOCHUTENICH BJIACTH, COLMAJBHBIX M OOIICCTBEHHBIX
JIBUKCHHMIA); 4) BOGHHBIC peany (BOMHCKUE 3BaHHS, HA3BAHUS BUJIOB OPYXKHS).

Kak u3BeCcTHO, OHOMACTHUYECKHE PEaIUM IEPEHaloTCs NP IMEPEBOJE MPEHMYIIe-
CTBEHHO C ITOMOIIBI0 METO/IOB TPAHCKPHUIIIHUU U TpaHcauTeparui. OIHaKO Ha PYCCKUH S3bIK
nepeaBAINCh UMEHOBAHUS YK€ TPpeoOpa3oBaHHbBIE CPEJCTBAMH aHTIIMHACKOTO SI3bIKa, YaCTO
MPUXOIMIOCH 00pamaThCs K IMOJBCKOMY Ha3BaHHWIO IS €r0 NPUOIMKEHUS B TIEPEBOJIC
K OPUIMHAIBLHOMY 3BYYaHHIO WM HCKATh yXKE CYIIECTBYIOIMA B PYCCKOM SI3bIKE BAPUAHT:
Jedrzychowice  [jendzixo'vitse] (mobCKoO-HeMeNKMIi  NMOrPAaHUYHLIA  mepexoa) —
«EnmxuxoBuiey; Zgorzelcu (ropox) — «3roxenemn», Budomierz (cemo) — «bymomexy,
Potowce (mepepnst) — «IlonoBibl», Pieszczatka (KOHTPOJIBHBIN IMyHKT Ha rpanuie [loblim
u benmopyccun) — «llecuatka» u np.
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B aHrnmiickoM TEKCTEe 4acTO COXPAaHSUIUCh HA3BaHUS OJIFOJI MOJIbCKON HAITMOHAIBHOM
KyXHH (C MOCJEIYIOIUM OIKcaTeIbHBIM mepeBooM): Kapusniak («sauerkraut soup with
some meat» — «kamycTHaK»; pomidorowa («tomato soup usually served with noodle, potato
Or rice») — «romatHbIi cymy»; grochéwka («made from peas, lentils and potato with addition
of a sausage, thick and nutritious; often served in the army») — «ropoxoBslii cym». Kak
BUAUM, /UIA TMepeBoJa TMepBOi peajun ObLIa HCHOJIb30BAHA TMepeBOIYECKasi
TPAHCKPUNIHUSs, TAK Kak VHTepHET-IOUCK MOATBEPANI HAJIMUUE B PYCCKOM SI3bIKE TAKOTO
WMEHOBAaHUS I Cylla W3 KHCIOW KamyCThl, B OCTAJBHBIX CIydasx TNPUMEHSIICS
OnucaTeNbHbIN MePeBO/I.

HHorna mpuBoauMasi B aHTJIMIICKOM TEKCTe MOJLCKAasl peajusi MOIJja BBECTH
nepeBoIYMKa B 3a0/y:xIeHHe, SIBJISAACH ISl PYCCKOr0 f3bIKA <«I0KHBIM [PYromM
NepeBoIYNKa», HANMpUMep, CJIOBO Pierogi o3HavaeT He «IMHUPOTH», a «BAPEHUKW».
Hexoroprie BapuaHThI IlepeBoJia Ha PYCCKHIA SI3BIK Ha3BaHWH OIFOJ MOIBCKON HAMOHAILHON
KyXHH MOTYT OBITh JIHIIb MpuOmmkeHHbIMHA. Tak, Hanpumep, mojbckuit barszcz («beetroot
soup, typically served with beans or «uszka» (ears) — ravioli-type pastries stuffed with meat
or mushrooms» — «cym u3 CBEKJIBI, KOTOPBIH, Kak MpaBWIIO, MOJaeTcst ¢ (acoipio
WIN YIIKAMA — TIeIbMEHSIMH, (PapIIMpOBaHHBIMU MSCOM WM TpHUOaMi») 3HAYUTEIHHO
OTJIIMYAETCS OT PYCCKOTO MPEACTABICHHS O «OOpILE».

WuTepec mpencTaBisIOT PENUTHO3HBIE pEANHH, KOTOPHIE MBI TaKKe OTHOCHM
K aTHOrpaduyeckum. [IpuBenem npumep:

«To this day one of the customs which survived is the celebration of the Easter Palm
at Palm Sunday. Formerly it was believed that Palms are to protect people, animals and
farms against witchcrafts and evils. There is rivalry about who produced the highest and the
most beautiful palmy.

[lepBoHaYaNEHO CTYIEHTKA ITEpEBEa;

«O0un uz cmapuvix oOvIuUAes, KOMOPbLIL COXPAHUICA 00 Ce200HAWHe20 OHS, — MO
npazoHosanue NACXAnNbHOU hansmul 6 Beponoe eockpecenve. Panee cuumanocs, umo
NATbMOBbLIE JIUCMbS QOJNCHbL NPEOOXPAHAMb JH0OCH, HCUBOMHBIX U OOMA OM KOIO08CMEA
u 8o30eticmeust 31blx cuil. JIou copesHyiomcs 6 mom, ubsi «HATbMA» HOLYYUMCA CaAMOU
8bICOKOU U KDACUBOULY.

HeiicTBuTenbHO, anajgorom st Palm Sunday B pycckom si3eike sinsieTcs «BepOmoe
BOCKpeceHbe» (BOCKpPECEHbBE 3a Henento 1o [lacxu), Ho BBeCHHE PYCCKOM peanuu B JaHHBIH
KOHTEKCT HEJOIMYCTUMO, HEOOXOIUMO TpUOETHYTh K ONUCATeIhbHOMY TIEpPEBOAY —
«Tpa3gHOBaHME TTACXAIBHOW MANbMBI 32 Henenmo 10 Ilacxmy» nim caenats CHOCKY.

Tonbko pycckue JNIOAW CTApUIEro MOKOJIEHWS MOMHAT U 3HAIOT OJUH M3 CaMbIX
OONBIINX XYM0KECTBEHHBIX aHcamOyell HapOMHOrO TaHIA W TmecHH B mupe Mazovia,
B PYCCKOM SI3bIKE CYNIECTBYET YK€ YCTOSBIIEECS COOTBETCTBHE — aHCaMOIb «Mas3oBiiey.
KSTHOFpa(i)I/I‘IeCKI/IM pariaM OTHOCATCA W Ha3BaHUA HAIMOHAJIBHBIX IIPAa3IHHUKOB. Tak
B aHIJIMHACKOM BapuaHTe TeKCTa o npa3aHoBanuu B [lonemie 1 Mas (s Tpyzna) oTmeuaercs,
YTO 3TO OAHOBPEMEHHO U KaTOINYECKUN IIpa3sJHUK:

«May 1" is also a church celebration, so on this day special masses are held for
Joseph the Worker».

WuTepHeT-nonck nokaszai, uto umeercs B Buxy Hocud [LmotHuk (0Opy4EHHBIN MyX
Boropoawuiier), cieoBaTenbHO, MOKHO TIPETIOKUTH CIEIYIOIINNA IEPEeBO/I HA PYCCKUM S3BIK:

«l Masa marxowce agngemcsa perucUO3HbIM NPAZOHUKOM, NOIMOMY 8 2MOm OeHb
8 KOCmenax npoxooam cneyuanvhvlie Mmeccol 6 uecmv Hocugpa ITnomnuka (mydwca
bozopoouywt) ».
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[NomuTHdeckne peasvu TPUCYTCTBYIOT KaK B TEKCTaX, OMKCHIBAIOIIMX JaJICKOES
nporutoe [lompmmm, Tak ¥ B TEKCTax 00 OTHOCHUTENHHO HEJABHUX MOIUTHYECKHUX COOBITHSIX.
HekoTopble M3 HMX MHOTO3HAYHBI, TaK MOJLCKHMNA MomuTHYeCkuii TepMuH Rzeczpospolita
UMEET HECKOJIBKO 3HAYCHUN ¥ OTHOCUTCS K 4-M Ba)KHBIM TepuojiaM B uctopuu llonpmu:

o | Peuv [locnonumas (cepenuaa XV B. — 1795T1.) — yclnoBHOe Ha3BaHHUE

o0wvennHenHuss KoponeBcTBa MONIBCKOTO ¢ BeNmnKiM KHSKECTBOM JIHNTOBCKUM;

o [l Peuv Ilocnoaumas (Hos0ps 1918 r. — 5 mrons 1945 r.) — HaumHaeTcs ¢ Impo-

Bosrnamenns [lompmm HE3aBUCUMOW pecmyONnKOil 10 OKOHYaHWU Bropoii
MHUPOBOH BOWHBI M 3aKaHUYMBAeTCAd OTKAa30M OT MpH3HaHHUsS BenukoOputaHuen
u CIIIA nonscKoro MpaBUTEIBCTBA B M3THAHUY;

e Polska Rzeczpospolita Ludowa — TIlonbckass Hapommas PecrmyOmmka (5 wurons
1945 r. — 4 wrons 1989 r., B Ha3BaHMH HET NUQPHI, TOCKOIBKY COIHATHCTUYCCKAS
BJIAaCTh HE XOTElNa HMMETh HHYEro OOIIero ¢ MPEKHUM KamUTaJIHCTUYECKUM
roCcyJapCTBOM);

e Rzeczpospolita Polska (obunmansaoe wasBauue) —III Peuv [locnoaumas

(c 4 mrons 1989 r.) — nanHOE Ha3BaHNE OTHOCUTCS K coBpeMeHHoi [lombIte.

CymiecTByeT Takxke HeopUIHaIbHBIA TepMuH «IV Peuv [locnoaumasy, KOTOPBIT
otHocuTcs k 2005-2007 rogam, korja 3a TocyJapCTBEHHBIM ammapatoM [lojbmiy cTost
npembep-MuHHACTp SpocnaB KaunHbCKHN, KOTOpHIA OB sipbiM mpoTuBHHKOM |l Peun
IMocriomuroit. Tepmunom |V Peur llocmonuTtas Ha3piBallach €ro MOJHUTHYECKAs MPO-
rpamma, kotopas otpunana goctuxenus |l Peun Ilocmonuroit, B wacTHOCTH, coria-
mrenue Kpyrmoro Croina [5].

Boennsle peasuy MMUPOKO UCIIONB3YIOTCS B pa3zeniaX caiTa, IOCBSAIICHHBIX HCTOPUHI
[onpmm. TlepeBogunkam ObLI0O HEOOXOAUMO JIOBECTH JIO PYCCKOTO YUTATENST OCOOCHHOCTH
OpraHM3alMy TOJBCKOW apMHU B ONpeeNieHHble HCTOpUYECcKHe Mepuoabl BpemeHH. [lpu
ormrcaHnu BoeHHBIX coObTHil XVI-XVII BB. B Tekcrax ymomuHarotcs «Polish hussarsy —
«ToNbcKkue Tycapbl». Kazamochk ObI, CIOBO «rycapy» XOpPOIIO 3HAKOMO PYCCKHUM JIFOMISM,
HO Maji0 KTO 3HAET, 4TO Tycapbl MosiBHIKMCh, MMeHHO B [lombmie. [lombckue rycapsl eme
HA3bIBAINCh «KPBUIATHIMHUY», TIEPBBIMH TIOJIBCKUMH TycapaMH ObUIH cepObl; «KpbUIATHIC
Tycapb» SBISINCH TUTHOHN KaBanepuelt Peun [locmonuToid, 0OHM cUMTANCH HETOOETUMBIMU
B TedeHHe Ienoro Beka. B Poccum Tycapckue poThI Kak BOMCKO «HOBOTO (HMHO3EMHOTO)
CTpOs» yIIOMHUHAIOTCS Jinib B 1634 r. B 0IHOM M3 TEKCTOB caliTa Ha aHIJIMMCKOM S3BIKE
yJlaH mpupaBHHUBaeTcs K kazaky — «a Polish lancer or a Cossack». EctectBenHo, uto y nepe-
BOJYMKOB BO3HHK BOMPOC OTHOCHTEIHHO HIEHTHYHOCTH 3THUX BOMHOB. OKa3aloch, YTO
yJIaHBI BIIEPBBIE MOSBUIINCH NMEHHO B [lonbIiie, XOTs CIIOBO «yJIaH» UMEET TIOPKCKOE TIPOHC-
XOXKICHUE W TEPEBOJUTCA KaK «IOHOIIA». OTH IIOJIbCKHE BCAJAHUKH OBLIM BOOPYIKEHBI
MUKaMU U CalJIIMU, OTJIUYUTENBHBIM aTpUOYTOM HX (DOPMBI OBUT BBICOKHI YETHIPEXYTOJIb-
HBIH TOJIOBHOWM yOOp. YIIaHbl SBISUIMCH JIETKOH KaBaJiepueid, HapaBHE ¢ rycapaMu, HO Tycaphl,
KaK y)e OTMEUaloCh, ObLIN 3JUTHOM, OoJiee MPUBUICTHPOBAHHON KaBaepuei. IHTepecHo,
yto B Poccum ynaHckue Mmoyiku mosiBUWIMCH Toidbko B XIX B. Kazaku ke HE OTHOCWINCH
K PErYJISIpHON apMHH, TOATOMY MEXJy Ka3akoM W yIaHOM HE MOXET OBbITh paBEHCTBA.
Oxkazanoch, 4TO pa3NU4Msg B OTPAdAX IMOJBCKON KaBaJepHH CTaIH Jake MPEeaIMETOM
obcyxaenust Ha MutepHeT-hopyme [3].

Kak yxe oTmewanmoch BeIle, Tepeada 3HAYEHWH KYJIbTYPHO MapKHPOBAHHBIX
peanuwii He SBIAIACH OCHOBHOM 3ajadeii mepeBoAYMKOB caita. CaMbIM TJIaBHBIM OBLIO
3aMHTEpECOBaTh €ro PYCCKHX IOCETHTENeH, NpoOynuTh B HHUX uHTepec K [lombime
u Hunepnanngam. K coxxanenuto, B mociegHee BpeMst KOHTaKThl Mexxay Poccueit u Ilonbiieit
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UMEIOT TEHJCHIUIO K COKpPAlICHHIO, M COBPEMCHHBIC MOJIONbIC IIIOJU, B OTIMYHE OT
MIPEACTaBUTENICH CTapIIero IOKOJICHWS, OYeHh Majo 3HaloT 00 »Tok crpane. Ilocie
3aBepiicHUs pabOTBl HaJ TepeBojoM Penara [ymiek npemayiokuia  CTyJICHTaM-
MEPEeBOAYMKAM OTBETUTHh Ha s BOMpPocoB. OTBETHI HA BOMPOCHI aHKETHI MOKA3alld, 4YTO
paboTa Haj MepeBOIOM MaTePUAJIOB caiiTa CriocoOOCTBOBAIA HOSBICHUIO HHTEpeca K Iomblire,
BbI3BAJIa JKENIAaHWE TIOCETUTh 3Ty CTpaHy, a Takke ¥ Humepnanmel, 4TOOBI MO3HAKOMHUTHCS
C ONMCAaHHBIMU Ha CalTe JOCTONPUMEUATSILHOCTIMUA W OCOOCHHOCTSIMH JKU3HU JIFOJCH
B 3TUX cTpaHax. Hauunas pa0oTy HaJ CO3JaHHEM caiTa, Jake CaMh aBTOPbI CUUTAIH, YTO
IMonmpma u Hugepnanasl MCTOPUYECKM HMEIH JIHINb OYCHb OrPAHUYCHHBIC KOHTAKTHI,
HO B TpoIecce paboThl BBISCHUIOCH, YTO ATH JIBE CTPaHbl OBUIH JOCTATOYHO TECHO CBSI3aHBI.

Konrakter ITompmu ¢ Poccueii Bcerma ObLn emie Oosiee TECHBIMH, XOTs Poccus
4acTo BBICTYyMaia JJisl TIOJIIKOB B POJTM 3aBOEBATEJISI, YTO MO3JHEE OTPA3UIOCh HA MOJILCKO-
PYCCKHMX OTHOIICHMSIX. XOUYETCS HAJSAThCS, YTO MaTepuajbl MEPEBEJACHHOTO CTYJICHTAMHU
caifiTa MOMOTYT COBPEMEHHBIM MOJOIBIM JIOAAIM B POCCHM JIydllle TOHSTH NPHYHUHBI
CYIIECTBYIONIMX B HACTOSAIICE BPEMS Pa3HOIIACHI MEXy HAIIMMU CTPAaHAMHU W, BO3MOKHO,
BBI30BYT JKEJIAHHE MOMBITATHCS HAUTH MYyTH MX yAaydimieHus. J[Ji1 TOro 4ToObI 3TO CTaJIo
PEaNTbHOCTBIO, OYCHb BAYKHO TITyOOKO OCMBICIUThL BECh XOJ] HCTOPHUUECKOTO PA3BUTHS HAIIUX
CTpaH, IIOHATh HWCTOKM HAIMOHAJIBHBIX XapaKTePOB M HAIMOHAJIHLHOTO CaMOCO3HAHUSI.
Co3manue eIMHOTO KYJIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA SBISICTCS BAXKHBIM KOMIIOHEHTOM MHPHBIX
U IPY)KECKUX OTHOIICHUH MEXKIy cTpaHamMu. HeoOXoaumo wu3ydaThb T€ KYJIBTYypHO-
HUCTOpHYECKHE (PaKTOPBI, KOTOpPhIE HE Pa300IIaioT, a 00beIUHAIOT HapoAsl. HanpronanbHbIe
KYJBTYpPbl JOJUKHBI B3aUMOJEHCTBOBATh M B3aMMOOOOrallaThCs, TOJIBKO TaK MOKET OBITh
JOCTUTHYTO  B3aumMomoHuManue.  CoBpeMeHHble  HMHGOPMAIHOHHBIE  TEXHOJOIHU
MPEIOCTABIISIOT OOJIBIINE BO3MOXHOCTH IS KYJbTYPHBIX KOHTAKTOB, CalThI, MOJ00HBIC
«Polen voor Nederlanders», HarisiaHO, KHBO, C JMYHOCTHOM MO3UIMEH IMPEACTABISIONIME
UHQOPMAIIMIO O CTpaHaX WX CO37aTelied, HEMOCPEJCTBCHHO AMCIUIUPYIOIIUE K JIHO/SM,
JKEJAIONIUM  TIOCETUTh Ty WM HWHYIO CTpaHy, MOTYT ChIIPaTh OYEHb BAXKHYIO PpOJIb
B COJIMKCHUU HApPOJIOB.
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HOW TO MAKE A WEBSITE REFLECTING TWO CULTURES HAVE
A UNIVERSAL APPEAL

The article describes the possibilities of using a website for comparative study of
cultures. Tt concerns the website «Polen voor Nederlanders» («Poland for Dutch Peopley), but
the problems raised are related to intercultural communication in general and the ways of
bringing people together. The author presents Poland to Dutch people, dwells on its history,
customs, traditions, and holidays, and introduces Poles through their self-portrait. Much
attention is paid to tourist attractions and practical information for the travelers in Poland.
Special attention is given to the facts in the history of Poland connected with the Netherlands.
An attempt is made to explode harmful stereotypes and make Poland and Polish people
attractive not only for the Dutch but representatives of other cultures as well. But the website
does not only popularize Poland for foreigners it illustrates the possibilities of using new
technologies for the purposes of globalization and uniting peoples.

Key words: intercultural communication, cultural heritage, stereotypes, website,
recipients, feedback

In today’s increasingly globalized world, learning about the cultures of other nations
becomes a necessity. With such intense and more and more dynamic migration intercultural
communication, understood as a process of exchanging words, thoughts, habits and patterns
of behaviour between people of different cultures, becomes a very important element of
a peaceful coexistence of representatives with very different cultural patterns [2, 2].

If the motto of the Polish-Dutch website «Polen voor Nederlanders» (PvN) —«Poland
for Dutch people» which is the subject of this article — «One can’t love the unknown» sounds
a bit exaggerated, certainly it fully justifies the statement that knowledge is the best way to
understanding. Because with a good understanding of the reasons of certain phenomena, even
with a lack of acceptance of some traditions or patterns of life, unrecognized values can be
protected from disdain. Another positive aspect of learning about other cultures is exploding
harmful stereotypes which lead to the negative attitude towards other nations [1, 169].

In the modern world a very important educational role in this field is fulfilled not
only by traditional mass media, such as books, newspapers, radio, television, but also by
communication via Internet: indirect (website, blog, email) or direct (chat, Skype). It allows
for an easier way to enter into the mentality, customs, mores, religion, traditions, social
norms and other factors affecting the cultural pattern of representatives of the community.

And here lies the basic reason for creating the «Polen voor Nederlanders» website
which was conceived not for purely informative purposes, like one of many of this kind, but
as a tool for explaining the nature of Poles and why they behave the way they do. «Polen
voor Nederlandersy exists since January 3, 2012 (in the network — since April 9, 2012), the
number of unique clients is about 200.000 now.

At first PvN was addressed to a specific recipient — the Dutch-speaking community,
and especially the inhabitants of the Netherlands. But there was also a secondary idea — the
idea of giving some information about another country (its history, culture, geography) for
the purpose of learning a foreign language. Every foreign language student needs a text to
study, when it is taken from a website like PvN, it gives an opportunity to get some
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knowledge about the country of interest. The student can choose a story to his (or her)
personal liking and the language learning process will be less boring. Originally our website
was written in three languages: Polish, Dutch and English, but in 2013 the content was
translated into Russian by young Russian translators from Udmurt State University (the
Department of Translation and English Stylistics) who were in this way attracted to Poland.

Why «Poland for Dutch people»? This choice was made just by accident, through
making the acquaintance on Skype of Han Tiggelaar from the Netherlands. Inevitably, there
was an exchange of information on both countries and cultures, but there had to be more
reasons and conditions for creating such an extensive website, like a desire to better
understand Poland and its inhabitants, the need to explain a number of issues and get answers
to many detailed questions.

Other factors that contributed to the PvN are:

1. The growing anti-Polish campaign in the Netherlands initiated by the nationalist
party of Gert Wilders, which caused a wish to break the negative stereotypes about Poles
(their being poorly educated and culturally backward).

2. A wish to show Poland as a country rapidly developing due to the grants from the
European Union.

3. A wish to present tourist attractiveness, which for lowland Netherlands can be
fairly interesting. (The immediate impulse was a joint trip of PvN creators in 2010 to the
beautiful Lower Silesia, which resulted in the idea that Dutch people should have a chance to
see the wonderful landscape. Since then every next summer an expedition (so far 5 of them)
was specially arranged for collecting information and pictures for the website, with particular
attention to the Dutch clues).

4. Realization of the fact that the knowledge of Poland in the Netherlands was very
poor and Dutch people were quite ignorant in many fundamental issues related to everyday
life in Poland (this is because Poland is hardly a great tourist attraction for Dutch people).

When it comes to the harmful stereotypes, both sides, Polish and Dutch, are not
blameless. Most Polish people reside in small towns and villages, for them the Netherlands is
associated with euthanasia, prostitution and drugs. Just as Poles know very little about the
Netherlands, Dutch people often wonder if there are any brick houses, fast trains in Poland
and if there is snow there all the year round. It is obvious that there is a need for a two-side
exchange of information.

«Polen voor Nederlanders» tries to give a very broad view of Poland and the culture
of its inhabitants. There is basic information about the country, its political and administrative
structure, festivals, cuisine, Poles, currency, entry and travel (by plane, car, train, bus,
hitchhiking), hotels (which are very important for visitors, including tourists). There are also
photo galleries and travel descriptions. The main idea is to give a true to life image of Poland,
so the authors try to avoid idealization of the country. But you cannot understand another
country without even a sketchy knowledge of its history [2, 28]. We expressed this clearly in
the introduction to the historical section of the website:

«Why should you know the history of other nations? Because it has an important
impact on their current attitudes and behaviours. Every nation has its traumas and
experiences that have deeply engraved in its memory. It is worth to know about them to
understand why people of this or that country behave as they do, where their fears and
prejudices come from. You should also find out what success they can be proud of and which
of them contributed to the common heritage of mankind» [3].

The historical section in the PVN content is a «compact history», very concise and
aggregate, which can be easily digested by an average Internet user, accustomed to short texts
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and pictures. To spice up the content, the authors have posted lots of links to videos on
YouTube, leading to the materials strictly historical or video montages containing fragments
of films. The knowledge of history is most important in the contact of different cultures. As
for Poland and the Netherlands the historical background is very significant, it could be easily
seen on the stage of translating the historical part of the website. For Han Tiggelaar, an
inhabitant of the country which has been in contact with the Roman Empire since ancient
times, it was difficult to comprehend that the period of great brick strongholds («Teutonic
Knights castles») occurred in Poland not earlier than in the end of the 13™ century (at this
time the cities in the Netherlands were already quite well developed). It is difficult for a
Dutchman to understand the Napoleon Bonaparte cult in Poland, which is even reflected in
the Polish national anthem. For the Dutch people the Emperor of France is associated only
with the French occupation, loss of independence and world power.

Without the knowledge of history it is also difficult to understand the great
religiousness of Poles and its impact on their attitudes and behaviour. It will be a great shock
for average Dutch people to see Pope John Paul Il in the Polish parliament sitting above the
deputies’ chairs. Meanwhile, the reason of this religiousness originates in a painful past of
Poland, which for more than a century was being erased from the map of Europe and speaking
Polish was at times prohibited. After World War 1l people sought in churches some substitute
for freedom. But here comes the problem of the (still strong) stereotype of the Catholic Pole
because in our days the influence of the Church has strongly decreased and the Catholic Pole is
increasingly becoming only a statistical Catholic. Therefore PvN has an article «Sacrum contra
profanumy» which shows that Poles are changing, becoming closer to atheists.

It seems to have been a good idea to present Poles in «The Poles: a self-portrait» on
the basis of press articles, which are supported by scholarly research. In terms of mentality
and attitude to law (for instance) Poles and Dutch people are very different, but it is possible
that thanks to this article Dutch people will understand that some of the negative (from their
point of view) features in the Polish character have been shaped by the hard realities of life: a
need to circumvent many ridiculous rules and adapt to the difficult economic situation (in the
period of socialism) or a wish to oppose the invaders fighting against any sign of Polish
patriotism (the 19" century). The popularity of text number 6 on the Top Posts list (in all
4 languages) among the website visitors proves that such information is badly needed.

When it comes to intercultural communication it is very important not only to explain
the differences between cultures but also show the things which unite them. The awareness
that there are common cards in history, common cultural and economic heritage helps to
overcome indifference. The desire to show these cards, search for Dutch clues to the Polish
land was present in the website concept from the very start (it appeared probably after
learning that there were palaces in Lower Silesia that once belonged to Dutch aristocracy,
including the palace built by the daughter of the first king of the Netherlands Marianne of
Orange). Maybe clues like this are not so important for the neighbouring countries with high
intensity of mutual contacts, but Poland and the Netherlands seem to be very distant worlds
for contemporary people. Although in the past their relations were quite strong which is
evident in many facts (trade in Gdansk, which was considered a Dutch city, the settlement in
Zulawy, etc). There are also some Polish clues to the Netherlands (for example the friendship
of Erasmus with Polish nobles, not to mention Holland’s liberation).

The author of this article grew up in the epoch of the iron curtain, when a trip to the
so-called West was very difficult because of the socialist authorities’ policy and the lack of
money. The knowledge of the Netherlands was very obscure and full of stereotypes
(windmills, marijuana, tulips), few people knew of a significant contribution of the Dutch
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people to Polish culture or its history (and vice versa). The search for some signs of the Dutch
presence on the Polish soil has brought many surprises. It was known that Zulawy was once
a strong Dutch (Mennonites) settlement but there came many other discoveries — the
knowledge that many houses in Gdansk were built or decorated by Dutch architects; many
palaces in Warsaw were designed in the second half of the 17" century by a Dutchman —
Tielman van Gameren (a typical Polish manor house owes him a characteristic front
appearance); the Vasa royal dynasty portraitists were Dutch painters Peter Danckerts de Rij
and Pieter Claesz Soutman; Queen Beatrix was kept as a baby in a beautiful wooden cradle
from Poland — a gift for her mother, queen Juliana. Similarly, the Dutch people can be highly
surprised at many historical facts. Many Dutch readers of the PvN website have no idea about
the centuries-long presence of Mennonites in the Polish lands and many other aspects of the
intercultural exchange.

The presence of the Dutch in Poland is not just a matter of the past however. Many of
them have recently settled in Lower Silesia and other parts of the country, where they run
various activities, such as guest houses and agro tourism pensions. Their experiences are
described in a newly established section «Poland — my second home». So PvN was meant not
only to fulfill an informative mission for both societies — Polish and Dutch, it also works in
favour of breaking barriers of outlandishness.

PvN contains some information about Polish-Russian relations. It is a specific case as
Poland and Russia are neighbouring countries and the mutual knowledge about them should
be good. However, according to the inquiry of young Russian translators, an average young
Russian knows Poland only superficially and is not much interested in that country.
Translating PvN website made it more attractive and let them learn about many tourist values
as well as let them know history and understand Poles better through it. So the cognitive
value of the website has proved to be very precious. On the other hand a different approach to
the common history and presenting some facts in a negative light for Russians — what could
raise some concerns — has not brought big changes in the perception of the history.

As our website is frequented both by Dutch and Russian people, it is very interesting
to compare their interests. According to the list of the most read stories, the Dutch are mainly
interested in Polish cuisine and Polish ladies, while the Russians — in Polish songs and
dances. This is also supported by the queries in the search engines — the YouTube footage
presenting Polish dances and songs are the mostly watched and the Dutch people also gladly
look up the «Polish songbook» article.

To expand the knowledge of the Polish culture in the Netherlands PvN willingly
publishes information about Polish cultural events in this country. We also try to help Dutch
artists who turn to us with requests for assistance. The formula of the website has proven to
be very interesting for the Dutch and Russian recipients. The comments they leave speak of
a very positive feedback.

The value of the website is also evident in a wealth of links posted on other sites,
including Wikipedia («Mennonites in the Lowlands», «Oledrzy»). Google search engine
often places our articles on top positions of the list (such articles as: «Polen Toersime»,
«Polen Mennonitesy», «Krakauy, «Polen in I WW», «Polish songs» and some others).

In conclusion we may say that as the work of two dilettantes the website «Polen voor
Nederlanders» was rather a big success. The success of the PvN website brought about the
idea of creating a twin website — «Holandia bez tajemnic» («The Netherlands without
secrets»). It exists since February 10, 2013 (in the network — since March 27, 2013), the
number of unigue clients is now about 50.000). Having more collaborators we can make both
websites even more attractive — more visually advanced and rich in terms of content. It would
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be nice to back them up with the help of young people, young representatives of Polish and
Dutch culture. Thanks to the English versions they are available for many people knowing
English. We want our websites to have a universal appeal. May be our example of creating
websites like this will be followed in Russia and our cooperation in the field of translation
will continue.
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